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FORTALE. 



JVaar f?í forelœgge eore Landsmœnd denne Texi^Vdgaoe af 
Kong Olaf den Helliges Saga i dens cidtlöftigere, historiske Bear^ 
beidelse, er det ej fordi der savnes iidligere Udgaver af den samme 
Texi, da den irertimod kan siges at eœre bleven ofiere udgivenend 
nogen anden norsk Kongesagas, nemlig tre Gange som en Deel af 
Snorre Siurlesöns saakaldte Heimskringla^ , og een Gang, for sig 
selv, i de af det kgl. nordiske Oldskrifiselskab udgivne Kongesagaer^, 
men deels fordi del Haandskrifi, efter hvilken nœrvœrende Udgave 
er besðrget, og som hidiil ikke iilstrœkkeligen har vœret kjendt og 
benfftiei, har en overordenllig og af Indholdet endog ganske uaf^ 
hœngig Inieresse ved deis Ælde og foririnlige Texi^Redaktion ; 
deels fordi de tidligere Udgaver lade meget iiibage at önske, hvad 
Nöjagiighed angaar, deels endelig fordi det i sig selv var passende, 
og ikke mere, end en taknemmelig Eftersiægt maaite synes at skylde 
den egentlige Siifier og Ordner af vort Fœdrelands Religions- og 
Stats^Samfund, at hans yppersie Saga ved Nordmœnds Bestrœbeiser 
udbredies blandt Landeis Börn, og i en vœrdig Form gjordes mere 
iilgængelig for dem, end den hidiií, trods de mange Udgaver, 
har været. 

Vi aniage ogsaa, ai det Resultat, hvortil vi i vore Undersögelser 
om nœrvœrende Sagas sandsynlige Ælde og Forfaiier ere komne, 
maaskee, om muUgi, vii give den forhöjet Inieresse i aile deres Ojne, 
der ynde vor Oldliieratur. Disse Utidersögelser forelægge vi derfor 
herved vore Læsere saa fuldsiændigi, at enhver med Lethed vil 
kunne dömme, om vi have siuttet rigtigtj elier ej. 

*) Heimskringla er nemlig udgiten Ire Gange, först af Peringskiöld, i Slockholm, 
1697, siden af Schöning m. fi, i Kjöbenhavn Í77S, og endelig (et Aflryk af 
densidslanforteUdgavetTexOiStoclíholm 1816-29. >- Ða Olaf d. hell. Saga 
i sin hele Fuldslœndighed forepndes % Snorres Verk, er den ogsaa udgiven 
tre Gange med delte. 

') Nemlig deels som 4de og 5le Bind af „Fornmantia Sðgur", Kjöbenhawí 1830, 
detls under den smrskilte Tilel af Saga Ólard konunj^s híns helga. 




Af Olaf den Helliges Saga have trende tneget forskjelUge Re^ 
censioner vedligeholdt sig til vor Tid, nemlig den ncervœrende, 
hvilken vi, fordi den ttfdcligt lœgger an paa en historisk-chronolo- 
gisk Fremstilting af Begivenhederne, og fortœller flere, maaskee i 
deres Oprindelse legendariske og oternaturlige, Sagn paa en simplere 
og mindre usandsynlig Maade, kalde den historiske, og en anden, 
som, fremstillende de fleste Begitenheder fragmentarisk og uden 
Tanke om historisk Sammenkjedning etler Chronologi, indeholder en 
Mœngde orematurlige og legendariske Beretninger, ja endog for- 
toAler fíere af de Begitenheder, der i hiin Recension klinge nok saa 
sandsynligt, paa en usandsynlig, œteniyrlig, eller mirakeimœssig 
Maade, hvorfor rí haiee kaldt den den legendariske Recension. 
Denne Recension existerer nu kun fuldstœndigt i et eneste Haand^ 
skrift, efter htiiket den af Professor Keyser samt undertegnede 
Unger for fire Aar siden blev udgiven i Trykken, ledsaget af An- 
mœrkninger og Ordregister^ . Det er i Fortalen til denne Vdgare 
viist, ej alene, at det til Grund lagte Haandskrift, der nu opbevares 
paa Upsala Universitetsbibtioihek^ , er et af de œldste i sit Slags, 
som vor Oldliteratur kan opvise, — nemlig maaskee fra i3de Aar- 
hundredes förste Halvdeel — men at Indholdet, etler Sagaen setv, 
maa regnes blandt denne Literaturs œldste Frembringelser, fra en 
Tid, da Sagaskrivningen endnu befandt sig i sin Barndom. Det er 
endog af hrad dcr udtrykkeligt anföres i Cap. H9 i denne Bear- 
beideisc, tt/tleligl gndtgjort (S. IV og V), at Sammensœtningen deraf, 
saaúan som dcn hrr befindes, i sin Heelhed maa vœre at henföre 
íil Tidsrummci mcUem H60 og liSO. Her maa det dog bemerkes, 
at detle Capitet, der omhandler et Par af 5í. Otafs foregivne Mi^ 
rakler, nok knnúe ttenkes indskudt af en i Forhold til Textens op- 
rindelige Sammemæining senere Afskriver, og at der saaledes af 
Indhoidets Horedmaj^se har existeret en anden, endnu œldre Text. Dette 
mnder SandítíjHtitjhed deels derted, at hiint Haandskrift, trods sin 
Æide, do0, som det i Fortalen iil Udgaven S, VII og VIII vises, 
öjenstjrilitjt er en Gjenpart af ct œldre Haandskrift, deels, og for- 
nemmeiig, dcrred, at der endnu virkelig forefindes Brudstykker af 
tt saadaní œldre Uaandskrift^ , hvis Text, sammenhotdt med de til- 

/Saga hins helga. En kort Saga om Kong Otaf 

,1ahdett af dei tolfte Aarhundrede udg. af 

'Jntjer. Christiania Í84Ú, 
) Nr. 8 foL 
r rellere de^ der kavdes i 18i9, ere aftrykte tom Anhang 




$9aretide S.cder i det ovenomiall's Ilaandskrifl, i Horedsagen tiser 
' Éig stemmende med dette, kun saaledes, at der i dvite jmt fmdes 
^enkelie Stykker indskudte, som maugle i Brudshfkkemes Texf', 
iEeraf torde man maaskee kunne sluite, at detine, eíivr orerhored 
Texten for den legendariske Olaf den helliges Saga i dens oprin^ 
detige Form, tel endog kunde hidröre fra det i2te Aarhundre- 
des fórste Halvdeel, eller fra den Tid, da Sagaer allerförst btece 
nedskrevne. Dct er ogsaa heet rimeligt, at den fðrste norske Kon- 
gesaga, som blee fört i Pennen, netop maatte blire Si. Olafs, da 
han, som Norges Nationalhelgen og Skydspatron, betragtedes som 
den ypperste af alle de Konger, der harde hersket i Landet. 

Det fðlger saaledes allerede heraf, at tv ansee den legendariske 
Sagabearbeidelse for langt œldre end den hisloriske. Man behðter 
ogsaa kun ai sammenligne begges Sprog, Sammensœtning og hele 
ócrige Charakter for at oterbetise sig om, at den historiske tilhörer 
en siidigere Tidsatder, da Fœrdigheden i at behandle Sproget og i 

tU ofDennœvnU Udgace, Siden ere ogsan nogle [lere fundne; saavel dissej 
som kine, i det norske Rigsarhiv, 
') Bvad der ker isœr afgiver en god Vejlr.dningy er Sammenligningen meUem 
det fuldslœndige Haandskrifls Cap. 71—75 (Udg, S. 55—57) med Drud-^ 
slykket {Udg. S. 95). Begyndelsen af delle Brudslykhe svarer nœrmest til 
Stuln. af Cap, 7i, kun sees det at have vœret noget omslœndeligere ; der 
fortœlles paa begge Steder, at Olaf gik fra sine Skibe % Slygs paa JUure» 
Men derpan siger Brudslykket kun i al Korlhed, at Olaf og hatu Fðlge fort" 
satte Vejen indtil de kom til Oplandy Avo** han beder sine Venner om et 
godt Raad o, s. v. Delle sidsle, og den paafölgende Fortœliing om el sam" 
menkaldt Thing, forekommer derimod i det fuldslandige tíaandskrift ikke 
fðrend i Cap. 75. Derimod indskydes som Vap. 72-73 en vidllöflig Berel" 
ning om Olafs Flugt ind i Söndmðr og over Fjeldet til Lesje; en Berelning, 
der kan rœre riglig nok i sig selv, men paa delle Sled, kvor den anfðref, 
§om om den fremsíiUede Begitenheder, der fulgle efler Olafs Reise ind i 
Stygsfjorden og Borlgnng fra sine Skibe, er aldeles ur'glig, eflersom denne 
Reise ind i Slygsfjorden m. m., nelnp tar den samme Begivenhed, som den, 
det i Cap. 72, 73 udfðrligt fremslilles. Dernaa begaaes i Cap. 7i en endnu 
slörre Feil^ idet Olafs Reise gfennem Lesje forvexles med hans tidligere 
Omvendelsesreise gjennem dcn ðvre Deel af Gudbrandidalen {jse nedenfor i 
nœrv. Udg. < ap. 99^, hvoritnod denne Deel af Reisen er udeladt paa sit 
relle Sled {leg, S. Cap. 33); og nu fvrsl lader Sagaen Olaf komme lil Op^ 
Umdeá, og (0. 73;, Mpðrge »int í'^-^V^g/^ Dtóláf d.heU.'s'aga 
«W«rt, aí det Indekudte .le, ikke ííttar. y^^^^ ^ ^^^ ^^^^ ^^^_ 

kun har vœret meget korlfallet, men uden Sely 

ver eilcr Bearbeider har derimod hentet hine l^ e- a ^--l l 

jia Sooiir", hjobenhavi 
tndtkud, dem paa Mrelle Sled. (Jvfr. Munchi ^j,,^ ^^, 

I D.2 B. S. 757.) • 



VI 

at bearbeide og fremsiille det historiske Siof havde naaet sin hðjeste 
Udtikling. Der gives imidlertid ogsaa flere positive Data, hvoraf 
ri kunne godtgjöre, at den historiske Saga ej alene er yngre end 
den legendariske, men at dens Forfaiter endog tildels har kjendt og 
benytiet denne, Da denne Omstœndighed er af slor Vigiighed til 
Besiemmelsen af den historiske Sagas Sammensœtningsiid og Udfin- 
deísen afy hvo dens Forfaiier rimeligviis har vœrei, ville vi her 
nœrmere dvœle derved. 

Först og fremst bliver def her nödvendigt, at paavise Áfvigel^ 
serne mellem begge Sagaer, Dog behðves det ej, ligesom det heller 
ikke er vor Hensigt, at gaa iil de yderste Enkeliheder, Det er /t7- 
strœkkeligt ai anfðre det mest beiegnende og iðinefaldende, og hvad 
der ligeiedes kan ijene til Kjendemerke paa, hvilken af begge Be- 
arbeideíser, den legendariske eller historiske, der har vœrei benytiet 
ved Udarbeidelsen af de mere korifaitede Compilaiioner, nemlig 
Fagrskinna, Ágrip, og Thjodrek Munks norske Kongehisiorie. Dog 
maa det bemerkes, at vi, naar vi her tale om den historiske Saga, 
kun have dens Text, saadan som den i nœrvœrende Udgave findes, 
for Öje. 

i. Berefningen om Harald Grenskes tvende Besðg hos Sigrid 
Storraade i Sverige, om deres Samtaler, og om Haralds Indebrcen" 
delse, foriœlles anderledes i den legendariske Saga, Cap. 1 og 5, 
end i den historiske Saga, Cap. i6. 

2. Den legendariske Sagas Foriœliing om Olaf Geirsiada^Alf 
og hans Drðm, om hans Begravelse og hans Hðjs Gjenopgravelse 
ved Olaf Haraldssðns Fosterfader Rane, (Cap. 3, 4j, udelades i 
den hisioriske Saga. 

3. Den legendariske Saga Cap. 6 foriœller anderledes om Olafs 
Daab, end den hisioriske Saga Cap. 18. Ligetedes har den en 
Bereining om Dale-Gudbrands Reise til Aasia, Olafs Moder, sam^ 
tidigt med Sigurd Syrs, hvilken Berefnivg udelades i den hisioriske. 
Dei samme er Tilfœldet med hvad den legend. Saga i Cap. 7 for^ 
tœller om Sverdet Bœsing, og hcorledes Olaf begyndie ai bœre det. 

4. Den legend. Saga har i Cap. 8 en omsiœndelig Foriœliing 
om Olafs Kamp med Vikingen Sofe, hvilken den hist. Saga Cap. 2/ 
kun i Korthed omlaler. Derefier iader den legendariske Saga Olaf 
strax drage iil ösel og her holde sin anden Kamp, medens den 
hist. Saga fðrsi lader ham drage ind i Mœlaren, hvorfra han kun 
slipper ud ved den bekjendie Gjennemyravning af Agna-Feten (hvorom 
mere nedenfor), derpaa hjemsöge Gotland, og da endelig drage til 
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öselj (^C. 2i, 22}. Den legendariske Saga omtaler ogsaa Toget 
op i Mœlaren, tnen först langt ude i Rœkken af Olafs Bedrifter 
(C. 15, 16), til en höjst usandsynlig Tid, nemlig tmiddelbart efter 
kans Kamp i Karlsaa, i det sydlige Frankrige, og för hans Herje- 
tog til Bredderne af Loire (C. 17). Begivenheden selv fortœlles 
ogsaa ganske som et Mirakel, og henfötes ikke udtrykkeliyt tilMœ- 
laren men tiL Skarven, en Arm af denne. 

5. Olafs Kamp ved Londons Bro fremstilles i den leg, Saga 
(C. 10) som om han var Kong Knut den Mœgtiges Forbundsfœlle, 
og der anfðres en saakaldet ^Flokk^, som Olaf i den Ánledning 
skulde hace digtet. Derimod lader den hist. Saga C. 23 Olaf un^ 
der denne Kamp staa paa Kong Æðelreds Parti, og anförer ikke 
nogen saadan Flokk. I Forbindelse med denne Vovereensstemmelse 
maa det og nœvnes, at den leg. S. Cap. 11 har en Fortœlling om 
Knuís og Olafs samtidige Besög i en af Londons Kirker, hvorom 
den hist. Saga intet anförer. 

6. Beretningen om Olafs Herjetog paa Frankrigs Kysler er i 
den leg. Saga C. 13—17 opfyldt med flere fabelagtige Enkeltheder, 
hvilke den hist. Saga C. 24 og 25 udelader. Derhos indskydes her, 
som overmeldt, Fortœllingen om Olafs Indsluttelse % Söen Skarven 
ved den seenske Konge, og om hans underbare Frelse. 

7. Den legend. Saga C. 18 nœvner, hvorledes en klog Kone 
spa^aede et Par af hans Mcend, at hans Liv ej vilde blive langt, 
naar han engang havde forsnakket sig. Hertil hentydes tillige % 
Cap. 89. Den hist. Saga veed intet derom at fortœlle„ ligesaalidet 
som om en Yildgalt, Olaf skal have drœbt. I det paafölgende Cap. 
19 fortœller den legend. Saga om Olafs Möde med en Eremit, hvil^ 
ket paafaldende stemmer med et lignende Sagn, der fortœlles om 
Olaf Tryggvason, se dennes Saga, Cap. 78. 

8. I Cap. 21 lader den legendariske Saga Haakon Jarl, da 
han tages til Fange, have eet Langskib og een Skude, medens den 
hist. Saga Cap. 32 giver ham een Skeid, 

9. I Cap. 23, 24 fortœller den legendariske Saga strax, i 
Forbindelse med Olafs Ophold hos Sigurd Syr den förste Vinter 
efter sin Tilbagekomst, hvorledes han ej alene underkastede sig Op- 
landene, men ogsaa paa en eneste Murgen fangede 11 Konger elíer 
kongebaame Mœnd, altsammen i störste Korthed, medens derimod 
den hist. Saga först i Cap. 33—37 med megen Vidtlöftighed for~ 
tœller om Olafs Ophold hos Sigurd og Oplœndingekongemes Under- 
kastelse, derpaa (Cap. 56—58) om Kongernes Tilfangetagelse, men. 
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cel ai merke, henförende denne til io Aar efter hiini Vinteropholi, 
og alene omtalende fem, ikke elleve^ Konger. 

iO. I Cap, 30 gwer den legendariske Saga en med megen Kunsi 
forfattet Skildring af Olafs Udseende og Charakter, deraldeles ikke 
findes i den hisioriske. 

ii. Den vidtlðftige Fortœlling om Olafs Forhandlinger med 
Sverige og Sviakongen, der i den hisi. Saga optager Cap. 45, 
47—55, 60-^65, 71 — 79, forekommer ikke i den legend. Saga, 
med Vndtagelse af en iemmelig afvigende Beretning om ^jalle 
Skeggesðns Sendelse til Sverige, og Olafs Giftermaal med Aasirid, 
C. 41-46. 

i2. Episodeme om Orknðjarlemes Underkaslelse og om For" 
handlingerne med Fœrðeme (í nœrv. Udg. Cap. 81 — 89, H6, 124, 
133) mangle i den legendariske Saga. 

13. I den leg. Saga stemmer vislnok Bereiningen om, hvorledes 
Olaf kristnede Gudbrandsdalen, og om hans Forhandlinger med 
Dale-'Gudbrand, nœsien Ord til andet med den hisi. Sagas, Cap. 
98—100; men den er, som vi allerede ovenfor ncevnie, aldeles 
urigtigt adskilt paa to Steder^ saaledes at Begyndelsen findes C. 74, 
og Sluiningen C. 33—38. Da man imidlertid skulde formode, at 
denne Bereining slet ikke har vœret optagen i den legendariske 
Sagas œldste Text, eftersom den Deel, der indeholder Begyndelsen, 
er udeladt i det Capiiel, der svarer til den yngre Texts Cap. 72— 74, 
bðr man maaskee antage den hele Episode indskudt i den yngre 
Text, og Adskillelsen derfor ikke som aldeles charakieristisk for 
den legendariske. 

14. Foriœllingen om Egil Hallssðn og Tove Valgauissðn, der 
i den legend. Saga C. 53—55 indfðres omstœndeligt og med et le^- 
gendarisk Tilsnit, er i den hist. S. C. 147 ganske korifattet, og 
uden noget legendarisk Prœg. 

15. Episoderne om Thormod Kolbrunarskalds Ophold hos Knut 
(den ieg, S. C. 57, 58), og om fiere af hans senere Handlinger og 
Yttringer slrax fðr Slaget paa Stiklestad, ere udeladte i den hist. 
Saga. Saa og Anekdoien om Olafs Sagimodighed, den leg. Saga C. 
59; og om Sighva4s, Ottars og fieres Forhandlinger med Olaf fse 
C. 61, 62). 

16. Den legend. Saga(C. 68) lader Thore Hundfiygtefor Olaf 
til Finmarken, opholde si(^ der to Aar, og der lœgge sig til de 12 
skud- ög hug-^frie Skindpelse, hvori han og hans Mœnd under Stik-^ 
lestadslaget vare klœdte. Den hist. Saga C. 129 lader Thore deri^ 
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vwd flygte iil Knut, og fðrst senere, under Olafs Fracœrelse i Rus- 
land, ophoíde sig t Finmarken (Cap. iS9), 

i 7. Ved Opregningen af de Mœnd, der ledsagede Olaf paa 
hans Flugt til Sverige, nœtner den legendariske Saga (Cap. 75) 
flere, end den historiske (Cap. i76)^ og blandt dem navnligt baade 
Ring og hans Sön Dag. 

i8, Den legend. Saga C. 77 lader Knut indsœite sinSönScen 
og hans Moder Alfiva til ai styre Riget strax efier Haakon Jarls Död, 
for Olafs Tilbagekomst iil Norge, medens derimod den hisioriske 
Saga, som bekjeifídi, först bringer Sven iil Norge efier Siiklesiadsiaget. 

i9. I Capitlerne 80-~9'S hersker der i den legendariske Saga 
ej alene megen Foi-virring, idet der ofiere gaaes tilbage i Bereinin" 
gen og Seivmodsigeiser indlöbe (see Anmœrkningeme til Udgaven 
S. ii6), men der fortœlies ogsaa endeel Jertegn og Overnaiurlig- 
keder, der i den historiske Saga udelades, medens Bereiningen selv 
er klar og uden Modsigelser. Der iales ogsaa om, ai Oiafted sin Reise 
til Norge fra Sverige först besögie Oplandene, og her fik Bjelpetropper. 

20. I Capitel iOO foriœlles vidiiöftigere, end i den historiske, 
Cap. 244, om Samtalen mellem Alfiva ogEinar angaaende Jeriegnene 
ved Olafs Lig. 

21. / Capitel 102 nœvnes blandt de Hövdinger, der isœr be- 
sirœbte sig for at faa Magnus Olafssön indkaldt i Norge, Svcn 
Bryggefot, han nœvnes og i de med Morkinskinna besiœgtede Af- 
skrifier af Magnus den Godes Saga (see Fomm. S. VI. 19), men 
derimod aldeles ikke i den hisioriske Olaf den helliges Saga. 

22. Endelig ere de Jertegn, der iiiföjes den hisioriske Saga 
som et Anhang, noget afcigende fra dem, der fortœlles i den legen- 
dariske Saga, idet enkelie i hiin anföres, som mangle i denne, og 
omvendt, og de, som forefindes i dem begge, dog i hiin foriœUes 
lidt anderledes end i denne, sœdvaniigviis med fiere hisioriske Op- 
lysninger. Saaledes f. Ex. veed den hist. Saga Cap. 266 om Guihorm, 
der kœmpede sammen med den irske Kong Margad, at hán var en 
Sðn af Keiil Káif paa Ringenes og Gunnhild, Kong Olafs Sysier, 
medens den legend. Saga C. 1 04 ligesom Legenderne aiene kaider ham 
j^en Heriug i Iríand^. Forövrigt foriœlles meget af denne Legende 
i begge Sagaer med samme Ord, saaat det er öjensynligt at den 
ene Texis Forfatier har benyiiet den anden, Legenden om hvorledes 
St. Olaf aabenbarede sig i Kampen mellem Kongen i Myklegaard 
og en kedensk Konge, og siod Yœringeme bi, hvilken deri legend. 
Sagn C, 105 meddeler, er % den hist. Saga Cap. 267 nœrmere 



henfðrt iil Kyrialax (Alexius Comnenus) og dennes Krige med BUzk-- 
mœndene (Vlakherne og Bulgareme), fomemmelig til et Slag paa 
Petsinavoldene. Den legend, Sagas Bereining Cap. 109 om de to 
Brödre i Viken og den af dem mishandlede Prest er i den hist. 
Saga Cap. 278 henfórt til to Brödre paa Oplandene, Sönner af 
Guthorm Graabarde, Morbrðdre af Kong Sigurd. 

Vndersöge vi nu, hvilken Fremstillingsmaade , den legendariske, 
eller den historiske Sagas, de kortere Saga-Vdtog, af heilke idet'- 
mindste et Par beviisligt ere œldre end det i2te Aarhundredes Slui- 
ning, fðlge, hvor de fortœlle om de Begivenheder, i hvis Fremstilling 
hine afvige fra hinanden indbyrdes, da vil man finde, at de^ stundom 
endog Ord til andet, have fulgt den legenddriske Saga, medens dei 
derimod, endog hvor de afvige fra denne og mere nœrme sig den 
historiske Saga, ikke derfor ligefrem kan paavises, at de have 
kjendt eller fulgt den historiske Saga selv, da de ligesaavel, ja 
maaskee endog snarere, kunne have benyttet den historiske Sagas 
fitt tabte Kilde. Fölgende Exempíer ville godtgjðre dette: 

Thjodrek Munk er den norske Saga-CompiUUor ^ hvis Skrifts 
Forfattelsestid man med nogenlunde Sikkerhed kan bestemme. Han 
omtaler nemlig i Cap. 31 Nikolaus Skjaldvararsðns Drab i Nidaros 
H76, medens han i Cap. 29 omtaler den af Harald Haardraade 
opfðrte, og af Erkebiskop Eystein sideu nedbmdte og til Elgeseter 
fiyttede Mariekirke som endnu staaende, tilligemed Olaf Kyrres Trt- 
nitatiskirke; hans Skrift maa saaledes vœre forfattet efter H76, 
men en rum Tid fðrend Eystein, hvem han i en egen Fortale iil^ 
egner det, döde, altsaa maaskee omkring H80K Hvad Olaf Tryggve^ 
sðns Historie angaar, da er det paaviist saavel i Fortalen som iln- 
mcerkningeme til undertegnede Munchs Vdgave af Odd Munks Be^ 
arbeidelse af denne Konges Saga, at Thjodrek ved Siden af de 
historiske Sagn ogsaa for en stor Deel benyttede de legendariske. Det 
samme gjelder hans FremstiHing af Olaf den Helliges Historie, der 
dog i det Hele taget er mere kortfcUtet, hvilket i Forbindelse med 
det latinske Sprog, som Thjodrek anvender, foraarsager, at de cha^ 
rakteristiske Egenheder her have vanskeligere for at fremtrœde. 
Imidlertid har alt dette ikke kunnet udslette Sporene af at den 
legendariske Saga hyppigt har vœret benyttet som Kilde. Thjodrek 
taler saaledes i Cap. 15 om Olafs Besög hos Eremiten og dennes 
Spaadom, see ovenfor Nr. 7. Hvor han i samme Capitel taler om 
Haakon Jarls Tilfangetagelse, lader han ham ikke, som den historiske 

'j See nœrmere kerom i Lantjes Tidsskrifi V. S. 20, 21, Noten. 
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Saga, have en Skeid, tnen derimod, $om den legendariske, et Lang- 
skib og en Skude una parva, quam nos vocamus Scuta, altera longa, 
quam antiqui vocabant Liburnam)^ see ovenfor Nr. 8. I Cap, 18 
nœvner han blandt Olafs Ledsagere udtrykkeligt baade Ring og Dag 
(se ovenf, Nr. i7). ICap. Í9 heder det ogsaa, ligesom i den legen- 
dariske Saga, at Olaf samlede Hjeípetropper i Oplandene, förend 
han drog til Throndhjem. Og i Cap, 21 nœvnes Sven Bryggefot 
blandt de Hðvdinger, der droge til Rusland efter Magnus den Gode, 
Vel afviger Thjodrek ogsaa i mange Stykker fra den legendariske 
Saga, og fortœller Begivenhedeme paa samme Maade, som den 
historiske, f. Ex. hvor han omtaler Haakon Jarls Död, og henförer 
Sven Alfivesöns Ankomst til den rette Tid, nemlig efter Siaget ved 
Stiklestad. Men, som vi allerede ovenfor nævnte, heraf fölger dog 
ikke, at lian har kjendt og benyttet den hisioriske Saga selv, elter 
at denne endog var til paa hans Tid i den Skikkelse, vi kjende den. 
At den legendariske Saga var til, vide vi af hvad der allerede er 
oplyst om dens Ælde: den kunde han alisaa benytie, og har saale-^ 
des vel og benyttet den. Men just i den Omstœndighed, at han har 
benyttet den, og ikke udelukkende holdt sig iil den historiske Saga, 
der dog, hvis han först hacde kjendt den, maatle forekomme ham 
uíige bedre og bektemmere at benyíte end den legendariske, — isœr 
da hans Afvigelser fra denne vise at han ej skjenkede den ubetin^ 
get Tiltro — just i denne Omstœndighed ligger et Slags Vidnesbyrd 
om, at den historiske Saga i sin nœrvœrende Form paa hans Tid 
ej kan have vœret iil, og^ at de med denne stemmende Beretninger, 
som han har meddeelt, ere hentede ikke fra denne selv, men fra dens 
Kilder, forskjellige Sagaer eller reitere Saga-Stykker, som ved dens 
Sammensœtning have vœret benyttede, og, engang optagne eller an- 
vendte her, ikke sidenefier have vœret opbevarede i deres oprinde- 
Hge Form: en Skjebne, den legendariske Saga ogsaa vilde havehaft, 
hvis hiint enesle Haandskrift, hvori den er opbevaret til vor Tid, 
tar blevet tilinteigjort som saa mange andre. 

Ágrip, etter det i „Fornmanna Sögur*^^ íOdeBind, S. 377- 421 
udgivne Vdtog af de norske Kongesagaer, viser sig endnu tydeligere 
end Thjodrek at skylde den legendariske Saga sit Stof, hvad Olaf 
den Helliges Hisiorie angaar. Ocereensstemmeíserne blive her saa 
meget mere iöjnefaldende, som Ágrip er forfattet i det norske Sprog. 
Paa flere Steder er den legendariske Saga endog ligefrem udskreven, 
Fölgende Exempler paa disse Overeensstemmelser ville vasre tilstrœk- 
kelige, I Cap. 20 heder det, at Haakon Jarl, da han blev fangen 



XII 

f Saudungssund, ikke havde mere end et Langskib og en Skude, 
Skildringen af Olafs Personlighed i Ágrip Cap. 22 er et kort Vd^ 
tog ttf den i den legend, Saga Cap. 22. / Cap. 23 nœvner Ágrip 
Slygsfjord (SlaygsarljörÖO «om den Fjord, htor Olaf forlod sine 
Skibe; den nojpnes i den legend. Saga Cap. 71, men ej i den histo-- 
riske. Ogsaa i Ágrip Cap. 24 kommer Scen Alfitesön til Norge 
för Stiklestadslagety ligesom.i den legend. Saga Cap. 77, og Seen 
Alficesðns haarde Love omtales der nœsien Ord til andet som i den 
legend. Saga, endog lige indtil det Tillœg, at de ikhe ophœtedes 
förend af Sigurd Jorsalafare og hans Brödre. Beskrivelsen over 
den Nöd, Norge led under Svens Regjering, Sighvats Vers derom^ og 
det paafölgende Tillœg om Olafs Regjeringstid og hans Dödsaar, 
lyder Ord til andet eens i Ágrip Cap. 26, 27 og i den legend. Saga 
Cap. iOl. Ogsaa i Ágripr Cap. 28 nœvnes Svein Bryggefot som en 
af dem, der droge til Rusland for at hente Magnus den Gode, 
Forövrigt har Ágrip et og andet, dcr ej findes i det bevarede Uaand^ 
skrift af den legend. Saga, men dog heller ikke forekommer i den 
historiske. Saaledes kan denne i alle Fald ei have vœret dets Kilde. 
Vi kunne ikke nöjagtigt opgive Ágrips Ælde; dog viser den over-- 
vœttes antike Orlhographi, at det ikke kan vœre stort yngre . end 
1200; paa den anden Side omtales ej alene Erkebiskop Eystein, 
men ogsaa den ved ham foretagne Flytning af Mariekirken; altsaa 
er det noget yngre end Thjodreks, för denne Flytning^ forfattede, 
Skrift. Gislason henförer det ogsaa i sit Skrift ^um rrumparta 
íslenzrar lungu* (Forlale S. XXXVIII) til Begyndelsen af det Í3de 
Aarhundrede. Altsaa synes den hisloriske Olaf den helliges Saga 
endnu ikke paa denne Tid at have vœret til i sin nœrvœrende Form. 
Fagrskinna, der er ridtlöfliyere end de to foregaaende, 
frembyder ogsaa Overcensstemmelser med den legendariske Saga, 
Slige Overeensstemmelser sporer man allerede i Cap. 86, 87, 
hvor der handles om Olafs Vikingetog. Beskrivelsen over Haa^ 
kon Jarls Titfangetagelse stemmer mere med den historiske Saga, 
saavelsom Beretningen om Olafs fðrste Tog til Throndhjem, der ikke 
engang nœvnes i den legendariske. Derimod melder Fagrskinna 
(Cap. 94) at han paa een Gang fangede ni (ikke fem) Konger; 
deti korte Beretning i Slufningen af Cap. 94, om Olafs Christen- 
domsiver, og hvorledes der neppe var en eneste Dal i Norge, der 
ej beboedes af christne Mœnd, stemmer nœsten ganske med den 
legend. Saga Cap. 32. Hvad der i Fagrskinna Cap. 98 og 99 
siges om Olafs Eneherredömme, om Lendermcendene, ogfomemmelig 
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om Erling Skjaigssán og Thore Hund, stemmer nœsten Ord til andet 
med den legend. Saga Cap. 48. Foriœllingen i Cap. 102 om Haa^ 
reks Flugt gjennem Oresund stemmer ligeledes nœsten Ord til andet 
med den legend. Sagas Cap. 67. Fortœllingen i Cap.* 1Ö7 (Side 
88 éterst) om Olafs Reise tii Möre, og Flugt gjen^m Slygsfjord 
til Oplandene, viser sig nöje beslægtet med den legendariske Sagas 
i Cap. 7Í. Forötrigt stemmer Fagrskinna ogsaa i mange, ja i 
endnu fiere Stykker med den historiske Saga, hvoraf man maaskee 
kunde slutie, at de Materialier, hcoraf denne er sammensat, allerede 
paa den Tid, da Fagrskinna compileredes, titdeels havde vœret 
samlede og bearbeidede, saaledes at Fagrskinnas Compilaior har 
kunnet benytte dem. Men hiin Bearbeidelse kan dog ikke vœre den 
historiske Olaf den helliges Saga i dens nœrvœrende Form. Havde 
Fagrskinnas Compilator kjendt denne, da vilde han vist ikke have 
indblandet saa meget, der kjendeligt tilhörer den legendariske. Enten 
maa der altsaa paa hans Tid endnu ikke hate exisieret nogen egent^ 
lig Bearbeidetse af den hisioriske Sagas Bestanddele, og Fagrskinnas 
Compilator maa have benytiet dem i deres oprindelige Form ved 
Siden af den leyendariske Saga, der allerede var redigeret, eller og 

— hvad der er det sandsynligste — har der paa den Tid, da Fagr^ 
skinna udarbeidedes, allerede exisieret en Bearbeidelse af Olafs 
Saga, omtrent af samme Art som Gunnlaug Munks Bearbeidelse af 
Otaf Tryggvesðns, hvori Siykker saavet fra den leyendariske Saga som 
fra de kisiQriske Sagnsiykker tildeels uforandret vare opiagne, idet 
der tillige var forsðgt paa at bringe dcm i chronologisk Orden. 

Bvilken denne forelobige Bearbeidelse af den hisioriske Olaf 
den helliges Saga maaskee har vœret, derom giver Flatöbogen os 
et Par Vink. Denne, der nemlig ikke nöjer sig med at meddeie hele 
den hisioriske Bearbeidelse af Olaf den Helliges Saga, men ogsaa 

— hvorom vi nedenfor nœrmere viile ytire os — spœkker den med 
Siykker, om just ikke umiddelbart, saa dog paa anden Haand hen^ 
tede fra den legendariske, nœtner paaei Par Steder Presten Styrme 
den frode's Bog som den Kiide, hcorfra den har osi disse. Saa-^ 
ledes heder det i Sluiningen af det Capitel, der i Fiaiðbogen svarer til 
nærværende Udgaces Cap. 58, istedetfor Stykket ^OIafr konungr .... 
hörðu áU: ^þá er Olafr konungr hafði undír sik lagt þat ríki, er 
þeír .V. konungar höfðu hafl áðr, ok aðrir .ví., þeir er Styrmir reiknar 
i sinni bók, svá scgír Sighvntr: ^Uppiönd fckk (til) ^nda ós-ncísta 
ok þar reisti kristnihald þat er héldu hverr veitir sverðs beíta; áðr 
stýrðu þvi eyðar ellifu fyrr hella mildings máls, en guldu menn víslega 
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gisla^^. Her nœmes udirykkeligt det for den legendariske Saga 
charakieristiske Tal II paa de fangne Konger, et Tal, der maaskee 
er opkommet t>ed en urigiig Fortolkning af Sightais Vers, hvor 
egentlig ingen Konger, kun gaemilde Herrer, omtales. I den saa^ 
kaldte Eimunds Thaati, der kun findes i Flaiöbogen, siges der (see 
Fomm. S. V, S, 268) at Olaf „efter Styrme den frodes Udsagn, i 
Alt skilte 9 Konger indenlands i Norge ted deres Rige^; en Angi^ 
velse, der paa den ene Side strider mod den nys anfórte, men paa 
den anden Side igjen stemmer med Fagrskinnas, og sandsynligt>iis 
har sin Oprindelse i en FeiHœsning eller Fcilskrift af „.ix.*' istedei^ 
for „.xi.^ Men allermerkeligst er Intimationen til et Anhang, som 
Flatöbogen vedhefter Olafs Saga, og som indeholder fiere Smaabe-- 
givenheder, der ej findes indförte i Sagaen selv. Denne Intimation 
lyder saaledes: ^|)essir smáir articuli, sem hér eru samanlesnir, 
standa i sjálfri lifssögu iiins heila^ifa Ólafs konungs Haraldssonar, 
þeirri sömu, er Styrmir prestr hinn fróði hefir samansett, 
þótl þeir sé elgi svá fullega skrifaÖir hér fyrr i bókínni*'. Her er det 
altsaa sagt med udirykkelige Ord, at Presten Styrme den Frode har 
sammensat en „lífssnga hins heilaga Ólafs konungs^, hvilken Flatö- 
bogens Compilaior har kjendt og benytíei. Beiragte vi nu nðjere 
disse j^Arlikler^, der, sandsynligviis Ord iil andet, ere hentede fra 
Siyrmes Bog, vilie vi finde, at de nærmest sluiie sig til den legen^ 
dariske Saga, men derimod ikke hðre hjemme i den hisioriske, Saa^ 
ledes findes her den samme „Fiokk^ opiagen og tiilagi Olaf, som 
den legend. Saya i Cap. 10 har anfört under hans Navn. Den 
legendariske Sagas Foriœlling (Cap, 59) om Olafs Godmodighed mod 
Kjðbmanden, der havde iilsmudsei hans Buxer, anfðres ogsaa her. 
De Anekdoier, den legendariske Saga anfðrer i Cap. 62, forekomme 
ogsaa blandt de siyrmeske y,Ariikler^, og forsynede med de samme 
Vers, som i Aíín. Den halvpoeiishe Beskritelse over Olafs legem-^ 
lige og aandelige Personlighed, som den legendariske Saga meddeler 
i Cap. 30, er nœsien Ord iií andet opiagen i Tiliœgget fra Sfyr- 
mes Bog. Det er derhos i hoj Grad sandsynligt, at alle de ðvrige 
med den legendariske Saga siemmende Síykker, som Flaiðbogen 
har opiaget i selve Texien, iigeiedes ere hentede fra Styrmes Bog, thi 
de have det tilfœlles med de ovennœvnie y^Ariikler^, vedhviíkeSiyr^ 
mes Navn udtrykkeligt anfðres, ai de, idet de, hvad Indholdet an-- 
gaar, nöje sluite sig iil den legendariske Saga, dog somofiest afeige 
fra denne i Sproget og Fortœllemaaden ; nemlig medens hiin udmerker 
>) See Fomm. Sðgur V. 170. 

I 
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9ig ved sin naiee Simpelhed og ofte indtil Dunkelhed gaaende Kort^ 
hed, hersker der i atle de med den legendariske Saga stemm'mde 
FortœlUnger, der meddeles i Ftaíöbogen, en stor Ordrigdom, og 
Foredraget gaar somoftest oeer i en vis Prœdike^Tone , navnlig 
strax efter den ovenomtalte Charakteristik, hvor der fölger en for- 
melig Peroraiion, som sikkert er uforandret optagen af Styrmes 
Bog. Da man af hvad der udtrykkeligt angives som hentet fra 
Siyrmes Bog tydeligt kan see, at denne har indeholdt alle den legen- 
dariske Sagas Fortœllinger, er der ingen Grund til at antage, aJt 
Flatðbogens Compilator ikke ogsaa derfra skulde have taget hine 
övrige, i Texten selv indförte Stykker; og den for dem alle sœr" 
egne, nys skildrede, Stil röber desuden tydetigt, at idetmindste de 
fieste af dem hidröre fra een og samme Forfatter. Vndertiden har 
denne ikke ladet sig nöje med ai omarbeide og vidtlöftiggjóre Fore- 
draget, men har endog taget sig den Frihed ai forandre Fortœllin-' 
gen selv, vistnok efter egen Gisning, maaskee ogsaa kun formedelst 
Misforsiaaelse, f. Ex. hvor han ved Fortœllingen om Olafs Daab lader 
det vœre Rane, ikke Olaf, der raaber ^Lys, Lys, Lys^^; hvor han 
ved at berette om AaUas andet Giftermaal kalder Sigurd Syrs 
Medbejler Gissur Gudbrandssön, ikke, som den tegend. Saga Cap. 
6, Gudbrand af Datene. I Anmerkningeme tit Udgaven af den 
legendariske Saga ere flere slige Steder anförte, hvorfor man her 
kun behöver at henvise til dem^. Stundom synes han endog forme^ 
ligt at have gjort Fortœllinger istand paa egen Haand efter Data, 
som han har misforstaaet. Et merkeliyt Exempel herpaa findes 
netop i de „Artikler^, der udtrykkeligt siges at vœre hentede fra 
Styrmes Bog. Der fortœlles nemlpg (Fomm. S. Y. 226), at Olaf, 
medens han endnu opholdt sig i Engtand, spurgte nogle fra Norge 
komne Kjðbmœnd om en Kvinde, ved Navn Sleinvar, der havde 
vceret hans Kjœreste, erfoer til sin Sorg, ai hun var bleven gift 
med en Mand ved Navn Thorvard Galle, der boede nordenfor Stad 
i Norge, og udtrykte sin Smerte derover i et Vers, som ogsaa 
anfðres; umiddelbart derefter anfðres hiin Flokk, Olaf skulde have 

') / flfeit legendariske Saga Cap. 6 staar her: „Hrani réð nafni; kerti Tar 
hánum í hencir selt, þá mœlti sveinninn: „Ijos, Ijos, Ijós". Flalóbogen har 
derimod: „llrani melti, þá cr sveinnínn Ólafr var iekina or skfrnarbrunni, 
þrysvar: „Ijós, Ijós, Ijós**. Ðei er ikke usandiyuligt, ai den Afekrift, 
Styrme eller Flatöbogent Kilde her har benyttei af den legendariske Bear^ 
beidelse, istedetfor „þá mælti sveinnínn" kun har haft „þá mœltí hann**, og 
at dette „hann** ved en Misforstaaelse er henfðri tU „Hrani'*. 

*) See f. Ex. Side 97, m, ííi -117. 
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digiet om Katnpen ved London, Nu er det allerede i og for rig 
usandsynligt, at Olaf, der f>ar qpdrageu paa Oplandene, der forlod 
Norge i2 Aar gammel, og imidlertid ej hatde eceret hjemme, dog 
alterede skulde have haft en Kjœreste i Norge, der blev gift paa 
Sðndmöre. Og undersöge vi den fðromtalte Flokk, opdage ri let den 
hele Sammenhœng med denne Fortœlling. I dennes 9de Vers staar 
der: ^rýðr cigi sá sveigir sára lauk í ári - hinn er grjólvarrar gætir - 
gunnborAs - fyrir stað norðan^; d. e, j^Hiin Skjoldsvinger, der be^ 
vogter Steenmuren (af grrjól Gruus, Stene, og vðrr, cn Steenlœgningy 
Landingssted ved en Brygge) nordenfor Stad (eller kun „Staden**, o : 
Kirken, slaðr bruges nemlig hyppigl i Betydning af „geistlig Stiftelse, 
Kloster, Kirke med Tilbehor), rödfarver ikke Sverdet i Aar^. Men 
istedetfor ^^grjólvarrar^, som den legend. Saga har, staar der i den 
fra Styrme hentede ^Artikel-^ „g^rjótvarar'', og dette er her, som man 
seer^ taget for en poetisk Gjengivelse af Kvinde-Navnet „Sleinvör* i 
Genitivformen „Stcinvarnr^ (da nemlig „grjól^ betyder det samme 
som „steinn'*^; Ordet „stað** er ligeledes taget for Navnet paa For- 
bjerget Stad eller Stadland i Norge, og hiint Udsagn om den unaen^ 
givne Anfðrer, at han „gætir grjólvarrar fyrir stað norðan**, (bevog^ 
ter Skandsen nordenfor Stadeh), er altsaa henfðrt til Olaf eller 
denties foregivne Medbejler, der „passer pau Steinvar nordenfor 
Stad^, Vrigiigheden af at tillœgge Olaf hiin Flokk er saamegetmere 
indlysende, som den forherliger en Kamp ikke for, men mod 
Englœnderne, og da Olaf kœmpede ved London, stred han paa 
Ædelreds Side for Englœnderne mod Ðaneme. Da Flokken ud~ 
trykkeligt nœvner Knuts, Thorkels, og Vlfketils Navne, og desuden 
isœr dvœler ved en Kámp red Temsen, altsaa i London, er dei 
tydeligt nok, at den Begivenhed, hvortil den sigter, ikke er Olafs 
og Thorkels Kamp Í013, men derimod Knuts, Thorkels og Erik 
Jarls Kamp ved London og denne Stads lange Belejring 1016, da 
Olaf ikke lœnger var i England, men allerede var kommen til Norge. 
Ja Knytlingasaga anförer i Cap. Í4 endog to Vers af den samme 
Flok, just hvor den beskriter Bcleiringen i016, og med det ud-^ 
trykkelige Tillægy at den var digiet „af iiðsmönnuni**, d. e. Krigeme 
i Knuts Hœr. Det ligger altsaa nœrmest, at henfðre hiint Vdsagn 
om Steenmurens Vogter til en eller anden af de Krigere, som 
enten angreb, eller forsvarede London. Men skal det henfðres til 
Olaf, da maalte det idetmindste kun oversœttes saaledes: „den som 
vogter Steenmuren (d, e. Norges klippefulde Kyst) nordenfor Slad, 
og det hele (nemlig „den som nu vogter Sleenmuren nordenfor Stad, 
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d. e. den som nu har sat $ig i Besiddelse af Norge, farter ikke 

Seerdet rðdt i Aar^) betragtet som et haanende Udfald mod Olaf, 

der tidligere vistnok var for obscur til at Knut endog maaskee havde 

lagt Mœrke til ham, men nu derimod, ced at sœtte sig i Besiddelse 

af Norge og fordrive hans Sysiersön Haakon Jarl, mr optraadt paa 

en Maade, der nódvendigviis maatte gjöre hans Natn til Gjenstand 

for mange hadefulde Yttringer i Knuts Hœr. Men hvorledes man 

end tager Udtrykket, saa er det dog vist, at idetmindste Styrme 

maa have misforsiaaet det, og deraf lavet en heel Historie om Olafs 

Kjœrlighed til den foregivne Steinvar. De övrige Vers, der anföres 

til Oplysning om denne Historie, ncevne inteí Ord om Steinvar. I 

det ene (Fomm. S. V. 226) udtrykkes kun en Bedrövelse over at 

Kvinden — der siges ikke hvilken — skal henvisfie hos en anden 

Mand hiinsides Havet. Da Olafellers ikke opirœder som Skald, er det 

ligesaa sandsynligt at dette Vers urigiigt er lagt ham i Munden, som 

ai det er, skeet med hiinFiokk; og om han virkelig kar digtet det, er det 

langt rimeligere, at dette er skeet efter hans Tilbagekom'st til Norge, og 

at Verset gjelder en Elskerinde i England, maaskee Alfhild, om hvem 

det ingensieds siges, at hun allerede paa Reisen fra England til 

Norge ledsagede ham. Manden kaldes grjótölnís galli^ en dunkel 

Talemaade, der dog aabenbart kun er en Omskrivning af en „Fyr^ 

ste^, „Rigmand^, o. a. d., men hvor Styrme har taget ^j?alla* som 

hans Tilnavn. Det andet Vers (S. 231), der udtrykker Digierens Lceng^ 

sel efler den smykkede Kvinde, idet han drager forbi Stad, nœvner 

keller ikke Steinvar udirykkeligt, og Sandsynligheden for at Olafskulde 

hate forfattet det, er derfor her ikke större; naar Styrme ogsaa dertil 

har knyttet en Fortœlling, opstaar saaledes aiter den Mistanke, at han 

selv har bragi den istand. Om nu endog En og Anden skulde finde, at 

vi her have tillagl Styrme cUifor stor Vilkaarlighed, saa er dei alligevel 

af det ovenfor paáviste utvivlsomt, at Slyrme ikke har nöjei sig med 

simpelthen at afskrive sine Kilder, men at han virkelig har bragt ait dei 

Stof, han benyiiede, i en sœregen, overalt eensformig Stil, der er noget 

slœbende og prœdikeariet ; ai han saaledes virkelig bearbeidede Sioffet, 

og iillige maaskee sögie ai bearbeide Chronologien. Ai han dog ikke, 

som Enkelie have antaget, selv er den hisioriske Sagas Forfatter^, 

*) Nacnlig Forf. af den indedendé Undenðgelse i „Gronlands hisior. Mindes" 
merker^ 1 B. S. 22. Men man maa erindre, deels at Olafssagaen^ da denne 
Vndersögelse blev skreven, neppe engang hjendles i den rene og uforfalskede 
Tilsiand, som i nærrœrende Haandskrift, men derimod forsynei med fiere 
éUer fœrre af de avenomialie TiUag; deds ai man da, visinok med Ureiie, 
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derom vidne alifor megei de af den legendariske Bearbeidelse ösie, i den 
hisioriske udeladie, Foriœllinger, som m nys have paapegei ; men da paa 
den anden Side ogsaa denhisioriskeBearbeidelsesForfatier, som rí al/f- 
rede oflere have anigdet, nödtendigviis maa have hafi enkelie lidligere 
exisierende, skreme eller uskrevne, mere eller mindre sammenhœn^ 
gende, Sagaer eller Brudsiykker ai henie sit Siof fra, er dei ikke 
usandsynligi, men iveriimod höisi rimeligi, ai ligeledes Styrme har 
kjendi disse eller fiere af dem, og ai han har opiagei dem i sin 
^lírssaga Ólafs híns helga^ r^ed Siden af de legendariske. Af den 
Omstcendighed, at han paa fiere Steder (f Ex. hvor han omialer de 
oplandske Konger) benyiíer den legendariske Sagas Bereining, og 
ikke den, der findes i den hisioriske, maa man dog antage^ en~ 
ien, at den hisioriske Sagas Kilde har vœrei ham ubekjendi, hvoraf 
igjen fólger, at hans Materialier hare vœrei fœrre end de, der siode 
den historiske Sagas Forfaiter iil Raadighed, elier at han af Mdn- 
gel paa iilbörlig Kriiik har foreirukkei det sletiere for det bedre. 
Maaskee endog begge Dele have fundei Sied, Isaafald kunde Fagr- 
skinna, hvilken, som vi nedenfor skulle vise, enien er samtidig med 
.hans Verk eller lidi yngre, muligviis afgive et Vidnesbyrd om, i 
hvilke Punkier han har holdt sig til de samme Materialier, som 
den hisioriske Sagas Forfaiier, og i hvilke han derimod endnu har 
foreirukket den legendariske Sagas Fremstilling, samt endelig hvilke, 
af den historiske Sagas Forfatier benyttede, Maierialier han ikke 
engang har kjendi. 

Men idei vi saaiedes lœre Styrme frode at kjende som Forfat^ 
ter eller Bearbeider af en sœregen, „Si. Olafs Lirssaga*^, nærmesiefier 
den legendarishe, og som en Forgœnger for den historiske Sagas 
Forfaiter, bliver det nödvendigt, ogsaa at bringe paa det Rene, 
saavel naar og under hvilke Forhold Styrme levede, som hvorledes 
hans literœre Virksomhed forövrigt var beskaffen. Hvad der i So- 
gaeme findes herom^ er fuldstcendigi samlet i den nys citerede 
^lndledende Undersögelse^ til y^Grönlands historiske Mindesmerker**, 
S. 19^29. Det er her viist, hvorledes Styrme, hvis Herkomst man 
ikke kjender, men som i et senere opdaget Papirshaandskrift, af- 
irykt i íslendingasögur i B. S. 334^340 kaldes Styrmir Kárason, 
blev Lovsigemand paa Island Í2i0 C^fier hiint Haandskrift Í2i5), 
beklœdie Embedet i 5 Aar, og efterfulgtes af Snorre Siurlassön, 
efier hvilken Tid man ej finder ham nœvni förend i i228, da han 

gih ud fra, at dtn ved aUe dis$e TUlag fremhragU tidtlðfiige Fmm var den 
optindeUge. 
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optrœder som en af Snorres underordnede Tilhcengere; at Snorre 
siden (i23i eller i232), da han $elv beklœdte Lovsigemandsembe'- 
det, men var hindret fra at komme paa Althinget, sendte Styrme i 
sit Sted, hvilket ligeledes tyder paa at Styrme var en Klient af 
Snorre, og endelig at Styrme maa have overtevet denne, da han 
ifótge Sturlungasaga YL 23 optegnede Snorres Dðd. Der dvœies 
paa hiint Sted isœr ved hans Virksomhed som en af Landnamsbo- 
gens Bearbeidere, i hcilken Egenskab han og omtales af Hr. Hauk 
Erlendssön (Istend. Sög. L 320, Not.). Forfatteren af hiin Undersö- 
gelse ántager Stgrme for at have vœret omtrent jevnaldrende med 
Snorre^ maaskee fordi han overlevede ham; men naar man oter^ 
vejer, ai Styrme, skjönt ikke paa langt ncer saa anseet som Snorre, 
dog hlev Lovsigemand för ham, bliver det dog rimeligere at han 
mea haee vœret ideimindste i Aar œldre, og at han scuiledes maa^ 
skee er fðdt omkring ii68. Snorre, födt ii78, blev drœbt i2ii i 
sii 63de Aar; der er intet usandsynligt t, at Slyrme^ om han da 
var 73 Aar, dog endnu har levet nogle Aar derefter. Höist sand- 
synligt er det, hvad hiin Forfatter antager, at Styrmes videnskabe- 
tige Virksomhed nœrmest falder i Aarene strax efter hans Lovsige^ 
mands-Tid; altsaa omkring i220; er vor Gisning, at han var födt 
omkring ii68, rigtig, da bliver det rimeligt, at han endog har be^ 
gyndt sin tiierœre Syslen fðrend han blev Lovsigemand, og der er 
da intet ivejen for at antage, at f. Ex. hans Olafssaga kan have 
vœrH fœrdig omkring /2/0. 

Det er den ovenomtalte Omsicendighed, at Fagrskinna saavelsom 
Styrme paa et enkelt Sted omtaler ni, ikke fem eller elieve Oplœn- 
dingekonger, der nœrmest har vakt den Forestilling hos os, at dens 
Compilator ved Olaf den helliges Historie har benytlet Siyrmes Verk. 
Fagrskinnas Forfatielsestid lader sig kun tilnœrmelsesviis bestemme. 
Den er os kun opbevaret i nogle Papirs-Haandskrifier efier to Per- 
gamentscodices, der endnu existerede ved det forrige Aarhundredes 
Begyndelse, og af hvilke vi nu ktm have Anledning til nöje at kjende 
den Enes Charakter ved et lidet, senere fundel, Brudsíykke. Denne 
Codex viser sig baade med Hensyn til Skrift, Orihographi og Sprog at 
vœre neppe yngre end Midien af det i3de Aarhundrede; men da iillige 
i det saakaldte ^Arnmödlingeial^, som'her er opiaget, saavel Skule 
Baardsðn omtales med Heriugstifel , hvilken han ej fik för 1237, 
som Knut, Haakon Gálins Sðn, kaldes „Knut Jarl^, hviíket han ej 
blev fðrend i i240, sees det heraf, at Codex i alle Fald maa vœre 
skreven efter Í2i0, og maaskee nœrmere /250. Men detie Arn^ 
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mödlingetal udelades i den anden Codex, og synes saakdes ej at hate ud-* 
gjort nogen vœsentlig Deel af Skriftet, som altsaa gjeme kunde vœre 
œldre og sandsynligviis endog virkelig er del, da denne anden Codex ta- 
der iil at hate vceret en Afskrift af en sœrdeles gammel Original, œldre 
end hiin, see Fortalen S, XIV, Imidlertid omtaler ogsaa denne anden 
Codex Folk og Begivenheder yngre end Í2i0; den nœvner saátedes 
den svenske Konge Jon Sverkessön (121 6—1222), Men da den der^ 
hos helter ikke omtaler nogen yngre Person, ej engang den svenske 
Konge Erik Erikssön 0222—1250) uagtet der dog havde vœret god 
Anledning dertil, eftersom hans Fader og Moder neevnes — ja det 
vilde endog have vœret slridende mod Skik og Brug i slige Stmgt" 
registre, ej at nœvne ham, hvis Forf, havde kjendt hans Tilvœrelse; 
— da ligeledes, blandt Personer udenfor Norden, som nœvnes, den 
yngste er Keiser Henrik VII, död 1197: saa kommer man maaskee 
Sandheden nœrmest ved at antage Texten forfattet omkring 1222, 
eller mellem 1222 og 1225. Ja man kunde endog anföre den Om-- 
stcendighed, at den i Olafs Historie slutler sig til Styrme, som et^ 
stags Beviis for denne Antagelse. Styrmes Skrift var paa den Tid 
nyt; det var, som man maa formode, det forste Forsög paa en 
kritisk Saga^Bearbeidelse ; det maa altsaa vistnok have gjórí Op- 
sigt, og det faldt af sig setv, ai Fagrskinnas Compilator benyt^ 
tede det, 

Da nu Fagrskinnas Compilator dog uden al Ttivl vilde have 
kjendt og langt heller benyltet den historiske Olafssaga, hvis den 
havde vceret til, da han bragte sit Verk istand, er det dcrved bragt 
iil saamegen Vished, som man efter Omstœndighederne kanfortange, 
at denne historiske Saga endnu ej var forfattet ved Tiden metlem 
1222 og 1225, Otntrent 'det samme fremgaar ogsaa deraf, ai 
Orkneyingasaga, hvilken den historiske Saga har benyitet og tildeels 
udskrevet (Cap, 81-— 89) slutter med Biskop Adams Brand 1222; 
den er altsaa först bleven sammensat paa denne Tid, og den histO'- 
riske Olafssaga maa fölgelig vœre yngre, At ikke det omvendie 
Forhold finder Sted, nemlig at Orkn,^Sagas Capitler om de fðrsie 
Jarler indtil og med Thorfínn — vi mene her Orkn.-Saga i dens 
Fuldstcendighed, som den findes i Flatöbogen, — ikke ere heniede 
fra Olafssaga, sees deels deraf, at de indeholde meget mere end 
hvad denne har, deels deraf, at Olafssaga i Cap, 89 endog ligefrem 
citerer Orkn.^Saga under Navn af Jarla sögurnar^. Det er derhos 

^) Ogsaa Fagrskinnn paaberaaber sig etstedt XCap, 131) njirla sagan" d, e. 
Orkn,''Saga, kvUkef godt tiemmer med Iwad der ovenfor er anfört om dens 
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charakterislUks ai Orkn. Saga, hvor den (S. 74) onUaler Ragneald 
Jarls Dðd og hvorledes han strax för kom til at forsnakke sig, ty~ 
deligt nok viser, at dens Forfatter har haft den legendariske Sagas 
Fortælling Cap, 18 jvfr. Cap. 89 for Oje: Orkneyingasaga er saa- 
ledes yngre end den legendariske, men œldre end den historiske. 

Vednœrmere Undersögetse af denhistoriskeSagas Text, og isœr ved 
Sammentigning med den legendariskeSaga saarelsom med de opbevarede 
Stykker af Styrmes Verk lade endnu flere Ðata sig udflnde til Bestem-' 
melsen saacel af dens Affattelsestid, som hvo dens Forfatter har vœret. 

Vi hace ovenfor nœvnt, at den historiske Saga paa flere Steder 
endog ligefrem har benyttet den legendariske som sin KHde. Dette 
ville vi her nœrmere paavise, idet ct sœrskilt udhœve de Stykker af 
hiin, hvor dennes Ord enten slethen ere afskrevne, eller hvor dens 
Text tydeligt kan gjenkjendes som den Kilde, hvorfra Forfatteren 
har ðst, og som han stundom endog har benyttet paa en meget selV'- 
stœndig og vilkaarlig Maade, men stedse, endog hvor han fejler, 
med megen Smag og med en Kritik, der langt overgaar den, hans 
Forgcenger Styrme, efler htad der ovenfor er udviklet, synes at 
have lagt for Dagen. 

1. Beskrirelsen over Kampen med Sote Viking, der i den íe- 
gendariske Saga fortœlles saa vidttöftigt; medens den i den histo^ 
riske Saga kun ncevnes med et Par Ord, er i denne henfört til de 
saakaldte Sviasker udenfor Svithjod, og omtales umiddelbart foran 
Olafs Tog ind i Mœlaren, medens derimod den legendariske Saga 
henfðrer Kampen med Sote til Viken, og, som ovenfor viist, nœvner 
Toget ind i Mœlaren eller Skarven paa et langt andet Sted i Olafs 
Vikingeliv, Vagtet al denne Forskjet mellem begge Sagaer, er der 
dog meget, som tyder hen paa, at den íegendariske Sagas Beretnin^ 
ger her ligge tit Grunden for den historiskes, og at den sidstes Af-- 
zigelser ene og alene skyldes Forfalterens dristige Kriíik, der paa 
den ene Side rðber megen Skjðnsomhed, men paa den anden Side 
ogsaa lœgger Mangel paa nðjagtigt Kjendskab til de nœrmere Om^ 
stœndigheder for Dagen, Stedsangivetserne i den tegendariske Saga 
ere aabenbart rigtigere, end i den historiske. Sotasker, hvor Kam^ 
pen med Sote skulde have staaet, lœgges af den tegendariske Saga ud- 
trykkeligt i Viken, hvor SuteneS'IIered endnu minder om et saadant 
Navn; om den historiske Sagas Forfatter, ved at henföre , det til 

AlfatteUestid, fhi om den end er alfattet nogei efler Í22?, er det derfor dog 
ilske $agi, ai Forf. endnu har erfarei dtn iventke Kong Erik Knuttsöns Död^ 
etter Sönnem Ophöjelte paa Tronen, 
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Sviaskœrene^ har tcmkl paa Sotholmen i Sðdermanland^ ^ utist, 
snarest skulde man iroe, al kan har ladet sig bestemm^ dertil af 
Ottar Skalds i Cap. 21 anförte Vers, keor der tales om at Olaf 
drog forbi Danmark til Ostersöen og herjede ^Svíþjóðar nes*', uden 
at der dog nœvnes det mindste om Sotasker, hrilket derimod ncevnes i ei 
sammestedsanfört Vers afSighrat, dersigerat Olafförste Gangkœmpede 
ved Sotasker y^östenfor^; men deite „ðstenfor*^ kan ligesaavel betyde 
^ostenfor Folden^ altsaa ved Viken, som y^östenfor Sverige^. Den 
legendariske Saga nœvner, hvor den omialer det Tog, den historiske 
Saga henförer til Mœlaren, ikke denne, men derimod Skarfr eller 
Skarven, den Arm af Mœlaren, der gaar op mod Nord henimod 
Sigtuna og Vpsala, og kvis Hovedforbindelse med Mœlaren er det 
smale Sund, ved kvilket den gamle Borg „Siekef^ var beliggende. 
Lokaliteten er i den legendariske Saga saa meget nðjere bestemt, 
som det udtrykkeligt tilföjes, at kiin Oos var ,,slikaðr*, d, e. sperret 
ved nedrammede Pœle, saaledes som det var Skik og Brug i Auster" 
veg at „stika ryrír úrriðí^. Tki et saadant Sted kaldtes netop „stik'' 
(see Snorre, Harald Haarf Saga Cap. 17), udtalt „Slek^, og keraf 
erfare vi saaledes Anledningen til Navnet paa kiin ved Sundet anlagte 
Borg eller Gaard^. Efter de Oplysninger, jeg kar faaet fra den skarp^ 
sindige Hr. Amanuensis Styffe, der endog uden at kjende den legen^ 
dariske Sagas Berelning, alene ved Sammenligning af Stekets Loka-^ 
liiet med Stockholms, var kommen til den besiemte Overbeviisning, 
at den historiske Saga havde kenfört BegivenJieden til det urette 
Sted, fremgaar det, at en saadan Tildragelse, som den ker omkand^ 
lede, neppe engang kunde kave foregaaet ved Stockkolm, medens 
den derimod kun er tœnkelig ved Steket, vestenfor kvilket, og 
skjult bag en kðj Aas elier Bakke, der findes et andet, smalt og 
grundt Udlöb, kaidet „Ryssegraven^ — et Navn, der endog synes at 
minde om en Gjennemgravning, foretagen ved en eller anden Auster-^ 
vegS'Viking. Den legendariske Saga henfðrer, som vi kave seet, 
Begivenkeden til en aideles urigfig Tid, og fortœlier den derkos 
paa en aideies fabelagiig Maade, som om Kanaien uden nogen Grav-- 
ning aabnede sig af sig seiv paa Oiafs Bðn. Det er ogsaa keel 
sandsynligt, at det er et svensk Lokaisagn, som oprindeligt aldeles 
ikke har gjeldet Olaf, men kun en gardariksk eiier russisk Hœr^ 
konge, der maaskee hed Olaf, og at det fðrst senere, da Olaf var 
bieven en Heigen og berðmt i Sterige, er bievei henfðrt til kam; 

1) Naonei Mkrivei nu wigtigi „Stfikel^, og udiedei uedtanligviii endnu wrigtigtre 
af „at staka sig fram**. 
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ihi det omtales slet ikke i Otíars eller Sighvais samiidige Vers, og 
det er tydeligt nok af det uheldige Sied, htor den legendariske Saga 
omialer det, at dens Forfaiter har eœrei i sior Forlegenhed for at 
finde en Plads, at sœtte det ind paa. Det maa derfor ansees for 
en original og efier Omstœndighedeme ret heldig Konjektur af den 
historiske Sagas Forfatter, at kombinere det med Sote^Siriden, 
htilken han maaskee ogsaa tildeels af den Grund har henlagt til 
Stiaskagrene ; han har tillige sögt at fremsiille Sagen paa en rimelig 
Maade, men er derved neiop kommen til ai fremsœite en Vrimelig^ 
ked, idet han, maaskee forledet af Ligheden mellem „Stoksund^ og 
^Stiksund^, har henfört Begicenheden til den Egn, hvor Stockholm siden 
bletD anlagt, og det uagtei han selv siger at Olaf laa ved Sigtuna, 
altsaa i Skarven. Man kan dog see, ai han ogsaa har forespurgi sig 
hos Seenske, som han antog bekjendie med Lokaliieten, Sviame, siger 
han, paastaa at man endnu kan see de Sieenkar, Olaf lod opfðre 
under sine Brgggesporder, Nogle sige, heder det nedenfor . , . . at 
da Vandet grov paa begge Sider, faldt Aabakken og Folkei med, 
saaat der omkom en heel Deel Folk; men de Svenske benegte deite 
og sige ai det er en Usandhed^ at Folk ere omkomne der Qbí þar 
hafi menn fariz). Her sigier han aabenbari til den legendariske 
Sagas Udsagn, ^at Söen Iðb op under den svenske Konges Folk, og 
ai en stor Mœngde Mœnd omkom for ham (ok fórsk þá mikill fjöldi)^, 
Medens vi heraf paa den ene Side erfare, at der virkelig var et 
saadant Lokalsagn, som ovenfor ncevni, i Sverige, lœre vi tillige For^ 
faiteren at kjende som en Mand, der ej var bange for at anvende 
en dristig Konjekiur for ai give en fabelagtig Bereining stðrre Sand^ 
synlighed, og som i dei Ojemed endog sðgie at indhente nœrmere 
Efterretninger fra Folk, hos hvem han iroede at kunne forudsœite 
tilborlig Lokálkundskab. Men gj^nnem dei Hele skimte vi dog den 
legendariske Sagas Beretning. Muligt, at han her ikke engang umid^ 
delbart ^enyiiede den legendariske Saga, men Sfyrme, hvis Frem^ 
siiiling, efter hvad vi forhen have viist, sandsynligviis er den, som 
vi lœse i Flatðbogen (Fomm, S. C. i66) og hvor netop alt, hvad 
der nœrmest hentyder paa Lokaliteten om og ved Skarven og Sieket, 
er udeladt, idet Sðen selv kaldes „Mat^, og der ikke nœvnes et Ord 
om hiin Sperring af Mundingen, Thi en saa skjðnsom Mand, som 
ForfaUeren af den hisioriske Saga synes ai veere, vilde neppe have 
overseet de vigtige Vink, hine Siedsangivelser kunde have givet ham, 
om han havde kjendt dem. 

2. Den vidtlöftige og ypperlige Beskritelse over Chrisiendom^ 
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mens IndfðreUe i Gudbrandsdalen, hvilken den historiske Sa^a med- 
deler i Cap. 98 — iOO, er, hmd man ved fðrste Ojekast overbeciser 
sig om, nœslen Ord til andet den samme, som den, der meddetes i 
den legendariske, Cap. 74, 33 — 38, dog saaledes at denne hist og 
her er noget naivere og vidtlöftigere, og derved viser sig at vœre 
den œldre og originale Beretning, som den historiske Sagas Forfatter 
har fulgt og hist og her forkortet. Charakterisiiskt er det dog, at 
medens den legendariske Saga kun nœvner yyBiskopen**, nœmer den 
historiske udtrykkeligt j^Biskop Sigurd^ : dette er her öjensynligt For- 
faiterens egen Kombination. 

3, Historien om Egil Hallssðn og Tove Valgautssön, saadan 
som den meddeles i den historiske Saga Cap. 147, viser sig tyde^ 
ligt som et Udtog af den legendariske Sagas vidtlöftige, i Legende^ 
form affaitede Fremstilling Cap. 53 55; dens Indhold er altfor 
ubetydeligt til at man kan forklare sig dens Optagelse anderledes, 
end at den historiske Forfailer, der fandt den saa vidtlöftigt frem-- 
stillet enten i den legendariske Saga eller hos Siyrme, ikke har covet 
ganske at forbigaa den, men at han dog har nöjet sig med at levere 
et Vdtog, der var saa kort som muligt, og hvoraf det usandsynlige 
er bortfjemet. Da den vidtlöftige Fortœlling ogsaa er optagen i 
Flatobogen, med Tilföjelse af, at den forefaldt ved Limfjorden, har 
Styrme altsaa neppe her vovet, ved en Konjektur at henföre den til 
et rimeligere Sted; og det maa derfor vœre den historiske Sagas 
Forfatter selc, der med sin sœdvanlige Skjðnsomhed, men uden 
nogen positiv Hjemmel, har henfðrt den tH Barvik ved Bleking, 

4. Historien om Raudulf, der fortælles i den historiske Sagas 
Cap. Í56, forekommer vel ikke^i den legendariske Saga, derimod 
har Flatðbogen eti vidtlðfiig ^Raudulfs Thaatt^^, der, efter det for-- 
hen oplyste, sandsynligviis maa have staaet i Slyrmes Bog. Allerede 
Mnller (Sagabibliothek III, 299) erkjender denne vidtlðftige For^ 
iœlling for at være Kilden tií den kortere, som den histori^e Saga 
meddeler. „FcJ at læse Bereiinngen hos Snorre^, siger han, (han 
har Olafssaga hos Snorre for Oje) y^synes man det Hele er saa 
lidet merkeligt, at man ej veed, hvorfor han anförfe det. Men ved 
at sammenligne nysanförie Thaatt, kan man neppe andet end deri 
gjenkjende Kilden til Snorres Beretning; han fandt denne lille For* 
tœlling interessant, men da hans historiske Sands forbðd ham at 
optage den heel i sin Ilistorie, gjorde han et Udtog, hvori Drðm^ 
men og dens Udtydning ganske er gaaet forbi^. 

Opiagen t FornmanM sögur V, 330 ^iS, 
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5. Me9t aplysende af áUe de Bereininger, den historiske Sagas 
Forfailer kar laantj enten fra den legendariske selv (i den Skikkelse, 
htori ci nu kjende den) eller fra Styrme, er dog den om Olafs 
Flugt gjennem Valdalen. Denne (leg. Saga Cap. 72— 73) viser 
sig iydeligt som Originalen til den hisioriske Sagas Cap. i74, i75. 
Man kan endog paavise et Sted, hvor den sidstes Forfatler aabenbart 
enien har lœst Feji, eller misforstaaet Originalens Ord. Hvor der 
kandles om at rydde en fremkommelig Vej gjennem den uvejsomme 
Skjersurd i Valdalen, heder det i den legendarishe Saga: „En um 
morguninn bað konungr þá fara til urðarinnar ok freista, ef þeir 
mætli koma veginum yfir urðina^ Men i den historiske Saga lœses 
paa dette Sted „ef þeir mœtti koma vðgnum yfir urðina^; ogatdetie 
ikke er en Skrivfeil, sees deraf at det deels omtrent gjeniages noget 
lœnger nede („ef þeir gœti vögnum yfir komit*'), deels forekommer 
i alle Haandskrifter. Nu indseer Enhver, at der her aldrig kunde 
tcere Tale om at skaffe en Kjðrevej for Vogne over Urden; der 
siges endog i den hisioriske Saga selv iœnger nede, at Vejen, da 
den var fœrdig, var fremkommelig y,baade for Mœnd og for Heste 
med Ktöv^. Den historiske Sagas Forfatier (eller maaskee allerede 
Styrme?) harher aabenbart lœst ^vögnum'* isiedetfor „veginum*, og, 
ubekjendt med Stedets Beskaffenhed, antaget at der her virkelig hand^ 
ledes om at anlœgge en Kjörevej. 

6. I Cap. i97 i den historiske Saga gicer Gautathore (eller, 
som han her kaldes, Gauka^thore), Kongen, paa hans Beklagelse 
oter at saa drabeligt ndseende Moend som han og hans Kammerater 
ej skulde vœre Christne, dette Svar: ^er nökkurr sá i þinu föruncyti, 
konungr, kristmaðrinny er meira hafi á degi vaxit en vit brœðr^. 
Svaret, eller rettere Spðrgsmaalet, er noget besynderligi; thi her er 
Talen nœrmest om at vise Tapperhed, og da de fleste Tilstedevœrende 
tistnok fðrst vare döbie efterat de vare blevne voxne, kunde Chrú- 
stendommen, hvor underbare Virkninger man end tillagde den, dog 
intet have at gjöre med deres Vext. Men i den legendariske Saga 
Cap. 80 iyder Spörgsmaalet saaledes: „höfum vér minna þrek nnnit 
á einum degi en einn þinna manna^ Detie Spðrgsmaal er rimeligí 
og naturiigt. Men det af „þrek** afiedede ^þrekligr'' betyder y^fðr^, 
y^telvoxen'^, og det synes derfor, som om den historiske Sagas For-^ 
fatier, vildledet ved en Utydelighed enten i Originalens Skrift eller 
Ordfðjning, har forstaaet Udtrykket som om det sigtede til Vexten 
og Fðrligheden^. 

M TU sandanne FeUtagelser, eller eeltgjorle Farandringer, höre sandsynligviis i 
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Vi kunde anföre fiere ligtíende Exempler, men dette mlde ledt 
til altfor stor Vidtlöftighed. De aUerede anförte ere oterbevisende 
nok. Vi kunne altsaa betragte det som afgjort, at den hisioriske 
Sag<is Forfatter har kjendt og benyltet enten et Baandskrift af den 
legendariske Saga selv, eller Stgrmes Bearbeidelse deraf; at han 
deels har ligefrem udskrevet enkelte af dens Beretninger, deels med^ 
deelt dem i Vdtog. Det staar nu tilbage at omhandle, hvad der 
lader sig udfinde om Tiden, da han sandsynligtiis har forfattet 
Verket, og om hans Personlighed. 

Det er allerede ovenfor viist, at Skrifiet efter al Rimelighed 
ikke kan vcere forfattet eller redigeret fðrend efter 1225. Men nu 
indtrœder den merkelige Omsiœndighed, at Haandskriftet selv, efter 
hvilket nam!>œrende Udgave er aftrykt, baade efter Skriftets Form, 
Orthographien, og Sproget at dömme, ikke kan antages at vœre stort 
yngre. Vel kan man uden nœrmere Data ikke bestemme et Haand- 
skrifts Alder nðjagtigt paa Aaret, og Bestemmelsen bliver altid om^ 
trenilig, men saameget tor man med Vished paastaa, at ligesom 
nœrvœrende Haandskrift ifðlge hine Kjendemerker, meget godtkunde 
vœre skrevet allerede ved Í220, saaledes kan det neppe vœreyngre 
end 1250. Da det nu virkelig er yngre end 1225, falder Affattel- 
tiden saaledes mellem 1225 og 1250, og der er altsaa kun et Tids- 
rum af 25 Aar, inden hvilket vi ved vor Gjetning kunne bevœge os. 
Men dette Tidsrum, saa kort det er, kan dog endnu modtage en 
Indskrcenkning. Flere, hver paa sit Sted behörigt paapegede, Skriv^ 
feil i det ellers saa fortrinlige Haandskrift vise, at det ej kan vœre 
Originalhaandskrift, men kun er en Copi. Dette kan man ogsaa 
sluiie deraf, ai der i den amamagnœanske Samling i Kjöbenhavn 
(under Nr. 325^ qv.') findes Brudstykker af et andet Haandskrift 
af denne Saga, der om just ikke œldre, end det her aftrykte, dog 
idetmindste ikke er stort yngre^, men som dog hist og her afviger 
saameget fra hiint, at det er ðjensynligt, at intet af dem begge er 
en Copi af det andet, ligesaalidet som de begge kunne vœre Copier 
af een Original; men eet af dem idetmindste kan fðrst paa anden 
eller tredie Haand nedstamme fra den fœlles Original. Derved nódes 

Cap. €5 „MulHþinf(" for „Moraþing*', „Gaucaþórír" f, „Gautaþórir"; • Cap. 
20i „skjöldum*', hvor den legendaritke Saga hun har „tjöldam''; iCap. 
236 „húskytja** istedeifor „skytja**, see Munehs „deí norske Folhs HUlarie 
U. 806, 

*) Et ypperligi Factimile af delte Haandshrifi findes i Aniiquiiés russes, i B. 
PL VilL 
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rt tU aí sœtte denne selv nogle Aar köjere op i Tiden, og da vi 
have nœtnt i250 som den yderste Grœndse, medens Haandskrifter^ 
nes sandsynligste Nedskrimingstid falder i Midten af hiin Periode 
altsaa omkring 1237, komme vi maa^kee nœrmest ved at kenföre 
Affaltelsestiden til Aarene omkring 1230, eller rettest mellem 1225 
og 1235. 

Hvad Forfatterens Personlighed angaar, da maa det ansees som 
aldeles afgjort, at han har vœret en Islœnding. Egentlig behöver 
man intet andet Beviis derpaa, end hans eget Vdsagn allersidst i 
Prologen, S. 3. Mcn det er dog ogsaa i andre Henseender af stor 
Interesse og Vigtighed at paavise Steder, hvor han, som Islcending, 
og derfor mindre bekjendt med Norges geographiske Forhold, har 
lœst enkelte i Originalen anförte, maaskee sterkt forkortede Ord og 
Navne, fejlagtigt, og saaledes som neppe nogen indfödt Nordmand 
vilde kunne lcese dem. Et af de fðrste Exempler herpaa frembyder 
sig i Cap. 36, hvor der handles om de fem Konger paa Oplandene. 
Her neevnes to Konger over Hedemarken, en paa Raumarike, som 
havde Thoten og Hadeland, og en paa Valdres. Denne sidste An-^ 
givelse bliver saa meget mere mistœnkelig, som Valdres ikkeegentlig 
regnedes til Oplandene, men derimod til de vestlige, eller Gulaihings-- 
lagens Distrikter, og omtales desuden senere i Cap. 109 i Forbin-^ 
delse med Vors og Sogn, som om Olaf ikke tilforn skulde have 
vœret der, eller som om han i alle Fald intet forhen havde haft med 
Indbyggerne at bestille. Hertil kommer, at i Cap. 56, hvor der 
atter er Tale om de oplandske Konger, nœvnes ikke mere nogen 
Konge af Valdres, men derimod, foruden Hedemarken og Gudbrands^ 
dalens tre Konger, en Konge af Raumarike, og en Konge af Hade^ 
tand. Denne Konge af Hadeland skulde altsaa vœre den samme som 
den, der tidligere kaldes „Kongen af Valdres". Men gjennemlœse vi 
Beretningen, saavel i Cap. 36, som i Cap. 56, finde vi, at der her 
ene og alene er og kan vœre Tale om Konger, hvis saakaldte Riger 
eller Besiddelser laae rundt om Mjösen. Endog Kongen af Gud- 
brandsdalen kan alene have hört hjemme i den nederste Deel, der 
berörte Mjðsen, maaskee Faaberg, og om det kom höjt Ojer; thi 
först senere bliver der Tale om den övre Deel af Gudbrandsdalen, 
over hvilken Dalegudbrand raadede „som om han var en Konge^ 
(Cap. 99). Og Valdres laa endnu lœngre fra Mjösen, og stod i 
endnu mindre Forbindelse med Mjðs-Egnen, end Gudbrandsdalen; 
der var neppe engang nogen ordentlig Vej fra Hedemarken eller 
Thoten lige til Valdres. Man kan saaledes nœsten med Vished 
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paastaa, at y,Valdrei paa dette Sted er urigtigí ncBtmi. Det er 
heller ikke Mnskeligt at paapege det retle Navn, sotn den kistoriske 
Sagas Forfatter, aabenbart ved FejUœsning, har forvexlet med 
„Valdres^. Det er Vardal. Naar Forfatteren i Cap. 36 omtaler 
Kongen af Raumarike, Thoten og Hadeland, og i Cap. 56 kalder 
den foregivne Konge af Valdres „Konge paa Hadeland^, saa er det 
tydeligt, at han paa sidste Sted, ja maa^kee endog paa begge, ikke 
í>ed Uadeland mener det egentlige Hadeland^ men kun Slgkker af 
Hada-'Fylke, der foruden det egentlige Hadeland, tilligemed Rin^ 
gerike i Syd og Land i Nord, ogsaa indbefattede Mjös-Landskabeme 
Thoten, VardcU og Birid. At enten Thoten eller Vardal, som en Deel 
af Hadafylke, slet og ret kunde kaldes Hadeland, derpaa hates deí 
bedste Exempel i Snorres Halfdan Smrtes Saga Cap. 5, saatelsom 
i den af Hr. Hauk Erlendssön egenhœndigt skrevne ^f>áttr af Ragn- 
ars sonum^ Cap. 5, hvor Hadeland udtrykkeligt omtales som belig- 
gende hiinsides Mjösen ligeoverfor Hedemarken. Har man nu for 
Oje, at den saakaldle Konge af Raumarike sandsynligviis har raa^ 
det for den Deel af detle Landskab, der berörte Mjðsen, aitsaa 
Eidsvold, Hurdalen og Fegringen, tilligemed Thoten og endnu en 
Deel af Hadafylke, sandsynligviis Einabygden, der hörte tii det 
egentlige Hadeland; at Kongen af Hedemarken raadede for (det vil 
sige havde mest Indflydelse i) Landskabet ösienfor Mjösen, og Kon^ 
gen af Gudbrandsdalen i Egnen om Mjösetis nordlige Ende, da bliver 
der intet andel af Mjöslandskábeme iilbage for den saakaldte Konge 
af Valdres eller Hadeland at raade for, uden netop Vardat tiilige'' 
med Birid. Hvor let kan nu ikke den i Norges Speciaígeographie 
mindre indviede Forfatier have forvexlet det ham mindre bekjendle 
Vardal med det langt slörre og bekjendtere Valdres; isœr naar 
Navnet, som man maa formode, var sterkt forkortet i de Optegnel^ 
ser, han benyttede, f. Ex. v'dl'? Sandsynligheden for at det er 
gaaet saaledes iil, er her saa slor, at man endog maalte vœre be^ 
retiiget til at optage Lœsemaaden yfVardal^ i Texien. 

Til at bestyrke denne vor Antagelse kunne vi dog ej fremlœgge 
den af Forfatteren benyiiede Originaltext selv, da den forlœngst er 
forsvunden. Detie formaae vi derimod ved lignende Feiltagelser, 
han har begaaet i de Siedsnavne, der forekomme i Fortœllingeme 
om Olafs Omvendelsesreise gjennem Gudbrandsdalen, og om hans 
Fíugt gjennem Valdaien, hvilke begge, som vi ofenfor hace viist, 
findes i en oprindeligere Form i den legendariske Saga, og hvor 
Stedsnavnene ere rigtigt skrevne. Vi faae her de haandgribeligste 
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Exempler paa netop saadarine Feillœsninger, »om y,Váldre8^ for 

„Vardal^, og erhcerve saaledes den fuldkomneste Oeerbeviisning om, 

ai denne sidsie Feil ikke alene har kunnet begaaesy men endog rime^ 

ligtiis har íXBret begaaet. I Cap, 98 siges der, at Kongen, da han 

opholdt sig paa Lesje, tog Natleleje paa en Gaard, kaldet Borar. 

Den legendariske Saga Cap, 74 har Bœar, og dette Navn er rig- 

iigt, thi dei er allerede fórend den legendariske Saga kjendtes viist 

af Munthe i Anmerkningerne til Aalls Oversœttelse af Snorre (I, 

26i), at den Gaard som her menes, er Bö, eller nöjagtigere Nördste^ 

Bö, i Lesje, hvor der fordum har staaet en Kirke. Men Navnet bœar 

har i Hiumdskriften vœret saa ligt borar, at Forfatteren har lœst det 

saaledes. Fra Lesje, siger den historiske Saga, drog Olaf over 

^Orodal", ^jLiardal" og ^Slavabri'kka" til Loar iLom). Den legenda^ 

riske Saga nœvner kun ^^Lorodal^ og ,,Stavabrekka^, hvilket er rigtigt, 

da hiin Dal endnu heder Lordalen, og Fjeldvejen fra Lesje til Lom 

endnu gaar derigjennem og nedad Stavebrekken. Fra Vaage, fort^ 

sœtter den historiske Saga, Cap. 99, drog Olaf over ,,Vrgvrav«l^ 

ned til „Vsv". Den, som kjender Egnen, skjðnner strax, at Olaf 

kar taget Vejen over Vaagerusten iil SeU Den legendariske Saga 

Cap. 34 siger ogsaa ligefrem, at Olaf ^fór yfir ok kom niðr á Sil^ 

Ber nœvnes ikke Vaagerusten, men underforstaaes; men i den Op^ 

iegnelse, Forfatteren benytiede, har der sikkert staaet „vagaröst^, 

hvilket han har lœst som ,,vrgvröst^; og ^sil^ harhan, maqskeefordi 

,s* har haft en egen Form og „i** har manglet Prik medens „P var 

noget kort, lœst som ,,vsv^. En lignende Feiltagelse har hnn strax 

tfier begaaet ved at lade Kongen drage syd langs ad „Svvöllurn^ 

Allerede Munihe (l. c.) har her paavist, at der skal lœses „Silvöllum*' 

d. e. Selsvolden; og saaledes skrives ogsaa Navnet i den legenda- 

riske Saga. I Beretningen om Kongens Fiugt gjennem Valdalen 

siaar der % Cap. i74, „at man saa Thröndernes Hœr komme frem 

nordenom ,,f>jótandi^; den legendariske Saga Cap. 72 har her 

4>rjólshverfi'', hvilket klinger rimeligere, og ved Undersögelser paa 

Siedei vist ogsaa vilde fíndes reitest. Siden nœvnes „Veígsund^, 

hvor den legendariske Saga har „Vegsund^, som Sundet nu heder; 

den Fjord, i hvilken Olaf sejlede ind til Valdalen, kaldes i Cap. 

i74 „Roðrarfjörðr*', • Cap. i78 „Coðrafjörðr"; den legendariske Saga 

hcur „ToðarQörðr^, hpiiket langt mere nœrmer sig til Navnets nuvœ^ 

rende Form „Tafjord^^. Def er tydeligt nok, at Forfaiieren harlœst 

„t** som „c", og paa försie Sted skrevet „koðra", paa andei „coðra"; 

hiini „k^ har igjen den nœste Afskriver lœst som „R''. Den bekjendie 
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Vrd, 8om Olaf lod rydde, kaldes nu S^ers^Urden. I denhisiorieke 
Síiga kaldes den derimod ^Sefsurð^. Men den legendariske Saga 
Cap, 73 har paa et Sied ganske rigiigi „Skærfsurd^, paa ei andet 
dei lidet afcigende ^Skarfsurd^. Her har Forfatterens Optegnetse 
öjensynligt haft Forkortningen ^Sefsurð^, heilket han, ukjendt med 
Lokalsagnei, har lœsi „Sefsurð^. Den Bakke, hvor Olaf hvilte sig, 
kalder den historiske Saga Cap. 175 „Orosbrekka^ Den legenda- 
riske Saga har derimod rigtigere „krossbrekka^, thi det er tydeligt 
nok, at Bakken har faaet sii Navn efter de der opreiste Kors, heilke 
ogsaa den historiske Saga nœvner; i de Optegnelser, dens Forfat^ 
ter benyitede, har der staaet ^crosbrekka^, men „c^ har vœret, hvad 
det let kan blive naar deis nedre Deel slynges for höjt opad, saa 
ligt et „o^, at Forfatteren har lœst „orosbrekka^. 

Ved alte disse paaviste Feiliagelser kunde man indvende, ai de 
maaskee hidröre fra Afskriverfeil, og ikke have siaaet i Original^ 
haandskriftet. Men foruden at det Haandskrift, vi have for os, selv 
ikke kan vœre stori yngre end Originalhaandskriftei, viser ogsaa 
Sammenligning med de övrige Haandskrifter af den historiske OlafS" 
saga, heri ogsaa Afskrifieme af Snorres Heimskringla iberegnede, 
at de samme Fejl, eller nye Affödninger af dem, fomden flere andre 
findes i dem alle iilhobe, Istedetfor ,,6œar^ CCap. 9b) findes saa^ 
ledes „Borar% „Borrar", „Bærar", »Bær" Cieiie vilde ellers vœre 
rtgiigere, hvis dei ikke snarere grunder sig paa en ny Feillœsning af 
„Borar**) „Boror**, „Bora", „Loar"; istedetfor „Lorodal^ findes „Orka- 
dal ok Ljordal^, „Orkadal ok Læradal^, ja endog „Orkadal ok Gau- 
lardaP. „Urf^urösl^ findes overali; isiedetfor ,,SiP findes ej alene 
„Usu*, men ogsaa „Lisu", „Ausu*, „Lesiuni"; istedetfor „Silvöllum^ 
baade „Suvöllum^ og „Usudölum^; „þjótandi^ findes i alle Haand^ 
skrifíer, ligesaa „Sefsurd*'; istedetfor „Toðarfjörð*' findes „Roðrar*- 
Qörð", „Roðarfjörð'*, „Koðraíjörð"; endo^f Peder Claussöns Oversœt^ 
telse af Snorre har „Roðrarljorð", og kun to Papirshaandskrifter af 
Snorre have „Toðrarljðrð eller Toðarfjörð'', man skulde nœsten 
formode efler Gisning. Istedetfor „Krossbrekka^ findes „Njósbrekka, 
Árósbrekka"; enkelte Haandskrifter have „Krossbrekka" , ligeledes, 
som man skulde formode, ifölge Gisning af Afskriveren. Men om 
man end antager, at den rigiige Form for „Toðarfjörðr** og „Kross- 
brekka^ har staaei i Originalen, bliver der dog endnu saa mange 
urigligt skrevne Navne tilbage, at vor Formodning om, at de fandies 
saaledes allerede i Originalen, ligefuldt staar fast. 

Det er saaledes vist, ai Forfaiieren af den hisioriske Olafssaga 
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tar en Islœndingy og at han maa hate udarbeidet den néellem 1225 

og 1235. Dei er iillige aabenbari, ai han maa have hafi Adgang 

til flere Kildeskrifter, end maaskee de fleste af hans Samiidige; vi 

erfare blandt andei isœr af Cap. U og i75, ai han har kjendi og 

benytiei enkelie af Are frodes chronologiske Forarbeider, som nu ej 

lœngere ere iil. Han lœgger overalt, endog hvor han fejler, en for 

sin Tid sjelden Grad af Smag og hisiorisk Kriiik for Dagen. Den 

öjensynlige Omhyggelighed, hvormed han söger ai undgaa ali hvad 

der kan kaldes legendarisk Prœg og Prœdikeione, hvoriii hiin Tids 

geisilige Skribenter, isœr hvor dei gjelder en Helgen, plejede at for^ 

faide, medens han derimod heller opfatter Begirenhederne fra den 

verdslig'-politiske Side, röber iemmelig tydeligi Lœgmanden eller den 

Ikkegeisilige ; de mange Skaldevers, han anförer, viser, ai han maa 

kave besiddei en sior Samling af de gamle Skaldekvad. Overvejer 

man all deiie, eil man lettelig indrömme, at der kun er en enesie 

Mand, vi kunne gjeiie paa som Sagaens Forfatier, men ai han ogsaa 

ganske svarer iil hiin Charakieristik. Dei er SNORRE STURLASSÖN. 

Ai han, og ingen anden, er Sagaens Forfatter, bliver, selv uden 

Hensyn iil de allerede anfðrte Grundé, nœsten til Vished, naar vi 

sammenligne nœrvœrende Olafssaga, med den, der findes i Snorre 

Siurlassöns norske Kongesagaer, Denne Sammentigning viser nem^ 

lig, ai den egenilige Hovedmasse af den setvstœndige Olafssaga 

atdeles Ord iil andet stemmer med Olafssagaen hos Snorre (Varian^ 

ier, der kun ere Afskriverne ai tilregne, komme her ej i Betragt- 

niug), undiagen paa ei eneste Sted, hvor Texien hos Snorre er 

vidtlöfiigere, og at saavel Indledningskapitlerne til Olafssagaen, som 

Titlœgskapitleme, der deels indehotde Legender, deets give en kort 

Udsigt over de nœrmesi fölgende Kongers Historie, alle mere eller 

mindre udiogsviis, ere udskrevne af Snorres Verk, saaledes som det 

nðdvendigviis maaiie skee, naar man af de Konge-Hisiorier, han 

har behandlei, vilde udiage og lade afskrive en enkelt; thi denne 

kunde man ikke uden videre rive ud af sin Forbindetse; af dei 

foregaaende maaite man anföre, htad der var nðdvendigt for at faa 

Besked om Heliens Herkomst og Forfœdre; af det efterfölgende an~ 

saaes det, for Olafs Vedkommende, nödvendigi ai anfðre nogei om 

de Konger, under hvis Regjering de berettede Mirakter skulde have 

fundet Sied, Saaledes er Cap, i egentlig ei Vdiog af hele Harald 

Haarfagres Saga, hvori man hisi og her gjenkjender Snorres egne 

Ord, nemlig i denne Sagas Cap, 35, 36; dei eneste, som ej findes 

ho9 Snorre, er Noiitsen (S, 4 L, 8 fggj om Eyvind Skaldespitders 
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Æt, hvilkei dog lettelig kan tœnkes tilfðjet under Afikriften. Cap. 
2 searer omtrent til Cap. 38 hos Snorre, Cap, 3 til Cap. 39; 
Cap. 4 til Cap. 40; Cap. 5^7 starer til Snorres Cap. 44—46; 
Cap. 8, 9 til Haakon den Godes Saga Cap. i — 4; Cap, 10 er et 
kort Udtog af hele den ðvrige Haakon den Godes Saga; Cap. ii 
sr>arer til Barald Graafelds Saga Cap. i — 7; Cap. i2 til samme 
Sagas Cap. ^--H; Cap. i3 til samme Sagas Cap. H^i6; Olaf 
Tryggvesöns Saga Cap. 8— Í4; Cap. iA svarer paa det nœrmeste 
til Olaf den Helliges Saga Cap. i5; Cap. i5 indeholder Smaanotitser 
deels fra Harald Haarfagres Saga Cap. 28, 29, deels fra Olaf 
Tryggvesöns Saga Cap. 48; Cap. i6 og i7, og Begyndelsen af 
Cap. i8 stemmer Ord til andet med Olaf Tryggvesöns Sc^a Cap. 
49; Besten af Cap. i8 og Cap. i9 indeholder, Fortœllingen om 
Olaf den heltige selv fraregnet, et kort Uddrag af Olaf Tryggvesöns 
Saga. — Snorres Olafssaga Cap. 260, der svarer til nœrvcerende 
Sagas Cap. 248, ender, ligesom dette, med et Löfte om at viUe for" 
tœlle om Olafs Jertegn, men har her det merkelige Tillœg ^þótt þat 
sé síÖar rital i þessarri bók^; hvilket aabenbart henpeger pcui deJer- 
tegnsberetninger, som lcengere' hen i Snorres Verk forekomme hist 
og her; derimod vilde det ej passe paa et Udtog, der indeholdt en 
enkelt Saga, og udelades derfor i nœrvœrende Haandskrift. Fra 
Cap. 249 af bliver Olafssaga aiter epilomatorisk i Forhold til 
Snorre, og er stundom saa kortfattet, at den endog udelader det 
nðdtendige, f. Ex. S. 233 L. 20, hvor man ej kunde vide at y^þeir^ 
skulde betyde Kalfs Brödre, uden ved at eftersee Snorres Cap. 262. 
Cap. 250 smrer nogenledes til Snorres Cap. 263, 25i til 264, 
265. Cap. 252 er et Uddrag af Snorres Magnus den Godes Saga 
Cap. i^6; men Cap. 253, der vedkommer Olafs Belligdom, er 
Cap. ii in extenso. Cap, 254 svarer til Magnus den Godes Saga 
Cap. 9; Cap. 255 iil Cap. 6, i8; Cap. 256 til Cap. i2; 257— i3; 
258, 259-14, Í5; 260, 26Í--Í6, i7; Cap. 262, 263-8, /9-25; 
Cap. 264, 265, 26-29. Jertegnet Cap. 266 er fortalt Ord til 
andet i Snorres HaraJd Haardraades Saga Cap. 56, 57, Jertegnet 
Cap. 268 sammesteds Cap. 58. Her har Afskriveren aabenbart i 
Hast lœst Ordene „sá varð blindr báðum augum^ som ^sá hleíra 
báðum augum^, hvilket er meningslðst. Jertegnet Cap. 269 findes 
sammesteds Cap. 59. Cap. 270 indeholder et kort Udtog af Mag^ 
nus's og Haralds Sagaer, nemlig Harald Haardraades Saga Cap. 
85. Cap. 27 i, 272 svarer paa det nœrmeste til Olaf Kyrres Saga 
hos Snorre Cap. 6, 7; Cap. 273, 274 til Magnus Barfods Saga 
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Cap. 23 j 24, Cap. 275 starer til Sigurd Jorsalafares Saga Cap. 
38, Cap. 276 til samtnes Saga Cap. 37. Cap. 277 og 278 svare 
iil Sigurdy Inge og Eysieins Saga Cap. 24, 25, vistnok alene i 
Peringskiolds Udgave, men det fölger dog ikke heraf, at de af ham 
Tilkaarligt ere indsatie. Cap. 246, der ced en Skjödeslöshedsfejl 
forekommer saa tidligt, og paa et aldeles upassende Sied, findes hos 
Snorre i Haakon Herdebreds Saga Cap. 21, og Cap. 267 samme^ 
steds Cap. 20. Saaledes hare t>i paamist, hvorledes den hele Saga 
deeh er Vdskrift, deels Vddrag af Snorres Verk. Det Sied t selte 
Botedforiœliingen, hvor Snorres Text er tidilöftigere end vor Sa^ 
(jas, og denne saaledes tiser sig som et Vdtog af hiin, er den Deel 
af Cap. 38, hror der handles om Olafs Tog til Nidaros, thi Snor- 
res Cap. 36, 37, 38, 39, indeholder her langt flere Detaiiler, og 
dei saaledes, at de ej bœre Prœgct af at vœre indsatie af en senere 
Afskriver; tvertimod seer man tydeligt, al Saga^Vdskriveren her, 
utist hvorfor, har forkortet den ham foreliggende Text. Et enkelt 
Baandskrift af Snorre (C) har ogsaa den kortere Redaktion. 

Endnu et Merke paa, at vor Olafssaga er et Vdtog af Snorres 
Verk, indehoides ogsaa deri, at det samme Navn, hvoriil de i nær^ 
tærende Haandskrift Cap. i28 (S. 145 L. 4 nedenfra) er ladet 
aabent Rum, aldeles paa samme Maade findes udeladt, med aabent 
Rum, saavel i Asgeir Jonssðns Afskrift af den ypperlige Hoved^ 
kodex af Snorre, som Thormod Torvesön kaldte „Kringla^ som i 
Magnus Einarssóns Afskrift af den nu tabie Deel af Codex Frisianus. 
Den iredie Papirsafskrift af Snorres Verk, ligeledes effer en Codex 
som nu er tabt (D), har her oversprunget flere Linjer, saaat hiin 
Ideladeise der ej kan vise sig. Peder Claussðn har her, visinok 
^^g^igi, Throndhjemsminde (þróndheimsmynni)*, men deite synes 
nœUen at vœre iiifðjet efier Gisning, thi Vdeladelsen baade hos 
Snorre og i det bedste Haandskrift af Sagcíen vise tydeligt nok, ej 
alene at det sidsie indeholder et Vdtog af Snorres Verk, men ogsaa 
at Sttorre ej har kunnet lœse det Navn, han fandt optegnet for sig, 
og helier ikke har seet sig istand tii getningsviis at hitie derpaa. 

Og nu, efierat det, vi iðr vel paasiaa det, er bragt paa det 
J^ene, at vor Saga kun er et Vdtog af Snorres Verk, bliver endelig 
den Gaade Iðsi, hvorfor den samme Fortale, der af Snurre forud^ 
íkikkes hele Verket, navniig Yngtingasaga, ogsaa findes foran nœr^ 
tærende Vdtog. Det indehoider nemlig Notitser om de Kilder og 

') Efier Peder Clausson er sandsynligviÍM Laeunen udfyldi t Peringskiðlds Ud* 
gate, og efter denne i den Kjöhenkavnslíe Folio^Udgave U, S, 239, 
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Autoritefer, Forfatteren har benyttet, og da flere af disse Autorite-- 
ter ogsaa gjelde Olafssaga, kunde tnan ikke, naar man tilde anföre 
dem, rive deres Navne ud af Sammenhœngen, men mantte optage hele 
Fortalen in extenso. Sandsynligviis har allerede Snorre setv efter 
enkelte Venners Anmodning paafaget sig at aniyde, hvorledes Vd-- 
toget skulde indrettes, og da maaskee udtrykkeligt fordret, at For^ 
talen skulde indtages heel og holden; thi det Tillœg, som i vor Saga 
findes tilfðjet Fortalen, og sœrskilt bebuder St. Olafs Historie, 
ligesom det indeholder etslags Vndskyldning fordi der tales síia 
meget om Islœndinger, kan alene hidröre fra Forfatieren selv. Men 
Tillœgget slutter sig igjen paa det nöjeste til Forialen. 

Yi mangle ikke aldeles Vink om, naar og hvorledes disse mere 
eller mindre fuidstœndige Afskrifter af Snorres Verk bleve tagne, 
Paa det merkelige Sted i Siurlungasaga, som vi allerede ovenfor 
have berört, fordi Styrme der omtales (V, U; Vdgatens IL S.123) 
staar der, efterat der er forialt om Forliget mellem Snorre og hans 
Brodersðn Sturla Sighvaissðn: „Snorri rcið c*igi til þings, i'n lét 
Styrmi prest hinn fróða ríða mcð lö|rsöji:u. Nú (ók at batna með þeim 
Snorra ok Sturlu, ok var Slurla opt í Reykjaholti. Sturla lagði 
mikinn hug á at láta ríla sðtrubœkr cptir bókum þeim er 
Snorri setti saman^. Det Tidspunki, her omhandies, faider om" 
trent ved 1232. Man kan let tœnke sig, hvorledes Siurla under ei 
eller flere af sine Besðg paa Reykholt har faaet Farbroderen til ai 
vise ham, hvorledes han paa bedsie Maade kunde lade et Vdtog 
bringe isiand af hans Olaf den heiliges Saga, Det er endog intet, 
for Skrifi eller Orthographi, der gjðr det usandsynligt, at nœrvœ-- 
rende Haandskrift kunde vœre en af de Afskrifier, Sturla lod be- 
sörge. Men det sandsynligste er dog, at Vdioget, som nœrmest 
vedkommende Norges Naiionaihelgen, er besðrget efter Anmodning af 
en eller anden anseet Nordmand, snarest Kong Haakon eller Hertug 
Skule, thi paa den Maade kunne vi bedst forklare os, hvorfor han 
tilfðjer hiin Vndskyldning i Aniedning af at Sagaen dvœler saame-- 
get ved Islœndinger og deres Bedrifier. At Vdtoget dog ikke er 
besörget under noget af Snorres forskjellige Ophold i Norge, men 
derimod paa Island, ligger, som det synes, i Ordene: „svá man 
þykkja ef utanlands kemr sjó frásögn^ o. s. v. 

De Materialier, Snorre har benyttet til dette Verk, maa have 
vœret fðlgende: 

a. Den legendariske Saga, dog, som man maa formode, ncermest 
i den Form^ hvori hans Ven og Tilhœnger Siyrme havde redigeret den. 
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b. Orkmyingasaga, forsaavidt Episoden otn Orknöjarleme 
angaar, 

c. FcBreyingasaga, for Episodeme om Fœrðernes Ilötdinger 
og Karl mörske, 

d. Are frodes chronologiske Arbeiderj og flere nu tabte Op^ 
iegnelser af ham, der grundede sig paa, hvad han hatde hört, deels 
af Odd Kotssön, der igjen havde faaet sin Kundskab fra Thrönde^ 
ren Thorgeir AfraadskoU, der allerede var voxen Mand og bosat 
paa Nidarnes 995, deels fra Olaf den helliges Samtidige og Ven 
Hall Thorarinssön, födt 996, deels fra Thurid, Snorre Godes Datter. 
Til disse Meddelelser hörer sandsynligviis nœrmest alt, hvad der for- 
tælles om Olafs Forhandlinger med Oplœndingekongerne, med Svia- 
kongen og med Kong Knut, Og de maa i dei hele tagei hace vceret 
meget paalidelige, da den paa dem grundede Chronologi viser sig 
sœrdeles god; navnlig bliver det ved dem muligt, at faa henfðrt 
Kong Knuts Romerreise, skjðnt den ej udtrykkeligt omtales, til det 
rette Aar (Í026—27), medens endog de engelske Forfattere feile i 
detle Sfykke^. Blandt Traditioner, der kunde have vedligeholdt sig 
i Ares egen Familie, var den om Islœndingemes Ophoid i Norge, 
ihi en af disse, Gelle Thorkelssðn, var Ares egen Farfader; meget 
kan og txere fortalt af Thurid, en Syster af Thorodd Snorresðn; 
et og andet kan vet og, uafhcengigt af Are, have holdt sig i Snorres 
egen Familie, ihi han ncdstammede selv fra Snorre Gode. At andre 
Traditioner om Forhandlingerne med Srerige, end de Snorre fulgie, 
ogsaa existerede, maaskee i Hjalte Skeggesðns og Gissur hviiesÆt, 
Tiser den legendariske Saga. Blandt Hjemmelsmændene Cap. 79 
nœvnes derhos en „Thorstein frode^. Vi vilie nu just ikke paasiaa, 
at ej ogsaa Styrme har kjendt og benyttei disse Optegnelser; tvert- 
imod troe vi det rimeligt, at han, isœr da de upaatvivleligt fandies 
i hans Veiynder Snorres Bogsamling og saaledes vare ham iilgœn^ 
gelige, virkelig har benyitet dem; men vi troe, at fðrst Snorre for" 
sfod at benyite dem med den tilbörlige Kritik og Smag. 

e. Forskjellige Skaldekvad, især af Sighvat og Oitar. Disse 
har nel og Styrme benyttet, men det Exempet, vi ailerede have seet 
paa hans Fortolkning af dem, viser, at de ej kunne have vœret ham 
iil synderlig Nyite. Snorre derimod, selv en ðvet Skald og for- 
trolig med den hele Skaldeliteratur, maa have forstaaet dem iil Punkt 
og Prikke. 

/1 SanUidige Meddetelser, der paa Forespörgsel kunne have 
■) See Mu»eh$ „dei norske Folks Hisioríe, I Ð. 2d€i B. 5. eSOSb. 
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vœret h<m gifme i Norge, f. Ex, heor han i Haakon den Godes 
Saga Cap. 27 taler om yfhöje Bautastene f>ed Egil Uldserks Grac; 
Harald Haarfagres Saga Cap. 27, hvor han omtaler Haralds egen 
Gravsteen; nœrvœrende Saga Cap. 7 (^ok er þar hRugr hvárs- 
tveggja"), ej at tale om </« flesíe Capitler af Ynglingasaga. 

g. Flere legendariske Optegnelser, hvilke dog alle synes at 
have vœret indförte i Styrmes Verk, 

At Snorre selv kar kjendt og benyttet dette, synes man at maaíte 
slutte af det Forhold, hvori, som ovenfor viist, Styrme stod til 
Snorre. Men at han ikke har benyftet dette alene, maa man igjen 
slfitte deraf, at hans Verk indeholder et og andet, der neppe 'kan 
have staaet i Styrmes Bog, eftersom der isaafald vel vilde have 
vœret Spor deraf at finde i Fagrskinna, hvis Compilator, efier hvad 
vi ovenfor have godtgjort, i St. Olafs Historie nœrmest eller maa^ 
skee udelukkende har holdt sig til og öst af den styrmeske Olafs^ 
saga. Det er ogsaa aldeles rimeligt, at Snorre, da kan skrev sit 
Verk, eller omkring 1230^ maa have vœret i Besiddelse af flere 
Hjelpemidler, end Styrme, da denne skrev sit, om end denne — 
hvad der er sandsynligt — benytlede Snorres Bibliotkek eller Sam^ 
ling af historiske Kildeskrifter. Thi da Snorre upaatrivleligt stedse 
sögte at foröge denne, kan han letteligen efter den Tid, da Slyrme 
benyttede den, vœre kommen i Besiddelse af nye, vœrdifulde Skrif- 
ier, som idetmindste Styrme og han ej forhen kjendle, ja som endnu 
ikke da Styrme skrev vare forfattede. Navnligen var dette, efter 
hvad vi tidligere have oplysi, ganske vist Tilfœldet med Orkneyin^ 
gasaga, der, forfattei strax efter 1222, neppe er kommet til Istand 
för 1225, eller, om den endog er forfattet af en Islœnding eller 
paa Isíand, i alle Fald neppe er bleven fœrdig förend 1223, 1224 
eller 1225. 

Efterat vi saaledes ved disse Undersögelser nogenledes have 
bragt det paa det Rene, baade at Snorre er den hisioriske Olafs-^ 
sagas Forfatter, og hvilken Fremgangsmaade han har benyttet ved 
dens Udarbeidelse, er det ogsaa i sin Orden, at vi kaste et Blik 
paa de övrige Dele af hans Verk, saavel hvad der ligger forud for 
St. Olafs Saga, som hvad der fölger efter; ej alene, fordi ali, hvad 
vi ovenfor have fremsat, derved vinder yderligere Bestyrkelse, men 
ogsaa fordi vi först derved erhverve os det rette Begreb om kans 
, Forfattervirksomked t det Hele taget. 

Hvad Olaf Tryggvesðns Historie angaar, da er det tydeligt, 
at Snorre dertil langtfra kavde saamange Maierialier, som til Olaf 
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den kelliges. Dei er paa et andet Sted^ tiistj at de islandske Munke 
Odd og Gunnlaug, begge i Thingöre Kloster, allerede för Udgangen 
af det i2ie Aarhundrede hatde forfatiei hver sin Olaf Tryggtesöns 
Historie paa Latin, Odds Verk kjende ti endnu i en Otersœttelse 
eller fri Bearbeidelse paa Oldnorsk, Gunnlaugs derimod kun af en~ 
kelte Ciiaier, der findes i en senere, tidtlöftigere Bearbeidelse af 
Olaf Tryggtesöns Saga^ htorom nedenfor. Iliin Otersœiielse eller 
Bearbeidelse af Odds Verk kar Fagrskinnas Compilaior scm flittigi 
benyttet, at den, paa faa Vndtagelser nœr, synes ai hate tœrei 
hans enesíe Kitde; endog saaledes, ai han paa mange Steder, for^ 
nemmelig i Beskricelsen oter Stolderslaget, iigefrem har udskre" 
tet den. Naar Fagrskinnas Compilator kunde benytte den, da lod 
dette sig ogsaa gjöre for Snorre^ og ai han tirketig, umiddelbari 
eller middelbart, har benytiet den, er tist, nacnlig ted Beretningen 
om Islamdingernes Daab, om Ormen lange, og om de forbundne 
Kongers Samtale för Scolderslaget. Dei synes endog som om Snorre 
her har iagei Fagrskinna med paa Raad, thi en Udeladelse, der 
finder Sted i denne, angaaende Uyrning og Thorgeir, findes og hos 
Snorre, der sierki forkorier den heíe Samtale ; men at han her, som 
andensieds, har antendi seltstcBndig Kritik, tiser sig deraf at han 
istedetfor Styrkaar af Gimse, der nœtnes saatel af Odd som % 
Fagrskinna, sœtter Eindride af Gimse, aabenbari fordi han hatde 
beregnei, ai Styrkaar ej kunde hate letei eller tœrei stridsdygtig 
paa et Tog, htor hans egen Sönnesön tar med, SandsynJigtiis har 
Snorre ogsaa benyttet Gunnlaugs Verk, der dog neppe i Indholdei 
afteg saa betydeligi fra Odds. Naar han i Cap, 87 ialer om de 
Ætentyr, Olaf bestod med Trolde og Utœtter paa sin Tilbagereise 
fra Haalogaland, saa sigter han enten til Odd, eller til Gunnlaug, 
elter iil dem begge, ihi da Beretningen derom findes i den tidllöfiigere 
Olafssaga, som nœrmest hotder sig til Gunnlaug, kan der ej tœre 
nogen Ttitl om, at de fandtes hos denne, ligesom de findes hos Odd, 
Forresten synes dei og, som om Snorre her har benyilet andre Sagn, 
der maaskee kunne hate tceret nedskrevne af Sœmund eller Are, 
maaskee og kun hate tœrei mundtligi forplantede, og som tel jusi 
af den Grund ej senere hate tœrei sœrskili opbetarede, at de i sin 
Heelhed fandtes Hndtagne hos Snorre og siden i den tidtlöftigere 
Saga, Besynderligi nok, lader dei ej til at Snorre har kjendt den 
Deel af Fœreyingasaga, der angaar Sigmund Brestessön, da dei 
etlers ikke indsees, htorfor han ikke ligesaatel optog detie i Olaf 
') / Fortalen til Udgaven af Odd Munks Olafstaga, Christiania 1853, 



XXXVIII 

Trygyeesöns Saga, som han optog detj der handler om Sigmunds 
Efterfölgere, i Otaf den helHges Saga, isœr da han paa en tignende 
Maade har benyttet Orkneyingasaga, ej alene i Otaf den helliges 
Historie, men og i, hvad der tigger forud for denne. Jomsvikinga^ 
saga synes Snorre at hare kjendt og benyttet^, men har, som man 
tillige maa formode, benytlet Fagrskinna, og sögt at gaa en Middel- 
eej meltem disse tvende Hovedkilders indbyrdes Afvigetser ved at 
opstilte Konjekturer og anvende selvstcendig Kritik'^ ; maaskee han 
ogsaa kan have vœret iBesiddelse afsœregne, nu tabte, Sagn. I Tids-- 
rummet för Olaf Tryggvesön blive Snorres Kilder öjensynligt mag^ 
rere. Det egenttige historiske Stof fra Haraíd Haarfagre af er 
nœsten ikke stort mere, end hvad Fagrskinna og de ðvrige œldre 
Compendier indeholde. Maaskee har der været en kort þállr om 
Haakon den Gode, som han har indtemmet i sit Verk, og som for^ 
nemmelig har handtet om hvad der foregik mellem Kongen og Bön-^ 
deme, da han forsögte at indföre Christendommen ; maaskee han 
ligetedes har haft enkelte Smaahistorier fra Barald Haarfagres Tid, 
omtrent saadanne som Snefrid-Historien, der ogsaa findes i ágríp, 
og som han nœsten in extenso har optaget. Men forövrigt synes 
han ej at have haft mere af umiddelbart Stof, end hvad der staar 
i Fagrskinna. Vi rille ikke hermed paastaa, at han ligefrem har 
benyttet Fagrskinna, hvilket dog i sig selv er saare rimeligt, men 
kun, at han har benytlet de samme Materialier, som Fagrskinnas 
Compilator benyttede. Vi skulde ej vœre utitböjetige til at troe at 
dette er saagodtsom alt, hvad der för Snorres Tid existerede af 
œldre norske Kongesagn, og at det maaskee ikke engang var futd-^ 
stœndigt nedtegnet för Fagrskinnas Tid, saasom Thjodrek Munk i 
Cap. f synes at antyde, at dcr endnu paa hans Tid ikke fandtes 
skrevne Sagaer, idetmindste om Harald Haarfagre. Han paáberaa^ 
ber sig nemlig Islændingerne, herved sigter han vet nærmest til Are 
og Sœmund Frode, som Autoriteter for den af ham opstitlede i4n- 
givelse om Haratd Haarfagres Leretid og Regjeringsaar, „da de 
(Istændingerne) nemlig ultivlsomt fremfor alle andre nordiske Folk 
stedse have været kyndige og forfame heri^ ; og tater tiltige % sin 
Fortate om Istændingernes gamte Kvæder, hvori de opbevarede Er^ 
indringen om Kongernes Bedrifter; men han tiltægger dog paa hiint 

*) See herom Munchs „det norshe Folks Historie II, 2. S. 116. 

^) Han íaler nemlig i Cap. 38 om Palnatohe, dcr aabenbart hun tUhðrer denne 

Saga; Ugeledes, i Cap. 26 om Olafs Deeltagelse i Slaget ved Danevirhe, $ee 

Udgaven a{ Odd Mtmhs Otafssaga, S. 84, 
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Steds ai han ej tör kalde hiin Tidsregning fuldkommen sikker, „isœr 
fardi man ej iillige luwde nogen Skribents Auioritet CinRxime ubí 
noila opítulatur SGriplorum auclorilaíi)'*. Snorre har derimod, som 
man maa formode, redigeret de uligearíede Masser i et Slags Or- 
den, kan har^ htad hans Olaf Tryggtesöns Saga Cap, 13 (foruden 
hans Fortale) viser, benyttet Are frodes chronologiske Arbeider, og 
byggende herpaa har han öjensynligt paa ikke faa Steder opstillet 
sine egne Konjekturer, for dermed at udfy!de de Huller, hiin i sig 
selc fejlagtige Tidsregning foraarsagede^. Flere Berigtigelser eller 
Udfyldninger har han nu vel ogsaa foretaget efter de Skaldektad, 
kvoraf han fremfor saa mange Andre var i Besiddelse, og som han 
I sin Foriale udtrykkeligt paaberaaber sig. Derhos har han, som 
man seer (f Ex, Uarald Haarfagres Saga Cap, 31) benytiei 
Orkneyinga Saga; af Yttringen om Berdlu-Kaare i Cap. 12 lader 
det til, ol han ved Beretningen om Haralds Krige med Kongeme paa 
Móre og i Fjordene har brugt Egils Saga, hvor alt dette forekom^ 
mer vidiloftigere. Og derhos har han vel og haft nogle uafhœngige 
Smaaforiœllinger f. Ex. om Harald Haarfagres Mðde med Kong 
Erik i Vermeland, og senere hen, i Haraíd Graafelds Historie, om 
Eyvind Skaldespilder og Nöden i Norge. Hvad Halfdan Svarte an-- 
gaar, da har der maaskee om ham vœret en ganske kort Saga, eller 
maaskee endog tvende, da Fagrskinnas Bereining om Halfdans Gif-- 
termaai afviger saa betydeligt fra Snorres. Snorres Beretning, 
ifölge hvilken Halfdans anden Hustru, Harald Haarfagres Moder, 
hed Ragnhild og var en Datter af Sigurd Hjort, er aabenbart den 
iilandske, da Sigurd Hjort ogsaa omtales som Haráíds morfader i 
Egils Saga Cap, 26, og efter denne i Landnama L 18 og V, 9; 
medens Fagrskinnas derimod synes at vœre den norske^. 

Ynglingasaga maa man ansee for den Deel af Snorres Verk, 
hvor han er selvstœndig, eller hvor han paa gamle Kvad, natnlig 
Tbjodolfs YnglingcUal, og enkelte Iðse Sagn, foruden Brudstykker 

^) Vi henvise her til Anmerkningeme bftgved Munckt Udgare af Odd Munk, S. 
89, 86 og 90—92, jvfr. Munch „det norske Folks HiUorie //, 2, S. ÍÍ—Í9, 

*) Dei Mynes ej engang som om hiint Sagn om Sigurd fíjort m. m. er blevet 
ret kjendt i Norge fðrend ved Snorres Verk, da den Codex af Fogrski ,na, 
der, efter hvad vi ovenfor have nœvnt, indekoldt den œldste Teæt, intet veed 
derom, men derimod lader Halfdans anden llustru vatre Helga Dagsdatter 
fra Hadeland, Den anden Codet^ der er yngre end Í2i0, udelader derimod 
den hele Tale om Dag og Helga, men kalder Halfdans Hustru Ragnhild 
Sigwrdsdatter. Dog springer den (maaskee kun ved en Skjðdeslashedsfejl) 
Uge fra RagnhUd tit Sigurd Orm i Öje, 
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af den samme Saga om Ingjald Ildraade, har Vidfadme, Harald 
Eildetand og Ragnar Lodbrok, htoraf rt lœre andre Dele al 
kjende i det saakaldte Sögubrot «aare/«om t\þáUr af Ragnars sunum% 
grundede en egen^ höjst underholdende Ilistorie. Noget har tel alle'- 
rede Are Frode arbeidet forud heri^ at dömme efter den af ham eed 
Slutningen af Islendingabok meddeelte Slœgtrœkke; men at Snorre 
dog har vœret uafkœngig af ham, eller idetmindste hist og her fulgt 
sœregne Sagn, fremgaar tydelig af, hvad der er paapeget i y^Anna^ 
ler for nordisk Oldkijtidighed og Historie 1850, S. 302-308. Og 
isœr er det vel Snorres egne ethnographiske Hypotheser vi lœse, 
saaledes som han allersidst opstillede dem^, i de förste Kapitler af 
Ynglingasaga. Denne Saga er det nœrmest, hvortil han sigter, naar 
han i Fortalen ncevner om „fornar frásagnir um höfðingja þá er ríki 
hafa haH á Norðrlöndum ok á danska tungu hafa mœlt^ o. s, v. Men 
merkeligt er det her at iagttage Forskjellen mellem de Vdtryk, han 
anvender i Fortalen til det fuldstændige Verk, og dem, der fore-- 
komme i Fortalen til Olaf den helliges Saga. I hiin heder det: 
„Á bók þcssi lét ek rita fornar frásagnir" o. s, v,; thi her handles 
om det hele Yerk, og Fortalen begynder med disse Ord. Fortalen 
til Olafssaga begynder derimod med Notitsen om Are Frode, og 
fortsœtter derpaa saatedes: „Rita hefi ek látit frá upphafi æfí 
konunga þeirra er riki hafa hafl" o. s. v.; han nœvner her intet om 
(U han havde ladet det skrive „i denne Bog^, men tilfðjer derimod, 
at han hatde ladet skrive om hine Kongers Liv „fra Begyndelsen^ ; 
hvilket umiskjendeligt sigter dertil, at „Begyndelsen*^ af hans Kon^ 
gehistorier er at söge paa et andet Sled, nemlig i Hovedverket. En 
moderne Forfatter vilde maaskee have udtrykt sig saaledes : „Jeg har 
i mit Hovedverk beskrevet hine œldre Kongers Historie ligefra 5e- 
gyndelsen af, og henviser saaledes dertil^ o. s. v. 

Om den Deel af Snorres Verk, som indbefatter Tidsrummet 
efter Olaf den Hellige kunne vi fatte os kortere. Magnus den Go- 
des Saga röber endnu deels Benyttelsen af sœregne Kilder, for^ 
skjellige fra de nu existerende vidtlöftigere Kongesagaer, f. Ex, i 
hvad der fortœlles om Dronning Aastrid og Alfhild (Cap.S), m.m.; 

^) De afvige nemlig i enhelfe Dcle fra dem i Snorra-Edda, med htilke de elters 
% Hotedtagen stemme, og det er tydeligt nok, at mere Kritik er anvendt % 
Ynglinga Saga, end paa sidstnannte Sfed. Altsaa maa man vel heraf slutte, 
at hvad der staar % Ynglinga Saga, er det senest nedskrevne, forudsat etlers 
— hvad man dog neppe kan betvivte — at Snorre er Forfatter af Edda. 
Det er isaafald af megen Interesse at iagttage, hvorledes hans historiske 
Kritik har gjort Fremskridt. 
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men efterhaanden begynder Snorres Text mere og mere at stemme 
med hmes, indtil den endelig fra Harald Haardraades Saga afnœ^ 
sten ganske og i de efterfölgende Sagaer aldeles falder sammen 
dermedj enkelte Steder undtagne, kvor Bereiningen er lidt forkortet, 
eller tidt afvigende (f. Ex, hvor Harald Haardraades Krigspuds 
meddeles), og iillige saaledes, at alle de i de vidtlöftigere Konge^ 
sagaer indskudie ^þættir'' udelades, At Snorre her har excerperet 
Kongesagaeme, ikke omvendt^ sees deraf, at Morkinskinna eller en 
dermed stemmende Text, hvilken i flere Henseender synes at slutie 
sig tii den legendariske Olafssaga som etslags Fortsœttelse af denne^ 
aUerede er benyttet saavel af Ágrips som af Fagrskinnas Compi^ 
UUorer. Ðenne Omstœndighed forkiarer ogsaa tilstrœkkeligt, hvor- 
for der pndes saa mange Sicder i Fagrskinna og hos Snorre, der 
indbyrdes stemme med hinanden saagodtsom Ord til andet. 

Efter hvad vi her have udviklet bliver saaiedes Snorres selv^ 
stœndige Forfaitervirksomhed siorre, end man, idetmindste siden 
Múiiers Tid, forestillede sig det. Compilator og Epitomator har han 
egenilig ikke vœret, uden i den senere Deei af sit Verk, hvor han 
kavde de historiske Kongesagaer at holde sig iiL Men i hele den 
itðrre Halvdeel^ fra Ynglingasagas Begyndelse af itidtil midt i 
Magnus den Godes Saga, opirœder han som kritisk Bearbeider af 
Sioffet, som virkeiig historisk Forfatter^. Erkjendelsen heraf er 
ioare vigtig tii den retie Bedömmetse af hans Verk i Almindelighed 
og til Forklaring af enlcelie Angivelser i Sœrdeleshed, Saaledes, 
for ai bruge et Exempel af hvad vi allerede have anfört, bör man 
upaatvielelig med hans Henförelse af Olafs foregivne Gjennemgrav- 
ning af „Agnafil^ til Stockholms-Egnen sammenhoide, hvad han i 
Ynglinga Saga Cap. 22 fortœlier om Oprindelsen til Navnet ^Agna- 
fil**, nemtig at Kong Agne blev drœbt og brœndt paa det Sied, hvil- 
ket han siger at ligge ^paa östsiden af Tauren, vestenfor Stoksund^. 
Det iör nok hende, at en Forkiaring af Ordet „laur" der forekom^ 
mer i Thjodolfs sirax nedenfor anförie Vers, som om det skulde 
beiegne Tðrn eller Södertorn ved Siockholm, istedeifor, hvad der 

•) ?iaar w her lale om Snorre Mom Forfatter, tage vi dette Ord Just ihke i 
den alieregentiigste Betgduing^ som om han selv skuide have conciperet ait, 
/ Fortalen siger han, at han har „ladet skrite^, og ted disse Ord forstaar 
lían vel neppe simpelthen et Diktamen, men at han, antydende Momenterne 
af hvad han ðnskede nedskreret, overlod sin Sekretœr at concipere det eller 
tœtte det i SlUl, men derefler selv gjennemgik og reitede det llele. Hans 
Maade at forfatte paa har maaskee meget Íignet den, visse franske For'- 
fattere nu eiges at anvende. 
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visi er rímeligere, Gnldkjeden, hvori Agne hœngtes, har bidraget sit 
tH at vœkke den Forestilling hos ham, at „AgnaGl^ var at sðge i 
hiin Egn, og at saatel Agnes Död som Olafs Krigslist maatte hen- 
föres dertil. 

Det bliver ogsaa heraf indlysende, at man eed Bearbeidelsen 
af Snorres Text er berettiget til at betragte idetmindste alle Codices 
af Olaf den helliges Saga som Variantcodices, og benylte dem som 
saadanne. Dette er saameget mgtigere at tide, som den nurœrende 
Hovedcodex af Snorre, den saakaldte y,Codex Frisianus^, netop 
mangler Olaf den helliges Saga. 

Da Olaf den helliges Saga ej alene unegteligt er den mest fclM- 
siske Deet af Snorres Verk, og den Saga der lettest lod sig udrive 
af sin Forbindelse og meddele sœrskilt, men tillige, som handtende 
om Norges Nationalhelgen , maatte vœre af störst Interesse for 
Nordmœndene, er det let at begribe, hvorledes der tidiig maalte op^ 
staa Attraa hos dem efter at besidde den sœrskilt. At han allerede 
i sin Levetid har efterkommet en saadan Attraa, ved at lade Olafs^ 
saga udskrive og redigere sœrskilt under sin egen Opsigt, viser det 
allerede ovenfor paapegede Slutningssted af Fortalen. Egentlig har 
der vel kun vœret en eneste saadan Normat-'Vdskrift, efter hvilken 
der igjen siden blev taget andre Afskrifter. Og disse Afskrifter 
have, som man af det ikke ubetydelige Antal endnu forhaandenvœ-- 
rende Codices kan see, vœret tagne i et stort Antal. Man erfarer 
ogsaa, hvorledes de efterhaanden ere blerne forögede eller udspek-- 
kede ved Titsœtninger, fomemmelig hentede fra den legendariske 
Saga eller Bearbeidelser deraf, navnlig, som man maa formode, 
Styrmes. Derved have de vundet i et Slags Fuldstomdighed, men 
iabt overordentligt i kritisk Vœrd. Herom vit man let kunne oter^ 
bevise sig ved at sammenligne med nœrrœrende rene, for alle slige 
Tilsœtninger frie Text, den, der er lagt iil Grunden for Vdgaven i 
Fommanna Sðgur, efter et Haandskrift fra den tidligere Deel af det 
14de Aarhundrede. Vi ansee det overflðdigt, her nœrmere at om^ 
tale og paapege Tilsœtningeme, der ved en saadan Sammetdigning 
let springe i öjnene. Men ingensteds ere Tilsœtningerne fíere, eller 
Mangelen paa Kritik mere iöjnefaldende, end i Flatðbogen, hvor man 
ved Siden af den historiske Text nœsten synes at have optagei all 
det legendariske, Styrmes Verk indeholdt. Saaledes fortœlles endog 
fiere Begivenheder to Gange, etsteds paa det sœdvanlige Sted i den 
oprindelige Text, etsteds efter Styrme. Gjennemgravningen af hiitU 
Eid ved Mœlaren fortœlles f. Ex. baade paa det rette Sted i Cap. 
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26, og strax efter Cap, 37, hist paa sœdmnlig Maade, her legen^ 
darisk, og saaledes at Indsöen kaldes ^Mar^; lidt foran tales der 
om Olafs i6de Slag i ^Auðafurða** og i7de ^á Vallandi*'; men dog 
forekommer siden, i Cap. 22^ den sœdvanlige hisioriske Beretning 
om Slaget i ^Jungufurða'' og „fyrir Valldi", hvilke netop ere deselv- 
samme, Om Bjöm Stallares Forrœderi og Anger staar den sœd-- 
vanlige historiske Beretning paa sit Sted (Cap, i76), men derhos 
indskydes en, der paa det nœrmeste stemmer med den legendariske 
Sagas (Cap, 76) mellem Cap. i57 og 158, sandsynligviis efter 
Styrmes Bog, 

Af Olaf Tryggvesöns Saga synes Snorre^ sele ej at haveforan- 
staltet nogen sœregen Udskrift, og den egnede sig heller ikke dertil 
i den Form, hvori den fremtræder hos ham, Men i Lighed med 
Udskriften af Olaf den heltiges Saga foranstaltedes siden, som man 
erfarer, en Udskrift og Bearbeidelse af Olaf Tryggvesöns Saga ted 
Abbed Berg i Thingöre Kloster, omkring 1330, Det er nemlig i 
Fortalen tit den nye Udgave af Odd Munks Olaf Tryggvesöns Saga 
S. XV viist, at han^ og neppe nogen anden, er den saakaldte större 
Otaf Tryggvesöns Sagas Bearbeider. Snorres sœrskilte Olaf den 
hetliges Saga var aabenbart hans Mönster. Han har endog tildeels 
benyttet dennes Indledningskapitler , excerperede fra de iidtigere 
Partier af Hovedcerket; andre Kapitter har han selv tilföjet efter 
Snorres Verk, navntigen har han udskretet saagodtsom hele Haakon 
den Godes Saga. Forövrigt har han forandret og berigtiget Chro^ 
nologien, man maa tilstaa, paa en meget sindrig og plausibel, om 
end i sig selv noget vilkaarlig Maade; derhos har han paa mange 
Steder omsat den oprindelige kjernefulde Text i et mere ordrigt 
Sprog, optaget saamange œventyrlige og tegendariske Beretninger, 
som kan kunde overkomme, og endelig indflikket betydetige Uddrag 
af andre Sagaer, fornemmelig Jomsrikingasaga, Orkneyingasaga, 
Landnama, Fœreyingasaga og Laxdólasaga. Flatöbogens Compitator 
har igjen som sœdvanligt udvidet den allerede under Bergs Haand 
opsvulmede Text ved at optage et og andet fra Odd Munk, og ved 
at levere flere Sagaer, som Berg har nöjet sig med kun ai epito^ 
mere, ganske in extenso, f. Ex, Orkneyinga Saga og Fœreyinga 
Saga. Det fðlger ellers af det her paapegede, at ogsaa i denne 
Olaf Tryggvesðns Saga maa de Stykker, der sees at vœre ufor^ 
andret optagne fra Compilators Afskrift af Snorre, kunne antetides 
ved Udgaver af Heimskringla. 

Det er fornemmelig den rene Form, hvori Snorres Olaf den 
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helliges Saga fremtræder i nœreœrende Codex, som, endog am man 
seer bort fra den Inleresse, dens hóje Ælde giter den, gjðr dti 
rigiigt at faa den sœrskilt udgiven^, Thi den tidligere Vdgave, i 
Fornmanna Sögur, fremsiiller en yngre, allerede ved flere slige Til- 
sœtninger som de ovennœvnte vanziret Text, i hvilken endog Spro^ 
get har tabt meget af den Kjemefuldhed og klassiske Reenhed, som 
udmerker Texten i nœrvœrende Udgave, der vel maa antages at 
vcere sa>adan, som den flöd fra Snorres, eller hans Sekretœrs, egen 
Pen'^. Derhos synes Vdgivelsen ej at vœre besorget med den til^ 
börlige Omhyggelighed; saaledes flndes % Cap. i3 en merkelig og 
vœsentlig Vdeladelse, der combineret med en Fejl i Codex gjár 
Misviisningen dobbelt betydelig; der staar nemlig: „var Eirikr at 
Uppsölum i Sviþjóð Eymundarson, hann andaAist þá er hann var nær 
tiræðr; eptir þat voru konungar í Sviþjóð synir hans, Oiafr faðir 

Styrbjarnar o. s. c." medens der skat staa: „var Eiríkr hann 

andaðist þá cr Haraldr (lier er altsaa detiil ,,11.^ forkortede ,,Haraldr^ 
lœst som ^hann^) var nær tvitugr (tirœðr, o: 100 Aar gammel, for 
„tvitugr* d. e. 20 Aar gammel); eptir hann var konungr i 
Sviþjóð Björn son hans; hann varð sóttdauðr; eptír hann 
váru konungar i Sviþjóð synir hans, Olafr dicc^ Hvad der her staar 
med udmerket Tryk, er saaledes ganske oversprunget i Udgaven; 
muligtviis er det allerede oversprunget i Codex A, efter hvilken 
Texten er aftrykt, men i sa^ Fald burde det dog have vœret anfðrt, 
at det flndes i de öcrige Codices, idetmindste i Cod. S (vor nœr- 
vœrende Codex); men iniet Ord flndes anmerket derom. I Cap. i30 
(Fomm. S. lY. S. 306 L. 3, nœrv. Vdg, Cap. i23) flndes det her 
umulige Stedsnavn „Gaular^ Cfór þá Önundr konungr upp á Gaut- 
land, en Ólafr k. norðr i Víkina ok siðan norðr á Gaular ok út á 
Agðír^), hcilket, om det end er rigtig lœst i Cod. A, dog vist ikke 
flndes i de ðvrige Haandskrifter, ligesom det ej flndes i vor nœrvœ- 
rende Codex, der kun har „norðr í Vikina ok síðan út á Agðir^; 
men heller ikke herom meldes det mindste i Varianteme. Hvad der 

') Man tnaa tillige erindre, at Snorres Olaf den helUges Saga nelop tr en af 
de Sagaer, der ved Reglementet for den pkUologitke Embedsexamen , ere 
nœtnte tom de Candidateme fortrinsviis skulle opgive ved Ezaminationen i 
Oldnorsk; det er saaledes af megen Vigtigked, endog % denne Hem$eende, ðt 
skaffe en god og let overkommelig Vdgave af Sagaen tU Veje. 

') Man sammenUgne f. Er. Thorgnys Tale i nœrt>. Udgave Cap. 65 med den 
samme i Fornm. Sögur IV. 162: ej alene er Sproget her i sig seto mere 
slœbende, men gode Ord ere ombgttede med mindre gode, f. Ex. „mikilUtr" 
med „stollz {det tgdske „xtolt*^) eða ilórr" o. s. v. 
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• Cap. 53 (vori Cap. 38) staar om Nidaros iFomm. S. IV. 93, 
L 9): ^en áðr var þar einn bær i Niðarósí, en Svcínii jarl lét búa 
til kaupbæjar at Hlöðuin'', er aldeles urigtigt, da der aidrig mr Tale 
om aí anlœgge en Kjöbstad paa Lade; i Varianten staar kun „ein- 
bæli* istedetfor ^ein bær''; men ved „kaupbæjar'', der er Feilskrifí 
eller Fejttœsning for ^höruðbœjar^, og som cist ikke findes anden-^ 
steds end i Cod. A, er der aldeles ingen Variant tilföjet. Vi kunde 
anfðre fiere Exempler, men disse ritte sandsyntigtiis allerede be^ 
findes tilstrœkkelige^ . Nœreœrende Udgave maa saaledes, idet den 
byder en reen og uforfalsket Text, antages at blive velkommen, saa^ 
vel for Sproggranskerne som for Historieforskeme. 

Haandskriftet, hvorefter Texten i denne Udgave er aftrykt, findes 
fltt t det store kongelige Bibliothek i Stockholm som Nr. 4 qvarto 
blandt norsk^islandske Membrancodices. Formatet er liden Folio 
eller stor Octav, 9 Tommer langt og 6 Tommer bredt. Bogen iid- 
gjör H Lœg, hvert Lœg bestaaende af 8 Pergamentsblade, med 
Undtagelse af det sjette, der kun har 3 Blade, og det eílefte etter 
sidste der kun har fire, hvoraf Bagsiden paa 3dje og hele 4de Blad 
fra Saga^Afskriverens Haand har vœret ubeskrevet, da Sagaen ender 
paa 3dje Blads Forside. Codex bestaar aitsaa i alt af 79 Blade. 

Bogen er, efter Retskrivningen og Bogstavemes Form at dðmme, 
skreven paa Istand i fðrste Halvdeet af det 13de Aarhundrede. Den 
er skreven med to forskjeilige, samtidige Hcender, begge, fomemme^ 
lig den fðrste, udmœrkende sig ved tydelig og smuk Skrift, skjðnt 
noget afvigende fra hinanden hvad Retskrivning og Skrifttrœk an- 
gaar. Den fðrste Haand naar fra Bogens Begyndelse indtil 7de 
Lægs förste Side, tredje Linje, hvor den afioses af den anden Haand 
red Ordene Siffurðr oc þorðr, (nœrvœrende Udgave S. i39), 
og denne fortsœtter da indtil sidste (líte) Lœg begynder, hvor den 
fðrste Haand atter tager ved med Ordene Lun^iunum stendr 
(nœrvœrende Udgave «S. 244^ og fortsœtter til Sagaens Ende. Be^ 
gyndelsesbogstaverne i Capitleme ere matede afvexlende med Rðdt 

^) En stor Unöjagtighed, Mom dng ikke egentlig tedkommer Texten telv, er til" 
tige begaaet ved Anfðrelten af de Stykker, Flatðbogen indskyder, uagtet dei 
laa i Ptanen, hagved Udgaven % et Anhang, at meddele dem fuldstœndigl, 
Deets ere en Mœngde, over hele Sagaen spredte^ mindre Notitser, f. Ex. den 
ovenanfSrte om Ranes Udsagn ved Olafs Daab, udeladte^ deels har man efter 
Cap, 190 ^vort Cap, 199) udetadt en heel, vidílðftig, med mange Vers led" 
saget Fortadting, hatdet „Völsa þáttr", der kaster et overordentligl Lys paa 
den œtdre hedenshe Gudsdyrketse, og endelig har man S. 211 atdeles ude^ 
ladt Slutningen^ om Sighvats Begravetse i Kristkirken, 
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og Grðnt, Overskrifterne ere med Rödt og alle skreme af fðrste 
Haand, ogsaa der hvor Texten hidrörer fra anden Eaand; hist og 
her mangle Orerskrifter (de saaledes manglende ere i Begyndetsen 
af Udgaten udfyldte efter Heimskringla og satte mellem Klammer 
iil Tegn paa at de fattes i Haandskrifiet) og fra Cap, 216 findes 
ingen slige lamger. 

For at give Lœseme et bedre Begreb om Skriftens Charakter 
end det ved den blotte Beskrivelse er muligt, have vi ledsaget l/d- 
gaven med et lithographeret Facsimile af den nederste Deel af det 
43de Btads Bagside, og den överste Deel af det i4de Blads For'' 
side^j paa hvilken sidste, L. 3, det ocenfor nœvnte Sted findes, hvor 
den förste Haand slutter og den anden begynder. Man vil red 
Sammenligning mellem den förste Haand og det Facsimile af Mor- 
kinskinna, der ledsager Fommanna Sögur, 7de Bind, finde megen 
Overeensstemmelse saavel i Skrifitrœk som i Skrivemaade, uden <U 
dog Hcenderne paa begge Steder kunne siges at vœre áldeles de 
samme, 

Den förste Haand i Codex har en meget bestemt og consegvent 
Retskrivning, saaledes adskilles temmelig nöie æ og œ^ det förste 
skrevef g eller e det sidste 0. Vaklen finder Sted mellem i og y i 
Prœpositionen fyrír, der dels skrives fyr dels fire, undertiden fin^ 
des ogsaa ifir for yfir; men naar det paa et Sied staar fioikingí 
og paa et andet briggionni, saa maa dette uden Tvivl blot ansees 
som Skrivfeil for fiolkyngi og bryggionni. 

Den anden Haand i nœrvœrende Codex har adskiltigt tilfœlles 
i Skrifttrœk og Retskrivning med Cod, Arn, Magn. 291 qvarto^ 
Jómsvikinga Saga, udgivet i Fornm. S, llte Bind med et Facsimile, 
naar man undtager at den er fastere og smukkere end denne; saa^ 
ledes bruger den ofte ^ = ng, undertiden y for v eller u naar et 
i gaar foran: siycr = sivcr = sjúkr, riyfa = rivfa = rjúfa, ja man 
finder endog sycr og ryfa; den bruger ogsaa som oftest et 1 meden 
Bugt paa Midten for II og har ofiere Accenter over de lange Vo^ 
kaler end förste Haand; Diphihongen au, som den förste Haand 
gjeme skriver helt ud uden Forkorining, sammentrœkkes af anden 
Haand i eet Tegn s/, hvilket her i Vdgaven er gjengivet ved av; 
en tignende Sammentrœkning finder ogsaa undertiden Sted ved Bog^ 
stavforbindelsen ar. 

Paa Haandskrifieis to sidste Blade findes senere tilföiet ad- 

') Tallet xliii der findet tUskreteí óvertt Fol. 44 reclo, med en langt yngre 
Haandf og er indtaget paa Facnmilet, er urigligt. 
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skiUige Antegnelser. Saaledes staar umiddelbart efier Sagaens 
sidste Linje med en som det synes norsk Haand fra det i4de Aar- 
hundrede halv udmsket: „þann s'igni gu6 er þessa bok rilaðe^. Paa 
Forsiden af sidste Blad fíndes, som det synes, med en islandsk Haand 
fra Begyndelsen af det i4de Aarhundrede fölgende Notits: 

skiavlldiinga .b. rumveria .s. tver. bek 
stvrlav. saga dravma saga 
eyrbyggia .8. avDundar, brennu .8. 
viga Glumð .s. 

Lidt nedenfor med en Diplomhaand fra omtrent Midten af i4de 
Aarhundréde findes fölgende Pennepröve: 

ollum monnom þæim sem þela berf(!) sia eda bœra sender ommvndvr veri 
a5trood kvediv gvdvs ok sina vm svniaret er magnvs kvggvr for til ivia ríkis þa 
var ek fœddr i lopslovone sætrv. 

Paa nœstsidste Blads Bayside findcs en norsk Kongerœkke paa 
Latin, skreten som det synes af en norsk Haand fra Slutningen af 
/5tíe Aarhtmdrede med en fin ag temmelig gnidret Cursirskrift: 

Ilarald^r bflrflnghrit rcg^iinuiL Ujji flQnis vtl Iwjíj (juiit \Lrumque legitur 

qmá i^ iuno etatls et ivu* inccpit 
Eritter blDdli«yi[ rejD^neult j annu, 

tlakon Adalsiern't íusirc íilíu» llitral regnauit xjcvli annrs 
postca liliJ EHrt llMrjiliítr rrlder Si^unlcr alcín ct aMl similiter parvo 

tcnipore fyrtr ^vcl Jtvij 

llsi{utntj6 ríKt' nilus Sip* ^m lempore ta ÐacÍB Ha ral dus GromsonC!) 

cia ÍDcepjt regnare Olaua gkotkonunger. 

ijli ■nnb 




itt An^lia a Heoríco 



nrDlÚÍ 



fttiit orrleitíamFíidrosien- 
prJtiittuM Inpideam 
H-ciHLis iJi Ybemia 



pi tt OtBUÍ. 
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Med den samtne Haand findes ogsaa paa fiere Steier inJe i 
Hamdskriftet deels oter deels under Texten ligeledes paa LaHn 
tilföiet Indholdsangicelser til enkelte Capitler; mange af disse, der 
haoe staaet noget langt ud ved Randen af Bogen, ere .senere titdeels 
ved Bogens Indbinding blevne bortskaame af Bogbinderen. Andre 
Notitser, der ere tilfðiede i senere Tid efterat Bogen er kommen til 
Sverige, kave ingen synderlig Interesse for os, de angaa for en Deel 
enkelte Ord og Vdtryk, der synes at have vakt Vedkommendes Op^ 
merksomhed, og indeholde undertiden Oversœttelser tildeels fejlagtige 
af disse. 

For at gjöre Udgaten brugbarere have vi titföiet et Anhang, 
indeholdende Forklaring over Viseme saavelsom over de vanskeligste 
Steder, Ligeledes have vi ledsaget den med en Oversigt afCapitel^ 
inddelingen i nœrvœrende Saga sammenlignet n^d Olaf den Helliges 
Saga i Fommannasögur og i Heimskringla, samt tilföiet et cUfabetisk 
Navneregister, 

Til Slutning skylde vi at takke Bestyrelsen for det store kon- 
gelige Bibliothek i Stockholm for den sjeídne Velvillie, hvormed den, 
ved denne som ved foregaaende lignende Anledninger, har imöde^ 
kommet vor Anmodning om at udlaane os Codex tit Afbenyttelse i 
Christiania og derved saa sœrdeles lettet os dette vort Arbeide. 

Christiania, t August 1853. 

JP. •£. JHuisehm C. JK. Wín^er^ 



m olAfs komngs ens helga. 



Prologus. 



Ari preslr fior^ils son enn froðe rítaðc fyr(s)lr manna her a lande 
at norono male freði. beðe forna oc nyia. ritaðe hann fyrCs)t i upp- 
hafi sinnar bocar fra Jslanz by^^ð oc lafl^asetning. siðan fra logsogo- 
iDonnoro. hverso lengi hverr hafðe lavg sagt. oc hafþi hann aratal 
fyr(s)t Ul ^ess er cristni com a Jsland. en siðan allt til sínna daga. 
Hann toc þar oc við morg onnor demi. beði konunga efi í Noregí 
oc i Danmorc oc a £nglande. oc stortiðfndi þau er gorz hofðu her 
a landi. oc þyccir oss hans sognn aull merkiligust. var hann maðr 
forvitri oc sva gamall at hann var feddr ngsta vetr eplir fall Harallz 
Sigurðar sonar. Hann ritaði sva sem hann sialfr segir gfi Noregs kon- 
unga eptir sogoOdzCols sonarHallz sonar afSiðu. En Oddr nam at 
þorgeirí afrazkoll þeim manne er vitr var oc sva gamall at hann bio 
þa i Níðarnesi. er Hacon iarll enn rici var drepinn. i þeim sama 
stað letOlafr Tryggva.son efna til caupangs seto. en Olafr enn hclgí 
reisti caupstaðenn. Ari com .vii. vetra gamall í Havcadal til Hallz 
þorarins sonar. oc var þar .xiiii. vetr. Hallr var maðr storvitr oc 
minnigr. hann munði þat er þangbrandr prestr scirði hann .íii.vetraii. 
þat var vetri fyrr en crístni var i log tekin a Jslandi. Ari var .xii. 
vetra gamall þa er Jsleifr byscop andaðez. Hallr for milli landa. oc 
hafðe felag Olafs ens helga konungs. oc fcc af þvi uppreist micla. 
var honom þvi kunnict um konungriki hans. þa er Jsleifr byscop 
andaðez. var liðet fra Olafi Tryggva syni .Ixxx. vetra. enHallr annd- 
aðiz .íx. vetrum (siðarr) en Jsloifr byscop. þa hafði hann at velratnle 
.iiii. vetr ens tiunda tegar. Hann haíðí gort bv i Haycadal .xxx. oc 
bio þar .Ix. vetra oc .iiii. vetr. Sva ritaði Ari. Teitr son Jsleifs 
byscops var með Hallí i Havcadal at fostri oc bio þar siðan. Hann 



l^rði Ara prest. oc mBV^R freði sagði hann honom. f>a er Arí ritaði 
siðan. Ari nam oc marga freði at |>uriði ^Snora dotlur goða. hon 
var spauc at viti. hon munði Snorra foður sinn. Snori var þa ngr 
halflertogr er cristni com a Jsland. en anndaðez einom vetrí eptir fall 
Olafs^ konungs. þvi var eifri undarlect at hann veri sannfroðr at 
fornom tiðendum beði hcr oc ulan lanz. at hann hafði numit afgauml- < 
um monnom oc vitrum. en var sialfr minnigr oc namgiarnn. 

Bila heG ec latct fra upphaii gfi konunga þeirra er rici hafa hail 
a Norðrlondum oc a dansca lungu hata mgU. sva oc nackvarar kyn- 
sloþer þeirra eilír þui sem ver hoíum numet af froðum mbnnmn. oc 
enn er sagt i fornkvgðum. eða i langfcðga tolo finnz þar er konungar 
hafa rakit gttir sinar. þioðolfr enn froði scaU er sumir kalla enn 
hvinversca. orti kvgði um Rognvalld konung son Olafs konungs af 
Yestfolld. Olafr var broðir Halfdanar svarta foður Harallz ens har- 
fagra. i þvi kveðí ero upp talðír .xxx. langfeðga Rognvallz sog'ð nofa 
þeirra. oc sva fra dauða hvers þeírra. oc er talit allt til Jngunar- 
freys er heiðnir menn caulluðv guð sinn. Annat kveði orti Eyvindr 
scaldaspillir um Hacon iarll enn rícaSigurðar son. oc talði hann lang- 
feðga til Sgmíngs er sagt er at veri Jngunarfreys son NiarðarCsonar). 
Sagt er þar oc fra dauða hvers þeirra oc legstað. En fyrsta olld 
var sv. er alla dauða menn scyldi brenna. En siðan hofsc haugs olld 
voro þa allir ríkismenn i hauga lagðir. en aull alðyða. grafen i íorð 
þa er^menn voro dauðir. oc settir eptír bautnsteinar til minnís. En 
siðan er Haralldr enn harfagri var konungr í Noregi þa vito menn 
miclo gerr sannindi at segia fra ffi konunga þeirra i Noregi hava 
verit. A hans daugum bygðiz Jslnnd. oc var þa mikil ferð af Noregí 
til Jslanz. Spurðv menn þa a hverio sumre tiðindi landa þessa í 
milli. oc var þnt siðan i minni fort. oc haft eptir tll frasagna. En 
þo þycci nier þat merkiligast lil sanninda er berum orðum er sagt i 
kveðuin eða auðrum qveðscap þeiin cr sva var ort uni konunga eða 
aðra hofðingia at þeir sialfir lieyrðu. eða i erfikveðum^ þeim er scaldin 
ferðu sonom þeirra. jþau orð er j qvi'ðscap standa ero en somo sem 
i fyrstu voro ef rett er kveðit. þott hverr mnðr hafi siðan numit at 
auðrom. oc ma þvi ecki breyta. En sogur þgr er sagðar ero. þa er 
þat helt at eigi sciliz aullum a einn veg. en sumir hafa eígi minni f>a 
er fra liðr hvernig þeim varsagt. oc genguz þeim mioc i minni opl- 
liga. oc verða frasagnir omerkiligar. f>at var meirr en .cc. vetra 
.xii.reð er Jsland var bygt aðr menn teki her saugur at rita. oc var 
þat long §ri oc vant at saugur hefði eigi gengiz i munni ef eigi veri 

O rettei for Oliiirfl ») r. f, crfikvcðí 



kveðí beði ny oc furnn þau er menn t0ci þar af sannindi freðinnar. 
Sva hafa gort fyrr froðimenninir. þa er þeir viildp sanninda leita. at 
taca fire satt þeirra manna orð er sialfir sa tiðindi. oc þa voro ngr , 
staddir. En þar cr scaldin voro i orrostum. þa ero toc vitni þeírra. 
Sva þat oc er hann kvað fyr sialfum hofðingianom. þa myndi hann 
eifrí þora at segia þau verc hans. or beði sialfr hofðinginn oc aliir 
þeir er heyrðv vissv at hann hefþi'hvergi n§r verit. þat verí þa hað 
en eigi lof. 

Nu rilum ver þau tiðindi með nackvarri minníngu er gorðuz um 
§fi Olafs ens helga konungs. beði um ferðir hans oc lanzstíornn. oc 
enn nackvat fra tilgungum ^ess ufriðar er lanz hofðingíar i NoregGD 
gerðu orrostu i moti honom þa er hann Cfell) a Stiplastoþum. Veit 
ec at sva man þyckía ef ulanlanz kemr sia frasognn sem ec hafa 
míoc sagt fra islenzcum monnom. en þat berr til ^ess at islenzcir 
menn þeir er þcssi tiðiudi sa eða heyrðv. barv hígat til lanz þcssar 
frasagnir oc hava menn siðan at þeím numit. En þo rita ec flest eptir 
þvi sem ec finn i kveþum scallda þeirra er varu mcð Olafi konungi. ^ 



Upphaf rikis Norðmanna. 

1. Haralldr enn harragri var konungr yfir aullum Noregi langa 
(fi. en tiðr voro þar margír konungar. sumírliofðu eit fylki til foraða. 
en sumir nockoro meirr. en alla þa toc Haralldr konungr africi. sumir ^ 
felio. sumir flyðv land. en sumir lcto af konungdomi. oc naðeengi maðr 
þa þar i landi at bera konungs nafn nenia hann einn. Jarll setli hann 
i hverio fylki til lanzstiornar oc laug at dema. Haralldr konungr 
atti margar konor oc morg bornn. hanii atti .xx. sono eða meirr. þa 
er roscnír voro. oc voro allír gervíiígir. gaufug moðerni atlu þeir. 
€)C fodduz þeir margir upp með nioþorrrgndum sinum. þessir voro 
ellztír. Guthormr. oc Halfdanar .ii. Eirícr bloðeyx. hans moðir het 
RagniIIdr doltír Eírics konungs or Ðanmorco. hann var uppfoddr i 
fiorðum með þori hersi Hroallz syni. þeir voro samodCdíDr. Gulhormr. 
Hrerecr. Gunnroðr. er sumir nefna Guðroð. þeirra moðir het Gyða 
dottir Eirics konungs afllHurðalandp. þcir voro þaruppfœddir i barnn- 
rscu. Halfdan svarti oc Hnlfdan hviti voro tviburar synir Asu dottor 
Haconai* Hlaðaiarls Griotgarz sonar. Sigroðr het enn þríði. þeir 
feddoz allir upp i þrandhcimi. ^Halfdan svarli var fíre þeim broðr- 
om. Olafr. Biornn. Sigtryggr. er sumir kalla Tryggva. Froði. fiorgils. 

1* 
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moðir þeirra var Hilldr eða Suanhilldr dottir Eysteins iarb af Heið* 
morc. Haralidr konungr scttí Eystein iarll yfir VeslfoIId. oc seildi 
honom til fostrs sono sina þa .v. Sigurðr hrisi. HalTdan haleg^gr. 
Guðreðr liomi. Raugnvalldr rettilbeini. þeir voro synir Snf rríðar finnzco. 
Dagr. Hringr. Ragnarr rykilLþeírra moðir het Airhilldr dotlir Hrings Dags 
'sonar af Hringariki. þeir feddvz a Upplaundnm. Jngigerðr oc Alof 
arbot varu oc þeirra dotr. Jngibiorg hol dottír Harallz ens. harfagra 
er atti Halfdan iari. þeirra dottir' Gunnhilldr er atti Finnr enn scialgi. 
þeirra bavrnn Eyvindr scaldaspillir ocNlalI. Sigurðr. þora. dottirMials 
var Astríðr moðir Steínkels Svíakonungs. Enn varu fleire dotr Harallz 
ens harfagra. Alofo dottor Harallz konungs altí þorir iarll þegiandi. 
þeirra dottir Bergliot moðir Haconar rns rika. Haralldr konungr giptí 
dotr sinar innan lanz iorlum sinnm. Haralldr konungr var allra manna 
mestr vcxti oc stercastr. hvoriom manne friðare synom. oc belr at ser 
gerr of allar iðrottir. þat yar siðan sua mioc ettgengt. at þat hefir 
halldiz i hans gtt allt i minni þeirra manna er enn liva. þa erHaralidr 
konungr heriaði iand oc atti orrostur þa eígnaðiz hann sva vendiliga 
allt land oc oll oðol. beði bygðir oc setr oc uteyiar eignaðiz hann 
sva markir allar oc alla avðn hnzens^ voro allir bucndr hans leigu- 
menn oc landbuar. Haralldr tnk konungdom .x. vetra gamall. en reð 
landí .Ixxiii. þa er hann var.lx. atalldri þa voro margir synir hans al- 
roscnir. en sumir dauðer. þeir gerðuz þa margir ofstopamenn miciír inn- 
an lanz oc varu sealfir osattir. þeirracu af eignuni iarla konungsens. en 
suma drapu þeir. Harandr konungr stefndi þa þing fiolment 'austr i 
landi oc bauð tíl Upplendingum. þa scipaði hann lavgum. þa gaf hann 
sonom sinom aullum konunga nofnn. oc setti þat i laugum. at bans 
ettmanna scyldi hverr taca konungdnm eptir sinn fauðvr. en iarlldom 
sa er kvensift var af hans §tt cominn. Hann scipti landi með þeim. 
let hafa Vingulmorc. Raumariki. Vestfold. þelamorc. þat gaf hann Olafi. 
Birni. Siglryggvi. Froða. {lorgilsi. En Heiðmorc oc Guðbranzdala 
gaf hann Dag oc Hring oc Ragnar. Sngfríðar sonom gaf hann Hring- 
ariki. Haðaland. þotn oc þat er þar la til. hann setti Quthórm son 
sinn til landvarnar austr ví6 lanz enda./ oc gaf honom yfirsocn fra 
Elfi til Suinasunnz umRanriki. Haralldr konungr var optast sialfr um 
mitt land. Hrorecr oc Guðreðr varu iafnan innan hirðar með konungi 
oc hofðu veizlur storar a Haurðalandi oc Sogni. Eiricr var með Har- 
alldi feðr sinom. honom unni hann mest sona sinna oc virði hann 
mest. honom gaf hann Halogaland oc Norðmori oc Raumsdal. Norðr 
i þrandheimi gaf hann yfirsocn Halfdani svarta oc Halfdani hvita oc 
*) r. f. bornn 
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Sí^reði. Hann gaf sonom sinom i hverio þesso^ fylki halfar tekior 
allar. oc þtit með at .þeir scyldo sitia i haseti scavr hera en iarlar. 
en scaur Iggra cn sialfr Harallclr konungr. en þat sgli eptir Haralld 
konung ellaðe ser hverr sona hans. en hann etlaði þat Eiriki. en 
þrondir glluðv þal Halfdani svarta. en VicverÍHr oc Upplendingar unno 
þeim bezt ricis er þar voro þeím undir hendi. Af ^ssv varð mikit 
svndrþyckí enn af nyio milli þeirra broðra. En með þvi at þeir 
þutluz hava litið rici til forraða þa foro þeir i hernað. sva sem saugur 
ero til. at Ualfdan hviti fell a Estlandi. Halfdan haleggr fell i Orcneyiom. 
Froði oc fiorgils settuz i Dyflínni a Jrlandi. Guthormr fell i Elfar 
kvislum fyr Saulvaklofa. eptir þat toc Olafr við þvi ricí. er hann hafði 
haft. Eiricr bloðeyx etlaði ser at vera yCrkonuhgr allra breðra sinna. 
hann var longum i hernaðe. hann atli Gufinhílldi konunga moðor. Raugr^ 
valldr rettilbeini atti Haðaland. hann nam Golkyngi oc gerðiz seíömaðr. 
Haralldi konungi þotto illir seiðmenn* AHaurðalandi var sa seiðmaðr 
er het Vitgeirr. konungr* sendi honom orð oc bað hann helta seið. 
hann svaraðe oc qvað. 

þnt er ys litíl er RaugnYalIdr •iÖr' 

«t ver •iÖim rettilbcini 

knrít baurnn hroðninugr HaralU 

oc kerlinga. a lltiðalandi. 

En er Haralldr konungr heyrði þetta svar. þa með hans raði for 
£iricr til Upplanda oc com a Haðaland. hann brendi inni Ravgnvalld 
með .Ixxx. seiðmanna. oc var þat verc lofat mioc. Guðreðr liomi druc- 
naðe fyr Jaþri. 

• Drap Biarnar. 

2. Biornn rcð þa fyr Vcstfolld. þar var þa kaupstaðr i Tunsbcrgi. 
sat hann þar longum en var litt i hernaðe. broðr hans colloðv hann 
Biornn caupmann. hann var vitr niaðr. stilltr vel oc þottí v§nn til hofðingia. 
hann fcc ser gott kvanfang oc maclect. hann gat son er Guðreðr het. 
Eiricr bloðeyx coin or Austrvegi með berscip oc lið mikit. hann beidd- 
iz af Birni broðr sínom at taca við scauttum oc scylldum þeim cr 
Haralldr konungr atti a Vestfolld. en hinn var aðr vanði at Biornn 
ferði' sialfr konungi scatt eða sendi menn með. vildi hann enn sva 
oc villdi eigi af hondum giallda. en Eiricr þotliz visla þurfa oc tiallda 
oc drycciar. þeir broðr þreyttv þetta með capmglum. oc fck Eiricr 
eigi at helldr. oc for braut or bonom. oc com aptr um notlina. voilli 
þa Birni atgaungu oc felldi hann. oc manga m.enn með honom. tjDc 

r. f. þeMÍ •) r. f. •eiðr •) r. f forði 
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Eirícr þar herrani; mikít oc for norðr í land. þetta verc licafii slorílla 
Vicverivm oc var Eiricr þar mioc oþoccaðr. foro þau orð om at Oiafr 
konnngr mundi hefna Bia(r)nar cf honom geG fori a. 

CSgtt kónunga.) 

3. Eptir um uetrín for Eiricr norSr i |>randheim oc toc veizlu i 
Saulva. en er þat spurðí Halfdan svarti. þa for hann lil með her oc 
toc hus a þeim. Eíricr svaf i vtiscrmfno. oc coinz ut lil scogar með .v. 
mann. en þeir Halfdan brendo upp boínn. oc allt líð þat er inni var. 
com Eíricr a fund Harallz konungs mrð þessum tiðe^ndum. Konongr 
varð þesso storliga reiðr oc samnaðe her saman. oc for norðr a hendr 
þrendum. En er þat spyrr Halfdan svarti. þa byðr hann ut liði oc 
scipum. oc varð allfiolmeðr. oc lagði ut til Staðs fyr innan þorsbiorg. Har- 
alldr konungr la liði síno ut við Rniisletto. foro monn milli þcirra.Gutt- 
hormr sinndri het gaufugr hnaðr oc ettstorr. hann var þa í líðí með Halfdani 
svarta. en fyrr hafði hann verit með Haralldi konungi. oc var astvln beggía 
þeirra. Gutthormr var scalld míkit. hann hafði ort silt kvgði um hvarnn 
þeirra feðganna. þeir hofðv boðit honom lond. en hann neitti. oc beíddíz at 
þeir scylldo veita honom eina bon. oc hofðu þeir þvi heílit. Hann 
for þa oc bar sgttar orð mille þeirra. oc bað þa hvarnnlveggia þeir- 
ra benar. oc þess at þeir scylldo sgttaz. en konungar gorðu sva 
mikinn melnað hans. at af hans bon settuz þeir. Margír aðrer gaufgir 
menn flutlu þetta mal með honom. varð þat at sett at Halfdan scyllde 
hallda rice ollo þvi er aðr hafði hann hafl. scyllde hann oc lata uh^tt 
við Eiric broður sinn. Eptir þcssi sogu orti Jorunn scalldmgr nockor 
erendi i Sendibit. 

Iloralld fra ec Hairdan spyria ayniz svartleitr reyni 

bcrdibraug(ð) en Itugðis «a brag^r enn barfagra. 

Fra Haconi Aðalsteins fostra. 

4. Haralldr enn harfagri gat son i elli sínni erHacon het. nioðír 
hans er nefnd jþora mofistong. hon var etzcutor Morstr a Sunnhaurða- 
la'ndi. hon var kvgnna vgnst oc in fríðasta. hon var vel ^ltboren. oc 
var i frgnsemistolo við Haurðakara. en þo var hon caullut^ konungs 
ambott. voro þa margir þeir konungi lyðscylldir. er vel voro gttbor- 
nir bgði carlar oc conur. Hgðilict þotli sonom Harallz um Hacom oc 
kaulluðv bann morstangar son. Haralldr konungr sendi Hacon son sínn 
til (ostrs Aþalsteíni Engla konungi. oc foddiz Hacon þar upp. hann 

^) kollot tUf, Codex, men Ordet er senere oversirögei. 
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var lícastr Haralldi feðr sinom allra sona hans. oc framarst um alla 
atgenri. 

(Fra Tryifgva Olafs syni.) 

5. Eptir fall Bíarnar caupmannz toc Olafr rici yGr Vestrolld oc 
toc til fostrs Guðroð son Biarnar. Tryggví het son Olafs. voro þeír 
Guðieðr fbslbreðr oc ngr iafnalldrar oc baðir enir efniligslu. oc at- 
gervimenn miclir. Tryggvi var hveriom manni meiri oc stercari. 

Andtat Harallz ens harfagra. 

6. f>a er Haralldr konungr hafði .Ixxx. vetra at alldri. þa þoltiz 
hann eigi hrcsleic^ til hafa fire elli sacír at fara iGr land eða at 
stiorna konungs malom. þa lciddi hann Eiric son sinn i hasgti sitt oc 
gaf honom valld ifir aullu landí. En er þat spurðiz norðr i þrandheim. 
þa settiz Halfdan i konungs has^ti. toc hann þa til forraða allan 
þrandheim. hurfu at þvi raði allir t>rondJr með honom. En er þctta 
spurðu Yicverir. þa toco þeir til yfirkonungs Olaf um alla Yikina. oc 
hellt hann þvi rici. þetta licaði Eirici storilla. Tveitn vetrum siðarr 
varð Halfdan svarte braðduuðr inn i þrandheimi at veizlv nockori. oc 
var þat Cmul) mannu at Gvnnhilldr konungamoðir herði ceypt ai fioU 
kunnigri kono at gera honom banadrycc. Eptir þat toco þrendir 
Sigreð til konungs. einom velri siðarr andaðiz Haralldr enn harfagri 
a Rogalandi. oc var hann hcygðr við Haugasund. eptir um vetrinn toc 
Eiricr lanzscyldir allt um mitl landit. 

Fall Olafs oc Sigroðar. 

7. Eplír uni varit byþr Eirícr ut liði miclo oc scipum oc snyr 
austr til Yicr. þviat þangal var byrr. en beði Yicverir oc þrondir 
Ingu viþa i samnaði. Sigreðr konungr for austr landveg a fund Olafs 
konungs broður sins. oc varu þoir i Tunsbergi. Eiricr konungr fecc 
sva míkit raðbyri. at hann sigldi dag oc nott. oc for engi niosn fire 
hunom aðr hann com tíl Tunsbergs. ]þa gengo þcir Olafr oc Sigroðr 
með lið sitt austr a breccona or bonom. oc fylcðo þar. Eiricr hulði 
lið niiclo meira oc fecc hann sigr. en þeir Sigroðr oc Olafr fello þar 
baðir. oc er þar haugr hvarstveggia þeirra a brecconni sem þeir lagu 
fallnir. Eiricr for þa um Yicna oc lagði undir sec. oc dvalðíz þnr 
lcngi sumars. Tryggvi oc Guðroðr flyðv þa til Upplanda. 

'} r. /*. bresleicl 
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Fra Haconi. 

8. t>at sama sumar com Hacon Aðalsteíns fostri vestan af En^- 
landi. for bann þegar norðr til þrandheíms oc a fund Sígurðar Hlaðaiarls 
er allra spekínga var mestr i Noregi. oc fec þar goðar viðrtocur. oc 
bundo þcir lag siU ^aman. het Hacon iarlinom miclo rici ef hann yrÖl 
konungr. þa leto þcir stefna þíng fiolment. oc a þingíno talaði Sig- 
urðr iarjl af hendi Haconar. oc bauð buondom hann til konungs. 
Eptir þat stoð Hacoa sialfr upp oc talaði. m|^ito þat tveir oc .íi. sin i 
milli at þar veri þa cominn Haralldr enn harfagri oc orðenn ungr i 
annat sinn. Hacon hafði þat upphaf sins mals at hann beiddi bendr at 
gefa ser konungs nafn. oc mcð at veita ser fylgð oc styrc til at hallda 
konungdomi. en þar í mot bauð hann þeim at gera alla bendr oþaU 
borna oc at gefa þeim oþol sin er þa bioggu a. At þesso erendi varÖ 
romr sva mikíll at buanda mugrcnn opði oc callaðí at þeir villdu hann 
til konungs taca. oc var sva gort at þrondír toco Hacon tíl konungs 
um allt land. toc hann ser hirð oc for ifit* land. þau tiðindi spurð- 
vz a Upplond. at þrendir hofðo ser konung tekit slícan at ollo sem 
Haralldr enn harfagri var. nema þat scilði at Haralldr hafði allan.lyð 
i landi aþiað. en þessi Hacon vildi hveriom manne goU oc bauð aptr 
at gefa buondum oþol sin. þau er Haralldr hafði af þeim tekin. Yið 
þav tiðindi vrðv menn glaðir. oc sagði hverr avðrom. flaug þat sem 
sínu elldr allt austr til lanzenda. Margir foro af Upplavndom at hitta 
Hacon konung. sumir sendv menn sumir gerðv orðsendingar oc iar- 
teinir. oc allir til pess at hans menn vílldv goraz. 

Fra Haconi. 

9. Hacon konungr for aundurðan uetr a Upplaund stefndi þar þíng. 
oc dreif allt folc a hans fund þat er comaz matte. var hann til konungs 
tekinn a ollum þingum. for hann þa austr til Yicr. þar comu til hans 
Tryggvi oc Gunnroðr broðra synir hans oc margir aðrer er upp taulðv 
harma sina er hlotið hofðv af Eiricí broður hans.^ Eirics ovinseld ox 
g þvi meirr sem allir nienn gorðv ser kerra við Hacon. oc hcldr 
hofðv sor traust at mela sem þotli. Hacon konungr gaf konungs nafn 
Tryggva oc Gvnnreði. oc rici þat sem Haralldr konungr hafði gefit 
feðrum þeirra. Tryggva gaf hann Ranrikí oc Yingulmorc. en Gunroð 
Yesirolld. En fyr þvi at þeir voro ungír oc bernscir. þa setti hann 
til gavfga menn oc vitra at raða landi með þeim. Gafhann þeim iand 
nieð þeim scildaga sem fyrr hafði verit al þeir scylldo hafa helming 
scullda oc scatta við .hann. For Hacon konungr norðr til þrandheims 



er Tarafii. Um varit baufi Hacon konungr ut her miclum or þrandhelmi. 
en Vicverir auslan oc méð allmikinn her. Eiricr dro um milt landit 
her saman. oc varð illt tíl liðs. þviat rikismenn marg^ir scutvZ' honom 
oc foro til Haconar. en er hann sa engi erni sin til viðstoðu moti her 
Haconar þa sigldí hann vestr um háf með þvi liði er honom villdi 
fylgia. For hann fyrst til Orcneyia. oc hafði hann með ser lið mikit. 
siðan sigldi hann suðr tíl Englanz. oc for þar með herscilldí. Aþalsteinn 
Engla konungr sendi orð Eirici. oc bauð honom at taca «f ser rici i 
Englandi. oc villdi þat vínna til sgttar með þeim broðrom Eiríki oc 
Haconi at gefa honom Norðimbraland er kallaðr er enn .v. lutr Eng^ 
lanz. þann cost þa Eirikr. var hann konungr i Norðimbralandi mcðan 
hann Hfði. Eirícr fell i VestrviKing. Eirícr oc Gunnhilldr attu morg 
bornn. synir þeirra varu Gamli. Haralldr grafelldr. Sigurðr slefa. Erlingr. 
Gutlhormr. Ragnfroðr. Guðroðr. Ragnhilldr hct dotter þeirra er atti 
Arnnfinnr iarll sonr þoirfinnz iarls. 

Fra Haconi Aðalstcíns fostra. 

10. Hacon konungr reð fire Noregi .xxvii. Cvetr).hans aulld var sva 
goð at alla gfi siðan hafa þar lanzmenn þat i minni hafL þa var allz- 
conar ar beði a s§ oc iandi. þa var oc friðr sva goðr beði mcð bu- 
ondum oc caupmonnom at engi grandaði annars fe. oc engi gerði 
auðrom friðbrot. Hacon konungr var allra manna glaðastr oc malsniall- 
astr oc litillatastr. hann var maðr storvitr. oc lagði mikinn hug á 
lagasetning i Noregí. hann selti Gulaþings laug oc Frostaþings laug 
oc Hcitsgvis laug fyrst at upphafi. en aðr hoíðv ser hverir fylkismcnn 
laug. Hacon konungr gaf Sigurði Hlaðaiarii magi sinom valld um allan 
þrandheim sva sem Hnlfdan hafði haft oc Hacon faðir hans um daga 
Harallz ens harfagra. Hacon konungr var a vCe)ízlum a lllauðum með 
Sigurði^ magi sinom. þa feddi son Bergliot kona Sigurðar iolanott 
ena fyrsto. Hacon konungr ios valni sveininn. oc gaf honom nafn sitl. 
sa sveinn foddiz upp oc varð siðan gaufugr maðr. Enn ofra lut rikis 
Haconar konungs como i Noreg synir Eirics blóðeyxar oc brulvz til 
lanz. 00 atlu orrostu við Hacon konung. Hacon hafði íafnan sigr. þar 
fell Gamli Eirics son. Ena siðustu orrostu altv þeir a Haurðalandi i 
Storð a Fitiom. þar fecc Hacon sigr oc varð sarr. hann anndaðiz a 
Haconar hello. þar hafði hann borenn verít. oc er hann heygðr a 
Seheimi. 

r. f, Sugurði 
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Drap SifTurðar Hlaðaiarls. 

11. Eírics synir iHiigðu þa land allt undír sec. helo þeir ollom 
monnom laugum þeím er Hacon konungr hafði sett i landi. þeir gafo 
oc hofðingiom þvilicar nafnbotr sem aþr hafði hafi hverf þeirra. En 
er þeír settuz i rikil oc festoz^ i iandi. þa þotli þeim oí míkit riki 
hafa Sígurðr iarl i þrandheimí. Broðir Sigurðar iarls het Griotgarðr. 
hann var yngri þeirra broðra. oc uirðr miclo minna. hann eggioðo þeir 
tíl at drepa Sigurð iarl broðor sínn. þeir fingu honom styrc. oc þat 
er flestra manna sogn at nockorir af þ(3im breðCr^om hafi verit í 
rorinni. þeir foro norðr i "þrandheím oc inn a Oglo. como þar um 
nott^ oc toco hus a Sígurðí iarli. oc brendo hann inni með marga 
menn. oc foro braut siðan. þat var' tveim vetrom siðarr en Hacoa 
konungr fell at sogo Ara prestz ens froða þorgils sonar. þa var 
Hacon son Sigurðar n§r tvílogr at alhlri. hann var frendmargr oc 
' frennstorr. en Sigurðr faðír hans var vinsell oc astuðigr ollo folkí. 
varð Haconi sva gott til liðs fire þa soc at allir þrendr sneruz til 
hans oc vorðv land fire Eiriks sonom. sva at engi þeirra mattí koma 
inn um þrandheims mynni. f>a foro niilli þeirra begia vinir ocgengo 
um sgttir. com sva með fortolom gaufugra manna at þat varð at sett. 
flt Hacon scyldi hafa allt þat ricí i þrandheimi er hafði Sigurðr faðír 
hans oc vera iarl yfir. En Oriolgarðr oc enn fleire menn þeir er 
Hacon nefndi til scyldo fara utlaCgir) yr Noregi. Með þeím Haconí 
oc Gunnhilldi voro stundnm enir mesto kgrlOOicar. en stundum beítluz 
þav vglreðum. Hacon iarl for nockor sumor i Austrveg at heria. þa 
drap hann Griotgarð oc .ii. aðra'iarls sono oc marga aðra þa meun 
er verit hofðv at afloco Sígurðar iarls foður hans. Hacon iarl for a 
fund' Dana konungs Harallz Gorms sonar. oc fccc þar goðar viðtocor. 
oc var þar i enom mesta korleica. þa var með Dana konungi frondi 
hnns Gullharalldr^ oc gorðvz þeir Hacon felagar. Hacon iarl for aptr 
i Noreg til rikis sins. oc var hann ricr maðr oc míkill spekingr. 

(Fall Guðroðar konungs.) 

12. Tryggvi konungr Olafs son var ricr maðr oc gaufugr. hann 
þotti Vicveriom brzt til konungs fallinn oc raða landi ollo. hann atti 
Astriðí dotturEirics bioðascalla, Guðroðr konungr son Bíarnar var oc 
gaofuí^r maðr. hann var astvin Tryggva konungs. Gvðroðr fecc ser 
gott kvanfang.'son hans het Haralldr. hann var sendr til fostrs upp a 
Grenland til Hroa ens hvita lenz mannz. Son Hroa var Hrani enn viÖ- 

') r. f, restoE 
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rorli. Yoro þeír Harallctí- mioc lafnalldrar oc foslbroðr. Eilt suinar er 
Hficnn íarl For snnnan or Danmorc. atlí bann sterno vifi þa Try^gva 
konong oc Guðroð konung. oc satv þeir \eí\g\ a einmgli. þa for Hacon 
íarl heímnorðr. Eirics synir spurðo þella. oc grvrioðo at vera myndo 
landrað við þa. Eptir um varet buaz þeir ai fara i hcrnað. Haralldr 
konungr oc Guðreðr broðrr hans. oc for scr hvarr þeirra. þviat þeir 
voro osattir. en er þeir koiuo avstr i Vic. -þa ^ifrlldi Guðroðr austr 
om Folldinq. en Harolldr for til Tunsborgs. en þar scamt a landupp 
var a veizlv Guðroðr konungr. þa for Ha/alldr þegar þangat oc toc 
hos a þeim oc laugðv i elld. Guðroðr konungr gek u(t oc hans lið. fell 
þar oc marl manna nieð honoin. f>a drap Guðreðr Tryggva konung austr 
Tið Vegina. sveic hann i lryi?ð. þat var .ví. vetrum siðarr en Sigurðr 
iarl fell. Eptír þat lavgðv synir Eírics undír sic Vikina. Harga aðra 
hofðingíe frgndr sina toco þeir af líG. en sumir flyðv land fire þeim. 
Haralldr son Guðroðar er callaðr var Haralldr enn grgnsci flyði fyrst 
til Upplanda. oc með honoin Hrani fostbroðir hans oc fair mcnn aðrir 
með þelm. dvalðiz þar um hrið með frgndom sinom. Eirics synirlelt- 
oðo mioc eptir þeim monnom er i socom voro bundnir við þa. oc 
þeim aullum mest er þeiin var uppreístar at van. þat reðo Haralldi 
fr^dr hans oc viner at hann fori or landi a brut. 

Fra Haralldi grenska. 

13. Haralldr grgnsci for þa austr til Sviðioðar oc leitaði ser 
sciponar. oc at coma ser i sveit með þeim inonnom er foro i hornat 
at fa ser fiar. Haralldr var cnn gervlligsti maðr. Tosti het niaðr i 
Sviðioð er einn var ricastr oc gaufgastr i landino þeirra cr eigi bere 
tignar nafn. hann var cnn inesti herinaðr. oc var longum i hernaði. 
bann var callaðr Scauglartosti. Haralldr grensci com ser þar i sveit. 
oc var meðTosta uni sumaril i viking. virðiz Haralldr bveriom inanne 
vel. Haralldr var eptir um vetrinn með Tosta. Haralldr hafði verit .ii. 
vetr a Upplondum. en .v. með Scauglarlosta. Sigriðr het dottir Tosta 
ong oc frið oc svarcr mikill. Eirics synir varu hreystiCmcnn) miclir oc 
iðrottamenn. grimrnir oc ueirar fullir uin alia lute. Vm þeirra daga var 
i Noregi hall§ri mikit. beði a 5§ oc landi. var þa sulllr oc seyra um 
allt land. sva com at gaufgír þolðo eigi vanretti. Klyppr son þorðar 
Haurðacara sonar drap Sigur^ konung slefo. Erling konung^drnpu oc 
bondr. Hacon iarl sat i þrandheimi ineð trausli þronda. en stundum 
svðr i Danmorc með Haralldi Gorins syní. en stundum heriaði banu i 
Austrveg. þar hittvz þeir Haralldr grcnsci. oc foro um haustit baðir 
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til Dpnmarcirr oc yoro um vetrinn með Danakonun^i. þann yeir settv 
þeir velrgðí um Haralld Eirics son. Haralldr Gorms son sendi orð Ha- 
ralldi Eirícs syni oc bauð lionom til sin oc at veita honom land oc 
ifirsocn i Danmorcu. Eptir um varit for Haralldr suðr til Danmarcar. 
en er hann com til Limafiarðar þar scm heitir at Halsi. þar com GuII- 
haralldr með lið mikit oc barðiz við Haralld Eirics son. oc þar fell 
Haralldr Eirics son. Litlo siðarr com Hacon íarll oc toc Gullharalld 
oc heiigði a galga. 

Fra Haralldi. ' 

14* Haralldr Gorms son for þat sumar norðr i Noreg. oc hafðí 
,vii. hundroð scipa. þar var þa með honom Hacon iarll oc Haralldr 
grensci oc mart annarra gaufvgra nianna þeirra er flyit hofðv oðol sin 
af Moregi fire Eirics sonom. For Danakonungr norðr til ^ess er bann 
com i Tunsberg. oc gek undir hann allt lanzfolk. dreif til hans mikit 
fiolmenni. Haralldr konungr fecc i hond Haconi iarli her þann allan er lil 
hans var cominn i Noregi. oc gaf honom til forraða Rogaiand. Haurð- 
aland. Sognh. Firðafylki. Sunnmori. Ravmsdal. Norðmori. ^essi .vii. 
fylki gaf hann honom til forraða með þvilikom formala^ sem Haralldr 
enn harfagri gaf sonom sinom. nema þat scilði at Hacon scyldi eignaz 
þar oc sva if)randheimi aull konunga bu oc landscylldir. hann scyldi 
oc hafa konungs fe ef herr veri i landi. Haralldr konungr gaf Haralldi 
grensca Vingulmorc. Yeslfolld. Agðer til Líðandisnes oc konungs nafn. 
let hann hafa ríki með ollo slíqo sein al forno hofðv haft frendr hans. 
oc Haralldr enn harfagri gaf sonom sinom. Haralldr grensci var þa 
.xviii. velra. oc varð siðan frggr maðr. Hacon iarll for með her sinn 
norðr með landi. en er spurþi Gunnhilldr oc synir hennar. þa Varð 
þeím lllt til liðs. toco þau cnn þat rað sem fyrr at þau sigldv. ves^r 
til Orcneyia. en Hacon iarll lagði land undir scc oc reð fire lengi sið- 
an. var þat langa rið fyrst at Gunnhilldar synir herivðv i Noreg oc 
attu orroslur við Hacon iarll. oc harði iarllinn þa scatta alla þa er 
^Danakonungr atti meðan til sins costnaðar. en eptir þat sendi hann 
Danakonungi slundum hauca oc hesla oc neckvernn lut af scatli en 
stundum allz engan. allt þar tíl er Danakonungr talði at. 'oc at lycðum 
varð hann sva reiðr at hann- for ineð her sinn i Norcg oc gerði þar 
et nicsta hervirci. En siðan veitti iarll honom engá iyðni. Haralldr 
konungr hellt ailt salltnal við Danakonung. oc sva hcllzc hann i vin- 
attv við konung meðan hann lifði. Haralldr konungr fecc Asto dotlor 
Guðbranz culo gaufugs mannz. 

^) r, f. iformaU 
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Fra Sigriðí.* 

15. ]^a erHaralldr konungr enn harfagri hofsc til rikis i Noregi. 
var Eiricr konungratUppsaulum i SvíAioð Emundar son. hann andaðiz 
þa er Haralldr var ngr Ivilegr. Eptir hann var konungr i SviÖioð 
Biornn son hans. hann varð sottdauðr. Eptír hann voro konungar i 
Sviðioð synir hans Olarr faðir Styrbiarnar oc Eiricr enn sigrsfli er 
lengi var konungr i Svíðioð. hann fecc i elli sinne Sigrjði doltur 
Scauglartosta. þcirra son var Olafr sonscl er siðan var konungr i Svi- 
ðioð eptír Eirik foður sínn. Eiricr Sviakonungr fecc bana ofarliga a 
davgum Haconar iarls Sigurðar sonar. Sigriðr drotning var þa at buum 
slnuni. þviat hon 'atti bu beði morg oc stor. Sigriðr var storvítr oc 
forspa um marga lute. 

Fra Haralldi grgnsca. 

16. Eitt sumar þa er .Haralldr grensci for i Austrveg i hernað 
at fa ser fiar. þa com Chann) i Sviþioð. En er þat spurði Sigriðr 
drotning fosystir hans. þa sendi hon menn til hans. oc bauð honom 
lil veizlo. hann lagðíz þa ferð eigi undir hofuð* oc for með micla 
sveit manna. þar var allgoðr fagnaðr. sat konungr oc drotning i ha- 
sslí oc drucco beði saman um kvelldit. o(f var veitt allcapsamliga oll- 
om monnom hans. Oc er konungr for til reckio. þa var sgingin tioldut 
dyrum pellom oc buen vegligom clgðum. i þvi herbergi var fatt 
manna. En er konungr var tif kleddr oc kominn i rekio. þa com 
drotning til hans oc scenCc)li honom sialf oc loccaði hann mioc til 
at drecca. oc var en bliðusla. konungr var allmioc druckinn oc bcði 
þau. þa sofnaði hann. en drotning gecc þa oc til svefns. Eptir um 
morgoninn var enn veizla en capsamligsta. en þa var sem iafnan verðr 
þar er menh verða allmioc drucnir at n§sta dag eptir varaz flestir við 
dryccenn. en drotning var allcat oc tauluþv þau konungr allmart sin 
i milli. sagði hon sva at hon virði eígi minna þer eígnir er hon atti 
i Sviðioð en konungdom hans er hann atti i Noregi. Við þessar roður 
verðr konungr oglaðr oc fannz fatt um allt oc biotz i braut oc var 
allhogsiacr. eh drotning var en glaðasta oe leCi)ddi hann i brot með 
goðum giofum. Fór þa Haralidr konungr um haustið aptr til Noregs. . 
oc var heima um vetrinn. oc var helldf vkatr. eptir um sumarit for 
hann i Austrveg með liði sino. oc hellt þa til Sviðioðar. oc sendi orð 
Sigriði drotning þav at hann vill finna hana. Hon reið ofan a fund 
hans. oc talaz þau við. hann vecr brat þat mal ef Sigriðr vili giptaz 

«) r. /: Sigríði 
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honom. hon svarar at þat var honom br^om^mal. oc hann er aðr sva 
vel kvangaðr at honom er fullreði i. Harin svarar. segir at Asta er 
goð kona oc gaufag. en ecki er hon sva storboren sem ec em. Sig- 
riðr svarar. Vera kann þat at þu ser etsterrí en hon. hitt monda ec 
ella at með henni mynndí nu vera beggia yckur ^efa. Litlo sciptvz 
þau fleírum orðum við aðr drotning reið i brot. Haralldi konungi var 
allscapðvngt. hann bioðz at riða upp a land oc enn a fund Sígriðar 
drotningar. Hargir hans menn lautto ^v.ss. en eigi at siðr for hann 
með micla svcit manna. oc com tii ^css byiar cr drolning n^ð. et sama 
kvelld kom þar annarr konungr ^a het Yisivalldr austan or Garðarici. 
þeim konungum var scipat baðoni i eina stofu mícla oc forna. eptir 
þvi var ailr bunaðr stofunnar. en drycc scorli þar cigi um kvelldit 
sva afenginn at allir menn voro fulldrucnir. sva at^ haufuðverðir oc 
utverðir sofnoðv. |^a nott let Sigriðr drotning veita þeim atgaungu 
' beði með eldi oc vapnum. brann þar stofan oc þeir menn sem inni 
varu. en þeir varu drepnir seiu ut komuz. Sigriðr segir þat at Csva) 
scylldi hon leiða smakonungum at fara af auðrom laundum til þess at 
biðia sin. 

Fra Hrana. 

17. En þat var aðr et ngsta attiHacon iarll orrostu viðJomsvik- 
inga a Hiorungavagi. Hrani hafði verit eptir at scipum þa er Haralldr 
hafði sott a land upp með þvi liði er eptír var til forraða. en er þeir 
spurðu þat at Haralldr var latcnn. þa foro þqir braut sem tiðaz oc 
aptr til Norrgs. oc saugðv þessi tiðindi. lirani for a fund Asto. oc 
sagði henni allan atburð um ferð þeirra oc sva þat hverra grenda 
Haralldr konungr for a fund Sígriðar drotningar. Asta for þegar tíl 
Upplanda til favþur sins er hon hafði spurl þessi tiþindi. oc toc hann 
^el við henni. En beði þau voro mioc reið um þa raðaetlan er verit 
hafði i Sviðioð. oc þat er Haralldr hafði henne gllat einl^ti. 

Upphaf Olafs sogo. 

18. Sua er sagt at Asta Guðbranz dottir ol sveinbarnn þa um 
sumarit. sa sveinn var nefndr Olafr er hann var vatni avsinn. Hrani 
ios hann vatní. var sa sveínn þar uppfaddr fyrst með Guðbrandi oc 
Astu moður sínne. Nockorom vetrom siðarr giptiz Asta Sigurðí syr 
er þa var konungr a Hringariki. hann var son Halfdanar Sigurðar 
sonar hrisa Harallz sonar cns harfagra. þeir langfeðgar hofðo haft 
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Hríngarici tíl forrafia. Sigurðr syr var spekingr tnikill. oc -gavrugr 
maðr oc avðigr. engi var (hann) herniaðr. en landstiornarmaðr goðr 
rellatr oc hofsniaðr um alla lute. Olafr Harallz son feddiz upp (ineð) 
Sigurði stiupfeðr sinom oc Asto moðor sínne. einom vetri siðarr ' en 
Haralldr konungr fcU ioco . firondir af lifi Hacon iarll en ioco Olaf 
Tryggva son til konungs. hann var son Tryggva Olafs sonar er fyrr 
var fra sagi. Olafr Tryggva son var enn niestí inerkismaðr. oc at allri 
atgervi lícastr Haconi Aðalsteins* fostra. hann var crislinn oc helli 
fyrst.rctta trv Noregs konunga. hann com crislni um allan Noreg. oc 
niavrg laund onnor cristnaði hann. oc var agctr konungr. hann for 
um allt land ai boða monnoin tru. Hann com þa at vcítzlo til Sigurðar 
syr. þa var scirðf konungrínn.sialfr' oc allir nienn hans. þa var oc 
scirðr Olafr Harallz son oc veilti Olafr Tryggva son honom guðsifiar. 
Hrani víðforli var nieð Asto. oc veilti fostr Olafi Harallz syni. Olafr 
var sngmma gerviligr inaðr. friðr synom mcðalmaðr a voxt vitr var 
hann sngmma oc orðsniallr. Sigurðr syr var busyslumaðr mlkill. oc 
hafði menn sina mioc i starfi. oc hann sialfr for optliga ai sia um 
acra sina eða gngi eða fenað. eða enn tíl smiða. eða þar er menn 
storfuðv eiihvaO). þat var cilt sinn er Sigurðr konungr villdi riða 
af bo. þa var engi maðr lauss ai jsáuðla hest konungs. hann kvaddi 
Olaf siiupson sinn iil ai saoðla ser hest. Olafr gek ui oc til geitahuss 
oc toc bak þann er mosir var oc leiddi heím oc lagði a sauðvlreíðe 
konungs. gck þa oc sagði honqm at hann hafði buit honom reiðsciota. 
þa gek Sigorðr iíl oc sa hvat Olafr hafði gort. hann ingllti. auðsgti 
er þai ai þu mant vilia af hondum raða kvaðníngar minar. inan moðor 
þinni þai þyccia somíligi ai ek hafa engar kvaðningar við þec þer 
er þer þycci i moti scnpi. er þai auðsgtt at vit monom ecki vera 
scaplicír. mantv verar myclo scapstorri en ec. Olafr svarar fa oc hlo 
við oc gecc i broi siðan. 

Fra Olafi Tryggva syni. 

19. Olafr Tryggva son reð .v. veir fire Noregi. hano fell i or- 
rosiu suðr fire Vindlandi. þa barðiz hann við Svein Harallz son Dana 
konnng. er þa aiti Sigriði dottur Scoglartosta. oc við Olaf Eirícs son 
Svia konung. oc við Eirik iarll Haconar son. Eptir þai reðv fire 
Noregí Eiricr iarU oc Sveinn iarU Haconar synir. oc gulldo scatta 
Dana konungi oc Svia konungi. Eiricr iarU atti Gyðo doltur Sveins 
Dana konungs. Knutr het son Sveins konungs. Svcinn Dana konungr 
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for með her sinn vestr til Englanz a hendr Aðalraði Engla konnngí. 
Jaigeirs syni. oc atto jþeir orrostur oc horðv þeir ymsir sigr. Sveinn 
Dana konungr setU menn sina i Vikínni. 'oc var hans valld allt austan 
fiarðar. 

Fra Olafi Harallz syni. 

20. Olafr Harallz son er hann ox upp var ecki har meðalniaðr 
allsterclígr oc stercr at afli. liosiarpr a har. breiðleitr lioss oc rioðr i 
andlite eygþr forcunnar vel fagreygr oc snareygr sva at otti var at 
sia i aúgo honom ef hann var reiðr. Olafr var iðrotlamaðr niíkill um 
marga lute kunni vel við boga. scaut manna bezt hnnnscotí. syndr vel 
hagr oc sionhannarr um smiðir allar. hvart er hann gerði eða aðrir 
menn: hann var callaðr Olafr digri. hann var diarfr oc sniallr i mali. 
braðgorr i ollom þrosca beði afls^ oc vízcv. hvgðeccr var hann ollom 
fr§ndum sinum oc kunnmonnom kapsamr i leicom. oc yílldi fire vcra 
ollom auðrom um flesla lute sem vera atti fire tignar sakír hans oc 
burða. 

Fra þvi Cer) Olafr Harallz son steig a herscip. 

21. Olafr Harallz son var .xii. vetra gamall er hann steig a 
herscip fyrsla sinn. Asta moðir hans fecc tilHrana er kallaðr var kon- 
ungs fostri (lil) forraða fire liðe oc faur þeirra með Olafi. þviatHrani 
hafþi aðr verit opt i viking. þa er Olafr toc við liði oc scipom. þa 
gafu liðsmenn honom konungs nafn sva sem siðvenia var til at her- 
konungar þeir er i viking varu ef þeir varu konungbornir þa bani 
þeir konungs nafn þott þeir sgti hvergi at londum. Hrani sat við ^tyr- 
ihomlu. þvi segia sumir menn at Olafr vfri haseti. en hann var þo 
konungr ifir liðino. þeir helldu avstr með landi. oc fyrst til Danmarc- 
ar. Sva segir Ottarr svarti er hann orti um Olaf konung. 

Vngr brRllv a vit vengifl varð nytliguat iiorðan 

vigraccr konungr blacki nu ert ricr af bvot slicri 

þv beflr dyrum þrec dreyra fra ec til þess er foruð 

Danmarcar þic van^an. for þin konungr gorva. 

En er havstaðí sigldi hann austr fyr Svia velldi. toc þa at hcria oc 
brenna land. þvi at hann þottiz eiga Svivm at launa fullan fiannscap. 
er þeir hofðv tekit af lifi Haralld fauður hans. Oltarr svarti segir þat 
berum orðum at hann for þa austr or Danniorc. 

Attuð arum screytum neyttvð segls oc settvð 

austr i sallt með flaustum snndvarpaði stundum 

baruð lind af landi sleit raioc roin micla 

landvorðr a scip randir. morg ár und þer baro. 

») r. /•. aþls 
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Oc enn qrað hann sva. 

DroU Tarð drygli(fr ptii 8vaii1)r^ðer namtv siÖan 

dol^llna af for þinni Svíðtoðaf nes brioða.^ 

þal haost barðiz Olarr ena fyrsto orrostu við Sotascer. þat er i Svía* 
scerioin. þar barðíz hann yið vikin^a. oc er sa Soti nefndr er íire 
þeiin var. haiði OlaFr niiclo niinna lið. gn scip Sterri. hann lagði sin 
scipmílli buða nockorra. oc var vikingunoin uhogt at at leggia. en þau 
scip er n§$t laugðv þciin cotno þeir a stafnliam oc drogu þau at ser 
oc brvðv siðan. vikingar lavgþu fra oc hofðv latit Te inikit. Sighvatr 
scald segír fra þessi orroslu i því kveði er hann talði orrostur Olafs 
konungs. 

Langr bar u% enn onga kann ec til mar|fs enn manna 

íofra kond fra siiodi minnt fyrðta ainne 

þioð of^ði ser siðao bann rauð ostr fyr austan 

siameiðr konung^s reiði. vlfs fot við scer Sota. 

Olafr konungr hellt þa austr fire Sviðioð oc lagði inn í Loginn oc 
heriaþi a beði londin. hann lagði allt upp tii Sigtuna oc la við fornu 
Sigtunir. sva segia Sviar at þar se enn griothlauð þau er Olafr kon- 
ungr let gera undir bryggiosporða sina. En er haustaþi þa spurði 
Ulafr konungr til þess. at Olafr Svia konungr dro sanian her. oc sva 
þat at hann hafði iarnum comit uin Stoccsund oc sett þar lið fire. en 
Svía konungr etlaði at Olafr konungr scyldi^þar biða frora. oc þotti 
Svia konungi litíls vert uin her Olafs konungs. þvi at hann hafði litit 
lið. þa for Olafr konungr ut til Stoccsunda oc comz þar eigi ul. ka- 
stali var fire vestan sundit. enn herr niannz fire austan. en þeir spurþo 
at Svia konungr var þa a scip cominn. oc hafði her niikinn oc fiolda 
scipa. þa let Olafr konungr grafa ut i gognum Agnafit til hafsins. þa 
varv regnn mikil. En um alla Sviðioð fellr hvert rennanda vatn i 
Laogenn. en einn oss er til hafs or Leginom oc sva miór at margar 
ár ero breiðari. en þa er regnn ero mikil eða sngnam. þa falla votnin 
sva esiHga i Laugenn. at forsfiill er ut um Stoccsund. en Laugrenn 
gengr sva upp a londin at viða floar. En er grauptrínn com ut i 
siaenn. þa hliop ut vatnit oc straumrenn. þa let Olafr konungr a scip- 
om sinom leggia oll styri or lagi. en draga segl við hún. byrr var at 
blasandi. þeir styrðv með arum. oc gengv scipin mikinn ut ifir grvnnit. 
oc como aoll heil scipin a hafit. En Sviar foro þa a fund Olafs kon- 
ongs sensca oc saugþu honom at Olafr digri^ var þa cominn ut a haf. 
Svia konungr vei(t)ti þcim storar atolor er gett scyldo hafa at Olafr 
kemiz eigi ut. þat er nv siðan kallat konungs sund. oc ma þar ecki 
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fara slQrscípam nema þa er vptnin osasc mest' Enn er þat sumra 
manna savj^nn at Svíar yrði varir við þa er þeir^ OUfr hofðb ut graQt 
fitna oc vatnið fell ut. oc sva at Sviar feri þa til með ber mannz oc 
eliuðv at banna Olafi at hann fori ut. en er vatnil grof tva vega þa 
fello baccarnir oc þar folkit með oc tyndiz fiolði liðs. en Sviar mela 
þesso i mot> oc telía þat hegoma at þar hafi menn fariz. 

Fra Olafi konungí. 

22. Olafr konungr sigldi um haustit til Gotlanz oc bioz þar at 
heria. cn Gotar hofðo fire samnat oc gerðv menn til konungs oc buÖv 
honom gialld af landino. þat þecðiz konungr oc tecr gialld af landíno 
oc sitr þar um vetrinn. sva segir Ottar svarti. 

Gilldir comta at gialldi rann enn maðr of minna 

gotnescom her flotna margr byr um þrec varga 

þorðul þer at varða hungr fra ec auatr enn nngi 

þat land iorurr brandi. Eyayfllv lið þeyía. 

Her segir sva at Olafr for þa cr vaniði austr tíl Eysyslu oc heriaðí 
þnr. veilti þar landgongv. en CEy)sysIir comu ofan oc helldv orrostu 
við hann. þar hnfði Olafr konungr sigr rac flotta heriaði oc eyddí land. 
Sva er sagt at fyrst er konungr com i Eysyslv þabuðv buendr honom 
gialld. en er gialld com ofan þa gek hann i mot með liðí alvapnvðv. 
oc var þat annan veg en buendr ctlvðv. þvi at þeir foro ofan með 
ecki gialld hrlldr með her vapnaðan oc bavrðvz við hann sem fyrr 
var sagt. enn segír Sighvatr sva. 

þat var enn oc onnor sitt attv fior fotom 

Olafr ne avic falosc far beið or stað sara 

odda þing i eyddri en þeir er undan rvnno 

Eysyfilv gek heyia. allvalldr buendr giallda. 

Siðan siglldi hann aptr til Finnlanz oc heriaðí þar oc gecc a land 
upp. en lið allt flyði a scoga oc eyddv bygðina at fe olio. konungr 
gek upp a land langt ifir scoga nackvara. þa voro fyrir dalbygðir 
nackvarar þar heita Herdalar. þeir fengv litit fe en ecki af monnom. 
þa leið a daginn oc sneri konungr oran aptr til scipanna. en er þeir 
como a scoginn þa dreif lið at þeim aullum megin oc scaut a þa 
oc sotti at fast. konungrinn bað þa lifa ser oc vega i mot slict er 
þeir mgtti við comaz. en þat var uhogt. þvi at Finnir leto scoginn 
hlifa ser. En aðr konungr comi af scoginom let hann marga menn oc 
mart var sart. com siðan um kveldit til scipa. |>a gerðu Finnir um 
notlina með fiolkingi eðí veðr oc storm sgvar. en konungr let upp taca 

er tilf. Cod. 
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^kería oc dtngn segl. oc beilta mn notlina fire landít. matli þa moira 
hamingia konangs en fioikyngi Fínna. fengu þeir beitt uiii nottina fire 
Balagarz síðT oc þaðan i haf ut. En hcrr Finna for $ it efra sva sem 
konungr sigldi it ytra. Sva sogir Sigvatr. 

Hríð varð stals \ stríðri en austr við la leysti 

straTng Uerdala jpongo leið vikinga scciAer 

FinleDdinga at fnbdi Balagarðs al barði 

lylkis niðr en þríðia. brioisciðuni la síða. 

þa sigldi Olafr konungr til Dnnmarcar. oc er hann com í Svðrvic atti 
bann þar ena .íiii. orrostu sem Sigvatr segir. 

Enn koðv gram i^nnar þa er olitill utí 

IfBlldra upphofum vállda iofra Hðs a milli ■ 

dyrð fra ec þeim er vel varðix friðr gecc suudr i lliðri 

vinnax fiorða sinne. Sudrvic Davnum kvðri. 

þaðan siglldí Olafr konungr suðr tilFrislanz. oc la fireKinnlima siðv 
i hvossv veðri. þar gecc Olafr upp með lið sitt. en lanzinenn riðu 
ofan i mot þeim oc borðvz við þa. Sva segir Sígvatr. 

Vifi^ vanntv hlenna hneigir þar er við rausn at rgsis 

hialmom grimt et fimta reið hen* ofan sceiðum 

þoldo hiyr.a hari enn i gegnn at gunne 

hrið Kinnlima siðv. . gecc hilmis lið reckom. 

Fra Olafi konungi oc þvi er Sveinn andaðiz. 

23. Olafr konungr sigldi þa vestr til Englanz. þar var þat þa 
tiðinda at Sveinn Harallz son Dana konungr hafði þar setit marga 
vetr oc heriat land Aþalraðz konungs. haufðv Danir þa gengit um allt 
England. en Aðalraðr Engla konungr bafði þa flyit landit. j>at sanra 
haust er Olafr com til Englanz. urðv þau tiðindi þar. at Sveinn Har- 
allz son varð braðdanðr um nott i reckio sinne. oc er þat saugnn 
enscra manna at Jatmundr enn belgi hafi dr^pit íiann með þeim hgtti 
sem enn helgi Merkurius drap Julianum niðing. En cr þat spurði 
Aþalraðr konungr a Flgmingialand. þa sngriz hann þegar aptr tíl Eng^ 
Ihuz. En þa er hann com aptr i England. þa sendi hann orð oc bauð til 
sín aullum er fe villdi þiggia til þess at vinna land með honom. dreif 
tit hans mikit fiolmehni. þa com til liðs við hann Olafr konungr með 
micla sveit Norðmanna. þeir laugðv 'fyrst til Lundvna oc helldv scipa 
hernum utan i Tems. en Danir heldv borginni. avðrom megin arinnar 
er mikít cauptun er heitir Svðvirci. þar haufðv Danir mikinn umbunat 
grafit dici stor. oc setto fyr ínnan vegCg) með viðum oc grioti oc torfi. 
oc hofðv þar i lið mikit. Aþalraðr konungr let veita þar atsocn micla. 

2* 
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Eplir þat for Hrólfr or landi oc heriaAi lciigi siðan um VeslrlaYnd 
oc rvddi ser lil ricis i Vallandi. oc sotti þangat fiolði Norðmanna oc 
bygði þar er siðan er callat Norðmanndí. Fra Gaungvlirolf ero comnir 
Rvðviarlar sva sem aðr er sagt. |>eir fr^ndr tauldv lengí siðan frgnn- 
seini við Npregs hofðingia. oc virðv þat mikils. voro þeir enir mestu 
Yinir Norðruanna alla stund. oc attv með þcim friðland qjlir Norðmenn 
þeir er þat villdv þecciaz. Vin- haustit com Olafr konungr i Norð- 
mánndi oc dvalþíz þar um vetrinn i Signo oc hafði þar friðland. 

Fra Einari þainbascelfi. 

27. Eptir fall Olafs Tryggva sonar gaf Eiricr iarll grið Eineri 
þambascelfi syni Einriða Styrkars sonar. Eínarr var þa .xviii. vetra. 
hann for mcð iarlinom norðr i Norrg. Sva er sagt át Einarr faafi 
verit allra níianna slcrcaslr. oc beztr bogma&r er verit hafi i Noregi. 
oc var harðsceyti haiis um frain alla menn aðra. hann scaut með 
bacoakolfi i gognuin oxahvð KrHblaula. er hecc a asi einom. scíðfarr 
var hann hveriom manni betr. enn mesti var hann iðrottamaðr oc hreysU- 
maðr. hann var ettstorr oc avðigr. Eiricr iarl oc Sveinn iarl gipta 
Einari systur sína Berglioto Haconar dottur. hon var enn mestí scaur- 
vngr. Eínriði het son þeirra. Jarlar gafvEínari veizlvr slorar i Orc- 
adal. oc gerðiz hann ricastr oc gaufgastr i ^^rondalaugum. ocvarhann 
iorlonom enn mesti styrcr oc astvin. 

Fra Eiriki iarli. 

28. ^a er Eiricr iarll hafði raðit fyr Noregi .xii. vetr. kom, til 
hans orðsending Knvz Dana konungs inags hans. sv at Eiricr scyldi fara 
með honom vestr til Englanz með her. því at Eiricr var frggr niioc af 
hernaði sinom oc af þvi at hann haiði borit sígr oc orðstir or þeim .ii. 
orrostum er snurpastar hofðv verit á Norðrlondum. aunnvr sv er þeir 
Hacon iarll oc Eíricr baurðvz við Jomsvikinga. en sy avnnor er Eiricr 
barðiz við Olaf Tryggva son. ^ess getr ^orðr Kolbeins son i Eirics 
drapv. 

Enn befc leyfð þar er lofða »i, skylligast scyJJdi 

lofkenda fra ec sendo bcH ec livM frramr lcs vilia 

al hialmsomom hilihi endr at asta fundi 

hiarls drotna boð iarli. Eiricr coma þeirra. 

Jarlínn villdi eigi undir haufuð leggiaz orðsendingina. oc setti eptir i 
NorOgi lanz at geta Flacon son sínn. oc fecc hann i hond Einari 
þambascelfi magi sínom at hann scylldi hafa lundrað fire Haconi. þvi 
at hann var þa eigi ellri en .xvii. vetra. En Sveinn bafði þa hulft 
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faind við Hacon iarll. Eiricr coin a En^land lil fundar Við Knut. oc 
yar með bonom þa er Knvtr vann Lundvnaborg. þar felldt hann Uirkel 
sníUing. Sva scgir þorð,r. 

Gullkennir let gunnt fccc re^nþoríns recka 

l^redis hest fyr vestan raunn of þin^amonnu(ni) 

þnndr va leyfðr lil landa v^liff bang þar er eggia 

Liindv(o) saman bnoodiL Ullkell bla sculfv. 

Eiricr iarll var a Englandi eínn vetr oc attí noccorar orrostuf. En 
annat haust eptir ellaði hann til Rumferðar. þa andaðiz hann af bluð- 
lati þar a Englandi. Knvtr konungr atti margar orrostur a Englandi 
við sono Aþalraðs konungs. oc haufðv ymsir betr. hann com þat sumar 
til Englanz sem Aþalraðr konungr andaðiz. þa fecc Knvtr' konungr 
Emmo drotningar. Vuro bornn þeirra Haralldr. Haurþaknvtr. Gvnri- 
hilldr. Knvtr konungr settiz við Jatniund konung. scyldi halfl England 
hafa hvarr þeirra. A sama manaði drap Heíðrecr striona Jatmund 
konung. Eptir þat rac Knvtr konungr af Engiandi alla sono Aþalraðs 
konungs. Sva segir Sigvatr. 

Oc senn sono Aþalrads eþa 

slo hvemn oc þo ut flgmði Knvtr. 

þat sumar komo synir Aþalraðs konungs af Englandi til Rvðv i Val- 
land til moðorbreðra sinna er Olafr com vestan or vikinginni. oc voro 
þeir allir þann velr i Nórðmanndi. oc bundo lag sitt saman með þeim 
scildaga at Olafr scylldi hafa Norðimbraland ef>þeir eignaðiz England 
af Daunom. {>a sendi Olafr konungr um hausiit Hrana fostra sinn til ' 
Englanz. at eflaz þar at liði. oc sondv synir Aðalraðs hann með iar- 
tegnom til vina sinna oc frennda. en Olafr konungr fecc honom lausafe 
niikit at spenia lið undir þa oc var.Hrani um vetrinn i Englandi. oc 
fec trvnat margra. , oc var lanzmonnom betr viliat at hafa samlenda 
konunga yfir ser. en þo var þa orðinCn) sva mikill styrcr Dana i 
Englandi. at allt landfolc var þa undir brotit ríki þeirra. 

(Orrosta Olafs konungs). 

29. Vm varít foro þeir vestan allir saman Olafr konungr oc synir 
Aðalraðs konungs oc como til Englanz þar er heitir Jungufurða. gengv 
þar a land upp með liði sino oc tíl borgar. þar varu fyrir niargir þeir 
menn er þeim haufðv liði heilit. þeir unno borgina, en drapu niart 
manna. En er við urðv varir Knvz konungs menn. þa drogv þeir her 
saman oc urðv bratt fiolmennir. sva at synir Aþalraðs haufðv ecki 
liðsffiolda við. oc sa þann sinn cost hellzt at hallda a brot oc aptr 
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vestr til Rvðv. þa scilðiz OUfr við þa op villdi eigi fara lil Vallans. 
hann sigldi norðr nieð Enulandi allt til Norðimbralanz. hann lagði at 
i hofn þeirri er callað er Fyr vallde oc barðiz þar við beiamienn oc 
caupinciin. oc fecc þar sigr oc fe mikit. Her let hann eptír langscipín 
en bio þaðan kirorro .ii. oc hafði hann þa .xx. menn oc .c. albryn- 
iaðra. oc var þetta lið valit mioc. hann sígldi norðr i haf um haustíÖ. 
oc fengu ofuiðri mikit i hafi sva at mannhftt var. enn með þvi at þeir 
haufðv liðscost goðan oc hamingio konungs. þa lyddi sva sem Oltarr 
scald qvað. 

VairasUi biostv vestan n^ði slravmr ef strðí 

veðr aurr tva knorro stranfír kaupsciponi angra 

hgtt bafi þer i olta ionanborz um unnir 

oppt scioldvnga þopti. erringar lið verra. 

Qc enn segir hann sva. 

Eigi hr^ddvs ^gi opt var fars en forsi 

ér forvt sia storan flaust bratt af ser brottum 

allvalldr of getr alldar neytt aðr Noreg beiUvð 

engi nytri drengi. niðivngr Harallz miðian. 

Her segir þat at Olafr konungr com utan at roíðíom Noregi. Ey su 
heitir Sgla er þcir toco land ul fra Staði. {>a in§lti konungr. let þat 
niyndo vera tiinadag er þeir hofðv lent við Selv i Noregi. oc kvað 
þat vera myndvgoða vítnescio er sva halði at borit« {>a gengu þeir 
upp a eyna. stcig konungr avðrom foti þar sem var leira nockor en 
steypðiz auðrom foli a kne. þa mglli hann. Fell ec nv. ^a svarar 
Hrani. Eigi felltu konungr. nv festir þu folr^ i Noregi. Konungr hlo 
at oc niglti. Verða ina sva ef guð vill at sva goriz. Ganga þa ofan 
til scipa. oc siglldv svðr tíl Ulfasunda. þar spurðv þeir þat tíl Haconar 
iarls. at hann var svðr i Sogní. oc var hans þa van norðr þegar er 
byr gefi. oc hafði hann þar eitt scip. 

Fra Olavi Tryggva syni. 

30. En þa er Olafr Tryggva son' reð Noregi. þa boðaþi hann 
cristni þar i landi. oc var þat torsott i inorgum stoðum. hann vann 
þat til styrcs ser 'oc frumkvemðar um siðinn at hann gipti Astriöi 
systor sina Erlingi Scialgs syni af Jaþri. En fyr þvi at hennc þotti 
ser lililrcþi i því at giptaz honoin utignurn manne. þa gaC konungr 
Erlingí hHlfar landscylldir við sec oc at helmingi aliur konungs tckíur 
við sec milli Liðendisnes oc Sogns. Erlingr vildi eigi iarll heíta. 

») r. f. felr 
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en hana bafði meira riki en scaltkonungar fleslir. Olarr Trygfr^a aon 
l^ípti aðra aystvr sina Jngíbíorgv Raugnyaldt iarli Virs syni. hann reð 
lengi síðan fyr vestra Gautlandi. Vlfr faðir Ravgnvallz var broðir 
Sigriðar ^ennar storraðv moðór Olafs Svia konungs. Eptír fall Olafs 
Tryggva aonar þa er þeir Eiricr oc Sveinn reðv landi. þa atli Eiricr 
eion þríðivng lanzens oscerðan. oc annan þriðivng hlaut Sveinn Dana 
konungr. oc hafþi hann mestan lút Vikrinnar. en Eiricr iarll sunian 
hans lui al veizlum. Olafr enn sensci Svia konungr hlaut einn þrið- 
ivng lanz. þat voro .iiii. fylkí i þrandheimi. Sparbyggva fylki. Verdola 
fylki. Scaun. Stiordela fylki. a Mgri hvarritveggio« Raumsdal. oc austr 
Ranriki við lanzennda. Sveinn iartl Haconar son attí Holmfriði dottur 
Eirics Svia konungs systor Olafs sonsca. oc hellt hann landino af 
hcndi Svía konungs. oc rcð fyrir þvi ollo. Éiricr iarll let ser ecki 
lica at Erlíngr Scialgs son hefði rici sva íhikit. oc toc hann undír sec 
allar konangs eigur þgr er Olafr konungr hafði veitt Erlingi. En 
Erlingr ioc iafnt sem aðr lanzscylldir allt um Rogaland. oc gulldv 
lanzbuar opt ivennar lanzscylldir. en at auðrom costi eyddi hann 
bygðina. Litít fec iarll af saceyri. þvi at ecci helldvz þar syslumenn- 
inir. oc þvi at eins for iarlenn þar at veizlum. ef hann hafði uákit 
fiolnienni. pess getr Sigvatr. 

Erliogr.var sva at iaria n^iit fraf BÍna systur 

att er sciolldvngr matlið snnrr buðegna harri 

Olafs magr ava at Bgöi \\h var þat aðra 

aldygs sonar Tryggva. alldr gipla Rognnvalldi. 

Eiricr iarl orti fyr þvi ecki a at beriaz við Erling. at hann var frenn- 
storr oc frendmargr vinsgll oc ricr. sat hann iafnan með fiolmenni sva 
sem þar veri konungs hirð. Erhngr var opt a sumrom i hernaði oc 
fecc ser fiar. þvi at hann hellt tecnom hetli um rausn oc stormenzco. 
þolt bann hcfþi þa minni veizlor oc vhallkvemri en urn daga Olafs 
konangs mags síns. Erlíngr var manna friðastr oc mestr oc enn 
slercasti vigr hveriom manne betr. oc uin allar iþrottir licastr Olafi 
Tryggva syni. hann var vilr maðr. capsamr um alia lute. enn niesti 
bennaðr. þess getr Sigvatr scald. 

Erlingi var engi þrec bar seggr við socner 

annarr lenndrá roanna sinn þvi at fyrst gek innan 

^ orr sa er atti lleire niitldr i marga hilldi 

orrostor stoðþorrinn. inest en orr a lesli. 

þat hefir verit iafnan mal manna at Erlingr bafi verit gaufgastr allra 
lendra inanna i Noregi.- þav varu baurnn Erlings oc Astriðar Aslacr. 
Scialgr. Sigurðr. Loþinn. þorir. RagníUdr er atti þorbergr Arna son. 
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Erlingr hofSi iarnan mcð ser .ix. logo freisingia eða floire. oc var 
þat beði vetr oc sumar at þar var nialdryccia at daugurþar borði. en 
'at natverþi var om§ilt drvccit. En þa er iarlar varu n§r. þa hafSi 
hann .cc. manna eða fleira. Alldri for hann famennari en^ með tví- 
togsesso alscipaða. Erlingr atti sceið micla .xxxii. at rvmataii. oc þo 
milKÍl at þvi. hana hafði hann i vicing eða i stefnvleiþangr. oc varu 
þar á .cc. manna eða meirr. 

Fra Erlingi. 

31. Erlingr hafði iafnan heima .xxx. þrgla. oc umfram ann- 
at man. hann etlaði þrelom sinom dags verc. en gaf þeim stundír 
siþan oc lof til at hvcrr er ser villdí vinna um reckr eþa um ngtr. 
hann gaf þeim acrland at sa ser corni. oc fgra avoxtínn tii fiar ser. 
hann lagði a hvernn þeirra verþ oc lausn. leysto mnr^ir ^c til frglsis 
en fyrsto misseri eða avnnvr. En allir þeir er nockorr þrifnoðr var 
ifir leysto sec a þrim vetrom. Með þvi fe keypti Erlíngr ser annal 
man. en leysingiom sinom visaði hann sumom i silldfiski. en sumom^ 
tii annarra fefanga. Sumir rvddv markir oc gorðv scr boi, aulluin 
com hann til nackvars þrosca. 

Fra þvi er Olafr konungr toc Hacon iarl. 

32. OUrr konungr hellt inn af leið er hann com suðr um Fiaiir. 
oc sn§ri inn til Sauðvngs sunda. oc lavgþuz þar. la sinom megín 
sunnzens hvart scipit. oc haufðv meðal sin kaðal digran. A þeirrí 
somo stundu rorí at svndíno Hacon iarl Eirics son með sceið scipaðri. 
oc hvgðv þeir vera i svndino kaupscip .ii. Roa þeir i sundit frani 
milli scipanna. Nv draga þeir Olafr konungr strengina upp undir 
'miðian kiol sceiðinni. oc undv með vindasvm þegar er nackvat festí 
sceiðina. gecc upp aptr en fram steypðí. sva at sior fell inn um 
sauxin. fylldi sceiþína oc nest hveirði. Olafr konungr toc þar af 
sundi Hacun iarl oc alla þa hans menn er þeir handtaca. en sumir 
haurðv tynz fire grioti oc scotuni. en sumir suckv. Sva segir Ottarr. 

Ðlagioða tpcta br^ðir vn^ soUir þv þroitar 

bengriatrrs oc þa stalfa þin^s magrennir hinf^at 

sratti Rn^irdr med screyttv mattið iarll þav er attvð 

sceið Haconar reiði. atlavnd fyr þvi standa. 

Jarll var upp leiddr a konungs scipit. var hann allra manna venstr 
er menn hefði set. harði har niikit oc fagrt sem silki. bundit um 
haufuð ser guUhlaði. settiz hann i fyrirruiuít. {>a mflti Olafr konungr. 
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Eigi er þat logit af yÖr fr^ndum hversv friðír menn þer erot sionom. 
en farner erot þer nv at hflmingto. ^a svarar Hacon. Eckí cr þerta 
vhammgj^ er oss hcfirhent. hefir þat lengi verit at ymsir hafa sigraðir 
veriL Sva hefir oc faret með oss varum frendum oc yðrom at ymsir 
hafa betr haft. ec em lilið comínn iif barnns aildri. oc vorom ver nv 
eclií vel viðrcomner at veria oss. víssom ver nv ecki van til vfriðar. 
cann vera at oss takiz annat sinn betr til en nv. {>a svarar Olafr 
konungr. Grunar þec ecki þat iarll at her hafi * nv sva til boret at 
þu moner faeðan i fra hvarki fa sigr ne usigr. Jaril segir. {>er monoð 
nv raða konungr at sinni. þa spurði Olafr konungr. Hvat vílilv ttl 
vinna iarll at ec lata þec fara a braut hvert er þu viU heilan oc 
usakaðan. Jarll spyrr hvers hann beiðias. Konungr svarar. Enskis 
annars en þer farit or landi oc gefit sva upp rici yðart. oc sverit 
^ess eiða at þer halldit eigi orrostu i gegnn mer heðan i fra. Jarll 
svarar ietz þat monv. Nv vinnr Hacon iarll eiða Olafi konungí at 
bann scal alldri siðan beriaz i moU honom. oc eigi vcria Moreg með 
ttfriði fyr Olafi konungi ne sekia hann. pR gefr Olafr konungr honom 
grið oc ollom monnom hans. Toc iarll við scipinv þvi er hann hafði 
hafL roa nv i brot ieið sina. j^essa gctr Sigvatr scald. 

Ricr kvað ser «t sekio strRngr hitti þnr þengill 

•auðangs konnngr nanðir þann iaril er ▼ard Rnnarr 

rrcmþar giarnn i fornv eztr oc §tt gat bezta 

fvod Haconar svndi. vngr a dansca tungo. 

Eplír þat byr iarlinn ferð sina sem sciotast or lande. oc siglir veslr til 
Englanz. hilti þar Knut konung moðorbroðor sinn. Segir honom þa allt 
hvcrnig faret hefir um viðscípli þeirra Qlafs. Knvtr toc við honom 
forcunnar vel. setr hann Hacon iarll innan hirðar með ser. gefr hon- 
om mikít valld i sino rici. Dvelz Hacon þar nv langa hriþ meÖ Knuti 
konungi. ^a er Sveinn oc Hacon rcðv Noregi gorðv þeir s§lt við 
Erling Scialgs son. oc var bundin með þvi at Aslacr son Erlíngs fec 
Gunnhilldar dotlur Sveins iarls. scylldv þeir feðgar Erlingr oc Aslacr 
hafa veitzlor allar þgr er Olafr Tryggva son hafði fengit Erlingi. 
gpfðiz Erlingr þa fuilcominn vin iarlanna. oc bvndo þeir þat með 
svardogum s'in i mitli. 

Fra þvi er Olafr com til Sigurðar syr. 

33. Olafr konungr enn digri snyz nv austr með landi. oc atti 
viða þing við bendr. oc ganga margir til handa honom. en sumir 
þeir er voro frendr eða vinir Sveins iarls mela i moti. Ferr Olafr 
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fire þvi 8cyndíli|fa austr til Vicr. oc hclldr liþ! sino inn i Vikiná oc 
setr upp scip sin. sekir nv a land npp. En er hann cemr a Tesirolld 
þa fognoðv honom þar vei margir menn þeír sem vcrit horðv cunn- 
Hienn eþa vinir fauðor hans. f>ar vur oc míkit $lterni hans um Folld- 
ina. Hann for um haustit a land upp a fund Sigurðar konunfjrs nia^s 
sins. oc com þar snímma einnhvernn dafir. En er Olafr konungr com 
ngr bonom. þa liopv fire þionostosveinar konungs til boíarins. oc conio 
inn i stofu. Aata moðir Olafs konungs sat þar inni. oc cono.r margar 
nieð henne. ]>a saugðv sveínarnir henne um fcrðir konungsens. oc 
sva at hans var þangat þa bratt van. AstR stendrupp þegar oc heítr 
a karla oc konor at. buaz um þar sem bezt. Hon lei .iíii. konor taca 
bunat stofunnar oc bua sciott með tiolldum oc um becci. tveir karlar 
baro halin a golfit .ií. settv trapizona oc scapkcrit .ii. seCt)tv bo(r)ðin 
.ii. settv vislina. .ii. sendl hon i brot af benoin .íí. baro inn aulit. en 
aðrir allir beði conor oc karlar gengu ut i garðinn. Sendimenn foro 
þar til- er var Sigurðr konungr. oc han(Oðv mcð ser tignarkleði hans. 
oc hest hans með gylllurn sauðli. oc bitvllinn var settr smelltum stein- 
vin'ocgylltr .iiii. menn sendi hon fiogurra vegna i bygðina. oe bauÖ 
til sin auUv stormcnni oc goðinenni at þiggia veizlv er hon gorði 
fagnaðarol syni sinoin. Alla menn er fire varu let hon taca enn bezta 
bunat er til atlv. en þeim fecc hon goð kleði er eigi attv sialfir. 

4 

Fra Sigurþi syr. 

34. Sigurðr konungr syr var þa staddr uti a acri er sendimenn 
comv líl hans. oc saucrðv honom þessi tiþindi. oc sva þat allt erAsta 
let at hafaz heima a benom. hann hafði þar marga menn. sumir scaro 
kornn. en sumlr bundo. suinir oko heim kornino. sumir hloðo i hialma 
cða hlavðvr. en hann oc .ií. 'inenn með honom gengu stundum a acr- 
inn. slundum þar er hlaðit var cornino. sva er sagt uin bunat hans 
at hunn hufði kyrtil blán oc blar hosor hafa scva oc bvndna at legff. 
gra kapv. hautt gran viðan oc urll um andlit. staf i hendi. oc a ofaii 
silfrholcr gyHtr oc silfrhringr i. sva er sagt fra lunderrii Sigurðar 
konuiigs. at hann var syslumaðr mikill. oc bunaðarmaðr um fe sitt oc 
bv. oc reð sialfr bunaði. engí var hunn scarzmaðr oc helldr famal- 
ugr. hann var allra rnanna vitrastr þeírra er þa varv i Noregi oc 
auðgaslr at lansafe. hann var friðsamr oc vagiarnn. Asta kona hans 
var riclundiit oc aur. ^essi voro baurnn þeirra. Guthornir vur ellztr. 
þa Gvniihilldr. þa Hairdan. þa Jngiriðr. þa Haralldr. ^a mgllo scndi- 

r. f. oc steinv 
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menn. f>aa orð bað Asta at vil scyldim bera þer. ai nv þotti benne 
almiclo maii acipt^ at þcr telcíz stormannlí^. oc bað þcss at þu 
scylidir nu m'eirr liciaz i gtt Harallz ens harragra um scaplyndi en 
Hrana mionef moðorfauður þinum eþa N^reið iarli enom gamla. þott 
þeir haii yerit spekingar miclir. Konungr svarar. Tiðindi mikil segit 
er. enda berit er allacafliga. latit hefir Asta mikit' ifir þeim monnoui' 
fyrr er henni var minni scyllda við. oc se ec at sama scaplyndi man 
hon hafa enn. oc tecr hon þetta með miclom acafa. ef hon fgr sva ut 
leiit son sinn at þat er með þvilicri stormenzco sem nv leiþir bon 
hann inn. en sva^ lir mer ef þat scal vern. at þéir er sic veðsetia i 
þelta mal nivno bvartki fire sia fe sino eða fiorvi. þessi maðr Olafr 
bryz i rooti miclo ofrefli. oc a honom oc hans raðum líggr reiði beði 
Dana konungs oc Svia konungs ef hann helldr þesso fram. En þa 
settiz Sigurðr konungr niðr. oc let taca af ser scokleði. oc dro a fotr 
ser kordvna hosor. oc batt með gylltom sporum. þa toc hann af ser 
capnna oc kyrtilinn. oc cleddiz siðan með pellzcleðvm. oc ytzt scarlaz- 
capv. gyrði sic með buno sverði. setti hialm gullroðinn a haufuð 
ser. steig þa a hest siiin. hann gerði vercmeon i bygAina. oc toc 
ser .XXX. manna vel buinna er riðv heim nieð honom. þa er hann 
reið upp i garðinn fire stofuna. þa sa hann at auðrum megin i garð- 
inom brvnaði fram merkit. oc þar með reið Olafr konungr oc með honom 
.c. manna. oc allir vel bunir. þa var oc scipat monnom allt mílli hus- 
anna. Fagnaði Sigurðr konungr þegar af hesti Olafi konungi stiupsyni sín- 
om oc liði hans. oc bauð inn til dryckío með ser. en Asta gek til oc 
kysti son sinn. oc bauð honom með ser at dveliaz. oo allt heimillt 
laund oc lið er hon ingtti veita honom. Olafr konungr þaccaði henne 
vel orð sin. hon toc i liond lionom oc leiddi hann i stofuna. oc til 
hasgtis. Sigurðr konungr fécc menn til at taca clgðnat þoirra. oc gefa 
cornn hestum þeirra. En hann gek til hasftis sins. oc var sv veitzla 
gor með eno mesta cappi. 

Fra raðagerð Olafs oc Sigurðar. 

35. Enn er Olafr konungr hafði þar eigi lengi dvalz. þa var þat 
cinnhvernn dag at hann heimti til tals við sic oc a malstefno Sigurð 
konung ma^ sinn oc Asto moðor sina oc Hrana fostra sinn. þa toc 
Olafr til mals. Sva er sagði hann sem yðr er knnnict. at eo ein 
kominn hingat til lanz. oc verit aðr langa hrið ulan lanz. hefi ec oc 
minir menn hafk alla þessa stund þat eino oss til framfiutningar er 
verhofumsott i hernCa)ði. oc^ morguin stoðum orðit til at h§tta beðí 
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lifi oc salo. hefir margr maðr fyrir oss sa er saclauss var orðit ak 
lata sumír Feit oc sumir fioríi með. en yfir þeim eignom sitia utlendir 
menn er atti minn faðir oc hans faðir. oc bverr eptir annan varra 
fr^nda. oc em ec uðalborinn tiL oc la'la þeir ser þat eigi einlitt. helldr 
hafa þcir undir sic tekit cigur allra var frgnda. er at langfeði^a talí 
erom comner fra Haralldi enom barfagra. miðla þeir sumum litið af. 
en sumum með ollo eckt. Nu scal þat upp luca fyr yðr er mi^r hcfír 
mioc lengi i scapí buit at ec etla at heimta fauðurarfinn. oc man ec 
hvartki fara a fund Dana konungs ne Svia konungs at biðia þa neinna 
mvna um. þott þeir hafi nu um hrið callat sina eigu þat er var arfr 
Harallz ens harfagra. Etla ec helldr yðr sat til at segia at sekia oddi 
oc eggio frendleifð niina. oc costa þar at allra frcnda minna oc vína. 
oc allra þeirra er at þvi raði vilia hverfa með mer. Scal ec oc sva 
þctta upp hefia tilkallit at annathvart scal vera at ec scal eignaz rikí 
þat allt til forraða er þeir [felldv fra Olaf Tryggva son frenda minn.^ 
eða ec scal her falia a frfndleirð minni. Nv venti ec um þcc Sigurðr 
magr eða aþra þa menn i landino ^r oþalbornrr ero her til konungdoms 
at laugum þeim er setti Haralldr enn harfagrí. þa man yðr cigi sva 
mikiila mvna avant at þer mvnet vpp hefiaz oc rekaz af hondom frenda- 
scomm þessa at eigi moneð er alla yðra mvne til leggia við þann er 
fyrirgangsmaðr vill verða at hefia upp ftt vara. en hvart er þer vílit 
lysa nianndom neckvernn um þenna lut. þa veit ec scaplyndi alþyð- 
vnnar at til ^ess •veri ollom titt at kymaz undan þrelkan utlendra 
hofðingia þegar er travst bera til. hefi ec fire þa soc þetta mal boret 
fyr engan inann fyrr en þíc. at ec veit at þu ert vitr niaðr oc cant 
forsia tíl ^ess hvernoc reisa scal fra upphafi þcssa raðagorð. hvart 
þat scal roða af hlioði fire nockoroin monnom eða scal þat bera þegar 
i fiolnifli fyr alþyðv. Hefi ec nv nackVat roðit tavnn á þeím er ec 
toc hondvm Hacon iarll. oc er hann or landi stockinn. oc gaf hann 
mer með svardogum þann luta rikis er hann alti aðr. Nv etla ec al 
oss man lettara falla at eíga vin við Svein iarll einn saman helldr en 
þa at þeir veri baþir til landvarnar. Sigurðr svarar. Eigi byr þer 
lítit i scapi. dc er þessi etlan ineirr af cappi en forsia at þvi sem 
'ec virþi. enda er ^ess ván at langt myne i milli vera litilmenzco 
niinnar oc ahvga þess ens micla er þv mant nv hafa. þvi at þa er þu 
vart lilt af barns alldri comenn vartv þegar fuilr af cappi oc uiafnaði 
i ollo þvi er þv mattir. ertu nv oc reyndr mioc i orrostum oc samit 
þic optir siðvenío utlendra hofðlngia. . Nv veit ec at sva fremi mantv 
þetta hafa upp kveðit er ecki man nv tioa at letia þec. er oc varkvnn 
[saal, reliet; felW fra Olafr T. s. frendi Cod, 
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a al slicir Ivtir liggi i miclo rymr þeiro er nockorir ero capsmenn. 
er aull eil Harailz ens harfagra oc Jconungdomr fellr niAr. en i ongum 
heitom víl 'ec binndaz fyrr en ec yeit etlan eþa tilteliío annarra Upp- 
lcndinga kononga. en vel heiir þu þat gort er þv lezt mic fyrr vita 
þessa etlan en þu berir þat i hameli fyr alþyðv. heita vil ec þer 
umsyslv minni víð konunga oc sva við aþra hofþingia eþa lanzfolkit. 
sva scal þer oc heimillt a( hafa fe mitt til styrcs þer. en sva fremi 
vil ec al ver berim þelta fyr alþyðo. er ec se ^t nockor framkvfmð 
eþa styrcr fez þer til þessa storreðis. íyr því at sva scaltv til etla at 
mikit er i fang tekiz ef þv vill cappi deila við Olaf Svia konung oc 
við Knal er nu er beði konungr i Englandi oc i Danmorc. oc.man 
rammar scorþur víð at reisa ef hlyða scal. en ecki þycci mer uliclect 
at þer verði gotl til liðs. þvi at alþyðan er giornn til nyiungarinnar. 
for ' sva fyrr þa er Olafr Tryggva son com til ríkis. at allír urðv 
þvi fegnir oc naul hann þo eigi lengi konungdomsens. |>a loc Asta 
til orða. Sva er mer geftt son minn al ec em þer fegin orþin. oc 
þvi fegnvst ef þinn þrosci metti mestr verþa. vil ec til ^ess engi lul 
spara þann er ec a kosti. en her er litt til raðastoða at sia er ec em. 
En helldr vilhia ec þott þvi veri at scipta. at þv yrðir yfirkonungr i 
Noriígi þott þv lifðir eígi lengr i konungdomínom en Olafr Tryggva 
son hcldr en hilt at þv verir eigi uieire konungr en Sigurðr syr oc 
yrðir ellidauðK ]^a slitv þau malstefnvna. dvalþiz Olafr þar um hríð 
með ollo liði sino. Sigurðr konungr veitti þeim annanhvernn *dag al 
borðkalldi fisca oc miolk. en annanhvernn slatr oc mvngat. 

Fra Upplendinga konungum. 

36. ^a voro Uplendinga konungar margir þeir er fylkiom reðv 
oc voro þeir fiestir comnir af ftt Harallz ens harfagra. Fire Heið- 
morc reðo .ii. broðr Rrorecr oc Hringr. en i Guðbrahzdaulum Guðf- 
raþr konungr. Var oc a Raumarici eínn sa er háfði ^ótn oc Haðaland. 
A Valldresi var oc konungr. Sigurðr syr atti stcfnolag við fylkis^ 
konunga uppi a Haðalandi. oc var a þeirri stefno Olafr Harallz son. 
þa bar Sigurðr upp fyr konunga raðastofnon Olafs mags sins oc biðr 
þa styrcþar beði at liði oc raðom oc samþyckis. tdr upp hver nauð- 
syn þeim er á at rekaz aC hondvm þat undirbrot er Danir oc Svíar 
bafa þa undir lagt. segír at nv uian til verða sa maðr er fire man 
Ranga i þesso raði. telr þa upp morg snilldarverc þav er Olafr hafði 
gOTi i ferþum sinnm. ^a svarar Hrerecr. SatCO er þat at míoc er niðr 
falUt riki Haralbs ens harfagra er engi hans §ttmanna er yfirkonungr i 

3 



34 Cap. 36. 

Noregi. Na hafa menn ýntísl við rretstai ber i landL Yar Haeon Aþal* 
steíns foslri konungr. oc unðo allir þvi vei. en er Gvnnhilldar synir 
reðv fyrir. f>a varð aullum sva leitt þeirra ofrici oc viafnaðr. at villdv 
l^elldr bafa utlenda konunga yfir ser oc vera sialfraðír. þvi at utlendir 
hafþingiar voro þeim iafnan fiarri oc vavnndvþv litt siðv manna. havfðo 
slican scatt af landi sem þeir scilþv ser. En er þcir urþv osattir Har* 
alldr Dana konungr oc Hacon íarll. þa herioðv Jomsvikingar í Noreg. 
en þa reis i moti þeím ^allr mugr oc margnienni. oc hratt þnim ufriði 
af ser. eggioþv menn þa tíl þess Hacon iarll at hallda landi fire 
Dana konungi oc veria oddi oc eggio. En er hann þottiz fulkominn 
til rikis af styrc lanzmanna. þa gerþiz hann sva harðr oc frecr víð 
lartdzfolkit. at menn þolþv honom (eigi). oc drapv þrgndir sialfir 
hann. en hofo þa tíl ríkis Olaf Tryggva son. er oþalborenn var tíl 

' konungdoms oc fyr allra luta sacír vel til hofþingia fallinn. gCe}ystiz 
at þvi allr lanzmvgr at vília hann hafa at*konungi ifir ser, oc reisa 
þa upp af nyio þat riki er eignaz hafði Haralldr enn harfagri. En er 
Olafr þottiz fullcomenn i rikit; þa var fyr honom engi maðr sialfraðí. 
gecc hann við frecv at við o^s smakonunga at heinita vndir sec þer 
scyldir allar er Haralldr enn harfagri hafðí her tekiL oc. enn sumt 
frecara. en at siðr varu mcnn sialfraða fire honom at engi reð *a 
hvern guð trva scyldi. En er hann var fra landi tekínn. þa hofuni ver 
nu halldit vinattv við Dana konung. oc hofum ver af honom traust niíkit 
haft um alla luti þa er ver þurftum at krefia. en sialfreði oc hoglifi 
innan lanz oc ecki ofriki. Nv er þat at segía fra mino scaplyndi at 
ec uni vel við sva buit. veit ec eigi þat þolt mínn frendi se konungr 
ifir landi. hvart batna scal við þat minn rettr nackvat. en ella man 
ec engi lut i eiga i þessarri raþngorð. ]^a niglti Hringr broðir hans. 
Birta man ec mitt scaplyndi. betra þycki mer þott ec hafa et sama 
rikí oc eignír at minn frendi se konungr yfir Noregi helldr en ui- 

, lendir koiiungar. oc metti enn var gtt upp hefiaz her i landí. er þat 
mitt hvgboð um þenna mann Olaf at auðna hans oc hamingia myni 
raða hvart hann scyli riki fa eða eigi. En ef hann verðr einvaliz* 
konungrifirNoregi. þa man sa þyccia betr hafa er slerrí luti a til at 
telia við hann vm hans vinattv. Nv hefir hann i ongan stað meira 
costi en einnhverr vnrr. en þvi minna at vcr hofum nockor lond oc 
rici tii forraða en hann hefir allz engi. eQom ver oc eigi siðrenhann 
oþalborner til konungdoms. Nv viliom vcr geraz sva miclir liðsinnis- 
menn hans at vnna honom ennar ozto tignar her i landi oc fylg^ia 
þar at með ollom varvin styrc. hvi myne hann oss eigi vel )avna oc 
lengi muna mcð goðo. ef hann er sva mikill manndomsmaðr sem ec 



Cnp. 37, 38. 35 

hynf^oc ttllir calla, Nt monom ver a þa hctto leggia ef ec scal raða 
flt binda við hann vinatto. Eptir þat sloð upp annarr at auðrom oc 
tiiiiiþi. oc kom þar niðr at ^gss varu fleslir fusare at binda feiagscap 
víð Olaf. hann het þeím sinni vinalto fullkominní oc rettar but ef 
bann yrÖi einvallzkonungr. binda þeir þa(0 með svardogom sin í milli. 

Fra Olafi konungí oc Upplendinga konungum. 

37. Eptir þat stefndv þeir konungamir þing. þa har Olaír upp 
fyr alðyðv þessa raðagerð oc þat tilkall er hann hefir þar tíl rikis. 
biðr þa baendr ser viötoco til konungs ifir landi. heitr þcim þár i 
mot lavgom fornom oc þvi at vcria land fire ullendvm her oc haufð- 
ingíom. talar um þat langt oc sníallt. Fek hann goðan rom at mali 
sino. f»a stoðo upp konungar oc laulvðv annarr at avðrom oc fluttu 
allir þetta mal oc eyrindi fire lyðnom. Var þat þa at lycðvm at Olafi 
var gefit konungs nafniGr landi ollo. oc domt honom land at upp- 
lenzcum laugum. ^a hof Olafr þegar ferð sina. oc let bioða upp 
veitzlor þar sem konungs bv varu. for hann fyrst um Haðaland. oo 
þa sotti hann norðr i Guðbranzdala. for þa sva sem Sigurðr syr 
hafði getít at lið dreif til hans sva mart at hann þottiz þat eigí halft 
þarfa. oc hafði liann þo n§r .ccc. manna. þa enndvz honom ecki 
veizlvrnar sem a kveðít var. þvi at þat haiði verit siðvenia at kon- 
ungar foro þa ,um Upplond með .Ix. manna eða .Ixx, en alldri meirr 
en hundrað manna. Por konungr þa sciolt ifir oc var eina nott i 
sama stað. en er hann com norðr til fiallz. þa byriaði hann ferð sina 
norðr um fiall. 

Fxa þvi er Sigvatr scald com tíl konungs. 

38. þorðr Sigvallda scald var með Olafi konungi þa er hann 
var i hcrnaðL Sigvatr het son {>orðar hann var at fostri með ^orcatli 
at Apavatni. en er Sigvatr com i Moreg a fund Olafs konungs. oc 
bauð at fera honom kveði. konungr sagði at hann vill ecki lyþa kveþi 
bans. oc hann viU eckí lata yrkia uin sec. Sigvatr kvað. 

Hlyð minoiii brag niciþir þott anllvn^s iDni 

anyrcblM þvi at kanc yrkia allvallilr lofan scalda 

altigion mattv eiga þer fg cc hroðra at hvarv 

eitt tfcald drasiU tialda. hlit annarra nitit. 

Olafr konongr gaf Sigvati at bragarlaunum gullhring er stoð halfa 

morc. Sigvatr gerðiz hirðmaðr Olafs konungs. hann kvað. 

3» 
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Ec toc \y»u ne ep lasta þollr feklT hvscari hollao 

leyrð ið er þal «daa hanram radil vel baþír 

socnar niorðr Tið sverþi lalrs ea ec lanardroltin 

sa er minn vilt þino. lins bloþa nier goðan. 

Sigvatr coni.af Jslandi oc tíl Olafs konungs. hann kvað. 

Gorbonn mon ec fpinnar landanra veitlv luro 

iramleilondvm heita laöþverrandi af knerrl 

aþr þagum ver fgis enn or fanga aungi 

elld ef nv bið ec fellda. ec hefi sialfr krafil halfa. 

Olafr konungr com ofan liþi sino i Uppdal. oc for sva ofan Ul Ork- 
adals. ha'nn atti þing^ við bondr oc beiddi at þeir scyldo við bonom 
taca. let þa fram bera vilni þnu dr n§r baufðv verti þa erHacon iarll 
halði Olaf latít hafa með svardaugvm þann luta lanz er hann ntti oc 
fyrr haiði hafl oc att Eíricr iarll. þat voro .iiii. fylki i {>randheiini. 
Orcdola fylki. Gaoldela fylki. Slrinda fylki. Eyna fylki. niar|rir menn 
veittv honom þar goðar viðtocor en sumir mglto i moti sumir fljðv 
undan. Sveinn iarll var þa inn i |>randheimi at Steinkerom. oc let 
þar bua til ioiavcizlo. þar var kaupstaðr. Einarr þambascelOr þa er 
hann sputði til ferða Olafs konungs for hann upp i Gaulardal með 
huscarla sina. hann sendi menn inn tii Niþaross let taca roðrarscvto 
er hann atti. foro þeir siþan inn eptir firði oc komo einn dag siðarla 
inn til Steinkera. oc baro niosn Sveini iarli um ferþir Olafs konungs. 
Jarlinn atli langscíp er flaut tialdat fyr bonom. let hann þ<>gar um 
kveldit flytia.a scip lausafe sitt oc kloðnað manna. dryc oc vist sva 
sem' scipit toc við. rorv ut þegar um nottina oc comv i lysing vt i 
Scarsvnd. Olafr konungr hafði raþit ser tíl scipa í Orcadal. toc þar 
bvanda for. oc hafði .v. scip. hellt þcgar inn eplir firði. ]^a sneri 
iariínn at landi inn fra Masarvic. þar var þyccr scogr. iaugþv þeir 
sva ner bergino. at lauf oc limar toc(o) ot íOr scipit. þa hioggv þeir 
stor Ire oc settv allt a utborða i s( ofan. sva at ecki sa scipit fyrir 
laufino. var oc eigi alliost orðít þa cr konungr rori inn um þa. logn 
var yeðrs. reri konungr inn um eyna. en er syn fal i milli jia rori 
íarlino ut a fiorð oc allt ut a Frostu lagði þar at landi. þar var bans 
riki. Sveinn iarll scndi menn ut i Gnvlardal eptir Einari þambascelfi 
magi sinom. enn er Binarr com til iarls. þa sogir iarl honom allt um 
scipti þeirni Olafs. oc sva þat at hann vill liði samna oc fara a fund 
Olafs oc beriaz við hann. Eínarr svarar sva. Ver scolum fara rað- 
uCm) mrð. halldn til niosn hvat Ol^fr etlaz fire. latum hann þat eitt til 
var spyria at ver sem kyrrir. kann þa vera cf hann spyrr^ engi lið- 
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samnat varnn at hann svtíz inn at Slcinkerom uhí iolin þvi at þar er 
nv vel fire buil. Eiin ef linnn spyhr at ver hofum iiðsamnnt f»a mnn 
hann stefna þegar ut or fifði/ oc horum ver hans þá ecl(í. Sva var 
ffort sein Einarr villdi. for iarll a véizlor til bvánda upp i Slioradal.- 
Olafr konungr þa er hann com Inn til Steinkera. toc bann upp alla 
veizlona oc lel bera.a scip sin. oc aOaþi til byrþínga oc liafþi með 
ser beði visi oc drycc. oc bioz braut sein scyndíligast oc helH ut allt 
tíl Niðaross. ]^ar hafði Olafr Tryf^gfva son latit efna til kaupstaðar oc 
hvsa konunffsgarð. en aðr var þar einbeli i Niþarnesi. En er Eiricr 
íarll com til landz þa efldi bnnn at Hlauðvm þar sem faþir hans hafði 
haufuðbe* sinn latit vera. en hann recði ecki hus þau er Olafr hafði 
gera latit við Nið. vnrv þau þar niðr fullín sum. en sum stoðv oc þo 
helldr vbyggillg. Olafr konungrheilt soipom sinom upp í Níð. let þar 
þegar buaz um i þeím husum cr uppi stoðv. en reisa upp þav er 
aþr voro fallin oc hafði þar at fiolþa mannz. let þa oe flytia upp i 
hvsín beði dryckínn oc vistina. oc etlaþi þar at sitia um iolin. En 
er þal spyrr Sveinn iarll oc Eínarr þa samna þeir liþi. oc fara ut lil 
Gaulardals et ofra oo stcfna ut til Niðaross. oc haufðv ngr .xx. hund- 
roðmanna. Hcnn Olafs konungs voro ut a Gavtarasi. oc helldv hest* 
vorð. þeir urðv varlr við er herrinn for utan um Gaulardai. oc baro 
þa konungl niosn um miðn^lti. Stoð konungr upp þegnr oc let vekia 
liðit. Gengv þeir þegar a scip. oc baro ut avll kleði sin oc vapn. oc 
þat er þeir fengv við komiz. rerv þa ut or anni. coin þa Jafnsciott 
iarlsins lið til boiarins. toco þcir þtir þa iolavistina alla. oc brendo 
hvsin oll. For Olafr konungr ut eplir firði tíl Orcadnls. oc gek þar af 
scipom. for þa ut eptir dnlnom allt til fiallz oc austr ifir fiall til Dala. 
Fra þesso er sagt er Sveinn inrll breniidi beinn i Niðarosi i flocki 
þeim er ortr er um Klong Bruna son. var hann þa með Sveini iarli. 

Bnrnno allTalls inni cimr scaal a her hnoii 

elldr hygp ec at <al felldi hairf^sr vid KiÓ sialfa. 

Olafrkonungr for þn suðr eptk Guðbranzdaulum oc þaðan ul a Heið- 
niorc. for allt at veízluiiL 

Fra Olafi konungi. 

39. Olafr konongr samnar her saman er a leið vetrinn. hann 
hafði þa mikit lið lif Heiðmorc er konungar fingv honom. foro þaðan 
lendir menn margír oc rikir bondr. J þeirri ferð var Kctill af Hring-- 
onesi. Olafr hafþi oc lið af Raumariki. Stgurðr syr magr hans com 

') r. /'. hanpodbfl 
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tíl liðs með bonom með micla svcit manna. sekia þeir þa ut til sfvar 
oc raða ser til scipa oc buaz^ innan or Vikinní. oc hofðv frltt lið oc 
mikiL Sveinn iarll samnar liði alit um ]^randheim þegar eptir iolin 
byðr ut leiðangri. byr oc scíp sin. J þenna lima var i Noregi Golði 
lendra manna. varv þeir margir rikir oc sva ftstorir. at þeir varv 
comnir af konunga ettom eða iarla. oc ^ attv scamt til at telia. voro 
oc storauðgir. var þar allt trausl þeirra konunga eða iarla þeirra er 
fire landi reðo er lendir menn voro. þvi at sva var í hverio fylki 
sem lendir menn reði fyr bvanda mugnom. Vel var Sveinn iarll víng- 
aðr við lenda monn. varð honom gott til liðs. Einarr þambascelfir 
magr hans var með honom.^ oc margir aðrer lendir menn. jieir foro 
þegar ut or firðínom þa cr þeir varv bunír. oc hclldv suðr með 
landi. oc drogo at ser lið or hverio fylci. en er þeir komo svðr fyrír 
Rogaland. þa com til moz við þa-Erlingr Scialgs^ son oc hafðí mikit 
lið oc með honom margír lendir menn. helldv þa ollo liðino austr til 
Vicr. þat var er a leið langafostv er Sveinn iarll sotti inn i Víkina. 
hann hellt liði sino inn um Gre(n[)niar. oc lagþiz við Grénmar. ]þa helll 
Olafr liði sino innan eptir Vikínni. var þa scamt milli þeirra. oc visso 
hvarí,r til annarra. Olafr konungr hafði þat scip er KarllhauCQði het. 
þar var a framstafni scorit konungs haufvð. hann sialíV hafðl þat 
scoriL þat haufvðvar lcngi siðan hafl i N(ft*egi. ^at var laugardaginn 
fyr palmsunnvdag er þeir luguz ^va ngr með herinn. 

Nesia orrosta. 

40. Sunnvdags morgininn þegar er lysti stoð Oiafr konungr upp 
oc kleddiz. gek a land upp. let þa blasa olio liðino til landgongv. þa 
atti hann tal við þa. oc sagði aiþyðv at hann hefir þa spurt at scamt 
man vera milli þeirra Sveins iarls. scolo ver nv segir hanq við bvaz 
þvi at scamt man vera til fvndar vars. vapniz menn nv oc bui hverr 
sic oc sitt rum þar er aðr er skipat. sva at allir sem þa bunir er ec 
let blasa tíl brautlavgunnar. rovm siþan samfast. fari engir fyrr en 
allr ferr flotinn. dveliz oc ongir þa cp(ir er ec ro or hofninni. þvi at 
eigi megvm ver vita hvart ver monum iarlinn hítta þar er nv liggr 
hann. eða mono þeir sekia moti oss. en ef fund varnn berr saman oc 
takiz orrosta. þa heimti varir menn saman scip sin oc se bnnir við 
at tengia. hlifum oss fyrst oc getum vapna varra. at ver berim eigi a 
s§ eða kastim a gl§. En er fesUz orrostan oc scipin hafa saman 
bvnndiz. gorom þa sem harðasta hriðna. oc dvgi hverr sem mann- 

») r. f. Sciags 
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liirafit OiaFr konangr hafði a síno scipi .c manna. oc haufþu þeir 
allír hrin^^abrynior oc valsca hialina. flestir hans meníi haurðv hvita 
scioldv. oc lagðr á enn helgi cross mcð {(ullí. cn sumir dregnir ravð- 
um steini eþa blam. • cross let hann draga í enní a ollom hialmum 
með bleikio. hann hafði hvitt merki þat var ormr. þa let konungr 
syn{^a ser tiþín gek siþan *a scíp sitt. oc baðmenn snfða oc drecka^ 
nackvat. Siþan let hann blasa herblaslr oc íefígiik ut or hafninni. 
rerv þa siþan at leita iarls. en er þeir rorv Tyrir haurnina þar er 
iarlinn hafði legiL þa var iarls lið vapnat. oc etluðv þa at roa ut or 
havrninni. En er þeir sr lið konungsins. þa toco þeir at (engía 
scipín oc setlv upp merkin oc bioggvz við. En er Olafr konungr sa- 
þat þa gre(i)ða þeir atroðrinn. lagði konungrinn at iarls scipino. 
tocz þar þa orrosta. Sva segir Sigvatr. 

Vriití socn þar er lotti ini«llr bellt at þar er olli 

ficlingr firopi miclii eirlaust konnngr þeirm 

blod fell mntl • roða en Sveins liðar synom 

reÍB i hofn at Sveini. saman bvnndns scip fnndi. 

Sigvalr scald var með Ölafi konungi þar i orrostv. Hann prti þegar 
nm sumarit eptir orrostv flocc þann er Nesia visor ero callaðar. 
oc segir þar vandliga Tra þessum atburðum. þar segir oc sva. 

þal erom kunt hve kennír odda froslz fyr austan 

Karlbattfda let iarli Agder n^^r of lagðan. 

Orrosta varð en snarpastn. oc var þat langa hrið er ecki (matti) yiir 
sia hvarnig hniga myndi. rell þa inart af hvarvmtveggiom. oc fiolði 
var sarr. Sva segir Sigvatr. 

Varat sifrmana Sveini þvi at kvistingar costo 

sverþa gnys al fryia ^ cuma herr i stað vcrili 
gioðs ne gerrar hriðar altv sínn þar er sottoinz 

gunnreifum Oleifi >eggir bvarirtvcggio. 

Jarlinn halði meira lið. en konungrinn hafði einvala líð a síno scipi 
þat er banoni harði fytgt i hernaði oc buit sva rorkunnlíga sem fyrr 
var sagl. at hverr inaðr hafði bringabrynio. urðo þeir ecki sarir. 
S?a segir Si^valr. 

Tritr sa ec orr i itrv en niin at flug fleina 

allvalti tldi faHa falsc nnd hialm enn valsca 

gorAiz harðr um berðar ocr vissnk sva sessi 

biordynr svalnr brytiiur svort scor við ber giorva. 

En er lið toc at falla a scipom iarls en svmt var sart. oc þyntisc þa 
sciponin a borþonom. þa reðv inenn Olafs konungs til uppga(vng}- 
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Ynimr. var þa roerkil Qppborll a þat scip er nesl la scipt iarlsins. 
En konungr siairr ryigði fram merkino. Sva segir Siffvatr. 

Staung oð gyllt þar er gengum þa^n vas sem þeMOin 

gavndlar sercs vnd merkiom þengils a io sirengiar 

gnys með gáurgam rQsi mioð fyr malma kveAio 

greiþendr i scip reiðir. m^^r hetöþegam b^rí. 

Í>a varð snorp orrosta. oc fellv mioc Sveins menn sumir. en suniir 
hliopu þa fire bo(r)ð. Sva segir Sigvatr. 

Ver driftim hvatt en heyra eo fyrír bord þar er banrðnmc 

hatt vapna brac cnatti bvin fengai acíp gengv 

raund klnfu rodnir^ brandar nár flant anrt vid eyrí 

reiÖir npp i sceiðar. ofar buendr aarír. 

oc enn þetta. 

Aulld vann osaa acioldv þar hycc sngan gram gavngv 

avðsQtt var þat ravða gvnnsylg en ver fylgdom 

hliom þa er hvitir komo ' bloðs fec svavr þar er sl^ðvs^ 

hríngmiðlondum þingat. averð npp i acip g^rðv. 

^a toc at snva mannfalllno upp a líð iarlsins. sotto þa konungs menn- 
inir at iarls scipi. oc var þa við sialft at þeir mynde upp ganga a þal 
scipit. en er iarll sa i hvert vefni comit var. þa het hann a fram- 
byggva at þeir scyldv haggva tcngslin oc leysa scípin ut. þeir gerðv 
sva. þa ferðv konungs menn starnlia* a sceiðarkylfino oc helldv þeim. 
^a m§lti iarlinn at stafnbvar scyldv af havgva kylfino. sva gerþu þeir. 
Sva segir Sigvatr. 

Sialfr bað avartar kylfor þa er til goðs en gioði 

Sveinn harðlíga sceina g«rt fengum hr^ avavrlnm 

n^r var aðr i ora yggs let herr vm havggvit 

avðvan roit hanom. hrafni aceiðar stafna. 

Einarr þambascelfir hafði sitt scip iagt a annat borð iarls scipino. þa 
kaostvðv þeir akkeri i scip iarlsens oc flultva^ sva aliir saman vt a 
fiorðinn. Bersi Scaldtorfo son var i fyrirrvmi a scípi Sveins iarU. 
en er scipit seig fram hia flotanom. þa mglli Olafr konungr hatt er 
hann kendi Bersa. þvi at hann var avðkendr. hveriom manne venni 
oc buenn forkvnnar vel at vapnum oc kleðum. Farit heilir Bersi. 
Hann svarar. Verit heiler konungr. Sva segir Bersi i flocki þeim er 
hann orti þa er hann com a valld Olafs konungs oc sat í fiotrvm. 

r. f. roðrír ') r. f. aUafnlln 
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Hroðr batt beikin liða elp moo ec eifn fylf^a 

liRgkennaiidi þenna nt rídboða liþan 

en inarski slicn licllzl iit hveríoni koatti 

flvaral nnnv ver fnnnar. hraniia dyrra manni. 

orð selldvm ver ellda 

ntbanðra boða Iravðir Kryp ec eiflri sva aveigir 

knarrar hafta aem ec keypla sara linz i arí 

kyntlon al við brynio. bvm olitinn nti 

aunndvr þer lil banda' 

Sveins ravnir hefl ec senar at ec her»lerni harna 

snarl recninga biarlar' heiðmilldr eþa ec þa leiðomc 

þar er svallvngvr avngv vngr kviína ec þa þrnngvi 

aam^n foro víl atorar. þinn hollvini mina. 

Nvflyðv gumir iarlsnienn a land upp. sumir i^engv tíi grifia. þa rerv 
þeir Sveinn iarli ut a fiorfi. oc lavg^öv þeír sanian scipin. oc tavlvövz 
haröingiar vifi. leitar iarll raþa vífi lenda nienn. Erlingr Scialgs son 
reð þat at þcir scyldv norðr sigla i land oc Ta scr lifi oc beriaz 
enn við Olaf konung. en Tyr þvi at þeir havíAv latit lifi mikiL þa 
fysto flestir allir at iarll ferí or landi oc a fund Svia konungs mags 
sins. oc efldiz þafian með liði* oc fylgðí. Einarr þvi at þambascelOr. þvi« 
at honom þoltí sein þeir hefði þa engi faung at beriaz við Olaf. scilðiz 
þa líð þeirra. Sigldi iárll suðr ifir Folldina. oc með honom Einarr 
þambascelfir. oc enn margir aðrir lendir menn. þcir er eigí villdv 
flyia oþol sin foro norðr til heiinila sinna. hafði Erlingr uin sumarit 
fiohncnni mikit. 

Fra raðagerðum Olafs konungs. 

41. Olafr konungr oc hans menn sa al iarll (hafði} saman lagl 
scipom sinom. þa eggtaði Sigvrðr syr at þeir scylldo leggia at iarli. 
00 lata þa til stals sverva mefi þeiin. Olafr konungr svarar. at hann 
Yill sia fyrst hvert rað iarll toki. hvart þeir helldi saman floccinom 
eða sciiþiz liðit við hann. Sigurðr qvað hann ráða mytido. en þat er 
luitt hugboð scgír hann við scaplyndi þitt oc raðgirni. at seint trygg- 
vir þu þa storbockana sva sem þeir ero nv vanir aþr at hallda fullo 
til molz við havfðingiana. Varð oc ecki at allavgvnni. sa þeir þa 
bralt at líð iar(Osins scilðiz. ^a let Olafr konungr rannsaka valinn. 
lairv þeir þa(r) nackvarar n§tr oc scipto herfangino. þa qvað Sigvalr* 
Tisor þessar. 

þeas gecc ec meirr al mis^i barÖa margr i havrduro . 

morðarr aa er com noröan heimk(v)aroo atyr þeima 

') r. f. bríarlar «) r. f. halda ») r. f. Sviv' 
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f ank «f syndi blacki folld nrdom §c^n ef scyldi 

avnavm morft lil iprvnna sccggi aðratveggio. 
satt cr at Sveini maltoro 

samknvu ver vti. Afii v^tt því at cfla 

Upplendinga scndi 

Fryr eigi om f are Svcint fnnnvt þar þcnna 

innþrensc þo at lid minna þilblacs konnng vilia. 

gort hvgða ec ava saerto ravn er hins at Heinir 

snotr m^r konongr v^ri. hrelinnz megv vinna 

brvðr mon hclldr at haði þeir attv flvg fleina 

hafti drott þa er fram sottit fiolrees en avl drecka. 

Olafr konungr gaf giafar goðar Sigvrði syr magi sinuni at scilnaðí. 
oc sva oðrom horðingiom þeim er hononi hofðv lið vpitt. hann gaf 
Catli ar Ringuncsí karfa .xv.sesso. oc flvtli Ketill karfann upp eptir 
Ravmelfi. oc allt upp i Miors. Olarr konungr hellt (11 niosn um Jarar 
iarls. en er hann spvrði þat at hann var or landí farinn. þa Tor kon- 
ungr vestr eptir Vikinni. dreif þa lið tíl hans. var hann til konungs 
tekinn a þingom. for hann allt sva til Líþandisness. þa spurði hann 
at Erlingr hatði samnat mikinn. dvalþiz konungr þa ecki a Norðr- 
augðum. þvi at hann fecc þa raðbyri. for hann sem scyndiligast norðr 
til þrandheims. þvi at honom þotti þar vera allt itiegin lanzins ef hann 
fengi þar vndir sic comit meðan iarlinn vgrí orlandi. En er Olafr coin 
i þrandheim. þa var þar engi uppreist i moli honom. oc var hann 
þar til konungs tekinn. oc settiz þar um haustit i Níþarosi. oc bio 
þar til vetrvistar oc let þar hvsa konungsgarð oc reisa Kleinenskirkio 
i þeim stað sem nv stendr hon. hann niarcaði toptir ÚI garða. oc gaf 
buondum eða caupmonnom eða þeim avðrom er honoin syndiz oc 
husa villdv. hann sat þar fiolmonnr. þvi at hann treystiz ílla |>r0nduni 
um trvléic ef iarlinn komi aplr i land. voro berastir t því Jnnþrendír. 
• oc fecc konungr þaðan engar landscyllder. 

Andlal Sveins iarls. 

42. Sveinn iarll for fyrst til Sviþioðar oc a fnnd Olafs Svía 
konungs mags sins. oc sagði allt fra viðsciptom þcirra Olafs dígra. 
oc leitar þar þa raða af Svia konungi hvat hann scal upp taca. kon- 
ungr segir sva at hann scal vera ineð honom ef iarll vill þat oc hafa 
þat riki til forraða er honom þycki seinilict. en at avðrom costi segir 
hann. scal ec fa þer gnogan liðs afla at sekia landit af Olafi. Jarlinn 
caus þat þvi at þess fysto allir hans menn. þeir attv eigur storar i 
Noregi margir er þar varv þa ineð iarli. sato þeir þa ifir þessi rað- 
ag^orð oc com þat asamt at þeir scylldv raða til um vetrinn epUr oc 
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bra landvcg mn Helsin^land oc Jamtaland oc sva ofan tí\ |>rand«» 
heims. þvi al iarll Ireystíz Jnnþrendum bezt ^íð spc um traustit oc 
líðveízlo ef hann comi þar. En þo gevú þeir þat rað at fara fyrst 
um snmarit i hernat i Austrveg. oc Ta ser þar liar. Sveinn iarll Tor 
með líði síno austr i Garðariki. oc beriaði þar oc dvalþiz vm suniarit. 
en rr haustaði snerí hann aplr liðino til Sviðioðar. þa fecc hann 
sott þa er hann leiddi til bana. Eptir andlat iarls for lið þat er 
honom hafðí fylgt aptr til Sviðioðar. en sumir snervz til Helsinga- 
laoz. þaðan til Jamtalanz oc þa austan um Kiol lil ^randheims. oc 
savgðv þar þau tiþindi er gaurz hofðv i forom þeirra. var þa 
sannspurt andlat Sveins iarls. Einarr þambascelfir oc sv sveit er 
honom hafði fylgt forumvetrinn iíl Svía konungs. oc var þar i goðo 
yfirlgti. þar var oc mart annarra þeirra nianna. er iarlinum hofðv fylgt. 
Svia konungi hvgnaðiz storilla við Olaf digra þat er (haniO hafði setzc 
i scaltlavnd hans oc rekit a braut Svein iarll. het hann þar fire Olafi 
Harallz syni enom mestom afarcostom þa er hann nigtti við komaz. 
Hann sagði at eígi myndi Olafr sva diarfr vera at hann myndi taca 
undir sic þat velidí er íarlarnir havfðv att. þvi fulltíngðv margir Svia 
konungs nienn. at sva myndí vera. En er þrendr spurðv til sannz 
at Sveínn vnr andaðr. oc hahs var ecki van til Noregs. þa sneriz aull 
alðyða tíl hlyðnirvið Olaf konung. foro þa margír menn innan or 
þrandheimi a fund Olafs konungs oc gorðvz inenn hans. eo sumir 
sendv orþ oc iartegnir at þeir villdv honom þiona. for hann þa um 
haustít inn i f>randheim. oc atti þing við bondr. var hann þar til 
konungs tekinn i hverio fylki. hann for þa ut til Níðaross oc let 
þangat flytia allar konungs scylldir oc efnaði þar til yetrseto. 

Fra hirðsiðum Olafs konungs. , 

43. Olafr konungr let husa konungsgarð i Niðarosi. þar vár gor 
mikil hirðstofa oc dyrr a baðum enduin. has§tí konungs var i miðri 
stofvnni. oc innar fra satGrimkell hirðbyscop hans. oc þar nfst aðrir 
keimímenn hans. cn vtar fra raðgiafar hans. J auðro andvgi gegnt 
honom sat stallarí hans Biornn digri. oc þar n$st geslir ef gaurgír 
menn komo til hans. Við ellda scylldi þa aul drecka. Hann scipaði 
monnom i þionostvr sva sem siðr konunga var til. hann bafði með 
ser .Ix. hirðmanna. oc .xxx. gesta. oc setti hann þeim mala oc lavg. 
bann hafði oc .xxx. hvscarla. oc starfa scyldo i garðinom slíct er 
þurpti oc tíl fiytia. hann hafði oc marga þr§la. J garðinom var oc 
mikill scali er hirðmenn svafv i. oc þar var ijiiikil stofa er konungr 
atti i birðstefnor oc maCOstefnor oc sgttarstefnor. ^ar var siðr hans 
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at risa snerema upp ain morna oc cleðaa oc laca handiau(rar. iranga 
aiþan til fclrcio oc lyfia ottoaongvi oc morKunlifionL ganga siþan a 
slernor oc s^tla nienn eða taia þat annat er monnom þolti scyllt. hann 
% sterndi tíl sin beði ricom oc uricum. oc þeim aullum er ricaslir vuro 
oc vitrazlir. hann let upp tclia fire ser laug þflu er Hacon AþaUteins 
fostri hafði sett i þrandheimi. hann scipaöi lau^unom með raði enna* 
vilrvstv manna. toc af eða lagði við þar er honom syndiz þat. en 
cristinn rett settí hann við rað Grimkels byscops oc annarra kenní- 
manna. oc lagði a þat allan hug at taca af heiðni oc fornar venior. 
þ(r er honom þotli kristnispell i. sva com at bandr iatvðv þeim lao(|r. 
um er hann setti. sva segir Sigvntr scalld. 

Loptbyairvir maU lefTftía nnnar allra miinna 

landreU þana er scal alandai aykía lið< a midli. 

Fra hattum Olafs konungs. 

44. Olarr konungr var maðr siðlalr stilltr vel famalogr avrr oc 
fegiarnn. þa var þar með konungi Sigvatr scald sem fyrr var sagt. oc 
fleire islenzcir monn. Olafr konungr spurði eptir vendíliga hvcrnig 
kristinn domr v§ri h'alldinn a Jslandi. oc þotti honom niikilla mvna 
avant at vel vgri. þvi at þeir savgðv konungi fra cristnihalldíno at 
þat var lofat i laugum at eta hross oc bera baurnn ut. sem heiðnir 
menn gerðv. oc enn flciri Ivtir þeir er cristnisspell var i. þeir savgðv 
oc konungi fra morgv stormenni er þa var a Jslandí. Scapti þoroddz 
son haíði þa laugsogo a Jslandi. Viða af iaundum spurði hann at 
siðum manna þa menn er gorla vissv. oc leiddi mest at spurningum 
um kristinn doni hvernig halldinn v^re. beði i Orcneyíoin oc a Hiall- 
landi oc or Fgreyioin. oc spurðiz honom sva til sein viðast myndi 
mikit a scorta at vel vfri. Slicar reðvr hafði hann optast i mvnni. 
eða um laug at tala eþa lanz rett. 

Drap Asgavtz. 

45. |»flnn sama vetr como austan or Sviðioð sendimenn Olafs 
kannngs ens sonsca. oc reðv broðr .ii. fyrir þorgautr scarði oc As-^ 
gautr armaðr. oc hofðv .xxiiii. nienn. ^ir comv austan um Kioi i 
Veradal. þa stefndv þeir þing við bendr oc tauluðv við þa. heimtv 
þar scatt oc sculd af hendi Svia konungs. en bendr baro rað sin 
saman. oc com þat asamt með þeiin at þeir myndo giallda scatt sva 
sem Svia konungr krefði. oo heimto Noregs konungr avngar scylldir 
af þeím. savgðvz eigi vilia gialda tvennar scyUdir. Foro sendimenn 



Cflp. 45. 



45 



i brol 0€ ol eplir dalnom. en • hYeri(o) þingi er þæir allv fenffv 
þeír af buondum en somo svor en ecki fe« Foro þa ul i Seavn oc 
itlv þar þing oc kraufÖv þar enn scatla. oc for allt a somo ieiA sem 
fyrr. þa foro þeir i Slíoradal. oc kraufðv þar þinga. en bendr villdv 
þir eckí lil koma. þa sa sendimenn al þeírra erendi varfi ecki. vilid! 
þorgavlr snva þa aplr auslr. ecki þycci mer vel konungs erendi rekit 
hifa veril sagði Asgautr. vil ec fara a fund Olafs konnngs digra. þa 
sciota benCdr) þangal sino mali. Nv reð hann oc foro þeir ul li! 
beiarÍDS oc loko ser herbergi i benom. þeir géngv lil konnngs um 
diginn epiir er hann sal um borðum kvoddv hann oc savgþu al þeir 
foro með erendi Svia konungs. konungr bað þa koma lil sin um dag- 
inn eptir. Annan dag þa er konungr hafði lyll tiðom. gecc hann lil 
biLsþings sins. lel þangal kalla menn Svia konungs. oc bað þa bera 
upp erendi sin. þa talaði þorgautr oc sagði fyrsl fra þvi hverra 
arenda þeir foro oc vorosendiroc þal siðan hvernig Jnnþrendrhaufðv 
svarat. Eplir þal beiddi hann at konungr veitti orscurð. hvert þeirra 
arendi scylldi þangal verþa. Konungr svarar. Meðan iarlar reðv her 
fyr landi þa var þal ecki vndarlicl al lanzmenn veri þeim lyðscylldir. 
þvi at þeir voro hcr ftbornir lil rikis. oc var þal þo reltara at iarlar 
hefði veiU lyðni oc þionoslo konungum þeim er rettkomnir voro her 
til rikis. helldr en þal al lula til ullendra konunga. en hefiaz vpp með 
ufríði moli rellum konungom oc fella þa fra landi. En Olafr senski 
konongr er kallar lil Noregs. þa veil ec eigi hveria liltolo hann hefir 
þa er sannleg se. en hitl megv ver mvna hvernn mannscaða ver bof- 
om fengihn af honom eða hans frendum. þa svarar Asgautr. Eígi 
er undarlict at þu ser kallaðr Olafr digri. oc allstorliga svarar þv 
orðsending þvilics hofðingia. oglect veiztv hversv þungbgr þer mnn 
vera reiði konungsins. oc hefir sva orðil þeim er enn varu (með) 
mcira crapti en mer litzc at þu manl vera. en ef þv villt þraliga 
hallda rikino. þa mnn þer hinn lil al fara a fund hans oc geraz hans 
maðr. mvno ver þa biðia með þer al hann fai þer al lani þetla riki. 
þa svarar konungr oc loc hogliga lil orða. Ec vil raða þer annal rað 
Asgaulr. farit nv aplr auslr oc segil konungi yðrom sva. al snemma 
i vár man ec bvaz al fara austr lil landameris þess er al forno hefir 
scilit riki Noregs konungs ocSvia konungs. ma hann þa þar koma vt 
hann vill al vit gerim sgtt ocra. oc hafi þal riki hvarr ockarr sem 
oþalborenn er lil. þa snva sendimenn i brol oc aptr til herbergis oc 
bioggvz i brot. en konungr gek þa til borða. Sendimenn gengv þa i 
konungs garð. en er dvrverðir sa þat segia þeir konungi. hann bað 
þa sendimenn cigi inn.Iala. ec vil ecki við þa m§la. Poro þa sendi- 
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ttienn i broL se^it; ^or^aolr at hann man þa aptr snva oc hans mean. 
en Asgautr segír «t hann víll reka konuYigs erendi. þa sciliaz þeír. 
ferr þa þorgaytr inn a Slrind. en Asgautr oc þeir .xii. saman snva 
upp til Gaolardtils. oc sva ut til Orcadals. etlar hann at rara suðr a 
.Meri oc rcka þar syslv -Svia konungs. En er Olafr konungr varð 
þess varr. ,þa sendi hann gestina ut eptir þeim. þeir hittv þa ut a 
Nfsi vifi Stein. toco þa haundum oc bundv oc leiddv inn a Gaularas. 
reistv þar galga oc hengðv þa þar er sia mftti utan af firði af þioð- 
leið. ^orgautr spurþi þessi líðindi aðr harwi for aptr af þrandheimi. 
for hann þa alla leið þar til er hann fann Svia konung. oc sagþi 
hnnom þat er gorzc hafði i þeirra for. Konungrinn varð allreíðr er 
bann heyrði þetta sagt. oc scorli þar þa eígi slor orð. 

Fra Olafi konungi. 

46. Eptir um varit bauð Olafr konungr Harallz son liði ut or 
þrandheimi oc bioz at far% austr i land. þa bioggvz or Niðarosi Js^* 
landz for. þa sendi Olafr konungr orð oc iarlegnir Hiallta Sceggia syni. 
oc stefndi honom a fund sinn. en sendi orð Scapta laugsogomannt oc 
avðrom þeim er mest reðv laugum a Jslandi. at þat scylldi taca or 
laugum er honom þotti mest i moti cristnom domi. þar með sendi 
hann vinsaralig orð aullum lanzmonnom iafnsaman. Konungr for suðr 
með landi. oc dvalþiz í hverio fylki. oc þingaðí við bondr. en a hverío 
þingi let hann upp lesa cristin laug oc þau boðorð er þar fylgðv. 
toc hann þegar af við lyðinn margar vvenior oc beiðinn dom. þvi at 
iarlar hofðv vel halldit fornn lavg oc lanzrett en um kristnihaid letv 
þeir gera hvernn sem vílldi. var þa sva comit at viðaz um s§bygðir 
voro menn scirðir. en cristin laug voro ukunnig flestum monnom. en 
um uppdala oc fiullbygðir var þa viða alheiðit. þvi at þegar lyðríno 
var sialfraða þa festiz þeim þat hellzt i minni um atrunat er þeir 
bofðv numit i barnnescv. En þeir menn er eigi villdv við scipaz orð 
konungsins um kristnihald. þa het hann afarcostum beði riknm oc 
urikum. Olafr var tíl konungs tekinn um land allt a hverío laugþingi. 
melti þa engi maðr moti honom. la hann i Karmsvndi. f»a foro orð 
miili þeirrar Erlings Scialgs sonar þau at þeir scylldi settaz. oc var 
lagðr settarfundr i Hvítíngsey. en er þeír, fundvz þa' taulvðv þeir 
sialfir um sett sina. þotti Erííngi þa nackvat annat finnaz i orðvoi 
konungs en ^onom hafðí verit fra sagt. þvi at hann mglti til þcss at 
hann villdi hafa veizlor þer allar er Olafr Tryggva son hafði fengit 
honom. oc siþan iarlar Sveinn oc Hacon. mon ec þa sagði hanngoraz 
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þinn maÖr oc verii hollr vin^ Konungfr svarar. Sva liz mer Erlingr 
sem eigi se þer verni al taca af mer iafnmíclar veizlor sem þu Uicl' 
af Eiríki iarli þeim manni er þer hafði gort enn mesla mannscaða. 
en ec mon þíc lala vera ffauf^astan lendan mann* i lundi. þo at ec 
vtlia miðla veizlor al sialfreðe mino. en ei|;i lata sva scm lendir menn 
se oðalbomir til ftleifðar minnar. en ec scylda margfauíldvm verðum 
þionoslo yðra caupa. Eriingr hafði eigi scaplyndi til at biðia konung 
her neinna mvna mn. þvi at hann sa at konungr var ccki leiðitamr. 
sa bann oc at tveir varv coslir fyr hondum. sa annarr at gera enga 
sell við .konung oc helta til hvernoc þiT ferí. eþa ella lata konung 
einn fire raða. oc toc hann þann upp. þott honom þeltí þat mioc moti 
scapi. oc melti til konungsins» Sv roan þer min þionosta hallkv§mst 
er ec veiti þer með sialfreði. þeir scilðv roðvna. Eptir þat gengv til 
frendr oc vinir Erlings. oc baðv hann vegia oc fera víð vit en eigi 
ofkapp. Mantv savirðv þeir vera iafnan gaufgastr lendra jnanna i 
Koregi a( framkvemð þinni. frendum oc fiaraOa. Erlingr fann at þelta 
var heílreði oc þeim gek goðvili til er slict mellto. oc gerir hann sva 
al hann gek lil handa konungi með þeim scildaga sem konungr reð 
fyrír al scilia. Scilðvz eptir þal oc voro sattir at kalla. for Olafr 
koanngr þa leið sina austr með landl. 

Drap Eilifs gavzca. 

47. þcgar er OlafV konungr com i Vikina oc þat spurðiz. þa 
foroDanir a braut þeir er þarhofðv syslor af Dana konungi. oc sotto 
þeir til Danmerkr oc villdv eigi biða Oiafs konungs. en konungrinn for 
inn eptir Vikinni oc hafþi þíng við bondr. gck undir hann allt lanzfolc. 
toc hann allnr konungs scyldir oc dvalðiz i Vikinni um sumarit. Hann 
helll austr yiir FoUdina or Tunsbergi oc alit austr um Suinasund. þa 
loc til valld Svia konungs. hann hafþi þar sctt yfir syslvmenn Eilif 
gauzca yfir enn nerðra lut en Hroa scialga yfir enn eystra lut allt 
lil Elfar. hann atlí elt tveim megin Elfar en bu stor i Hising. hann 
var ricr maðr oc storauðigr. Eilifr var oc storettaðr. þa er Olafr 
konungr com liði sino i Ranriki. þa stefhdi hann þar þing við lanz- 
menn. oc como til konungs þeir menn er eyiar bygðo eþa ngr s{. 
en er þing var sett. taiaði Biornn stallari oc buð bondr laca við Olafi 
konongi slict sem annarstaðar hafði gort verit i Noregi. Bryniolfr 
uiralldi hei maðr. buandi einn gaufugr. Iiann stoð upp oc m§lti. Vitum 
Ter buendr^ hvat rettast veri landascipti at forno niilli Noregs kon- 

r. f. bnandr 
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m^s oc SvÍB kontingfs oc Dana konnngfs. al Gaotelfr hefir raðit fra 
Vgni lil s^var. en norAr markir lil Biðascogs. en þaðan Kilír alll 
norðr til Fínnmercr. sva þal at ymsir hafa gengíl a annarra laund. 
hafo Svíar longum* baft valld alil lil Suinasvndz. en þo yðr salt al 
segia veit ec margra manna vilia lil þess al betra þelli alþionaNor- 
egs konongi. en mcnn bera þo eigi Irausl líl þéss. þvi al Svia kon- 
ungs riki er beði suðr fra oss oc austr oc alll fyr ofan. en þess van 
al Noregs konungr myni fara norðr i land bratl þangat er megin 
lanz er méira. oc haufum ver engan afla til al hallda deilo við Gaula. 
nv verðr konungr at sia heilll fire oss. fusir vfrim ver al geraz hans 
m'enn. En eptir uui kveldil þavar Bryniolfr i boði konungs oc sva 
annan dag eptir oc toloðv þeir marl milli aín i einmflum. for þa 
konongr austr eptir Vikínni. En er Eilífr spurði al k'onungrinn var þar 
þa lel hann bera niosn 111 fara hans. Eilifr hafði .xxx. manna sinna 
sveitunga. hann var i bygðinni ofanverðri við markirnar. oc hafði þar 
buanda samnat. Margir bondr foro a fund Olafs konungs. en suniír 
sendv vinattoboð til hans. ]>a foro menn milli Olafs konungs oc Ei- 
lifs. oc baðv buendr hvarnntveggia lengi at þeir legði þingsU*fno milli 
sin oc reði fríð mcð nockoro niotí. saugðv sva Eilifi at þeim var ^ess 
van af konungi ef ecki veri við scípaz hans orð al þeir mondo van 
eíga af honom afarcosta. en koðo Eilif eigi scylldo scorla lið. Var 
þal þa raðil al þeir scyldo ofan conia al eiga þing við konung. þa 
sendi Olafr konungrþori langa gesta hofðingia sínn oc þa .vi. saman 
tíl Bryniolfs. þcir hofðo brynior undir kyrtloin en hauttv yfir hialmom. 
Eplir um daginn komo boiidr fiolmenl ofan með ^iiifil þar var þa 
Bryniolfr oc hans menn oc þar þorir i hans sveit. ^onungr lagði 
sciponom utan at þar er klettr nockorr var oc gecc i Sf inn. gek kon- 
ungr þar upp oc settiz með liði sino i kletlinn. en vaullr var fyr 
otan. oc var þar buanda lið. en menn Eilifs stoðo uppí i scíalldborg 
firc honom. Biorn stallari talaði langl oc snialll af hendi konungs. 
En er hann settiz níðr. þa stoð Eilifr upp oc toc tíl mals. J þvi bíli 
stoð upp þorir langi oc bra sverði oc hio lil Eilifs a halsinn sva at 
af gecc hofuðlt. þa liop upp alll buanda lið. en enir gautzco toco rás 
undan. drapu þeir þorir nockora menn af þeim. en er herrinn stavð- 
vaðíz oc letti þysnom. þa stoð konungr upp oc mglti al bendr scyldi 
setiaz. þeir gerðv sva. var þar marl Inlat. oc at lycðum verþr at 
bondr gengu' til handa konungi oc iatoðo honom lyðni. en hann het 
þeiin i rnol al sciliaz éigi við þa. oc vera þar tií þess er þeir Olafr 
Svia konungr lycí einnhvernn veg sinom venndrcðum. Eptir þal lagði 
r, f. genpp 
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Olalr konnngr undir seó alla ena narðri fiysluna. oc for hann nm 
sumarit allt austr til Eirar. Tecc hann aliar scylldir með sfnnm oc um 
eyiar. En er a leið sumarit sngri hanti aptr norðr i Viltína oc lagði 
upp eptir Raumelfi. þar er fors niikill er Sarpr heitír. nes gengr í 
ana norþan at forsinom. þar iet Olafr konungr gerða um þvert nesít 
af grioti 00 torfi oc viðom. oc grafa dici fyr utan. oc gorði þar iarð- 
borg mtcla. en i borginni efnaði hann tíl caupstaðar. þar let hann 
bosa konpngsgarð oc gera Hario kirkío. hann let þar oc marca toptír 
tíl' annarra garða. oc fecc þar menn til at husa. hann let um haustít 
þangat til flytia aull þau faung er tíl vetrvislar þurpti. oc sat þar um 
vetrinn með fiolmenni mikit. oc hafði menn sína i aullum syslum. hann 
bannaði allar flutningar upp i landit Gautland. beði sild oc salit. en 
þat mattu Gaular illa an vera. hann haíðí mikit iolaboð. bauð til sin 
or heroðom morgum storbvondum. 

Fra Eyvindí. 

48. Maðr er nefndr Eyvlndr urarhornn etzcaðr af Austraugðum 
maðr kynstorr. hann var mikill hermaðr. for hvert sunfar i hernat 
stundum vestr um haf stundum i Austrveg eþa suðr lil Frislanz. hann 
hafði tvitogsessv sneckio oc vel scípaða. . hann hafði verit fyr Nesiom 
00 veitt Olafi konungi lið. en er þeir scilðvz þar. het konungr honom 
vinatlv sinne. en Eyvindr konungí liðsemð sinni hvar sem hann villdi 
krapt hafa. Eyvindr var um vetrinn i iolaboði með Olafi konungi oc 
þa þar goðar giafar af konungi. þaCr) var þa með konungí Bryniolfr 
ulfaldi oc þa at iolagiof af konungi sverð gullbuit oc með be þann 
er Vettalandir heita. oc er þat enn mesti hofuðber. Bryniolfr ortí 
viso um giafarnar. oc er þat niðrlag at. 

Bragningr gaf mer brand oc Vgttalandir. 

þa gaf konnngr honom lenz mannz nafn. oc var Bryniolfr enn mesti 
vin hans alla stund. þann vetr for firandr hviti or þrandhcimi austr 
a Jamtaland at heirota scatt af hendi Olafs konungs digra. En er 
hann hafðí saman dregit scattinn. þa como þar (menn} Svia konungs 
oc drapu ^rand oc þa .xii. saman. én toco scattinn oc ferðv Svia 
konungL þetta spurði Oiafr konungr ot licaði honom illa. Olafr 
konungr let boða um Vikina cristin Inug með sanja hgtti sem norðr i 
landi. oc gek þat vel fram. þvi at Vicveríom voro cristnir siðir míclo 
connari en monnom voro norðr i land. þvi at þar var beði vetr oc 
somar fiolment af caupmonnom beði daunscom oc saxnescom. Vic* 
veriar hanfðvz oc mioc i kaupíerðum til Englanz eða Saxlanz eða 
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Flgminginlanz ofia i Danmorc. sumír voro i vikingv oc hofSv votr- 
setor i| cristnom londum. Um varit sendi konungr orÖ at Eyvindr 
scylldi koma til hans. þeír taulvðv len$^i mílli sin einmfii. Eplir þat 
bralt bioz Eyvindr at fara i vikin{|r. hann sigldí svAr optir Yikinní oc 
laf^ði at i Eicreyiom ut Tra Hising. þar spurði hann at Hroi scialgi 
hafði Tarit norðr i Orðost. oc þar hafði hann saman dregil leíþangr oc 
landscylldir oc var hans þa norðan van. þa reri Eyvíndr norðr til 
Augasunda; en Hroi reri þa nprðan oc hittvz þar i svndino oc baur- 
þuz. þar rell Hroi oc ngr .xxx. manna. en Eyvindr toc allt fe þat er 
þcir Hroi haufðv liafl. forEyvii^dr þa iAustrvegum sumarít ocla þar 
i viking. 

Drap Guðleics gerzca. 

49. Haðr er nefndr Guðloicr gorzci. hann var etzcaðr af Augð- 
um. hann var auðigr maðr oc farmaðr míkill. rac caupfcrðir til ymíssa 
landa. hann for austr i Garðarioí optliga oc var hann fyrir þa sauc 
kallaðr gerzci. þat var bio Gvðleicr scip sitt oc etlaði at fara um 
sumarit austr i Garðarikí. Olafr konungr sendi orð Guðleici at hann 
vill hitta hann. oc er Guðleicr com til hans segir konungr at hann 
viU gera felag við hann. biðr hann caupa ser dyrgripi þa er torgelir 
ero þar i landi. Gvðleicr segir þat a hans forraði vera scolo. þa let 
konungr greiða i bendr honom fe slict sem honom syndiz. For Guð- 
leicr tím sumarit i Austrvog. þeir lagu nackvara rið við Gotland. var þa 
sem. opt kann verða at eigi voro allir halldinorðír. oc urðv lanzmenn 
varir við at a þvi scipi var feiagi Olafs digra. Guðleicr for um sum- 
arit til . Holmgarz. oc keypti þar pcll agellig er hann etlaði konungi 
til tignarkleða ser. oc þar með scinn dyr. oc enn borðbunat forcunn- 
ligan. Um haustit er Guðleicr for austan þa ffcc hann anndviþri. nc 
lagu þeir mioc lengi við Eyland. þorgauir scarði hafði um haustit 
borit niosn um farar Guðleics. com hann þar at þeim moð langscip 
oc barðiz yið þa. þeir Guðleicr vorðvz. en fyr þvi at líffsmunr var 
mikill. þa fell þar Guðleicr oc mart scipvera hans. cn mart var sart. 
toc þorgautr þar fe allt oc sva gersimar konungs. Sciptv þeir þor- 
gautr fengi sino aullom at iafnaði. en hannsogir at germisarscalhafa 
Svia konungr. oc er þat segir hann nockor lulr af scatti þeim or hann 
á at taca af Noregi. þorgautr for þa austr ttl Sviðioðar. þessi tið- 
indi spyriaz bratt. Eyvindr urarhornn com litlo siþarr til Eylanz. 
en er hann spyrr þetta þa siglir hann austr eptir þorgauti. oc hittvz 
þeir i Sviasceriom oc baurðvz. þar fell þorgautr oc flest lið hans. 
en sumt liop a kaf. Toc þa Eyvindr allt fe þat er þeir hofðv tekit 



Cmf. 50^ 51. 51 

•f GuÖIeici oc sva gersimar Olafs konunfs. Eyvíndr Tor aptr til Nor- 
ef^ um haustiL forðí hann þa OIhG konungi gersimar sínar. þaccaÖi 
konungr honom vel sina ferð. oc hei honom . þa enn af nyio sinni 
vinatto. ^a hafþi Olafr verit .iii. vetr konungr i Noregí. 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

50. þat sama sumar harðí Olafr konungr leiðangr uti. oc for þa 
enn austr allt til Elfar oc la þar lengi um suinariL þa foro orðsend- 
ingar milli Olafs konungs oc Raugnvallz iarls oc Jngibiargar Tryggva 
doitor cono iarls. Hon gek at með ollo cappí at veita OlaC konungi. 
bon var aftacamaðr mikill um þctta mal. heilt þar tíl hvartveggia at 
frensemi var mikil með þeim Olafi konungi oc henne. oc þat annat 
at henne matli eigi fyrnaz við Svia konung þat er hann hafðí verit 
at falli Olafs konungs Tryggva sonar broðor hennar. oc þottiz fyr þa 
soc eiga tíllolo at raða fyr Noregi. Varð iarll af fortolom hennar 
mioc snuinn til vinattv við Olaf konung. Com sva at þeir konungr 
oc iarll laugðv stefnv með ser. oc hittvz við Elfi. roddv þar þa marga 
lute oc mioc um scipti þeirra Noregs konungs oc Svia konungs. oc 
saugðu þat baðírsemsatt var at hvarumtveggíom Vicveriom oc Gautum 
var en mesta lansera er eigi scylldi caupfriðr véra i mílli. oc at 
tycðum seltv þeír grið oc frið millí sin til annars sumars. gafuz þeir 
giafar at scilnaði oc melllu lil vinattv. for þa konungr norðr i Vikina. 
oc halði hann þa konungs tekior allar til Elfar. oc allt lanzfolc hafði undir 
hann gengiL Olafr enn sensci lagði uþocca sinn sva mikinn til Olafs 
Harallz sonar. at engi maðr scyldi þora atnefna hann retto nafní sva 
at konungr heyrðí. þeir caulluðv hann inn dígra mann. oc veittv 
hononi harða(r} atolor iafnan er hans var getit. 

Upphaf friðgerðar sogo. 

51. Bondr i Vikinne reddvsin i miin. at sa cinn vcri til alkon- 
ungar gerði sft oc frið milli sin. oc tolðvz illa viðr comnir ef kon* 
ungar heriaðíz a. en engi þorði þenna kvrr díarfliga upp at kveða fyr 
konungi. þa baðv þeir til Biornn stallara at hann scyldi þetta mal 
flytia fyr konungi. at konungr sendi nienn a fund Svia konungs at 
bioða sfttir af sinne hendi. Biornn var trauðr til oc nigltiz undan. 
en við ben margra víná sinna þa het hann at lycðum at reða þctta 
fyr konungL en kvez sva hvgr um segia sem konungr myndi omivc* 
liga taCa þvi at vegiaz i neinoin lut til við Svia konung. þat suroar 
com utan af Jslðndí Uíalti Sccggia son at orðsending Olafs konungs. 
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Tor hann þcgar a konung^s fund. toc konungr vcl við - Hialta. bauð 
honorn með ser at vera oc visaði honom til sgtis hia Birni stallara. 
oc voro þeír mautonautar. (jforðiz þar bratt ^iíbr felagscapr. Eitthvert 
sinn þa er Olafr konungr hafþi stefnv við lið silt oc við bondr oc reðv 
landraðvm. þa mgllí Biornn slallari. Hvcria etlan heCr þu konungr a 
um ufrið þann er her er a milli Svia konungs oc yðar. Nv hafa 
hvarirtveggio marga mcnn latit fyr auðrom. en engi orscurðr er nu 
heildr en aðr hvat hvarir scolo hnfa af rikino. Er haiit her setit nv 
cinn vrtr oc .ii. sumor. oc latit at baci yðr allt landit norðr heðan. 
uu leiðiz monnom her at sitía þeim er eignir eða oþol eígv norðr i 
landi. Nv er þat vili lendra inanna oc sva annarra líðsmanna oc 
buanda. at einnhvernn veg sceri or. en (ire þvi at nu cr friðr oc gríð 
selt við iarll oc Vestrgauta er her ero ngstir. þa þyccir monnom sa 
costr nv hellzt til at þer sendit menn til Svia konungs at bioða sgtt 
af yðarri hendi. oc monv margír menn vel undir þat standa. þeir er 
með Svia konungi ero. þvi at þat er hvarratveggio gagn þeirra er 
londin byggva beði her oc þar. At roþu Biarnar gorðv menn goðan 
rom. {>a mglti konungr. Rað þetta Biornn er þv heGr her upp boret. 
þa er þat macligast at þu haíir fire þer gorl. oc scalllu fara þessa 
sendifor. nioltv ef vel er raðit. en ef mannhasci geriz af þa velldr 
þu miclo sialfr um. Er þat oc þin þionosta at tala i fiolmenni þat er 
ec vil nigla lata. |>a stoð konungr upp oc gek til kirkio. let syngia 
ser hamesso. gecc siðan til borða. Vm daginn mglti Híalti tíl Biarnar. 
Hvi erlu ucatr maðr. ertu siucr eða reiðr manni nockorvm. Biornn 
scgir Hialla roður þeirra konungs. oc sagðí þctta forsending. Hialti 
svarar. Sva er konnngom at fylgía. at þeir menn hafa metnat mikinn 
oc ero framarr virðir en aðrir menn. en opt verða þeir i lifs hasca. 
oc verðr hvarvlveggia at kunna. Mikit^ ma konungs gefa. nv man 
framí mikill faz i ferðinni ef vel tecz. Bíornn mgltí. Allauðvelliga 
tecr þu a um ferðrna. mantv fara vilía með mer. þvi at konungr mgltí 
at cc scylda sveitvnga mina hafa með mcr i ferðína. Hialtí svarar. 
Fara scal ec at vísv cf þu villt. þvi at vannfennginn man mer þyccía 
sessunautrinn nnnnrr ef við sciliom. 

Fra Birni stallara. 

52. Fam daugum síðarr þa cr Olafr konungr var a stcfno. conri 
þar Biornn oc þeir .xii. saman. hann sagðí konungi at þeir vofo þa 
bunir at fara scndiforna. oc hestar þeirra stoðv uti með sauðlum. vil 

») r. f, Makit 
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ec nv víta segir Bíornn. mefi hveriom erindum ver scolum Tara eða 
hver rað þu U^ggr fire oss. Konungr svarar. þcr scoloð bera Svia 
konungí þau min orð. at ec vi! frið selia miliom landa varra líl þeirra 
lacmarca sem Olarr Tryggva son hafði fyr mer. oc se þat bundit fast- 
niglom at hvariglr gangi þar um Tram. en ym manna lat þess þarr 
cigi at geta ef settir scolo yera. þvi at Svia konungr for oss eigi 
ineð fe bett þann mannscaða er ver hofum fengit af honom. |>a sloð 
konungr' upp oc gecc ut með Birni. þa loc hann sverð buit oc selldi 
Birni 00 fingrgull. Sverð þetta sagði hann gef ec þer. þat gaf mer 
i sumar Raugnvalldr iarll. til hans scolo þer fara oc bera honom þau 
min orð. at bann leggi til rað oc sinn styrc nt þu comir fram eyrindunú 
þyccí mer þa vel syslat ef þu heyrír orð Svia konungs. oc segi hann 
annathvart ia eða ni. En fingrgull þetta forðv Ravgnvaildi iarli. þessar 
ÍHrtegnir.uian hann kenna. Hialti gek at konunginom oc kvaddi hann. 
ocþurfuin vcr konungr þess mioc at þu leggir hamingio þina a þessa 
fur. oc bað þa hcila hittaz. Konungr spurði hvert hann scylldi fara. 
Með Birni sagði hann. Konungr svarar. Beta man þat þeirra ferð^ 
at þo farír með þeim. þvi at þu heiir opt reyndr verít at hamingio. 
vitlv þat vist at ec scal allan huCg) a loggia ef þat vegr nockot. oc 
til leggia mcð þer mina hamiiigio oc sva ollom yðr. þeir Biornn 
riðv a braut leið sina oc coma til hirðar Raugnvallz iarls. var þeim 
þar vel fagnat. Biornn var frogr maðr oc morgum monnom cunnr beði 
at syn oc niali. þeim ollom cr set hofdv Olaf konung. þvi at Biornn 
stoð upp a hverio þingi oc talaði a hverio þingi konungs Brindi. 
Jngibíorg kona iarls gek at Híalta oc hvarf lil hans. hon kendi hann. 
því at hon var þa með Olafi konungi Tryggva syni broðr sinom. or 
Hiallti var þar.oc talðí Hiallti frondsenii milli konungs oc Vilborgar 
kono Hiallta. þeir voro broðr synir Yikingncara lennz mannz Eiricr 
Lioðascalli faðír Astriðar moðvr Olafs konungs oc Bauðvarr faðir 
Alofar moðvr Gizvrar hvita foður Vilborgar. oc voro þeir þar i goð- 
um fagnaði. Einn dag gcntru þeir Biornn a tal við iarlinn oc þau 
Jngíbiorg. þa berr Biornn upp orindi sin oc synír iartegnir. Jarll 
svarar. Hvat hefir þic Biornn ^oss hent. er^ konungr vill dauða þinn. 
er þer at siðr fgrt ineð þessi orðsendíngu. at ec hygg atengi man sa 
vera er þessum orðum niglír fyrir Svía komingi at refsingalaust comiz 
a braut. miclo er Olafr Svia konungr maðr scapstorri helldr en fire 
lianum fialfum megi þer reðiir hafa er honom se i moti scapi. þa 
svarar Biornn. Engir lutir hafa þeir at boret iner til handa. er Olafr 
konungr hnfi mer reiz um. en niorg cr su raðagorð hans bcði fire 

r. f. ferð ') r. f. en 
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siairum ser oc iiionnom sinum. er bcttínnf roan i þyccia hverníg tecz 
þcini inonnoin er alllirgðnir ero. en ol! rað hafa honom enCn) Ul ham- 
íngio snuiz. oc ventum ver'at sva scal enn fHra. Nu er yðr iarll þal 
satt at segia. at ec man fara a fund Svia konungs. oc e\gi fyrr aptr 
hverfa cn ec hefi hann hcyra latít aull þau orð cr Otafr konung^ bauð 
mer at flylía til eyrna honom. nema mer banni hel. eða sia ec heftr 
sva at ec me|;a eígi fram coma. sva man ec gera'hvart sem þer vítil 
noccornn hug a legg\a orðsendíng^ konungs cða engan. þa mplti 
Jngibiorgf. Sciott man ec birta inínn hug, at ec vil iarl at þer leg'f^ll 
a allan hug at.stoða orðsenðing Olafs konungs sva at þclla erendi 
komiz fram við Svia konung. hverngi veg sem hann vill svara. þotl 
þar líggí við reiði Svia konungs cða aull eignn var oc riki. þa vil 
ec miclo helldr til þess hetta. en hítt spyriz at þu leggíz undir haviuð 
orðsending Olafs konungs fyr hrgzlu sakir við Svla konung. hefir þu 
lil ^ess burði oc frendastyrc oc alla atfcrð at vera sva frials her i 
Sviavelldi al mgla mal þitt. þat er vel samir oc ollom inan þyccia aheyr- 
ilictl hvart scm a lyða margir eða faer rícir eða urícir. oc þott síalfr 
konungr heyre a. Jarll svarar. Ecki er þat blint hvers þu eggiar. 
nv ma vera at þo raðir þessv at ec heita konungs inonnom því bI 
fylgia þeím. sva al þeir nai at flytía erendí sin firc Sví^ konungi hvarl 
er honom lípar þat vcl eða illa. en minom taðum vil ec fram fara 
hvert tilstilli hafa scal. en ecki vil ec laupa eptír akafa Bíarnar eða 
annars mannz um sva mikit vandamal. Vil ec at þeír dveliz með mer 
lil þeírrar stundar er mer þyccír nockoro licligast at frarnkvfmð megí 
verða al þessv erindi. En er iarll hafði þvi upp lokit at hann myndí 
fylgía þeim at þesso inali oc leggia til þess sinn styrc. þa þaccaðí 
Biomn honom vel. oc qvað hans raðom vilia frarn fara. Dvolþiiz þeír 
Biornn þar með iarlinom mioc langa rið. Jngíbiorg var forkonnar 
vel til þeirra. reddi Biornn fyr henne um sitt mal. oc þotti þal illa 
er dvéliaz scyldi sva Ivngi ferðin. þau Hialli roddu þctla opt aull 
sainan. þa •mglti Hialti. Ec man fara lil konuns^s ef þit vilil. em ec 
ecki norenn inaðr. inono Svíar rner cngar sncir gcfa. ec hefi spurt al 
með Svia konungi ero islenzcír menn i goHv íGrieli kunningiar minir 
sc)illd konungsens Gitzvrr svarti oc Oltar svarti. inan ec þa forvitnaz 
hvcrs ec verða varr af Svia konungi. hvart þelta mal inan svn uvenl 
sem nu er latit eða ero þar nockor onnor efni i. nian ec finna mer 
lil orenda slict er mer þyccir fallit. þetta þntli'-Jngibiorgu oc Birni 
et mesta snlallr§ði. oc roða þau þetta með ser tíl staðfestu. Byr þa 
Jngibiorg ferð Hialta. oc fecc honom .íí. menn gauzca. oc bauð þeiin 
sva al þeir scylldo honoin fylgia oc vera blyðnír bcðí um þíonoslu 
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oc 8va ef hann víldí senda þa. Jngíbiors: fccc honom lil scolsjirrs 
.XX. mercr vefj^nar. hon sendi orÖ oc iartegnír með honom til Jn^j^igerAar 
dotlor Olafs konungs. al hon scyldi leggia allan hng a u^i hans nial. 
hvers sem hann kynni hana at kreCÍa at nauÖsyniom. for Hialti þrgar 
er hann var biien(n). En er haiin com til Olafs konungs. þa fann hann 
þaCr} bratt scalldin Gilzur oc Ollar. oc urðu þeir honom allfegnir oc erengu 
þegar með honom fyr konung. oc saugðu þeirhonom at sa maðr var 
þar cominn. er samlendr var við þa oc mestr maðr at virðingo a þvi 
landi. oc baðu konung at hann soyldi honom vel fagna. Konungr bað 
þa hafa Hialta i sveit með ser oc hans forónauta. En er Hialti hafði 
þar dvalz noccora hrið oc gert ser menn kunna þa uirðiz hann hvcr* 
iom manni vel. Scaldin voro opl 'iire konungi. voro þeir menn mal- 
diarfir. sato þeir opt um daga fram fyrir hdsgti. oc Hialti nieð þeim. 
virðo þeír hann mest i ollo. Gerðiz hann þa oc konungi malkunnigr. 
var konungr við hann malrotinn oc spurði liðinda af Jslandi. 

Fra Sigvati scalld. 

53. þat hafði verit ^ðr Biornn for heiman at Biornn hafði beðit 
Sighvat til furar með ser. hann var þa með Ohifi konpngi. en til þeirrar 
farar voro inenn ecki fusir. þar var vingott með þeim Birni oc Sig- 
hvali. hann qvað. 

Au hefi ec fioii við goða Bionui fiistii of^ at araa 

graiiifl slailara nlla i» Tyrír nier af visa 

aðr þa cr OMom drotni f^oÖB meguð gott of raða 

o^ndiarfi fyr kne huarfa. gunnríoðr þvi at vel kunnvt. 

Enn er þeir riðu upp a Gautland qvað Sigvatr visor þessar. 

Kalr var ec opt þa er uti Sninllz letom scip irolla 

aorðirt veðr a fiorðum sciolldangi við ey tioldut 

vi.<a aecrl í vasi fyrir ageto uti 

vindblasit scof strindnr. aundurt snntar landi. 

heðtr oð kafs at kostooi en i haiist er heslar 

kilír ristn haf lista hn|;þorns a mo sporna 

ut þa er eiita Ictom tc cc ymisar erkiom 

nndan sceiðr at snndi. iþir hlytc at riða. 

En er þeir riðu upp um Gnutland sið um aplanínn. þa qvað Sigvatr. 

Jur rcnn aptnnscero nu er þat er blac^r of bccri 

allsvan^ gautor Innirar berr mir Daunum ferri 

voll kna bofr til hallar facr lanst drenf^s i dici 

hofam litiD dag slita. dagr mataz nu feti. 
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]ia riða þeir i kaupstaÖinn i Scaurom oc fram um slrelil at garþí 

iarls. þa qvafr bann. 

Vt muno eckior lita keyrom hroM 0Ya at heyrí 

allsnaÖala pradar harða laDgt or garöi 

flioð flia reyc hvar riðom hesta ras or husum 

RaugnnviklU i by gognum hugtfvinn conan innan. 

Fra Hiallta. 
54. Einnhvernn dag grecc Hialti fyr konung^ oc scaldin meA hon-- 
om. þa toc Hialti tíl mals. Sva er konun^^r som yðr er nu kunnict 
at ep em hcr cominn a yðarnn fund. oc hefi ec farit langa leið oc tor- 
sótta. En siðan er ec com yfir hafit oc ec spurða til tignar yðarrar. 
þa þotti mer ufrollict at fara sva aptr at eigi hefða ec set yðr oc 
vegsemð yðra. En þat ero laug miUi Jslanz oc Noregs. at islenzcír 
menn er þeir coma i Noreg gÍHlda þar landaura. en er ec com ifir 
haf. þa toc cc við landaurum alira þeirra er minir scipverar voro. en 
fyr þvi at ec veit at þat er rettast at þer eigut þal velldi er i 
Noregi er. þa for ec a yðarnn fund at fera yðr landaurana. syndi kon- 
unginom silfrit oc hellli i scavtGizuri svarta .x. morcum silfrs. Kon- 
ungr mflti. Faer haTa oss slict fert um hrið i Noregí. vil ec Hialli 
kunna yðr þaucc oc auFusv fyr þat er þer hafit sva micla stund a 
lagt at fara oss landaurana helldr en giallda uvinom varum. en þo 
vil ec at fe þetta þíggir þu nv at mer oc með vinatlu vara. Hialli 
þaccaðí konungí mað morgum orðom. þaðan af com Hialti i enn 
mesta kgrleic við konung oc var opt a tali við hann. þotti konungi 
sem var at hann var maðr forvítri oc orðsníallr. Hialti scgir þeim 
Gizuri oc Ottarí. at hann er sendr með iartegnom til trauz oc vinatlv 
til Jngigerðar konungs dottor. oc biðr at þeír scyldu koma honom til 
mals víð hana. þeir segia ser litíð fire þvi. oc ganga einn dag til 
husa hennar. Hon fagnaði vel scaldvnom þvi at henne voro þcir 
kvnncr. Hialli bar henne qveðiu Jngibiargar kono iarisins. oc sagði 
at hon hafði sent hann þangat til Iravz oc vinattv. oc bar fram 
iartegnír. Konungs dottir toc þvi vel oc qvað honom heimila scylldo 
sina vinattv. satv þeir þar lengi dags oc druccu. Spurði konungs 
dottir Hialta margra tiðinda. oc bað Hialta opt þar coma til tals við 
sic. Hann gerði sva. coni þar optliga oc talaði við konungs dottur. 
Hann sagði henne þa af trvnaði fra ferð þeírra Biarnar. oc spyrr hana 
hvat hon hyggr hvcrnig Svia konungr man laca þeim malom at sgtt 
vere ger milli þeírra konunga. Konungs dottir svarar. kvaz hyggia 
at ^ess mondi ecki leita þurfa at konungr mondi s§tt gera vilia við 
Olaf digra. sagði at konungr var sva reíðr orþinn Olafi at cigi matií 
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hann heyra al hann vgre nefndr. þal var eínn .dag^ al Híalti sat fyr 
konungi oc lalaþi við hann. var þa konungr allkatr oc druckinn míoc. 
]»a mflti Hialti lil konungs. Allmícla tig^n ma her sia margsconar. oc 
er þal mer at syn oröil er ec hefi opt heyrt fra sagt. al engi kon- 
ungr er iafngaufugr a Norðrlaund sem þu. Allmikill harmr er þat er 
ver eigum sva langthingat at sokia oc sva meinfort. fyrst hafs megin 
inikit. en þa ecki frlðsamt al fara um Noreg þeim monnom er hingal 
vilia sekia með vinattv. eða hvarl leila menn ecki við at bera (satt:- 
mal) a meðai yðar Olafs digra. Hioc heyrða ec þat rett^ i Noregi 
oc sva i vestra Gautlandi. at allir mvndo ^esB fusir vera at friðr yrði. 
oc þal var mer sagl með sannindom fra orðum Noregs konungs al 
.. hann v§re fuss al sfttaz við yðr. oc veil ec al þat man lil bera. at 
hann man sía þat at hann hefir miclo minna afla en þcr hafit. Sva 
var þat m§lll oc al hann etlaði at biðia Jngígerðar dottor þinnar. oc 
er slict oc v§nsl til heília satta. oc er hann cnn mesti merkismaðr al 
þvi er ec heyrða rettorða menn um reða. þa svarar konungr. Ecki 
scaltu m§la sliclHialti. en eígi vil ec fyrkunna þic þessa orða. þvi al 
þu veizl eigi hval varaz scal. Ecki scal þann enn digra her konung 
kalla i minni hirð. oc er lil hans miclo minna scol en margir lata 
yfir. oc man þer sva þyccía sem ec segi' þer. al su mggð ma ecki 
maclig vera. þvi al ec em enn .x. konungr at Uppsaulum sva at 
Chverr) hefir eptir annan^ tekit varra frgnda oc verit einvallzkonungr 
ifir Sviavelldi oc morgum auðrum storum laundum. oc verit allir yfir- 
konungar annarra konunga a Norðrlavndum. En i Noregi erlitil bygð 
oc þo sundrlaus. hafa þar verít smakonungar. en Haralldr enn har- 
fagri ' var mestr maðr i þvi landi. oc atli hann scipti við fylkiskon- 
unga oc braut þa undir sec. kunni hann ser þann hagnat at girnaz 
ecki Svia konungs velldi. letv Svia konungar hann fire þvi sitia i friðí. 
oc enn var þat til at frensemi var meðal þeirra. En þa er Hacon 
Aðalsteins fostri var i Noregi. þa sat hann i friði þar til er hann her- 
iaði i Gautland oc i Danmorc. en siðan var eOdr floccr a hendr hon- 
om oc var hann felldr fra landi. Gunnhilldar synir voro oc af lifi 
lecnir. þegar er þeir gerðuz uhlyðnir Dana konungi. lagði Haralldr 
Gorms son Noreg við sitt riki oc scattgilldi. oc þotti oss þo Haralldr 
konungr Gorms son vera myclo minni maðr fire ser en Uppsala kon- 
ungar. þvi at Styrbiornn frendi varr kugaði hann oc gerðiz Haralldr 
hans maðr. en Eíricr enn sigrsfti faðir niinn steig þo ifir haufuð Styr- 
birní. þa er þeir reyndo sín í roilli. En er Olafr Tryggva son com i 
Noreg oc kallaðiz konungr. þa teto ver honom þat eigi hlyða. foro 
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ver Sveinn Dana konungr lil oc locom hanii af liii. Nu hofi ec eignaz 
Norog. oc eigri meA minna riki en þu mattír beyra. oc eigi verr at 
comiz en ec hefi sM mcft orroslu oc si^^rat þann konun^ er aðr reð 
fyrir. Hattu etla vitr maÖr at þat niðn Garri fara al ec lala laust þat 
riki fire þeim enom di^ra manni. oc er þat undarlect er hann niaii 
eigi þat. er hann com navþuligast ut or Lr^inom þa er ver horðum 
hann her inní byrgt. hygg ec at honom vfre þa ann(a)t i hujf ef 
hann cemíz með fiorvi i braut. en þat at hallda optarr deílo við oss 
Sviana. Nv scallu Ilialli hafa eigi optarr í mvnnt þessa reðv fyr mer. 
Hialla þotli vvgnt a horfa at konungr myndi vília til hlyða s^tta uiii- 
leitanar. hann hetli þa oc loc aðra roþu. / 

Fra Hialta. 

55. Noccoro siðarr þa er Hialli var a talí við Jn^igerði komini^a 
dotlur sagði hann henne alla leðv þeirra konungs. hon qvað ser slícra 
svara van af konungi. Hialti bað hana leggia orð nockor til við kon«- 
ur\g. oc qvað þat hell(z)l teia myndo. Hon qvað konung ecki myndo 
a hlýða hvat sem hon nigltí. en um ma ec reða sagði hon ef þu viU. 
Hialti qvað ^ess þaucc kunna. Jngigerðr konungs dottir var a lali 
við Olaf konung foður sinn eínnhvernn dag. en er hon fann at kon^ 
ungi var scaplelt. þa m§lti hon. Hveria etlan hefir þu a um deilo 
yckra Olafs digra. margir menn kfra nu þat vendreði. kallaz sumir 
hafa latit fe sumir frendr fyr Norðmonnom. en allir fríðland. oc er 
ongum yðrom manni kvfml i Noreg at sva buno. var þat mioc vsynio 
er þer kolloðul tíl rikis i Noregi. er land þat fatect oc illt y6r- 
farar en folc olryggt. vilia menn þar i landi hvernn annarra helldr 
konung en þic. Nu ef ec scylda raða. myndlr þu lala vera kyrt at 
kalla til Noregs. en briolaz helldr i Austrveg lil rikis pess er alt 
haufðv enir fyrri Svia konungar. oc nv fyr scommo lagði undir sec 
Styrbiornn frendi varr. en lata Olaf digra hafa frenleifð sína óc gera 
selt við hann. Konungr svarar rciðvliga. ]>at er þitt rað Jn^igerðr 
at ec lata af rici í Noregi oc gípta þic Olafi digra. nei segir hann 
annat scal fyrr. helldr man hitt at i velr a Uppsalaþingi at ec scai 
gera bert fyr aullom Sviom. at almenningr scal uti al liði aðr en isa 
taci af volnom. scal ec fara i Noreg nc eyða land þat oddi oc eggío 
oc brenna allt oc giallda þeím sva utrvleic ^inn. Varð (kanungr) þa sva 
oðr at hon inatli ongu orði svara. gecc hon þa a braul. Hialli hellt vorð 
á oc gecc þegar at finna hana. spyrx hann þa hvert ercndi hennar 
varð til konungs. Hon segir at sva for sem hon gat til. at engum 
orðum malti við^ konunginn koma oc hann heitaðiz i mol. oc bað hon 
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Hialta aUdri (fe(a þessa mals fyr konangi. JngígfprAr oc HírIU |)a er 
þau taoloðv reddv optlíga uni Olaf dígra. sngði HIhUí biMUie opi Tra 
konnnginoin oc haCtom hans oc lofaði setn hann kunni. qc var. þat oc 
sannast fra at segia. hon let ser þat vel scilinz. Oc enn eitl sínn er 
þau tauloðv þeita mflti HiallL Hvart sca! ec konungs ' dottír in§!a þat 
fyr þer er mer byr i scapi. Melðv segir hon sva at ec heyra ein. 
þa mgltí Hialti. Hvernig mondir þu svara ef Olafr Iforegs konungr 
sendi nienn til þin með þeiin ercndum at biðia þin. Hon roðnaði oc 
svaraði ubrtftt oc þo stiililega. Ecki heli ec hugfest fyr rner svor urn 
þat. þvi at ec etlag at ec inona eigi þurfa ti! at taca þeirra ^vara. 
enn ef Olafr er sva at ser gerr um alla lute sem þu segír fra honoui. 
þa tnonda ec eigi kunna at oscia^ annan veg minn inann. ef eigi er 
þat at er munit helldr holi gílit hafa i marga staði. Hialti segir at 
engan lot hafði hann betr latet nm konunginn en var. þau roddv þetta 
sin i milli miocoptliga. Jngigerðr bað Hialta varaz at mela þetta fyr< 
Bvðroin monnom, fyr þa soc at konungr man verða þer reiðr. ef hann 
verðr þessa viss. Hann sagði þetta scalldunum Gizvri oc Ottarí. þeir 
koðv þat vera et mesta happarað ef framgengt inetti verða. Ottarr 
var niaðr maldiarfr oc havfðingiakgrr. com hann bratt at þesso mali 
við konongs doltvr oc talði opp flre henne slict sem Hialti um mann- 
kosti konungsins, roddv þau Hiaiti opt aull saman um þetta. En er 
Hialti var sannfroðr at orðinn um erendisloc sin. þa sendi hann braut 
ena gautzco menn er honom hofðv þangat fylgt let þa fara aptr til 
iarls með brefuin þeini er Jngigerðr konungs dottir oc þaCu) Hialli 
sendv iarli oc Jngibiorgu. ' Hialti let conia veðr a þav om reður þer 
er hann hafði upp haCt við Jngigerði oc sva uin svavr hennan como 
sendimenn til iarls noccoro fyr iol. 

Fra Olafi konungi. 

56. þa cr Olafr konungr hrffði sent þa Biornn auslr a Gautland. 
þa sendi hann aðra menn til Upplanda nieð þcíin erendum at boða 
vtfitzlor fire ser. oc etlaði hann at fara þann vctr at veítzlom yfir 
Upplond. [|)vi at þat hafði verit síðr enna fyrri kunung4i al fara at 
vcitzlom yfir Upplond^ inn þriðia hvern vetr. hof hann ferðina uin 
haustit or Borg. for fyrst um Vingulinorc. hann battaði sva ferðinno 
Bt hann toc veitzlor upp i nand marcbygðum. oc stefndi til sin' ollom 
bygþarmonnom oc þeim ollom vendiligaz er first bygðo nieginher- 
oðom. hann rannsacaði at um cristnihalld nianna. oc þar er honoiu 
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f>o(ti abota vant. kendí hann þeim rolta siðu. oc la$|[Öi sva niikít við 
csf iiockorir v§ri þeir er eigi vildi af lata heiðnenni. at svina rac hann 
.braiit or landi. suma let hann hanila at hondom eta fotoni eða stinga 
augo ut. suma let hann hengia eða hauggva. en engi let hann uhegndan 
þann er eigi villdi guði þiona. For hann sva ailt um þat fylki. iafnt 
hegndi hann rician sero uríca. Hann fecc þeim kennímenn. oc setti þa 
sva þyct i heroðom sem hann sa at bezt bar. Moð þessom hetti for 
hann um þetta fylki. Hann hafði .ccc. vigra manna þa er hann for upp a 
Raumariki. honoin fannz þat bratt al cristnihalldit var þvi minna er 
hann sottí mcirr a landit upp. hann hellt þo eno' sama fram. oc sn§ri 
ollom lyð a retta trv. en veitti storar refsingar þeim er eigi vildv 
lyða harís orðum. En er þat spurði konungr sa er þar reð Gre Raum- 
aríci. þa þotti honom geraz mikit vannmgli. þvi at hvernn dag como 
til hans margir menn er slict kerðv fyr horíoin. sumir rikir en suniir 
urikir. Konungrinn toc þat rað at hann for upp a Heiðmorc a fund 
Hrgrex konungs. þvi at hann var þeirra konunga vitrastr. En er kon^ 
ungar toco tal sin i milli þa com þat asamt at senda orð GuðreÖi 
konungí norðr i Dala oc sva a Haðaland til þess konungs er þar var 
oc biðia þa þar coma i Heiðmorc tíl fundar við þa Hrerec konunga. 
þeir laugðuz^ eigi (crðina undír haufuð. oc hittvz þeir .v. konungar 
a Heiðmorc þar sem heitir a Ringisacri* Hringr var þar enn Gmte 
konungr broðir Hrerecs konungs. þeir konungarnir ganga fyrst einir 
saman a tal. Toc þa fyrst til orða sa konungr er cominn var af 
Ravmarici oc segir' fra ferð Olafs digra oc þeim ufriði er hann gorÖi 
beði í manna' anaucum oc manna meizlom. svma rac hann or laifdi. 
en toc'upp fe fyr aullum þeím er nockot in§lto i moti honom. en for 
nieð hcr mannz. en ecki með þvi Golmenni sem log voro til. hann 
sagði oc at fyr þeim ufríði qvaz hann hafa [þangat Qyit. qvað oc 
niarga aðra ríkismenn hafa^ flyít oðol sin af RaumHriki. en þo at nv 
se þetta vendrgði oss nest. þa man scamt til at er mvnot Gre slico 
eiga at sitía. oc er nv fyr þvi bazt at ver raðim um allir saint hvert 
rað upp scal taca. En er hann lavc sínne Toðu. þa vícu konungar 
þar tíl syara sem Hrorecr var. Ilann mgllti. Nu er fram comit þai 
er mic grunaði at vera tnyndi. þa er ver attum stefno a Haðalandi. 
oc þer varvt allír acafír at ver scyldum Olaf hefía upp iGr haufuð oss. 
at hann myndi verða oss harðr i hornn at taca þegar er hann hefAt 
einvalld iGr landi. Nv erö .ií. costir Gre hondi. sa annarr at ver 
farem allír a fund hans oc latem hann scera oc scapa allt var imilli. 

^^) r. f. eiíR ^) r. f. 1aii|rdiz *) misse Hlf. Cod.; men Ordei er senere. 
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oc etla ec oss þann beztan af at taca. en sa er annarr at risa nu i 
molí meðan hann beiir eigi viðara ifir landit faret. en þolt hann hafi 
.ccc. manna eða fiogur. þa er oss þat ecki ofrefii liðs ef ver verðum 
allír at eino raði. en optast sígraz þeim verr er Oeire ero samaii 
iarnricir helldr en hinom er einn er oddvite fire liðino. oc er þat mitt 
rað helldr at hgtta eigi til þess at etia hamingío víð Olaf Harallz son. 
En eptir þat talaði þar hverr konunga slict er syndiz. lauttv sumir en 
surnir fyslu. oc varð engi orscurðr raþinn. tavlðv þeir a hvarvtveggia 
syna annmarca. þa toc til orða Guðreðr Dala konungr oc mglti sva. 

Tala Guðroðar. 

57. Undarlect þicci mer er þer vefit sva mioc orscurði uro þetta 
mal. 00 ero þer gagnhr§ddir mioc við Olaf. Ver erom her .v. kon- 
ungar. oc er engí varr verr §ltborenn helldr en Olafr. nv veittvm ver 
honom styrc til at beriaz við Svein iarlL oc hefir hann með varum 
iifla eignaz land þetta. en ef hann vill nv fyrmuna hveriom varom 
þess ens lilla rikís er ver hafum aðr haft. oq veíta oss pyndjngar oc 
kugan. þa kann cc þat^fra mer at segia at ec vil feraz undan þrglcan 
hans. oc calla ec þann yðarnn ecki al mann vera. er nackvat §ðraz i 
þvi at ver takim hann af lifdaugum ef hann ferr i hendr oss upp 
hingat a Heiðmorc. fire þvi at þat er yðr at segia. at alldri strycum 
ver frialst hofuð meðan Olafr er a lifi. En eptir eggian þessa snua 
þeir allir at þvi raði. þ^a mglti Hrerecr. Sva liz mer um raðagerð 
þessa sem ver niunim þnrfa ramliga at gera samband vart. at engi 
sciopliz i einurðinni við annan. Nv etlit er at þa er Oiafr comr 
hingat a Heiðmorc. at vcita honom her algongu at akveðinne stefno. 
þa vil ec eigi þenna trunat undir yðr ^iga. at þer set þa sumir norðr 
i Daulnm en somir ut a Heiðmorc. vil ec ef þetta rað scal staðfesta 
með oss at ver sem asamt dag oc notf þar til er þetta rað verðr 
framg^ngt. þesso iata konungar oc fara þa allir samt. þeir lata bua 
veitzlo fire ser a Ringisakri oc drccca þar hvirfing. en gera niosnir 
fra ser ut a Raumariki. lata þogar aðra niosnarmenn ut fara er aðrir 
snuaz aptr. sva at þeir vito dag oc nott hvat titt er um ferð Olafs 
konungs eða um fiolmenni hans. Olafr konungr Tor utan um Raum- 
ariki at veizlom. oc allt með þvilicom hette sem fyrr var sagt. En 
er veizlor endvz eigi fire fiolmennis sacír. þa let hann þar bendr lil' 
leggia at avca veitzlornar er honom þotti nauðsyn til bera at dveliaz. 
en sumstaðar dvalðiz hann scemr en • etlift var. oc varð ferð hans 
sciolari en akveðit var upp til vazins. En er konungar haufðu þetta 
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rað slaðrest sin í millL þa senda þeir orA oc sterna til sin lendom 
monnom oc rícom buondom or ollom þeim fylkiom. en er þeír menn 
kt>ma þar. þa eígo konungar sternv við þa eína saman oc gera Tyr 
þeim bert þetta rað. oc kveða a stefnodag ner sia etlan scal fram- 
kv^mð verða. a þat kveða þeir at hverr þeirra konuni^a scylldí 'hafa 
.ccc. manna. Senda þeir þa aptr ena lendo mennina til pess at þeir 
scylldi liði samna oc conia til niotz við konunga þar sem akveðit var. 

Fra þvi cr Olafr toc konunga. 

58. Sia raðagerð lícaði flestom nionnom vel. en þo var sem 
mglt er at hverr a vin með ovinoni. A þt^irri stefno var Ketíll af 
Ringunesi. en er hann com heim um kvelldit þa niataðiz hann at natt- 
verði. en siðan klediz hann oc huscarlar hans oc for ofan til vaz. toco 
þar carfann er Ketill attí er Olafr konunirr hafði gefit bonom. selto 
fra scipit. var þar i nanstino allr reiðinn. laca þa oc scipaz víð arar 
oc roa ut eptir valni. Ketill hafði .xl. manna alla vel vapnaða. þeir 
como um dagenn snemma ut til vatzenda. for þa Ketill ineð .xx. menn. 
en let aðra .xx. eptir at geta scips. Olafr konungr var þa a Eiði a 
ofanverðv Raumariki. Ketíll com þar þa . er konungr gek fra otlo- 
song. fagnaði hann Catli vel. Ketill segir at hann vill tala við koo- 
ung sciott. þeir ganga a tal .ii. saman. þa segir Ketill konungi hver rað 
konungarnir hafa með hondum oc alla tiletlan þa er henn var víss 
orðinn. En er konungr var þess varr orðínn þa kallar hann monn 
(il sin. sendirsuma i bygðína. bað þa slefna til sin reiðsciotum. svnia 
sendi hann upp til vatzins at taca roðrarscip, þau er þeir fengi. og 
Jiala i moti ser. en hann gek þa til kírkio oc let syngía ser messo. 
gek siðan þcgar til borða. Oc er konungr liafði mataz. bioz hann sem 
scyndiligaz oc for upp tíl vuzins. coino þar scip í moti bonom. sXelif 
•hann þa sialfr a carfann oc uieð hononi incnu sva margir sem karfinn 
toc við. en hverr annarra tuc þar ser scip sem hellzl fek« oc um 
kvelldit er a leið letu þeir fra landi. logn var veðrs. þeir rero upp 
eptir vatnino uin' notlina. konungrinn halði ner .ccc. manna. Fyrr en 
dagaði coin hann upp til Ringisacrs. urðv varðnienn eigí fyrr víðr 
varir en liðit com upp til boíarins. þcir Kctitl visso gorva i hveriom 
herbergiom konungar svafv. let konungr taca þau oll herbergi oc geta 
at engi maðr ceiniz a braut. biðv sva lysingar. Konungarnir hofÖv 
eigi liðskost til varnar. oc voro þeir allir honduni tecnir oc leiddir 
fyr konung. Hrorecr konungr var maðr forvitri oc harðraðr. þoltí 
Olafi konungi hann utrvlígr þott hann gerðí nackvara sgtt við kann. 
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bann let blinda Hrorec konang baðum aug^om oc hafði meÖ ser. en 
hann lel scera tungru or GuðreÖi Dala konunii^t. en Hríng oc aðra .íí. 
let hann sveria ser eiða at þeir scyltdo fara braut or Noregi oc coma 
alldregri aptr. en lenda menn eða bendr þa er sannir varo at þessum 
svicreðum. rac hann suma or landi. sumir varv meiddir. af sunium 
loc hann settír. Fra þessv segir Ottarr svarli. 

Lytandi belir liota Braut hafit bauðvar þreytir 

lanzraÖvnduiii braqda branda rioðr or landi 

YmsliUínji^ar allar meirr fanns þinn en þeirra 

iflafoUdx of ifolldit. þrecr davglinga recna. 

hafa leztv heiica iofra stok sem þioð'of þeccir 

herscorðandi forþum þer er hvcrr könungr ferrí 

roundangs laun þa er meínom heftuð ier en cptir 

mgtr granir viÖ þic i^ttv. orðreyr peu er sat norþarst. 

flu r^ðr þu fire þeirri 
þic remmer guð miclo 
folld er forðom helldv 
fim bragníngar gagni. 
breið er austr til Eiða 
{^tlannd nnd þer gavndlar 
engr sat ellda þrgyngvir 
aðr at slico laði. 

Olafr konungr lagðt þa undir sic þat rikí er þessir .v. konungar 
haufðu att. toc þa gislar af lendum monnom o(c) buondom. hann toc veiz- 
logíolld norðan or Daulom oc viða um Heiðmorc. oc sneri þa ut aptr 
a Rauniariki. oc þa vestr a Haðalar\d. þann vetr andaðiz Sigurðr sýr 
magr hans. þa sneri Olafr konungr a Hringariki. oc gorði Asta inoðir 
hans veizlo micla inoii honom. bar þa Olafr einn konungs nafn i Noregi. 

Fra Olafi konungi. 

59. Sva er sagt at Olafr konungr var a veizlonni með Asto 
moðor sinni at hon leiddi fram bornn sin oc syndi honom. Kon- 
angrinn setti a kne serGutthorin broðor sinn en a annat kne Halfdan 
broðor sinn. konungrinn sa a sveinana. þa ygldiz hann oc leit reiðvliga 
Ul þeirra. þa glupnvðv sveinarnir. þa bar Asta líl hans enn yngsta 
son sinn er Haralldr het. þa var bann þrevetr. konungrinn yglldiz a . 
hann. en sveinninn sa upp i moti honom. þa toc konungrinn i har 
sveininom o<Lkipði. Sveinninn toc upp i kanp konunginom oc hnycði. 
þa mflti konungr. Hefnisamr mantv siðarr frendi. Annan dag reik-- 
aði konungr uti um beinn oc Asta með honom moðir hans. þa gengu 
þau at tiornn nackvarri. þar varv þa sveinarnir synir Asto oc lecu 
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ser GuUhormr oc Hairdan. þar varo gervír beir oc comnhlauðvr storar. 
naut morg oc saoÖír. f)al var leicr þeirra. Scamt þaðan fra við Uorn- 
ina hia leirvíc nackvarri var Haraildr oc bafði þar trespano oc flutv 
þeir þar við land margir. Konungrínn spurði hann hvat þat scylldi. 
bann qvað þat vera herscip sin. Hlo komingr oc roglti. Vera kann 
Trendi at þar comi at þu raþir fire scipunom. þa callaðí konungr 
þangat Hairdan oc GuUhorm. þa spurði hann GuUhorm. Hvat villtu 
flcst eiga frendí. Acra segir hann. Konungrinn mglti. Hverso viða 
acra myndir þu eiga vilia. Hann svarar. ^at villda ec at nesit þetta 
vere allt sait hvert snmar er ut gengr i vat.nit en þar stoðo .x. boir. 
Konungr sagði. Kornn mjtti þar mikit a standa. f>a spurði bann 
Halfdan. hval hann villdi flest eiga. Kyr soglr hánn. Konungr spyrr. 
Hverso margar kyr villdir þu eiga. Halfdan svarar. ^a er þ(r feri 
til vaz scylldv þgr standa sem þycz vmhverfis vatnít. Konungr mglti. 
Bu stor villdit it eíga. þat er gllct feðr yccrom. þa spyrr konungr 
Haralld. Hvat villtv flest eiga. Hann svarar. Huscarla segir bann. 
Konungr m§Ui. Hversv marga villdv þa eiga. Hann svarar. ^at viHda 
cc at þeir eti at eino mali kyr Halfdanar broðbr mins. Konungr hlo 
at oc m§lti til Asto. Her mantv konung opp foða moðir. Eigi er þa 
getit flcire orða þcirra. 

(Fra lanzdeild i Sviþioð). 

60. J Suiðioðv var þat fornn lanz siðr meðan heiðni var þar al 
haufuðblot scylldi vera at Uppsavlum at goe. scylldi þa blota til fríðar 
'oc til sigrs konungi sinom. ocscylldo mcnn þangat sekia um ailt Svia- 
velldi. scylldv þar þa vera oc þíng allra manna i Sviðíoð. þar var oc 
þa marcaðr oc caupstefna oc stoð vicv. En er cristni var i Sviðioð. 
þa hellzc þar þo laugðíng oc marcaðr. en nv siðan er cristnin var 
alsiða i Sviðioð. en konungar afrocðvz at sitia at Upphiusum. þa var 
forðr marcaðrinn oc liafðr kyndilmesso oc hefir þat halldiz alla stund 
siðaií. oc er nu hafðr eigí meire en stendr .iii. daga. Enn er þar 
þing Svia. oc sekia þeir þa til um allt land. Svia velldi liggr i morg- 
um lutum. einn lutr er vestra Gautland oc Vermaland oc Markir oc 
þat er þar liggr til. oc er þat sva mikit riki at undir þeim byscupi 
er þar er ifir ero .xi. hvndrvð kircna. Annarr luti lanz er eystra 
Gautland. þat er nv annarr byscopdomr. þar fylgir nv Golland oc 
Eyland. oc er þat alít saman myclo meira byscupvelldi. J Sviðíoð 
sialfri er einn luti lanz er heitir Svðrmannaland. þat er einn byscop* 
domr. þa heitir Vestmartnaland eða Fiaðrundaland. þat er einn byscup- 
domr. þa heilir Tiundaland enn .iii. lutr Sviðioðar. þa heilir enn fiorði 
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liitr Altandfilfind. þa.er enn fimte Sialfind oc þat er þar ligfrr tíl. þat 
líggr ct eystra mcð hafino. Tíundaland er gaurgast oc bezt byggt i 
Svia velldi. þángat lytr allt rikít. þar ero Uppsalir. þar er konungs 
stoll. oc þar er crchibyskups stoli. oc þar er við kent Uppsala auðr. 
sva kaila Sviar eign Svia konungs kalla Uppsala auð. J hverri þessi 
deild lanzins er silt laugþing oc sin laug um marga lute. ífir hveriom 
laogum^ er laugmaðr. oc reðr hann mesto við buendr. þvi at þat scolo 
laog vera sem hann reð upp kveða. Enn ef konungr eða iarll eða 
byscopar fara ifir land oc eigu þing við buendr. þa svarar laugmaðr 
af hendi boanda. en þeir fylgia honom allir sva. at varla þora ofreflis- 
menninir at coma a þingit ef eigi lofa buendr oc laugmaðr. En þar 
allt er laugin scilr á. þa scolo aull hallaz til moz við Uppsala laug. 
oc aðrir laugmenn allir scolo vcra undirmenn þess laugmannz er a 
Tiundalandi er. 

Fra þorgny lavgmanni. 

61. ^a var a Tiundalandi sa laugmaðr er þorgnyr het. faðír hans 
er nefndr ^orgnyr þorgnys son. þeir langfeðgar hofðv þar verit laug- 
menn ifir Tiundalandi um margra konunga efi. þorgnyr var þa gamall 
maðr. hann hafði um sic hirð micla. hann var callaðr vitrastr maðr í 
Svia velldi. hann var frendi Raugnvallz iarls oc fostrfaðir hans. 

Fra Ravgnvalldi iarli. 

62. Nv er þar til mals at taca er þeir menn como til Raugn- 
vallz iarls er Jngigerðr konungs dottir oc þau Hialti haufðv sent austan. 
baro þeir fram sin §rendi fire iarll oc fire Jngibiorg cono hans. oc 
sangðv þat at konxipgs dottir hafði opt rott fyr Svia konungi um sgttir 
þeirra Olafs digra. oc hon var enCn) mesli vinr Olafs konungs. en Svia 
konungr var rciðr hvert sinne er hon gat Olafs. oc henni þotti engi 
van um s§ttirnar at sva bvno. Jarll sagði Birni hvat hann hafði austan 
spart en Biornn sagði enn et sama at hann man eigi fyrr aptr hverfa 
en hann hittir Svia konung. oc segír at iarll hef(i)r honom þvi heitið 
at hann scal fylgia honom a fund Svia konongs. Nu liðr fram vetri- 
nom. en þegar a bac iolum byr iarlinn ferð sina. hann hafði .Ix. 
manna. þar var i for Biorn stallari oc hans foronautar. for iarll austr 
allt i Svrðioð. En er hann sotti upp i landit þa sendi hann menn sina 
fram fire til Uppsala. oc sendi orð Jngigerði konungs dottor at hon 
jicylldi fara ut a Ullaracr i moti honom. þa(r) atti hon bu stor. En 
er konungs dottor komo orð iarlsins. þa lagðiz hon eigi ferðina undir 
haofað. oc bioz hon með. marga menn. Hialti rez til farar með henne. 

'5 
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en aðr hann ferí a braul gece hann fire Olaf konnng oc m|lti. SiUn 
allra konunga heílastr. oc er þat aatt at seiria at ec hefi h?er(n þess 
comit, er ec hafa slica tign set sem með þer. scal ec þat orð bera 
hvargi scm ec cem siðan. Vii ec þess biðía þic konunffr at þu ser 
vin minn. Konungr svarar. Hvi l§tr þu sva brautfusliga. hvert scalilu 
fara. Hialti svarar. Ec rið ut a Ullaracr nieð Jn|{^igerði dottor þinne. 
Konungr m§lti. Far þu vel. vitr maðr ertu oc síðvgr oc cant vel vera 
með tignom monnoni. Gecc þa Hialti braut Jngigerðr konungs dolUr 
reið til bus sins ut a Ullaracr. let þar bua yeizlo micla moti iariinom. 
þa com iarll þar oc var honom vel fagnat dvalþiz hann þar noccorar 
n§tr. tauluðv þau konungs dottir mart oc flest um þa Svia konung oc 
Noregs konung. segir hon iarlí at henne þyccir uvgnt horfii nm settir- 
-nar. ]>a mglir iarll. Hvernig er þer gefit frennkona um þat ef Olafr 
Noregs konungr biðr þin. syniz oss sem þat myni hellzt einhlitt lil 
setta. ef m§gðír þer m§tti tacaz mílii þeirra konunga. en ec vil ecki 
með þvi ganga ef ec veit at þat er þvert fra þinom vília. Hon svarar. 
Paðir minn man sia cost fire roer. en annarra minna frenda ertu.sa er 
ec víl helzt min rað undir eiga. þau er mer þyccir miclo mali scipta. 
Eða hve raðlect syniz þer þetta. Jarlinn fysti hana mioc. oc lalði 
márga iutí upp til frama um Olaf. þa er storvcnligir voro. sagði henne 
inníliga fra þeím atborðum er þa hofðv fyr scemsto gorzc. er Olafr 
konungr hafði hanntecna gert .v. konunga a einom morni. oc tekil þa 
alla af riki. en lagt þeirra eignir við sitt riki oc velldi. Mart reddv þav 
um þetta mal oc urðv a allar roðvr satt sln i millt. for iarll a braut 
er hann var at þvi buinn. for þa HialU með honom. 

Fra Ravgvalldi iarli. 

63. Raugnvalldr iarll com einn dag at kvelldi lil bns þiorgnys 
laugmannz. þar var bor mikill oc storcosUígr. voro þar margir menn 
uU. þeir lavgnvðv vel iarllnom oc toco við hestvm þeirra oc reiða. 
Jarll gecc inn i stofuna. var þar inni fiulmenni niikit. þar sat i aunndvgi 
maðr gamall. engi mann hofðv þeir Bíornn set iafnmikinn. sceggil var 
sva sitt at la i kniain honom oc breiddíz um alla bringuna. hann var 
venn maðr oc gaufvgligr, Jarlínn gck fire hann oc heilsaði honom. 
^orgnyr fagnaði honom vel oc bað hann ganga til s§Us þess er hann 
vár vanr at siUa. iarll settiz aoðrvni megin gagnvart þorgny. f>eir 
dvolðvz þar nackvarar nflr aðr iarll bar upp erendi sin. bað iarll þa 
at þeir ]>orgnyr scylldv ganga i inalstofv. þeir Biornn foronautar gengv 
þangal með iarlinom. þa toc iarll Ul mals oc sagði fra þvi at Olafr 
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Noregs konoiiKr hafði senda menn sina anstr þangat lil friögerða. 
taiaðí oc um þat langt. hvertvanndreði Vealrgaulum var at þvi er 
urriðr var þaðan til Noregs. bann sagði oc fra þvi er Olafr Noregs 
' konungr hafði þangat senda menn. oc þar voro þa sendimenn Noregs 
konungs. oc hann hafði þeim þvi oc beitit at fylgia þeim a fund Svia 
konungs. oc hann sagði þat at Svia konungr loc þesso mali. sva 
þungliga. at hann let ongom manni lyða scylldo at ganga með þesso 
mali. Nv er sva foslri segir iarlinn at ec verð eigi einlitr at þesso 
mali. hefi ec fire þvi sott uu a þínn fund oc velti ec þar heilla raða 
oc Irauslz þins. En er iarll hetli sino mali. þa þagði þorgnyr um hrið. 
enn er hann toc lil mals m§lti hann. Vndarliga sciptil er lil. girniz at ; 
taca lignamafn. en kunnit yðr engi forrað eða fyrirhyggío þegar er ér 
comit i noccornn vanda. hvi scyldir þv eigi hyggia fire þvi aðr þu 
helir þessi ferð. at þu hefir ecki riki lil ^ess al mela i mol Olafi 
konungi. þycci mer eigi uvirðiligra al vera i buanda lolo oc vera 
frials orða sinna al mgla slict er maðr vill þolt konungr se hia. Nv 
man ec coma 111 Uppsala þíngs oc veila þer þat lið. al þu m(lir þar 
uhreddr fire konungi slict er þer licar. Jarll þaccaði honom vel þessi 
heit. oc dvalðiz hann með þorgny oc reið með honom líl Uppsala 
þings. var þar allmikit fiolmenni. þar var Olafr konungr með hirð sina. 

Fra Uppsala þingi. 

64* Enn fyrsla dag er þing var setl sat Ola^r konungr a stoli. 
oc þar hirð hans umhverfis. en annan veg a þingit sato þeir a einom 
sloli Ravgnvalldr iarll oc þorgnyr. oc sal þar fire þeim hirð iarlsins oc 
huscarla sveit þorgnys. en a bac stollnom sloð buanda mugrinn oc 
allt unihverfis i hring. snmir foro a h§ðír eða hauga at heyra þaðan 
lil. En er tolut voro erendí konungs þau sem siðr var til at m§la a 
þingom oc þvi var locil. þa sloð upp Biomn stallari hia stoli íarls oc 
mflti hatU Olafr konungr sendi míc hingat þcss erendis at hann vill 
bioða sf II Svia konungi oc þat landascipti sem at fornv hefir verit 
miiii Noregs oc Sviðíoðar. Hann m$lti sva hatt at Svia konungr heyrði 
gerla. En fyrsl er Svia konungr heyrði nefndan Olaf konung. þa hogði 
hann at sa mondi reca vilia hans erendi noccot. en er hann heyrði 
rett uni S{tt oc landascipli milli Sviðioðar oc Norcgs. þa scildi hann 
af hveríom rifiom vcra niynde. þa líop hann upp oc kallaði halt at sá 
maðr scylldi þegia. oc kvað &Iict eckí líoa mvndo. Biornn setzc þa 
niðr. En er hlioð fecz. þa stoð iarll upp oc m§Iti. hann sagði fra orð- 
sendingtt .Olafs digra oc settarboðum til Svia konungs. oc fra þvi at 
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Vestr(fRUtar sendv konungi aull orð lil at s^tt scylldi vera víÖ Noregs 
ntenn. talði hann upp hver vanndrgÖi Vestrgaatum var at missa þeirra 
luta allra af Noregi er þeím var arbot i. en i annan stað at sítia fire 
alaupum þeirra oc hernaði. ef Noregs konungr samnaði her saman oc 
heriaði a þa. iarll sagði at Olafr Norcgs konungr hafði menn þangat 
sent þeirra erenda at hann viU biðia Jngigerðar dottor hans. En er 
iarll hetti al tala. þa stoð upp Svia konungr. hann svarar þungliga 
um sgltina. en veitti iarlinom atolor þungar oc storar um dirfð þa er 
hann hafði gort grið oc frið við þann enn digra.mann oc lagt við 
hann vinatlvtal. sagði hann sannan at landraðum við síc. kvat þat 
maclect at Ravgnvalldr yeri rekinn or rikino. oc sagði at allt slict 
laut hann af cggian Jngibiargar cono sinnar. oc kvað þat vera et 
usnialíasMi rað er hann scylldi fengit hafa at girndum slícrar kono. 
hann talaði langt oc hart oc sneri þa enn taulunni a hcndr Olafi digra. 
En er hann settiz niðr þa var fyrst hlíott þa stoð upp þorgnyr. En er 
hann stoð upp. þa stoðo upp allir buendr þeir sem aðr hofðv setiL 
bc enn þustv at allir þeir er j auðrom stoðum hofðv verit oc villdv 
hlyða til hvat þorgnyr m§lti. var þa fyrst gnyr mikill af fiolnienni 
oc vapnom. en er hlioð fecz m§Iti þorgnyr. 

þorgnys tala. 

65. Annan veg er nv scaplyndi Svia konunga en fyrr hcfir 
verit. þorgnyr fauðurfaðír minn munði Eiric Uppsala konung Emundar 
son. oc sagþi þat fra honom. at meðan hann var a lettasta alldri at 
hann hafði hvert sumar leiðangr uti. oc for til ymissa landa oc lagði 
vndir sec Finnland oc Kirialand. sva Estland oc Kurland oc viða um 
Austrlaund. oc man enn sia þer iarðborgir oc avnnor storvirci þav er 
hann gerði. oc var hann ecci sva mikillatr at eigi hlyddi hann monn- 
om er [scyllt atlv^ við hann at reða. f>orgnyr faðir minn var með 
Birni konungi langa efi. var honom hans síðr kunnr. stoð um Biarnar 
efí hans rici með styrc.miclom en engum þurð. var hann oc goðr oc 
dgll sínom monnom. Ec ma mvna Eíric konung enn sigrsgla. oc var 
ec mcð honom i niorgum herforum. ioc hann rici Svia. en varðí 
harðhendliga. var oss gott víð hann raðom at coma. En konungr 
þessi er nv er letr engi mann þora at mela við sic nema þat eino er 
hann víll vera lata. oc hefir hann þar við alll kapp. en hann lelr 
scattlavnd undan ser hverfa af elionleysi oc þrecleysi. hann girni2 til 
þess at faallda Norejgfs veldi undir sic. en engi Svia konungr hefir fyrr 
agirnnz. oc gerir þat marguni manne oró. Nv er þat vili varr buand- 

») [saal rettet; scylllv Cod. 
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anna. at ^u Olafr konungrr ^crír s^íi víð Olnr dfgra Noregs konung 
oc giptír bonom Jngififerþi doltor þino. Enn ef þu vii) vinna aptr 
undir þic rici þau i Austrvegí. er frcndr þinir oc forellrar hafa þar 
alL f»a viliom ver allir fylgia þer þar til. Með þvi at þu víH eígi 
hafa þat er ver mglom. þa mono ver veíta þer algongu oc drepa þic 
00 þola eigfi ufriÖ oc ulaug. hafa sva gort 'enir fyrri forellrar varir. 
þeir steypðu .v. konungum i eina kelldv a Mvla þingi. er aðr hofðv 
upp fyllz ofmetnaðar sem þv víð oss. Seg nv sciolt hvarnn cost þu 
víll upp taca. ^a gorði lyðrinn þegar vapnabrac oe gny mikinn. Kon- 
ungrinn stendr þa upp oc mglir. segir at allt vill bann vera lala sem* 
buendr vilia. segír at sva bafa gert allir Svia konungar. at lata buendr 
raða með ser aullv þvi er þeir vilia. Staðnaði þa kurr buanndanna. 
en þa tala bofðingiar konungr oc iarll oc þorgnyr. oc gera þa frið 
uc sftt aT Svia konungs hendi eptir þvi sem Noregs konungr hafði 
aðr orð til sent. Var a þvi þingi þat raðíl at Jngigerðr doltír Olafs 
konungs scylldi vera gipt Olafi konungi Harallz syni. Selldi konungr 
iarlinom i hendr festar hennar. oc fecc honom allt sitt umboð um 
þann raðahag. oc scilðvz þar a þíngino at sva locnom malom. En er 
iarll for heim. þa hittuz'þav Jngígerðr konungs dottir oc tautuðv sin 
a niillí um þetta mal. Hon sendi Olafi konungi sleðvr af pelli oc silk* 
iremor. For iarll aptr i Gautland oc Biornn með honom. dvaldiz 
Biornn þar þa lítla rið. oc for hann þa aptr til Noregs með foroneytí 
sino. En er hann hílti Olaf konung oc sagði honom orendisloc sin þav 
sem voro. þa þaccaði konungr honom vel ferðina. oc sagði sem var 
at Biornn befði gefv til borit at coma fram §rindíno i ufriði þessom. 
Olafr konungr for er varaði ut tíl sgvar oc let bua scip sin. oc stefndi 
til sin liði oc for um vartt allt upp eplir Vikinni til Liðandisnes. oc 
altt for hann norðr a Horðaland. sendi þa orð lendum monnom oc 
nefndi til alla ena ricustu menn or heroðom. oc bio þa ferð sem veg- 
ligast er bann scylldi fara moti fcstarcono sinne. Veitzla su scylldi 
vera uro haustit austr við Blfi við landamori. 

Fra Hrgr^kí blinda. 

66. Olafr konungr hafði með ser Hrerec konung blinda. En er 
bann var groinn sara sinna. þa fecc Olafr konungr honom .ii. menn 
iil þionostv við bann oc let hann sitia i hasctv hia ser. hellt hann at 
drycc oc at klfðum engum mvn verr en hann hafði aðr halldit sic. 
Hrerecr var famalugr oc svaraði stirt oc stutt þa er menn orlv orða 
a hann. ^at var siðvenia hans at hann let scosvcin sinn leiða sec um 
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daga uti oc rra aaðrom monnom. þa barði bann knapann. erni er hann 
bliop Tra honom. þa sagði bann Olafi konungi at sa sveinn villdi ecki 
bonom þiona. f>a scipti Olarr konungr við hann þionostumonnom. oo 
for allt sem aðr at engi þionostomaÖr héllzc viÖ með Hroreci konungi. 
þa feec [Olafr konungr^ til fylgþar oc gelzlo viÖ hann þann mann er 
Sveinn het. oc var hann frenndi HrereC'S konungs oc hafði verít hang 
maðr aðr. Hrorecr hellt tecnom hetti um slirðlgti oc sva um eínfarar 
sínar. enn er þeir Sveinn voro .ii. saman staddir. þa var hann catr 
oc malretinn. hann minntiz þa a marga luti þa er fyrr haufðv verit. 
oc þat er um hans daga hafði at boritz þa er hann var konungr. oc 
minnlíz a ffi sina ena fyrri oc sva a þat hverr þvi hafði brvgðil bans 
rici oc s§lo. en gert hann at aulmvsvmanni. En hitt þicci mer þo 
allra þyngst segir hann er þv cða aðrir frendr minir. þeír er mann^ 
vfnir hofðv verit. scolo nv verða sva miclir gttierar. at engrar svívirþ- 
inga(r) scolo hefna þeirrar er a ftt varri er gor. þviiicar barmtolor 
bafði hann opt uppi. Sveinn svaraði oc sagðí at þeir atlv við ofr- 
eflismenn micla at scipta. en þeir hofðv þa lítla costi. Hrerecr mflti. 
Til hvers scolo ver lengi liva við scom oc meizlor. nema sva berí til 
at ec metta blindr sigraz a þeim sama er míc sigraði sofanda. sva 
heilir drepum 0!af digra. hann ottaz nv ecki at ser. ec scal raðin 
setia. en eigi villda ec hendrnar til spara ef ec mftta þrr nyta. en 
þat ma ec eigi fire sacir blindleics. oc scalltv fire þvi bera vapnn a 
hann; en þegar er Olafr er drepinn. þa veit ec af forspam at ricit 
hverfr undir vvini hans. Nv cann vera at ec verða konungr. þa scalllv 
vera iarll minn. Sva como fortolor hans at Svcinn iataði at fylgia 
þesso raði. Sva var etlat raðit. at þa er kbnungr bíoz at ganga lil 
aptansongs. stoð Sveinií uti i svolonom fire honom oc bafði brugðit 
sax undir ifirhofninne. Enn er konungr gecc ut or stofonni. þa bar 
hann sciotara at en Svein varði. oc sa hann i andlit konunginom. þa 
blicnaði hann oc varð faulr sem nár oc felluz honom hendr. Konungr 
fanp hrezlv a honom oc mflli. Hvat er nv Sveinn villtv svikía mic 
Sveinn castaði ifirhavfninni oc fra ser saxino oc fell til fota konung- 
inom oc mflti. Allt a guðs valldi oc yðro konungr. Konungr bað 
sina menn taca hann. oc var hann i iarnn setlr. þa let konungrinn 
fera seti Hrorecs a annarí pall. en hann gaf grið Sveini. oc for hann 
af landi a braut. Konungr fecc Hrereci annat herbergi at sofa i en 
þar er hann svaf sialfr. oc svaf i þvi herbergi mart hírðmanna. bann 
fecc tíl .ii. hirðmenn at fylgia Hroreci dag oc notl. þeir menn bofðv 
verit lengi með Olafi konungi. oc hafði hann þa reynl at truleic við 
') [r. f. OlaO k. 
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sic Bcki er þess (fetit at þeir veri (tstorir menn. Hrerecr konungr 
fíerði ymist. at bann þagðí marga daga sva at en^í maðr fi^cc orð af 
honom. en stundum var hann sva calr oc glaðr at þeim þolti at 
bverio orði ^aman er hann mglti. en stundom mglti bann mart oc þo 
illt eina. Sva var ec at slundum drac hann hvernn af slocci oc gorði 
alla urera 6r ngr honom voro. en optast drace hann liliL Olarr kon- 
un^^r fecc bonom vel scotsíirr. opt gerði bann þut þa er hann com 
lil herbergis aðr hannlagðiz lil svofns. at hann let taca inn mioð nacc-> 
varar byttor. oc gaf at drecca aullom berbergismonnoni. af því varð 
hann þoccasflL 

Fra Finni litla.- 

67. Maðr er nefndr Finnr lilli upplenzcr maðr. en sumir segia 
at hann veri linnzcr at ett. hann var manna minnztr oe allra manna 
folhvatastr. sva at engi hestr toc hann a ras. bann cvnni manna bezt 
við scið oc boga. bann hafði lengi verit þionostvmaðr Hrorecs konungs 
oc farit opt orenda hans þcirra er trunat þurfli við. hann cunni vegv 
um aull Upplaund. bann var oc malkvnnigr þar morgv stormenni. Enn 
er Hrerecr var tekinn i fangelsi. þa slosc Finnr i for þeirra oc for 
oplaz i sveit með knopum oc þíonostomonnom. oc bvert sinn er hann 
BiattL com hann til þionosto við Hrerec konung oc opt a taL oc villdi 
konongrinn scommom samfast m^la við hann oc villdi ecki grvna lata 
tal þeirra. Enn er a leið varit oc þeir sottv ut i Vikina. þa hvarf 
Finnr braut fra liðino nackvara daga'. þa com hann enn aptr oc dvalðíz 
um hrið. sva for opt fram. oc var at þvi engi gaumr gefinn þvi at 
inargir voro umrenningar ineð liðino. 

Fra Hrorck! konungi. 

68. Olafr konungr com til Tunsbergs fire pascba oc dvalðiz þar 
rnioc lengí vm variL þar com þa til beiarins mart caupmanna með 
scípferðttm beði Saxar oc Danir oc au.stan or Vic. sva oc norðan or 
laiidL var þar allmikit fiolmenni. þa var ar mikit oc dryccior miclar. 
þat barsc at a eino kvelldi at Hrerecr konungr var cominn til her- 
bcrgis oc belldr siðla oc balði mioc drvccit oc var altcatr. þa com 
þar Finnr litli með miaðarbytto. oc var þat grasaðr mioðr oc enn 
slercastL þa let konungrinn gefa at drecca aullom þeim er inni voro 
sllt til þesa er bverr sofnaði i sino rumí. Finnr var þa brot genginn. 
Lios brann i berbergino. þa vacði bann upp menn þa er vanir voro 
tt fylgia bonom. oc sfgir at 'bann vill ganga til garzs. þeir bofðo 
scriðiios með ser. en niðamyrcr var vtL MiciU camarr var i garðinom 
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oc stoð a staufum. /en ríð upp at ganga tíl dyranna. En er þeir Hrer— 
ecr satu igarðinom. þa heyrðv þeir ut at maðr melti. Haugðv fiand* 
ann. þa heyrðv þeir brest oc deU sem nackvat feiii. Hrerecr konungr 
melti. Fulldrvccit mono þeir hafa er þar eiguz við. fari tii scioti oc 
scili þa. f^eir bioggvz scyndilega oc hli(o3po ut. en er þeir óoniu a 
riðit. þa var sa hauggvinn fyrr er siðarr gecc. oc drepnir þo baðír. 
þar voro comnir menn Hrorecs konungs Sigurðr híl er verit hafði 
merkismaðr hans oc þeir .xv. saman. þar var þa Finnr liUi. þeir drog^u 
licin upp milli hussanna en toco konunginn oc hofðv með ser. líopu 
a scutv er þeir attv oc rerv a braut. Sigvatf scald svaf i herberg^í 
Olafs konungs. hann stoð upp um nottina oc scosveinn hans með 
honom oc gengu ut. tíl ens micla caniars. enn er þeir scylldv aptr 
ganga oc ofan fire riðíl. þa scriðnaði Sígvatr oc fell a kne oc stacc 
niðr hondunom oc var þar vatt undír. hann mglti. f>át hygg ec at nv i 
kvelld myni konungrinn hafa oss morgum fengit karfafotinn. oc hlo aL 
en er þeir komv i herbergít. þar brann lios. þa spurðí scosveinnínn. 
Hefir þu sceint þie eða hvi ertu i bioði einv allr. Hann svarar. Ecki 
em ec sceindr. en þo man þetta liðíndvm gegna. Hann vacði f>orð 
Fola son merkismann reckíofelaga sínn. gengv þeir ut oc hof^u með 
ser scriðlios oc fundv bratt bloðit. þa leituðv þeir oc fundv licin oc 
baro a kennzl. þeir sa oc at þar la treslobbi mikill oc i scylihavgg 
mikíl. oc spurðiz þat siðan at þat hafði verit gert til ulíkinda at teygía' 
þa ut er drepnir voro. f^eír Sigvatr melto sin i mílli at navðsyn veri 
lil at konungrinn vissi þessi tíðíndi sem braðast. þeír sendv sveininn 
þegar tíl herbergis þess er Hrorecr konungr hafði verit. þar svafo 
nienn allir. en konungr var i brotlo. hann vacði þa menn er þar voro 
inni oc saCg)ði tiÖindin. stoðo menn upp oc foro þegar þangat i garð- 
i|in sem likin voro. En þo at nauðsyn þetti til at konungrinn vissi 
sem fyrst hvat titt var. þa þorði engi at vekia hann. þa mglti Sigvatr 
tíl þorðar. Hvart villtv helldr laxmaðr at vekia konunginn cða segia 
honom tiðindin. þorðr svarar. Fire engan mun þori ec at vekia hann. 
en segia man ec honom tiðindin. þa mflti Sigvatr. Mikit er enn eptir 
ngtrinnar. oc kann vera aÖr dagr se at Hrerecr hafi fengit ser þat 
fylscni at hann vérði siðan ecki auðfuhdinn. en þeir mono enn scamt 
i bravt comnir þvi at likin voro vavrm. scal oss alldregi benda sv 
scaumm at ver latím konungínn eigi vita þessi svic. gacc þu f>orðr 
upp i herbergit oc bið inín þar. þa gek Sigvatr til kirkio oc vacði 
klvccarann oc bað hann riiigia fire sal hirðnianna konungs. oc nefndi 
inennina þa er vegnir voro. Klucearinn gerir sem hann bað. en við 
hringingina vacnaði konungrinn oc settiz upp. hann spurði hvart þa 
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▼eri ottosongs mfll. þorðr svaraÖK Verrí erni ero i. liðindi mikil ero 
orðin. Hrerecr konungr er i broi horfinn en drepnir hirðnienn yðrir 
•ii. f>a spurði konungr eptir atburðum þeim er þar horðo orðít. þorðr 
segir honom slict er hann vissi. þa stoð konungr upp oc let blasa 
(il hirðsterno. oc er liðit com saman þa nerndi konungr menn til at 
fara á alla vega fra bonom al leita Hrerecs konungs bgþi a sf oc 
landi. I^orir langi loc scuto oc Tor með sína sveit at leita Hrorecs 
konungs oc harþi .xxx. manna. Enn er lysa toc. þa sa þeir at scutor 
.ií. lítlar Toro fire þeim. en er hvarir sa aðra. þa roro hvarirtv(e)ggio 
scm mest matto. þar var Hrerecr konungr. oc harði .xxx. nianna. £n 
ur saman dro nicð þeim. þa snorv þeir Hrerecr at landi. oc liopu 
þeir upp a land allir nema konungr settiz upp i lyptingina. hann mglti 
bað þa vei fara oc heila hittaz. þvi nfst rorv þcir þorir at landi. þa 
scaut Finnr litli auro oc com sv a {>ori miðian oc fecc hann bana. en 
þeir Sigurðr liopu allir i scoginn. En menn þoris toco lic hans oc sva 
llrerec konung oc fluttv ut til Tunsbergs. Olafr konungr toc þa við 
halldi Hrorecs konúngs. hann let þa vandliga geta hans oc gallt mikinn 
varvga við svícom hans. fecc tll menn nott oc dag at geta hans. Hrer- 
ecr var þa enn calasti. oc fann engi maðr a honom' at eigí licaði 
hunoiu allt sein bazt. 

Fra Hroreki blínda. 

69. f>at barsc at uppsligningardag at Olafr konungr gek til ha- 
messo. þa gek byscop processio um kirkio <oc leiddi kononginn. en 
er þeir como aptr i kirkio. þa leíddi byscop konuhg til sgtis síns fyr 
norðan dyrr i cornom. en þar sat et ngsta Hrerecr konongr sein hann 
var vanr. hann hafði yfirhofnina fire andlite ser. En er Olafr konungnf 
hafði niðr sezc. þa toc Hrorecr konungr á auxl honoin henndinne oc 
Þrysti. hann inglti. Pellz klcði hefir þu nv frgndi. Olafr konungr 
svarar. Nv er hatið mikil halldín i minning þess er Jesus Cristr sleig til 
hiinna af iorðo. Hrorecr konongr svaraði. Ecki scíl ec af sva at mer 
lioirrestizc þat er þer segit fra Crísli. þycci iner þat mart heldr utrvlict 
er þer segit. en þo hafa morg domi orðit i fornescio. En er mcssan 
var upphafin. þa stoð Olafr konungr upp (helIQ havnndvnom fire havfuð 
ii^T oc laut til altarissins. oc bar ifirhaofnína aptr af herðum honom. 
Hrerecr konungr spratt þa upp sciott oc hart. hnnn lagði til Olafs 
kunungs saxknifi þeim er rytningr var callaðr. lagit com i yfirhavfnína 
við hcrðar honom er hann halði lotið undun. scarvz mioc kleðin en 
konungrinn varð ecki sarr. En er Olafr konungr fann þetta tilr^ði. 
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þa liop hann við fram a golBt. Hrorecr lagði annal ainni til hans 
saxino oc niisti. þa nielli bann. Flyr þa nv Oiafr digri flre mer blindom* 
Konungrinn bað sina nienn taca hann oc leiða hann ut or kirkíonni. 
oc var sva gert. Eplir þessa atburði efrgioðo menn Oiaf knnung at 
lata drepa Hrorec konung blínda. oc er þat saugðv þcir en mesta 
gefuraun at hafa hann iafnan lineð yðr oc þyrma honom. hverigaf 
vhefur er hann tecr lil. en hann liggr um þat nott oc dag at veila 
yðr liflaL En þegar er þer sendit hann braut fra yðr. þa siam ver 
eigi ^ann líl þess. al sva fai getl hans al orvenl se al hann coniie 
a braut.' enn ef þal verðr 'þa man hann þegar hafa flocc uppi oc gera 
marl illl. Konungrinn svaraði. Rell er þal inellt at margr hefir Uavða 
lekil fire minne tilgerðir en Hrerecr. en travðr ein ec at lyna þeiro sigrí 
er ec fecc a Upplendinga konungom er ec loc þa .v. a eínom momi. oc 
naðac sva ollo rici þeirra. al ec þurfta enskis þeirra banamaðr al 
verða. þvi at þeir voro allir fr§ndr minir. En þo ff ec nv varliga 
sel hvarl Hrerecr man fa navðgat mic til eða eígi al ec lata drepa 
hann. Hrerecr hafði fyr þa soc tekil henndinne á avxl Olafi konungi. 
at hann villdi vita hvart hann var i brynio. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

70. Maðr er nefndr þorarinn Nefiolfs son. hann var islenzcr maðr 
oc kyniaðr norðan af landi. ecki var hann fUslorr. oc var manna 
vitrastr oc orðspacaslr. diarfmeltr við tigna'menn. hann var farmaðr 
mikill oc var longum vtanlendis. f^orarinn var manna líotastr. oc bar 
þal mest fra hvcrso illa hann var limaðr. hann hafði hendr miclar oc 
liotar. en fetrnir voro þo miclo ferligri^. þorarinn var þa staddr í 
Tvnsbergi er þessi fiðindi urðv er aðr var fra sagt. -hann var nial- 
kvnnr Olafi konungi.^ þorarinn bio þar þa kaupscip er hann atti oc 
ellaði lil Jslanz um sumariL Olafr konungr hafði þorarin i boþi sino 
nackvara daga oc lalaði við hann marL svaf þorarinn i konungs her- 
bcrgi. þal var einn niorgon snemma al konungrinn vacði en aðrir 
menn svafo i herbergino. þa var sol farin littat. oc var liosl mioc 
inni. Kohungrinn sa al þorarinn halði relt fot sinn annan vndan 
cl§ðom. hann sa a folinn um hrið. þa vocnoðv menn i herbergíno. 
konungr melti til þorarins. Vacal hefi ec um hrið. oc hefi ec sel þa 
sion er mer þyccir mikils um vert. en þal er mannz folr sa er ec 
hygg at engi scai her i kaupstaðnom iiotari vera. oc bað aðra menn 
hyggia al hvarl sva syndiz. en allir er m þa savnnvðv at ^va veri. 

r. f. fsrlígrí 
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fionirÍBn fiinn hvar lil yar melt oc svaraði. Fatt er sva einna luta 
at orvf nt ae at híttí annat slíct. oc er þat liclififast at her se enn sva. , 
Konungr melti. Helldr vil ec þvi at fulltín^ia at eigi myni faz iarnliotr 
Tatr. oc sva þott ec scyllda veðía um. þa mellí f^orarinn. Bvinn em 
ec konun^r at veðia vm við þic at ee mon finna i kavpstaðnom liotara 
fot. Konungr svaraði. ^a scal sa ockarr kiosa ben af avðrom er 
sannara befir. Sva scal vera segír þorarinn. hann bra þa undan kleð- 
onom avðrom fetinom. oc var sa avngum mvn fejíri. en þar var af 
en mesta táin. f>a melti þorarinn. Sc her nv konungr annan fot. oc 
er þessi þvt liotari at her er af en mesta tain. oc a ec nv veðfeit. 
Konuugr svaraði. Er hinn fotrinn þvi ufegri. at þar ero'.v. t§r fer- 
ligar a þeim en her ero .iiii. oc a ec at kiosa ben af þer. f^orarinn 
svaraði. Dyrt er drottins orð. hveria ben villtv af mer þiggia. Hann svarar. 
þa at þv flytir Hrerec konung til Grenlanz oc ferir hann Leifi Eirics syni. 
þorarinn svarar. Eígí hefi ec komít til Gronlanz. Konungr melti. Far- 
maðr slicr sem þu crt þa er þer mal nv at fara til Grenlanz. of þa 
hefir eígi fyrr komit. f^orarinn svaraði fa um þetta mal fyrst. enn er 
konungr heilt fram þcssi malaleitan. þa veicz f^orarinn (eigi) með ollo 
af hendi oc nielti sva. Heyra scal cc yðr lata konungr ben þa er ec 
hafða hvgat at biðia ef nfer b^riz veðfeit. en þat er at ec vil biðia . 
yðr hírðvistar. en ef þer veitit mer þat. þa verð ec scyldari til at 
leggiaz þat eigi undir havfuð er þer vilit crapt hava. Konungr iatar 
þesso* oc geriz f>orarinn hirðmaðr hnns. þa bio þorarinn scip sitt. oc 
er hann var buínn. þa toc hann við Hrereci konungi. En er þeir scilð- 
vz Olafr konungr oc þorarinn. þa nielti hann. Nv berr sva til kon- 
nngr sem eigi er orvent oc opt kann verða. at ver comim eígi frani 
Grenlanzferðinni. berr oss at Jslandi eða avðrom londvm. hvernn veg 
scal ec sciliaz'við konung þenna. þess er yðr mvni lica. Konungr 
svaraðí. Ef þv kemr til Jslanz. þa scaltv seiia hann i hendr Guðmvndi 
Eyiolfs syni eða Scapta lavgsogomannc. eða avðrom nockorom hofðing- 
iom þeim er taca vilía við víhatto minne oc iartegnom. Enn ef þic 
líerr at auðrom lavndom þeim er hingat ero nerr. þa hagaðv sva til. 
at þv vitir vist at Hrerecr comi alldregi siðan iifs tií Noregs. en ger 
þal þvi eina at þv ser engi avnnvr favng é. Enn er f^orarinn var 
bvinn oc byr gaf. þa sigldi hann oc allt utleið fire vlan eyiar oc 
norðr fra Liðindisnesi. stefndi hann i haf ut. honom byriaði ecki sciott. 
en hann varaðiz þat mest at coma við landit. Hann siglldi fyr svnn-' 
an Jsland oc haiþi vita af oc sva vestr um landit i Grenlanz haf. 
fecc hann þa retto stora oc valk mikil. Enn er a leið sumarit toc 
hann Jsland i Breiðafirði. þorgils Ara son com til þeirra fyrst vírðíng- 
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ffinannfi. |»orarinn syndi honom orðscndingf oc vinattomal oc íarteg'nír 
Olaís konun^s er fyl^dv viðtoco Hrerecs konan^s. ^orgfils varð við 
vel oc bavð til sin Hroreci konangi. oc var hann með f^orgilsi Ara 
syni vm vetrinn. Hann vnði þar eigi oc beiddi at f>orgíls lcti fylgia 
hononi til Guðmand&r. oc segir at bann þotliz þat spurt hara at með 
Guðmúndi var ravsn mest a Jslandi. oc veri hann honom til handa 
sendr. fiorgils gerði sem hann bað. Tecc til menn oc iet fylgia honom 
til handa Guðmundi a Moðrovaullv. Toc Guðmvndr vcl við Hrereci 
fyr sacir konungs orðsendingar. oc var hann með Guðmundi vetr ann- 
«n. þa vnði hann þar eígi lengr oc fecrc Guðmumlr honom vist a 
litloin bo er heitir a Kalfscinne. oc var þar falt hiona. þar var Hrer- 
ecr enn þriðia vetr. oc sagði hann sva at siðan er hann .let af kon- 
ungdomi. at hann heíði þar verit sva at honoin hefði bezt þott. þar 
var hann af avllom monnom mest metinn. Eptir um svmarit fecc Hrer- 
ecr sott þa er hann ieiddi til bana. sva er sagt at sa einn konungr 
bvilir a Jslandí. f^orarinn Nefiolfs son hafðiz lengi siðan i forom en 
var stundvm nieð Olafi konongi. f>at sumar er ^orarínn for með Hrerec 
konung til Jslanz. þa for Hialltí Sccggia son oc til Jslanz. oc leiddi 
Olafr konungr hann vingiofum er þeir scilðvz. þat sama svmar for 
Eyvíndr vrarhornn i Veslrviking. corn hann Vin haustit lil handa Kon- 
ofogor 'Jra konungi. f>eir hittvz vm havslit i Uirkelsfirði Jra konungr 
oc Einarr iarll or Orcneyiom. oc var þar orrosta mikil. hafði Kono- 
fogor konungr lið miclo mcira oc fecc sígr. enn Einarr iarll flyði 
einscipa. oc com sva um havstit aptr til Orcneyia. at hann hafði latit 
flest allt lið oc herfang allt þat er þeir havfþv fengiL oc unði iarll 
slorilla ferð sinne. oc kendi vsigr sinn Norðmonnom þeim er vcrit 
hofðv i orrosto með Jra konongí. 

Fra þvi er Olafr konungr for til stefno. 

71, Nv er þar til mals at taca er aðr var fra horfit. at Olafr 
konungr enn digri for brvðferð oc at sokia festarcono sina Jngigerði 
dottor Olnfs Svia konuiigs. Konungrinn hafði lið inikit oc valít sva 
míec at honom fylgði allt stormenni þat er hann matli na. oc hverr 
ríkismanna bafði ineð ser valit lið beði at ettom oc þat er gorviligast 
fecz. lið þat var bvit ineð enom bfztom favngoin beði at scipoin oc 
vapnom oc at kleðom. f>eir helldv líði sino austr til Konungahello. en 
er þoir coino þar. þa spurðv þeir ecki til Svia konungs. voro þar oc 
ongír inenn comnir af hans hendi. Olafr konungr dvalðiz við Kon- 
UQgahcUo lengi um svmarit oc leiddi mioc at sparningom hvat menn 
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kynni honom til at segtn um forð Svia konungrs eðn raðaellan. en en|ri 
kvnni honom þar visl af at segia. f>a goröi hann metin sína upp 
i Gautiand tll Ravgnvallz iarls. oc let spyria eptir ef hann vissi hvat 
til bar er Svia konungr com eigí til stefno'sva sem mgllt var. Jarlinn 
segir at hann víssi þat eígi. en ef ec verð ]fess varr segir bann. þa 
man cc þegar senda menn mina til Olafs konungs oc lata hann vita 
hvert efni i cr. ef dvol er fire nackvars sacar annar(s) en af fioU 
scyldom þeim er opt kvnnv ttl bera. at ferþir Svia konungs dveliaz 
ineirr en hann etlaf. 

Fra bornom Olafs Svia konungs. 

72. Olafr Svia konungr Eirics son atti fyfst frillo er het Eðla 
dottir iarls af Vindlandi. hon hafði verít hertekin oc var fire þvi cauli- 
ot konungs ambatt bornn þeirra varv Emundr oc Aztriðr oc Holm- 
friðr. Enn gatv þau son. oc var hann feddr Jacobs vocodag. en er 
scira scylldi svelninn. þa let byscop bann heita Jacob. en þat nafnn 
licaði Svíum iUa oc kolloðv ai alldregi hefðí Svia (konungr) Jacob 
heitið. AvU bomn Olafs konungs varv frið synum oc vel víti borin. 
Drotningen var riclundvt oc ecki vel tii sliupbama sinna. Konungr 
sendi Emund son sinn til Vindlanz oc foddiz hann þar upp (með) 
moðorfrendum sinum. oc hcllt hann ecki cristni langa rlð. Aztríðr 
konungs dottir foddiz upp i vestra Gautlandí at gaufugs mannz er 
Egíll het hon var kvenna friðvz oc bezt orðum farin. glaðmgllt var 
hon oc Utillat miUd af fe. En er hon var fulitiða at alldri var hon 
optliga með feðr sinum oc þoccaðiz hveriom manni veL Oli^fr konungr 
var maðr riclvndaðr oc oþyðr i mali. honom licaði storilla þat er lanz 
herr hafði gert þys at honoiti a Uppsaia þingi oc heitið honom afar- 
costom. oc kendi hann þat mest Ravgnvalldi iarli. Engi tílbunað let 
hann hafa um brvðferðina. sva sem meUt hafði verit vm vetrinn. at 
hann scylldi gipta Jngígerði dottor sina Olafi digra Noregs konungi 
oc fara þa um sumarit til landameris. Enn er a leið sumarit gerðiz 
morgom monnom forvitni á. hveria etlan konungr myndi hafa. oc hvart 
hann mondi ballda saltmal við Noregs konung. eða mondi hann rivfa 
settina oc sva friðinn. Margir varv um þetta hugsivkir. en engi var 
sva dtarfr at þerði konung at spyria mals um þetta. en'margir k^rðv 
þelta fire Jngigerði konungs dottor oc baðv hana til at verða visa 
hvernig konungr myndi vilia. Hon svarar. Ofus em ec til reðv við 
konung at tala um scipti þeirra Olafs digra. þvi at þar er hvargi ann- 
irs vin. þa eino sinni hcfir hann mer illa svarat. er ec Dutta mal 
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OUfs digrra. Jngígferði konon^s dottor Tecc þclta mal ahjfino mikill- 
ar. var hon hu(^sivc oc ucat. oc gerfiias henne rorvítni mikíi hvut 
konungr myndi til taca. grvnaði hana þat meirr at hann mondi eifn 
efna orð sio við Noregs konong. þvi at þat íannz á at hvert sinn ¥arö 
hann reiðr er Olafr digrí var konungr kallaðr. 

Brvgðit sgtt konunga. 

73. þat var einn dag anemma at konungr reið ot með haoca 
sina oc hunda oc með honom menn hans. £n er þeir fleygðv havcoDom. 
þa drap konnngs haucr i eino renzli .ii. horra. oc þegar eptir þat 
rendi hann enn fram oc drap þa .iii. orra. hvndarnir liopv vndir oc 
tocð hvernn fuglinn er a iorð com. Konungr hieypði cptir oc ioc 
síalfr veiði sina oc holldiz mioc. sagði sva. Langt nian yðr flestom 
til aðr þer veiðit sva. þeir savnnvðv þat. savgðv at þeir etlvðv at 
engi konungr myndi sva micla gefv til bera vm veíði sina. Reið þa 
konungr heim oc allir þeir. Konungs dottir var þa gloð oc gecc þa 
ut or herbergino. en er hon sa er konungr reið i garðinn. sneriz 
(hon) þannig oc heilsaði honom. Hann fagnaði hénne leiandi oc bar 
þegar fram foglana oc sagði fra veiði siiini oc meiti. Hvar velztv 
þann konung er sva micla veiði hafi fengit a sva litílli stondv. Hon 
svarar. Goð morgonveiðr er þetta herra er þer hafit veitt .v. homu 
en meira er þat er Olafr Noregs konungr toc a einom morni .v. konunga 
oc eignaðíz allt riki þeirra. En er konungr heyrði þetta liop hann af 
bestinom oc sneriz við er hann melti. Vittv þat Jngigerðr at sva micla 

« ast sem þu hefir lagt við þenna enn digra mann. þa scaltv þess all- 
dregi niota oc hvartki yccat. scal ec þic gípla noccorom þeim hofð- 
ingia er mer se eigandi vínatta við. en ec ma alldregi veca vin ^ess 
mannz er rici mitt hefir tekit at herfangi oc gorl mer margan scaða í 
ranom oc mandrapum. Scilðv sva sina reðv oc geccsina leið hvart þeirra. 

Orðsending Jngigerðar tíl Raugnvallz iarls. 

74. Jngigerðr dottir Olafs konungs var nv vis orðin ens sanna 
um ellan Svia konungs. oc gerði þegar sendimenn ofan i vestra 
Gavtland til Ravgnvallz iarls oc let segía honom hvat þa var titt með 
Svia konungi. at brvgðít var oilo saltmali við Noregs konung oc (bað) 
iarlinn við varaz oc aðra Vestrgauta. oc þeim myndi þa vsynn ftriðr 
af Noregs monnom. En er iarl spurðí þessi tiðindi. sendir hann boð 
um allt silt riki. oc bað þa við varaz ef Norðmenn villdi heria a þa. 
Jarlinn g^rði oe scndímenn til Olafs konungs digra oc let segia honom 
þao orð. at hann viil hallda sett oc vinattv við Olaf konoilg. oc beiddi 
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þess með al kofiungr scylldí eigi heria a rlki hans. .En er þessi ofð- 
sending com til Olab konungs. varþ bann reiðr mioc oc bugsivcr. oc 
Tsr þal nackvara daga at engi maðr fecc orð ar honom. Eplir þal 
aUí konungr husþing víð lið sitt. þa stoð fyrsl upp Biornn stallari oc 
lalaði. hof þar fyrsl er hann hafðí faril aðr um velrinn auslr lil frið- 
fl^eröarennar. oc sagði hverso Ravgnvalidr iarl hafði bonom vel fagnat. 
hann sagði oc hverso Svia konungr hafði þverliga oc þunglíga þ«»im 
malom lekil i Tyrsto. en sv setl er gor var sagði hann var meirr af 
styrc fiolmennis oc riki þorgnys oc liðveizlo Ravgnvalks iarls en af 
goðvilia Olafs konungs. oc þycciomc ec fire þa soc vilá al konungr 
man þvi vallda er scttinni var brvgðít. en þat nian ecki iarli at kenna. 
hann reyndum ver sannan vin Olafs konungs. Nv viil konungr vita ' 
af haufðingiom oc af aqðrom lízmonnom. hverl rað haun scal upp taka. 
hvarl nv scal ganga upp a Gautland oc heria með þal lið sem nv 
hafum ver. eða syníz monnom annal rað upp al taca. bann talaði langl 
oc sniallL Eptir þat toloðo rikismenn margir. oc com þal mioc i eínn 
slað niðr. al allir lavttv hernaðar oc mielto sva. þott ver hafiin lið 
mikiL þa er her sainan samnal ricmenní oc gaufugmenni. en lil bcrn- 
aðar ero eígi verr fallnir ungir menn þeir er gott þyccir al afla ser 
fiar oc metnaðar. er þal oc haltr rikismanna. ei þeir seolo fara i her- 
nað eða i orrostu. at þeir bafa með ser marga menn til frámgavngo oc 
lifðar ser. en eiCgi) beriaz opt verr þeir menn er litíð eigv fe bclldr 
en þeir er avðgir ero opp feddir. Oc af forlolom þeirra. var þal rað 
konnngs at rivfa leiðangrinn. oc gaf þa bveriom manne heimleyfi. en 
lysti þvi al annat svniar scylldi bann leiþangr uti bafa af ollo landi. 
oc hallda þa lil moz við Svia konung oc hefna þessa lausmflis. þetta 
licaði avllum vel. For þa OlaTr konungr norðr i Vikina oc settiz uin 
havslil i Borg oc lel þangat draga lil aull favng þav er hann þurfli 
lil velrvistar. oc sat þar fiolnienl um vetrinii. 

Austrfaur Sigvaz scallz. 

75. Menn mclto allmisiafnt lil Ravgnvallz iarls. tavlðv niargir at 
hann vere sannr vin Olafs konungs. en suinum þotti þal ecki trulict. 
oc caullvðo hann raða myndo niega þvi við Svia konung. at (bann) 
helldi orð sin oc sattmal þeirra Olafs konungs dígra. Sigvatr scald 
var Tin mikill Ravgnvallz iarls i orðom oc talaði opl um þal fire Olaft 
konongi. hann bavð Otafi konungi at fara a fund Raugnvallz iarls oc 
niosna hvers hann yrði varr fra Svia konungi. oc freista ef hann metti 
nackvarri sell við koma. Konungi licaði þal vel. þvi al honom þoUi 
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^olt fire trunnðarfnonnom sinum at taia optlíga um Jngif^erði konongs 
(loltor. AvndvrÖtui vetr for Sigvatr scald oc þeir .íii. saman or Borg 
oc austr um markir (oc) sva til Gautlanz. £n aðr þeír scildvz Olafr 
koniini^r oc Sigvatr scald qvað Sígvatr. 

Pfu siltT hetll en hiillnr Mv ero m^llt en mala 

her finnvmc meirr þinnar meirr cvnnom «cil fleirí 

at unz ec cem vilia orð þau er ou of verða 

Olflfr konungr mala. allz mest konungr flestra. 

scald biðr hins at halldi guð lati þic geta 

hialmdrifi viÖr Íifi geðharör konongr iarðar 

enndis leyfð oc landi vist hefec þann þvi at þiDnar 

lyc ec viso dv þvtsa. þv ert til boneoD vilia. 

Si]Kin foro þcir austr til Eiða oc fengu íllt far ifir ana eikiokarfa nack- 
varnn. oc comoz navðvliga ifir ana. Sigvatr qvað. 

Let ec til Eiðs þvi at oðomc taki hlogi scip hauga 

aptrhvarf dregin carfa herr sacaða ec far verra 

ver atilltum sva valltan let ec til heims • hrati 

vatr til glops • bati. h§tt for betr en ec vgtta. 

Siþan foro þeir um Eiðascog. Sigvatr qvað. 

Vara fyrst en ec rann rastir hycc a fott en fleccom 

reiðr of scog fra Eiðom fcll aar á il hvara 

menn of teit at m§ttom hvast gengom þo þangat 

meini .xii. oc eina. þann dag konnngs manni. 

Siþan foro þeir vm Gavtland oc como at kvelldi a þann be er Hof 
lieitir. þar var byrgð liurð oc komoz þeir eigi inn. hivin savgðv at 
þar var heilact. braut hurfu þeir. Sigvatr qvað. 

Reð ec til Hofa at hefa orð gat eo fgst en fyrðnm 

hurð var aptr ec spurðvmc flangð bað ec en þavgðo 

inn setta ec nef nennin hnecðomc heiðnir reckar 

niðrlott fýrír vlan. heilagt við þav deila. 

^a com hann at avðrom garði. stoð þar hvsfreyia i dyrom oc bað 
hann þar ccki inn coma. savgðv at þau atto alfablot. Sig^vatr qvað. 

Gagkattv inn qvað eckia rygr qvaz inni eiga 

•rmi drengr in lengra vþecc av er mer hnecði * 

hreðvmc ec við Oðins airablot sem ulfi 

erom heiðnir ver reiði. otvín i bo sinom. 

Annat kvelld com hann til þriggia beia oc nefndiz hverr buandi Avl- 

fir oc raco allír bann ut. Sigvatr qvað. 

Nv hafa hnect þeir er hnacca þo siamc hitt at hUðir 

heinflets við mer settv hafsciðs myni síþan 

þeygi bella þollar ut hverr er Avlfir heilir ^ 

þnr saninariiar tirí. allz mesl rera gesti. 
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þa foro þeír enn am kvelldit oe híltv inn fiorða buonda. oc var sa 
kallaðr beztr þeirra. vt rac sa hann. hann qvað. 

For ec finoii baro Mista ec for aufian 

fríðs vQtta ec mer siþan Eiðascog a leiðo 

briot þann er bragoar leto asta bus er ec §sta 

blics villdastan miclo. ucristinn hal'TÍstar. 

grefs let við mer getir rics faiika ec son saza 

gerst þa er Íllr en versti saðr var avngr fyrir þaðra 

litt reiði ec lof lyða vt var ec eitt kvelld heitenn 

laost ef sa er enn bazti.. innan fiorom finnom. 

Ed er þeir komo til Ravgnvallz íarls. þa sagðí iarll at þeir hefði hall 
erfiða ferð. Sigvatr qvað. 

Att hafa aer þeír cr sotto Dryggenginn var drengiom 

sendimenn fyrir hendi drengr magnar lof þengUs 

Sygna grams við sagnir austr til iofra þrystis 

siclinga for micla. Eiðascogr a leiðv. 

spaorðbroc f§st en fyrða scylldit mer aðr milldan 

faung ero stor við ganngo min drottin rom ec finna 

vorðr reð nytr þvi er norþan hlonnE af hilmis rvnnom 

Noregs þinig fororo. hnect dyrloga becciar. 

Ravgnvalldr íarll gaf Sígvati gollhring. Ein cona melti at hann hefði 
gengit til nackvars með þav svorto augo. Sigvatr qvað. 

^'Oss hafa ango þessi sia hefir mioðnannan manni 

islenzc konan visat min okvnnar þinom 

brattan stig at bavgi fotr a fornar bravtir 

biortom langt en svorto. fulldrengila gengit. 

Sígvatr scald var i goðom fagnaði með Ravgnvalldi iarli langa rið. 
þa spurði hanh þat af ritsendingom Jngigerðar konungs dottor. at til 
Olaís Svia konungs hofðv comit sendimenn Jarizleífs konungs auslan 
or Holmgarðí at bíðia Jngigerðar doitor Olafs Svia konungs til handa 
Jarízleifi koqungi. oc þat með at Olafr konungr toc þesso allvgnt. 
þa com 00 til hirðar iarls Astriðr konungs dottir. var þar þa veizla 
pmfoglig. Gerðiz Sigvatr bratt malkvnnigr konungs dottor. kannaðiz 
hon víð hann oc kynferði bans. þvi at Ottarr svarti systorson Sigvaz 
hafðí þar verit lengi i kgrleicum með Svia konungi. Var þa niart talat. 
Sporþi iarlenn Sigvat hvat hann etlaði. hvart Olafr Noregs konungr 
myndí fa vilia Astriðar. oc ef hann vill þat segir hann. þa vetti ec 
ai um þetta rað spyri ver ecki Svia konung eptir. Slict sama m{lti 
Astriðr konungs dottir. Eptir þat foro Cþeir) Sigvatr heim oc komo 
raiv fire iol til Borgar a fund Olafs konungs. En er Sigvatr com 

6 



82 G^ 75. 

heim Ul Olab konungs oc gecc inn i hoilina. þa sa hann a Teggina 
oc qvað. 

Bua hilinis m] hialmoni {ivi at nngr konungr engi 

hirðmenn þeir er gyan grenna vgglavst er þat dyggva 

her se ec bena oc bryniom husbnnadi ak hrosa 

beggia cosk a veggiom. haull er dyr með anUo. 

Siþan sagði hann fra ferðum sinom. oc qvað visor þessar. 

Hvgstora bið ec heyra sendr var ec npp af avndrvm 

hress fors iofurs þessar austr svaf ec fatt i havsti 

þolða ec vas hve visor til Sviðioðar slþan 

verðvng um for gerðac. svanvangs i for langa. 

En er hann talaði við Olaf konung qvað hann. 

Let ec við yðr er itran Folc reð nm sic fylkir 

Olafr hvgat melom flest er ec com vestan 

rett er rican hittan ett sem aðr of hvatti 

RavgnvaDd konungr halldit. Eirics svica þeirra. 

deilda ec mals ens millda en þvi at iarla frenda 

malmavorz i Gorðom eins þat er toct af Sveini 

harða mavgr ne ec heyrþac yðr kveð ec iorð er naðvt 

heiðmanaz tolor greiðri. Ulfs broðvr lið stoðva. 

þic bað solar seckvir Spacr let Ulfr meðal yccar 

sinn hallda vel rinar Olafr tekit malom 

hvern er hingat arnar þau fengum svor setta 

hvscarll nefi iarla. sacar leggit it beggia. 

en hverr er avstr vill sinna þer let þiofa ryrir 

iafnvist er þat Lista þfr sem avngar veri 

þengill þinna drengia riptar recnar heiptir 

þar a halld vnd Ravgnvalldi. Ravgnvalldr gefit alldar. 

Bratt sagði Stgvatr Olafi konungi þau tiðindi sem hann hafði spurL 
varþ konungr fyrst allvkatr er Sigvatr sagði honom bonorð Jarízleífs 
konungs. oc svaraði Olafr konungr þvi at honom var illz eins van at 
Svia kpnungi. ner sem ver fam honom golldit með noccorom minn- 
ingom. En er fra leíð spurði konungr Sigvat margra tiðínda avstan 
af GautlandL Sígvatr segir honom mikit fra frilleic oc malsnilld Aztr- 
iðar konungs dotlor. oc sva at þat mglto þar allir menn. at hon veri at 
ongum lut verr um sec en Jngigerðr systir hennar. konungi fell þat vel 
i eyro. Sagði Sigvatr honom þa allar reðvr þgr er þau Aztriðr hauföv 
m§lt sín i niillum. oc fannz konungi mart um þetta oc m^lti þaL Eigi 
man Svia konungr þat etla. at ec mona þora at fa dottor hans fire 
iitan hans vilía. En ecki var þetta mal borit fire fleire menn. Olsfr 
konungr' oc Sigvatr scald toloðv optliga nm þetta maL Konungr spurði 
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Sigvat vftndligfl af. hval hann ennnaði ar um RavflTiYalld iarll. hverr 
vin hann er varr segír hann. Sigvatr segir sva at iarll veri enn mesli 
vin konongs. oc qvað þetta. 

Fast scrUv rícr TÍð ríciin þann Teit ec þinga kenner 

Rav{piTaIld konnngr hallda þic beztan vin miclo 

hann er þyðr af þinni a Au8tnre|rv eiga 

þorf Dott oc dag sattoin. allt með greno aalItL 

Bruðlaup OlaFs konungs. 

76. Eptir iolin foro þeir f>orðr scotakollr systorson Sigvaz oc annarr 
scosveinn Sigvaz leyníliga fra hirðinni. þeir foro avstr a Gavtland. þeir 
hoíðv farit aðr um havstit austr með Sigvati. En er þeir como til 
hirðar iarlsins. þa baro þeir fram fire iarll iartegnir þer er þeir iarll 
oc Sigvatr hofþu gert með ser at scilnaði. þeir hofðv oc þar iartegnir 
þer er Olafr konungr halði sent sialfr iarli af trvnaði. ]>egar íafnsciotl 
byz iarl til ferðar oc með honom Aztriðr konungs dotUr. oc hofðo 
nfr .c manna oc valit beði af hírðinne oc af ricom buanda sonom oc 
vandat sem mest allan bunað beði vapn oc kleði oc hésta. riðv siþan 
leíðar sinnar norðr i- Ncreg tíl Sarpsborgar oc komo þar at kyndil- 
messo. Olafr konungr hafði þar latíð við buaz. var þar a(II)zconar 
dryccr er bezla(n) matti fa. oc avll avnnor fong voro þar en bezto. 
hann hafði oc þa Ul slefnt or heroðo(m) mavrgv gavfugmenne. En 
er iarll com þar með sinv liði. þa fagnaði konungr honom forcvnnar 
vel. oc voro iarli fengin herbergi goð oc stor oc buin itarliga. oc 
þar með þionostomenn oc þeir er fire sa at þar scylldi avngan lut at 
scorta þann er veizlo metti pryða. £n er sv veizla hafði staðit nockora 
daga. þa var konungr oc iarl oc Astriðr konungs dottir a malstefno. 
en þat com upp af tali þeirra. at sv var raðagerð at Raugnvalldr iarll 
fastnaði Olafi konungi Astriði doUor Olafs Svia konungs með þeirrí 
heimanfylgío. sem aðr hafði sciiit verit at Jngigerðr systir hennar 
scyildi haft hafa. Konungr scyldi oc veita Astriði þvilica tilgiof sem 
hann scyUdi hafa veitt Jngigerði systvr hennar. Var þa sv veizla 
avkin oc var þa drvckit brvðcaup Olafs konungs oc Astriþar drot- 
Dingar með vegsemð mikille. EpUr þat for Raugnvaildr iaril aptr til 
GRQthinz. oc at scilnaði veítte Olafr konungr iarli virþilegar giafar oc 
storar. oc scilðvz enir kgrsto vinír oc helldv þat meðan þcir lifðv baðir. 

Giaforð Jngigerðar. 

77. Bptir um varet komo til Sviðioðar sendimenn Jarizleifs kon- 
vngs austan or Holmgarði oc foro at viUa mala þeirra. er Olafr kon- 

6* 
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ungr harði aðr um svmarel heiteð «1 Refa Jnglgerði doHor sína Jaris- 
leífi konungi. Olafr konungr roddi þa þella mal við Jngígerði. oc 
sagði at þetla var hans vili at hon . gípliz Jarizleifi kooungi. Hon 
svarar. Ef ec scal gíplaz Jarizleifi konungí. þa vil cc segir hon hafa 
i lilgiof niina Alldeigioborg oc iafls riki þat er þar liggr lil. En 
sendimenn gerðzcv iatvðv þesso af hendi sins konungs. f>a mflli 
Jngigerðr.. Ef ec scal fara austr i Garðarici. þa vil ec kíosa mann 
þann or Svia velldi. er mer þyccir bazl fallinn lil at fari með mer. 
vil ec þat oc til scilia. at bíinn hafi avstr þar eigi niinni nafnbot en 
her. oc i engan slað verra relt eða minní melorð en hann hefir aðr 
her. fiesso iataði konungr. oc slict sama sendimenn. Selldi konungr 
oc sva Irv sina sendímonnom lil þessa mals. þa spurði konungr Jng- 
igerði hverr sa maðr er i hans rici er hon vill kiosa lil fylgðar við 
sic. Hon svarar. Sa maðr er Ravgnvalldr iarll Vlfs son frendí minn. 
Konungr m^lti. Annan veg hefi ec hugat at lavna Raugnvalldi drott- 
ins svikin þau. er hann for til Noregs með dottor mina oc selldi hana 
þar til friUo þeim enom digra manne. þeim er hann vissi varnn vvin 
mestan. oc scal hann fire þa soc þetla sumar uppi hanga. Jnglgerðr 
bað þa- favðvr sinn hallda Irv sina er Chann) haf5i sellt henne. oc 
com sva af ben hennar at (hann) sagði. at Ravgnvalldr scyldi fara i 
griðvm i brol or Svía velldi t)c koma eigi i avgsyn konungi oc eigi 
lil Sviðioðar meðan hann veri konungr. Jngigerðr sendi þa menn a 
fund iarls oc lel segia honom þessi tiþindi. oc gorði bonom slefnvlag 
hvar þav scylldv hittaz. En iarl bioz þegar til ferðar oc reið upp i 
eyslra Gaulland. fec ser þar scip oc hellt liði sino til fundar við Jng- 
igerði konungs dollor. foro þau aull saman um sumarit austr i Garð- 
ariki. ^a giptiz Jngigerðr Jarízleifi konungí. voro þeirra synir Vall- 
demarr. Visivalldr. Hollti enn frocni. Jngigerðr drotning gaf Raugn- 
valldí iarli Alldeigioborg oc þat iarlsrici er þar fylgðí. var Raugnvalldr 
iarll þar lengi oc (var) agetr maðr. Synir Raugnvallz iarls oc Jngi- 
biargar varv þeir Vlfr iarll oc Eilifr iarll. 

Fra Emundi lavgmanne. 

78. Maðr er nefndr Emvndr af Scaurum. hann var laugmaðr i 
6au(l)landl vestra oc manna vitrastr oc orðsniallaslr. hann var elt- 
storr oc frgndmargr storavðígr. hann var callaðr unndirhyggiomaðr 
oc meðallagi tryggr. hann var maðr ricastr i vestra Garullandi þa er 
iarll var i brot farenn. þat var er Ravgnvalldr larll for af Gautlandi 
attv Gaular þing oplliga oc kgrðv þat mal sin i millt hvat Svia kon- 
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nngfT myndi til taca. þeir spurðv at hann var þeim reifir fire þat er 
þeir havrðv vingaz lil Olafs konunga helldr en halldit deilo við hann. 
hann bar oc aacír a þa menn er fylgt hoföo Astriði diiltor hans til 
Noregs. Melto þat snmir at þeir scylldv leita ser Iravz til Non*f(8 
konungs oc bioða honom sina þionosto. sumir lauttv þess oc savgðv 
at Vestrgavtar havfðv engi styrc til ^ess at hallda deilo i moti Sviuni. 
En Noregs konungr verðr oss fiarri segía þeír. þvi at lanzmegin hiins 
er oss fiarri. oc er sa lil fyrst at gera menn tíl Svia konungs oc 
freista at ver comímk i sctt víð hann. enn ef þat fez eigi þa er sa 
costr at leita ser travz til Noregs konungs.^ Baðv þa bondr Eniund at 
fara þessa sendifor. en hann qvað ia við oc for siþan með .xxx. manna. 
com fram i eystra Gavtland. voro þar margir frendr hans oc vinir. 
fec hann þar goðar víðtocor. Hann alti þar tal við ena vitrvstv menn 
vm þetta vandmflí. oc com allt asamt með þeím. oc þotli monnoni 
mikit vm siðlaoso þa er konungr gfirði. For þa Ertiundr upp i Svíðioð. 
attí þar oc tal við marga rikismenn. oc kom þar alit i einn stað niðr. 
Hann helll fram favr sinní til ^ess er hann com tíl Uppsala aptan dags. 
toco þeir ser þar gott herbergi oc dvolðvz þar epttr um notlina. Eptir 
um daginn geoc Emundr a konungs fund þa er konungr sat a stefno. 
oc fiolment um hann. Emundr gecc fire hann oc hneig honoin oc 
kvaddi hann. Konungr sa i moti honom oc heilsaði honoin oc spurðí 
hann at tiðindom. Emvndr svarar. Sma ein tiðindi ero með oss Gautom. 
En þat þyccir oss nynemi er Attí enn dolsci a Vermalandi for í vctr 
upp a merkr mcð scið sin oc boga. hann collo ver iiiestan veiðimann. 
hann hafðí fengit a fialli sva inicla gravoro. at hann kafði fylit scið- 
sleða sinn sva sem mest gat hann flutt eptir ser. þa sneri hann heim af 
mavrkinni. hann sa einn icorna i viðinom oc scRUt at honom oc mistí. 
þa varð hann reiðr oc let lavsan sleðann. en rendi eptir icornanuni. 
En icorninn for iafnan þar sem þrongstr var scogrinn. stundvm i við- 
arretrnar stundum i liinar uppi. þa sigldi hann milli limanna í annat 
tre. En er Atti scavt at honom þa ilo § fir ofan eða neðan. en alldr- 
egi for icorninn sva at ei(gi) sa Atli hann. Honoin gerðiz sva mikit 
kapp a þessi veiþi. at hann scroið þar eptir allan dng. en etgi at helldr 
gat hann veítt þann icorna. En er myrkva toc kastaði hann ser niðr 
a sn( oc la þar um nottína. eif veðr var drífanda. Eptir uin morgon- 
inn for Atti at leita sciðslcða síns oc fann alldri siþan. for hann heiin 
við sva bvit. Slic ero min tiðinðl. Konungr svarar. Litil tiðendi cf 
ecki er meira fra at segia. Einundr svarar. Var enn scommo þat er 
tiðindi ma kalla. at Gauti Tofa son for með hersciponi vpp eptir Gavt- 
eUL en er hann la i Eicreyiom. þa komo þar Danir .v. kavpscipvm 
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storom. þeir Gauli vnno adott .iiii. caupacipin. oc leto angra menR en 
fengo of fiar. en et .v. acip comz a haf vndan. oc como þeir aefirii 
við. Gavtt for eptir þeim einscipa. dro fyrst eptir þeim. þa toc veðr 
at vaxa. gecc þa meira kavpscipit sottiz þa hafit vílldi Gavti þa aptr 
snva. þa gerði storm veðrs oc braut'hann scipit við Hlesey. lyndiz 
fe alU oc meirí lutr manna. En favronavtar hans scylldo biða i Eicr- 
eyiom. þa como at þeim Danir .xv. caupscipom oc drapo þa alla. en 
loco allt fe þat er þeir hofðv aðr fengit. sva gafz þeim agirnen. Kon- 
ungr svarar. þetta ero mikil tiðindi oc frasogolig. en hverl er þíll 
orendi hingal. Emundr starar. Ec fer herra at leita orlavsnar um 
vandmeli þau er lang var greinir oc Uppsala láug. Konungr spurþi. 
Hval er þal segir hann er þv villt kera. Emvndr svarar. þelr varo 
•ii. menn eðli bornir iafnir at f tt en viafnir al eignom oc scaplyndt. 
þeir deildv um iarðir. oc gerði hvarr avðrom scaða oc sa meira er 
ricari var aðr. En þeirra deila varþ með sett oc demt um a alfas heriar 
þingi. laut sa at giallda er ricare var aðr. en al fyrsta sali gallt hann 
gagl fire gas gris fire gamallt svin. en fire morc gvllz brennz reiddi 
faann halfa morc gullz oc aðra halfa morc af leire oc af moðo. oc 
enn umfram het hann afarcostom hinom er þetta fe toc i sina sculld. 
Hvat deiiiit ér her vm herra. Konungr svarar. Gialldi hann fvlloni 
giolidvm þat er demt var. en konungi sinoin .iii. slíc. En ef þat er 
eigi golldil fire iarnlengð(in)a. þa fari hann utl§gr oc af allri eigv sinne. 
falli fe hans halft i konungs garð. en halfl III þess er hann atli soc 
al beta. Emundr scirscotaði þessa orscvrði vndír þa menn alla er þar 
voro ricastir tii. oc scirscotaði til þeirra laga er gengv a Uppsala 
þingi. Eptir þat heilsaði hann a konung oc gecc ul siðan. En þa 
hofo aðrir menn sinar kgrslor fyr konungi. oc sal hann lengi dags 
iflr malom manna. En er konungr com til borz. þa spurði hann hvar 
Emundr lavgmaðr vfH. var honom sagt at hann var heima i herbergi. 
^a mglti konungr. Gangit eptir honom. hann scal vera i boði mino 
i dag. þvi nfst conio inn sendingar. oc þar eptir foro inn ieicnrar 
nieð horpvr oc gigivr oc savngtol oc þar nest scenkingar. var kon* 
ungr allcatr pc halði marga rica menn i boði sino. oc gaði þa ecki 
Emvndar. dracc konungr þann dag allan oc svaf eptir um nottina. En 
at morni er konungr vacnaði. þa hv^saði hann hvat Emvndr hafðí 
lalat um daginn. En er hann var cleddr. let hann calla til sin spek- 
inga sina. Olafr konnngr hafði iafnan með ser .xii. ena spocoslo menn. 
þeir sato yfir domom með honom oc reðv vm vandamal. en þat var 
eigi vandalavst. þvi al konungi licaöi illa ef domom var hallat fra 
relto. en eigi lyddi al mfla i moti honom. A þeirrl malstefiio toc 
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konangr líl orða oc baÖ þangal kalla Einund lavgmann. En er seild- 
iimiðr coin aplr melli hann« Herra segir hann. Enivndr logmafir reið 
bravt gerdags þegar er hann hafÖi snfll. þa m(Ui konungr. Segit 
þal goðir hofðingiar. hval vissi lagafrell sv er Emvndr spurði i ger. 
þeir svoroðo. þer monoð þal hvgsal hafa herra ef þal com lil annars 
en pess er hann melli. Konungr svaraðí. þeir .ii. eðli bornir menn 
er hann sagði þa fra al usallir hofðo veriL oc þo annarr ricari. oc 
gorði hvarr avðCr)om scaða. þar sagði bann fra ocr Olafi digra. Sva 
er herra savgðv þeir alll sem þer segil. Konungr mellí. Domr var a 
varo mali a Uppsala .þingi. en hvar com þal til. er hann sagði fra er 
vangolldil var. er gagl var fire gas en gris fire gamalll svin. eða leír 
halft lire gull. Amnviðr blindi svaraðí. Herra þal er vlicast ravtl 
gull oc leír. en meira scil konung oc þrgl. þér hetoð Olafi digra 
dollor yðarri Jngtgerði. er hon konungborin i allar kvislir af Upp- 
sala §U. er lignvsl er a Norðrlondom. þvi al sv gtl er comin fra gyð- 
ionoin sialfom. En nv hefir konungrinn Olafr fengíl Aslríþar. en þotl 
hon le konnngs barnn. þa er amball moðir hennar oc þo vindversc. 
mikíll mvnr er þeirra konunga er annarr þiggr slicl með þocc. oc er 
þal með van. al ecki megi iafnas einn Norðmaðr við Uppsala konung. 
Giolldom þar allir þocc fire al þal halldiz. þvi al guðin hafa lengi 
haft rekð micla a ellmonnom sinom. þo al nv uroktz margir þann 
alrvnað. þeir varv þrir breðr Arnviðr blindi. hann var syndr sva litl 
al varla var hann herferr oc manna inalsninllaslr. annarr hel þorviðr 
slammí. hann fecc eigi mellt vii. orðom lengra saml. hann var þar maðr 
diarfastr oe einarðastr. þriði hel Freyviðr daufi. hann heyrði illa. þeir 
breðr allír voro menn rícir oc avðgir oc kynstorir forvitra. oc allir 
kerír konungi. þa melti Olafr konungr. Hval veil þal er Emvndr sagði 
fra Alla delsca. þa svaraði engi oc sa hverr lil annars. Konungr 
melli. Segíl nv. þa mflli þorviðr slammi. Atti azamr. agiarnn ill- 
giamn delscr folscr. þa melti konungr. Hverr a þessa sneið. þa sváraði 
Freyviðr davfi. Herra m§la mono menn. berara. ef þal scal vera i or- 
lofi þíno. Konungr m§lti. Tala nv Freyviðr i orlofi þal er þv vill 
mfla. Freyviðr toc av til mals. þorviðr broðir mínn er var er vitr- 
astr callaðr. kallar þann allan einn atta azam delscan folscan* þann 
callar hann sva er leíðr er friðrenn. sva al hann keppiz tíl sinara luta 
oc ffr þo eigi. en If tr fire þa savc farsflliga luli stora. Nv em ec sva 
davfr. en sva hafa nv margir mfll al ec befi mall scilía. at monnoin 
licar iUa beði ricoin oc alðyðv þal er þer herra halldil eigi orð yðor 
við Noregs konung. oc hiU enn verr er þer rtvfit dom allz heríar 
þann er gorr var a Uppsala þingi. Eigi þurfil þer at hreðaz Noregs 



88 Cup. f& 

konang eda Dana konung oc engan annan. meðan Svia hcrr yíII fylgia 
yðr. en ef lanzfolkit snyz a hendr yðr með eíno samþyccL þa siani 
ver vinir yðrer engi rað til þav er vist se at dvga myni. Konangr 
svaraðí. Hverir geraz havfvzmenn at þvi at raða land nndan mer* 
Freyviðr svarnði. Allir Sviar vilia hafa fornn lavg oc fullan rett snn. 
Lítið a hitt herra. hversv margir hofðingiar yðrir sitía her nv ifir 
raðagerðinni með yðr. Ec etla hitt satt at segia. at ver sem her .vi. 
er þer cállet raðgiafa yðra. en allir aðrir hygg ec at a braut se farnfr 
oc riðnir i herað. oc eigv þar þing við lanzfolkit. oe yðr satt at segia. 
þa er heraur npp scorin oc send vm land allt oc slefnt refsíþíng. 
Allir'ver broðr hafum veret til beðnir at eiga lut i raðagerð þessarrl. 
en engi varr vill eiga þat nafnn at heila drotlins sviki. þvi at eigi var 
sva varr faðir. Konungr toc þa til mals. Hvert yrrað scolo ver nv 
hafa. vandi mikill er til handa borinn. gefit nv rað til goðir hofðing- 
iar. at ec fa halldit konungdominom oc foðvrarfi minom* þvi at ecki 
vil ec deila kappi við allan Svia her. Arnnviðr blindi svarar. Herra þat 
éyniz mer rað. at þer riðit ofan i aros með þat lið er yðr vili fylgia. 
tacit þar scip yðor oc farit ut i Loglnn. stefnit þa til yðar folkino. 
farit nv ecki með stirðli'ti. bioþtt monnom log oc lanzretL drepit niðr 
heravrinni. mon hon enn hara ecki viða farit ifir land. þvi at stund 
hefir scomm verit. sendit menn yðra þa sero þcr trvit til fvndar við 
þa menn er þetta rað hafa moð hondvm. oc freista ef þessi Ckvrr) 
metti niðr setiaz. Konúngr segir at hann vill þetta rað þeccias. Yil 
ec segir hann at þer breðr farit þessa ferð. þvi at trvic yðr bgzt af 
mínom monnom. þa nielli þorviðr stammi. Ec man eptir vera en 
Jacob fari. þess þarf. þa mgllí Freyviðr. Gorvm sva herra sem þor- 
viðr melir. hann víll eigí við yðr sciliaz i þessoro hasca. en vit Arnn- 
viðr monom fara. þessi raðagerð var framgeng at Olafr konungr for 
til scipa sínna oc hellt ut i Lavgcnn. oc com honom þa bratt fiolmenni. 
cn Freyviðr oc Amnvíðr riðv ut a Ullaracr oc hofðo með ser Jacob 
konungs son. oc drapv þo dvl ifir hans ferð. þeir nrðv bratt viðr 
varir. at þar var &re samnaþr oc herlavp. oc bendr attv þing beði dag 
oc nott En er þeir Freyviðr hittv þar fire frendr sina oc vini. þa 
segia þeir þat at þeir vilia raðaz í floccenn. en þvi taca allir fegcn- 
samliga. var þa þegar raðom scotit mioc lil þeirra. oc dregz þar lil 
fiolmenniL oc mela þo allir eitt. oc segia sva at þeir scolo alldri lengr 
hafa Olaf konung ifir ser. oc eigi vilía þeír honom þola oiavg oc 
ofdramb þat er hann vill enskis^ mannz mali lyða. þott storir hofð^ 
ingiar segi honom sannyndi. En ei" Freyviðr fann acafa lyðsens. þa 
') r. f, eoskiiif 
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88 huin i bvert erni comil var. hann atU sléfno við lanzhoiðingia oc 
talaði fire þeim oc melti sva. Sva Ii2 mer ef þetta storr§ði scal fram 
fara at taca Olaf Eirics son af ricino. sem ver Uppsviar monom vera 
scolo fire. hefir her sva iafnan verit. at þat er Uppsvia hofðingiar 
haCa staðfest sin i milli^ þa hafa lytt þeim raðom aðrir lanzmenn. 
Eí|fi þurftv varir feðr at þiggia rað at Vestrgavlom uin sina lanz^ 
sliomn. Nv verðum ver eigi þeir fttlerar at Emundr þnrfi oss rað al 
kenna. vil ec at ver bíndím saman rað oc frendr minir. þesso iátoðo 
allir. oc þotti þat vel mgU. Eptír þat snyz allr fiolþi lyðsins til þess 
sambannz er Uppsvía hofðingiar toco með ser. varv þeir þa hofðing* 
iar ifir líðino Freyvíðr oc Arnnviðr. En er þat fann Emundr. þa grvn- 
aði hann hvart þetta raþ mondi fra(m)gengt verða. for hann þa til 
fundar við þa breðr oc atto þeir lal saman. Spyrr þa Freyviðr Eround. 
ilveria etlan hafi þer um þat ef Olafr Eírics son er af lifi tekinn. 
hvern konung vilí þ^r þa hafa. Emvndr segir. þann er oss þyccir 
bezt lil fallinn. hvart sem sa er af hofðingia {tt eða eigi. Freyviðr 
svarar. Eigi viliom ver Uppsviarnir at konungdomr gangi or Uppsvia 
konunga §11 a varvm davgvm. meðan sva goð fong ero til sem nv er. 
Olafr konungr a .ii. sono oc viliom ver annanhvarnn þeirra til kon- 
ungs. oc er þo þeirra mikill mVn. annarr er eðlí borinn oc sgnsór 
at allri ell. en annarr er ambattar son oc vindverscr al halfri ett. 
At þessom orscurð varð romr mikill. oc vilia allir Jacob til konungs. 
f>a melti Emyndr. þer Uppsviarnir hafit valld til al raða þesso al 
sínni. hitt segi ec yðr sem eptir man ganga. at þeir suroir er nv vilia 
ecki annat heyra en konungdotnr i Sviðioð g^ngi i langfeðga ftt þa 
mono þeir sialfir lifa oc iata. er konungdomrenn man i aðrar ftter 
koma. oc man þat belr lyða. Eptir þat leto þeir breðrnir Freyviðr oc 
Amviðr leíða fram a þingit Jacob konnngs son. oc leto honom þar 
gefa konungs nafn. oc þar með gafo Sviar honom Aunvndar nafn. 
oc var hann sva kallaðr siþan meðan hann lifði. þa var hann .x. 
vetra eða .líi. Eptir þat toc Aunvndr konangr ser lið oc valði með 
ser bofðingni. oc havfþv þeir allir saman lið sva mikiK sem honom 
þotti þurfa. en hann gaf heimleyfi aullom boanda mvgnoni. Eptir þat 
furo sendimenn mille konunga. oc þvi nest com sva. at þeir hittvz 
sialfir oc gerðv sftt sina. scyldi^ Olafr vera konungr ifir landi meðan 
hann lífSi. hann scylldi hallda sett oc frið við Noregs konung. oc sva 
við þa menn alla er i þessi raðagerð haviðv vaviz. Avnvndr scyldi 
oc vera konungr oc hafa þat af landi er scmðiz með þeim feðgom. en 
vera scylldr ^ess at fylgia þa bvondvm. ef Olafr konungr gerði nackvara 

*) r. f. iDÍnni ') r. f. fcyldo 
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þa loU er bvendr ▼illdt eigi þola bonom. Eplir þal Yoro menn sendír 
lil Noreffs a fvnd Oiafs konnngs. með þeim erendom al bann scyldí 
fara í stefnoleiðangr i Konungfahello i moti Svia konungi. oc þal með 
al Svía konungr víll al þeir Iryggvi seltír sinar. En er Olafr konongr 
heyrði þessa orðsending. þa var hann enn .sem fyrr giamn lil fríð- 
arens. oc ferr hann með liði sino sem a kveðil var. Kom þar þa Svia 
' konungr. en er þeir magar finnaz. þa bínnda þeir sett milli sin ok 
fríð. var 'þa Olafr Svia konungr goðr viðmflis oc míyplyndr. 

Fra casti konunga. 

79. Sva sagði þorsteinn Aroði. al bygð sv la i Hising er fylgl 
hafði ymisl til Noregs eða lil Gautlanz. þal mello þa konnngar sin i 
mílli. al þeir scylldv lola um eign þa oc casta lil lenningvm. scylldí 
sa háfa er slerra oastaði. þa caslaði Svia konnngr .vi. Ivav. oc meltr 
al Olafr konungr þurfli eigi al casla. Hann svaraði oc hrisli tenningana 
i hendi ser. Ehn ero .vi. Ivav a lenningonom. oc er gvði drolni minom 
enn litið fire al lata þat upp horfa. Hann caslaði oc como upp Ivav 
sex. þa castCað)í Svia konungr enn .vi. .ii. þa caslaðí Noregs kon- 
nngr. var þa .vi. («) avðrom. en annarr hraul i svhdr. oc voro þar 
þa .vii. eignaðiz hann þa bygðina. Eigi havfum ver heyrl gelið fleire 
liðænda a þeim fundi. Scílðvz konungar salUr. 

Fra Olafi konungi. 

80. Eptír þessi liðindi er nv er fra sagl snerí Olafr konongr 
liði sino aptr i Vikina. for þa fyrsl lil Tvnsbergs. dvalðiz þar lilla 
rið oc for þa norðr i land oc um havstit allt norðr i þrandheim. oc 
lel þar bva lil vetrvistar. oe sal þar um vetrinn. þa var Oiafr kon- 
ongr Harallz son einvallzkonungr ifir ollom Noregí oc þvi ríci scm 
haft hafðí Haralldr enCn) harfagri. oc þvi framarr at hann var einn 
konongr ifir landi. Hann hafþi þa fengit með friði oc s{ll þann luta 
lanz er aðr hafði hafl Olafr Svia konungr. en þann lota lanz er 
Dana konungr haiði haft toc hann með valldi oc reð fire þeím lula 
slicl seni anCn)arslaðar i landi. Knvtr Dana konungr reð þa i þann 
lið beði fire Englandi oc Danmorc. oc sal hann sialfr lengstum i Eng* 
landí. en setti bofðíngía Ul lanzsUornar i Danmorc. oc veítU hann ecki 
Ulkall i Noreg i þann Uma. 

Upphaf Orcneyinga sagna. 

81. Sva er sagt al a davgum Harajlz ens harfagra Noregs kon- 
ungs bygðvz Orcneyiar. en aðr var þar vikinga beii. Sigorðr hel enn 
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fynti iarl i Orcheyiom. hann var son Eysteins glamro oc broðir Rargn- 
vallz Moraiarls. en eptir Sigurð Gvthormr son hans einn vetr. Eptir 
hann toc iarldom Torfeinarr son Ravgnvallz iarls. oc var lengi iarll 
oc ricr maðr. Halfdan haleggr son Harallz ens harfagra for a hendr 
Torfeinarí oc rac bann a bravt'Or Orcneyiom. Einarr com aptr oo 
drap þa Halfdan i Rinarsey. Eptir þat for Haralldr konungr með her 
i Orcneyiar. Einarr flyÖi þa upp a Scotland. Haralldr konungr let 
Orcneyinga sveria ser aull oðol sin. Eptir þat sfttvz þeir Jconungr 
oc iarll. oc gorðiz iarll hans maðr. oc toc londln i lén af konunginom 
oc scylldi enga giallda scatta af. þvi at þar var herscatt mioc. iarll 
gallt konungi .Ix. marca gullz. ^a heriaði Haralldr a Scotland sva 
sem getið er i Glymdrapv. Eptir Torfeinar reðv fire lavndum synir 
hans Arnkeli. Erlendr. ^orfinnr havsaklivfr. A þeirra davgum com 
af Koregi Eiricr bloðeyx. oc voro þa iarlar honom lyðscylldir. Arnn^ 
keH oc Erlendr fello i hernaði. en |>orfinnr reð iondom oc varþ gam- 
alL Synir hans Arnfiðr. Havarðr. Hloðver. Liotr. Sculi. Moðir þeirra 
var Grf lavð dottir Dvngaðar iarls af CatanesL Moðír hennar var Groa 
doltir ^orstelns ravðs. A davgum þorfinnz iarls ofarlíga como af 
Noregi synlr Bloðeyxar. þa er þeir hofðo flyit fire Haconi iarli. var 
þa i Orcneyiom mikill ifirgangr þeirra. þorfinnr iarll varð sottdavðr. 
Eptir hann reðo londvm synir hans. oc ero fra þeim miclar savgur. 
Hloðver lifði þeirra lengst oc reð þa einn londom. son hans var Sig- 
urðr digri er iarlldom toc eptir hann. hann var ricr oc hermaðr mikiIL 
A hans davgvm for Olafr Tryggva son or Vestrviking með liði sino. 
hann lagþi til Orcneyia. hann toc hondom Sigurð iarll i RavgCn)vaIlz 
vagi. hann la þar fire einscípa. Olafr konungr bavð þa fiorlavsn iarli. 
at hann scylldi taca scirnn oc trv retta oc goraz hans maðr oc biCo)ða 
cristni um allar Orcneyiar. Olafr konungr toc i gisling son hans. en 
Hvndi het eða Hvelpr. þaðan for Olafr konungr til Noregs oc varþ 
þar konungr. Hvnndi var nieð Olafi konungi oc andaðiz hann þar. En 
siþan veitti Sigurðr enga lyðscylldv Olafi konungL hann gek þa at 
eiga dottvr Melkolms Scota konungs. oc var þeirra son þorfinnr. Enn 
voro synir Sigurðar iarls enir ellri. Svmarliði. Brvsi. Einarr rang- 
mvðr. Fim vétrom eptir fall Olafs Tryggva sonar eða .iiii. for Sígurðr 
iarll tíl Jrlanz. en hann setli sono sina ena ellrí at raða londum. þor~ 
finn sendi hann til Scota konungs moðorfoðor sins. J þeirri ferð fell 
Sigurðr iarli i Brians orrosto. en er þat spurðiz tíl Orcneyia. þa voro 
þeir breðr til iarla tecnir. Svmarliði. Brvsi. Einarr. oc scipto lavndvm 
i þriðivnga með ser. þorfinnr Sigurðar son var þa .v. vetra er Sig* 
arðr iarll fell. £n er fall hans spurðíz til Scollanz. þa gaf konungr 
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f>orfinni frgndfl sinum Catanes oc Svðrland oc iarls naflíi með. oc fecc 
til menn at styra rikíno mcð honom. fiorfinnr iarll var þegar i upp- 
vexti braðgorr i ollom þrosca. hann var mikiU maðr oc slrrcr. liotr. 
oc þegar er honom ox alldr. var þat avðfynt at hann var agiarnn 
maðr. harðr oc grimr oc forvitri. j>ess getr Arnorr iarlascald. 

Gorr lei grvnd at veria ^rí Einars hlyra 

geðrrecn oc tíl sacia avngr maðr vnd scyranni. 

^eir breðr.Eínarr oc Brvsi varv vlícir at scaplyndi. Brvsi var hogverr 
oc samsmaðr mikill vitr oc malsniallr vinsell. Einarr var stírðlyndr 
falatr oc vþyðr agiarnn oc fegiarnn hermaðr mikill. Sumarliði var 
likr Brvsa a scaplyndi. oc var hann ellztr oc lifði scemst þeirra broðra 
oc varð sottdavðr. Eptir andlat hans talði þorfinnr tíl sins Ivta Orcn- 
eyia. Einarr svarar þvi at þorfinnr hafði Catanes oc Svðrland. þat 
rici er aðr hafðí att Sigurðr faðir þeirra. oc talði þat myclo meira 
en þriðivng Orcncyia. oc villdi hann eigi vnna þorfinni sciptis. en 
Brvsi let vppi scipti fire sina hond. oc vil cc segir hann ecki agimaz 
at hafa meira af lavndum en þann þriðivng er ec a at frialsv. þa 
toc Einarr vndir sec tva luti eyia. gerðiz hann þa ricr maðr oc fiol- 
mennr. var opt a svmrom i hernaði.oc hafþi utboð fire landi. en 
allmisiafnt varþ til fengiar i vikingvnni. þa toc bvondvm at leiðaz þat 
starf. en iarll hellt fram með frccv avllum alavgvm oc lct av(n)gum 
manni lyða moti at mela. Einarr iarll var enn mesti ofstopamaðr. þa 
gerðíz i hans rici hall^ri af starfi oc fecQStnaði þeim er bendr havfðv. 
£n i þeim luta lanz er Brvsi hafði var ár mikit oc hoglifi bvendom 
var hann vinsell. 

Fra þorcatli Amunda syni. 

82. Maðr het Amundi ricr oc avðigr. hann bio i Hrossey i Sandvic 
a Hlavpandanesi. þorcell het son hans oc var allra manna gerviligastr 
i Orcneyiom. Araundi var enn vitrasti maðr oc einna manna mest 
virðr i eyiom. ^at var eitt var at Etnarr iarll hafði þa utboð enn sem 
hann var vanr. en bondr cvrrvðv þa illa. oc baro þa fire Amunda oc 
baðo hann m§la þelm noccora forstoð við iarll. Hann svarar. Jarll er 
uahlyðinn. oc telr ecki stoða mono at vbiðia iarl neinna mvna her um. 
Er vinatta var iarls oc goð at sva bvno. en mer þiccir við vaða bvit 
ef ver verðum rangsattir við scaplyndi hvarratveggio. man ec mer 
aegir hann engv af scipta. ^a reddv þeir þetta við þorcel. hann var 
travðr tii oc het þo vm siþir við aeggian manna. Amunda þotti hann 
ofbratt heitið hafa. Bn^ er iarll atti þing. þa melti þorcell af hendi 
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bvanih. oc bað iarll v^giB monnom uni alavgur oc talði upp navð- 

syn manna. En iaril svarar vel oc se^pir at hann scylldi mi(ci)l8 virþa 

orð þorcels, Ec hafða nv etlat at hata .vi. scip or landí. en nv scal 

eigi mcirr hafa en .iii. Ea þu þorcell bið eigi optarr slicrar bonar. 

Bandr þavckvðv vel þorcatlí liðveizlv sina. for iarll i viking oc com 

aptr at havsti. En eptír vm varit hafði iarll en somo boð sem hann 

var vanr oc atti þing við bendr. þa talaþi þorcell enn oc bað iarll 

enn vegia bvondvm. Jarll svaraði þa reiðvliga oc sagði at lutr bvanda 

scylldi versna mioc við hans roðv. gerði sic þa sva reiðan oc oþan. 

at hann melti at þeir scylldv eigi annat vár baðir heilir a þingtno. 

oc sleit með ^essy. En er Amondi varð viss hvat þeir þorkell oc iarll 

hofðo við mellz. þa bað hann |»orceI bravt fara. for hann ifir a Cat- 

anes til þorfinnz iarls; oc var þorcell þar lengi siþan. oc elscaði at 

íarli er hann var vngr. oc var hann síþan callaðr þorcell fostri oc 

var hann agetr maðr. Fleire varv þeir rikismenn er flyðo yr Orcn- 

eyiom oþol sin fire rtki Einars iarls. flyðv flestir ifir a Catanes til 

þorfinz iarls. en svmir flyðv til Noregs eþa til ymissa landa. En er 

þorfinnr roscnaðiz. þa gerði hann boð til Einars broðvr sins. oc beiddi 

af bonom rikis ^ess er hann þottiz eiga í O'rcneyiom. en þat var 

þriðívngr eyia. Einarr toc því vbratt at minca rici sitt. En er þor- 

finnr spurði þat. þa byðr hann iiði vt af Catanesi oc for ut i eyiar. 

En er Einarr varð þess varr. samnar hann liði oc etlar at veria lavndin.^ 

Brvsi iarll samnar oc líði oc ferr til moz við þa. óc bar settarorð i 

milli þeirra. Verðr þat at sett a miUi þeirra. at þorfinnr scal hafa 

þriðivng landa i Orcneyiom sva sem hann átti at rettv. en Brvsi oc 

Einarr lavgðv saman sinn luta^ scylldi Einarr hafa einn forrað fire 

þeim oc landvornn. En ef misdavði þeirra yrði. þa scylldi sa þeirra 

land taca eptir annan er lengr lifði. En (sb) maldagi þotti þa ecki iafn- 

ligr. þvi at Brvsi atti son er Ravgnnvalldr het en Einarr var sonlavss. 

Settí þa fiorfinnr iarll sina menn til at varðveita rici þat er hann atti 

i Orcneyíom. enn hann er optast a Catanesi. Einarr iarll var optast a 

svmrom i hernaði vm Jrland oc Scotland oc Bretland. þat var eitl 

svmar er Einarr iarll heriaði a Jrland. er hann barðiz i Vlfkelsfirð'i 

við Cunofogor Jra konong. sva sem fyrr var sagt. at Einarr iarll feo 

þar nsigr mikinn oc manna lat Annat svmar eptir for Eyvindr vrar- 

homn vestan af Jrlandi oc etlaði til Noregs. en er veðr var hvast oo 

slramar micler. oc snyr Eyvindr þa til Asmundarvags oc la hann veðr- 

fastr nockora hríð. En er þat spurði Einarr iarlL þa helldr hann þangat 

liði miclo. toc þar Eyvind oc let drepa hann. en gaf grið flestvm 

roonnom bans. oc foro þeir austr til Noregs vm haustit oc como a 
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fvnd Olafii konanjrs oc Bog6o honom fra aftoco Eyyindar. Kdnnngr 
avanðí fa uni. oo fannz þal á at honom þotU þat mannscaöi miidli oc 
míoc gert i þra ser. oc vm fleat var hann famfilr þat er honom þottí 
ser rooti scapi* 

Um þorfinn iarl. 

83. ^orfimir iarll sendi þorcel fostra vt i Orcneyiar at heimta 
saman scaila sina. Einarr iarll kendi mloc þorcatlí uppreist þa er 
þorfinnr hafðí haft tilcall ut i eyiar. For þorkell scyndiliga or eyionom 
oc ifir a Nes. hann sagði ^orfinni iarli þat at hann var þess varr 
orðínn. at Eínarr iarll etlaði honom davða. ef eigi hefÖi frendr hans 
oc vinír honom niosn borit. Nv man ec segír hann eiga þann a bavgi 
at lata þann verða fund occarn iarls.' er uro scipti með oss. en þann 
cost annan at fara lengra i brot þanec at ecki se hans valld ifir. 
Jarll fysti þess at þorkell scylldi fara tíl Noregs d fund Olafs konungs. 
mantv segír hann mikils mctínn hvar sem þv kemr með tignuni mon« 
nom. en ec veit beggia yccar scaplyndi þitt oc iarls. at þit monvð 
scamma stund mvnndaz til. Bioz þa f»orcell oc for vm havstit til 
Noregs oc siþan a fund Olafs konungs. oc var þar um vetrinn með 
konungi i kerleicom miclom. hafði hann þorkel mioc við mal sin. 
þotti honom sem var at þorkell var vitr maðr oc scavrvngr mikílL 
fannz konungi þat i reðum hans. at hann misiafhaði mioc frasognn um 
iarlana. oq var vinr mikill |»orfinnz iarls en lagði þvngt til Einars. 
Oc snemmendis vm varit sendir konungr scip vestr um haf a fund 
þorfinnz iarls oc orðsending at iarll scylldi koma austr a konungs 
fund. En iarll lagðiz eigi for undlr havfuð. þvi at vinattvmal fylgði 
orðsending. 

Fra j>orfinni iarli. 

84. þorfinnr iarll for austr til Noregs oc com a fund Olab kon- 
ungs. fec þar allgoðar viðtocor oc dvaidiz þar lengi um somarit. en er 
hann bioz vestr. þa gaf Olair konungr honoin langscip mikit oc gott 
með ollom reiða. þorcell fostri rez þa til ferðar með iarli. oc gaf 
iarll honom þat scip er hann hafði vestan hafl um sumarit. Scilðvz 
þeir konungr oc iarll með kerleicoro miclom. ^orfinnr iarll com nni 
haustit til Orcneyia. En er Einarr iarll spurþi þat. þa hafðí hann fiol- 
ment oc la a scípom. Brvsi iarll for til fundar við baða braðr oc bar 
sett milli þeirra. oc com enn sva at þeir sgttvz oc bvnndo þat eiðvm. 
^orkell fostri scylldi þa vera i sett oc i vinattv við Einar iariL oc 
var þat mell(t) at hvarr þeirra scylldi avðrom veita veizlo. oc scylldi 
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iarll fyrri sakia iíl þorfcek i Sandvic. En er iarll var þar at veislo. 
þa var vellt el kapsamligata. var iarll ecki kalr. f)ar var mikiU acali 
oc dyrr a boðom endvm. 

Drap Eínars rangmvnnz. 

85. f>ann dag^ er iarll scylldi a braut fara. þa scylldi þorcell 
fara með honom til veizlo. f>orkell sendi menn a niosn fram a leiðna 
þa er þcir scylldv íara um daginn. Én er niosnamienn como aptr. 
þa savgðv þeir þorcatli at þeir fundv þar þrennar satir oc vapnaða 
menn. oc hyggiom ver savgðv þeir at sviCc) moni vera. Oc er þorkell 
aporði þetta. þa frestaði hann bonaðinom oc heimte at ser menn sina. 
Jarll bað hann bvaz oc sagði at mal var at riða. þorkell sagði al 
hann atli marl al annaz. hann gecc stundum ut en stundum inn. Elldr 
var a golfino. þa gecc þorcell inn um aðrar dyrr. oc eptir honom 
maðr er nefndr er Hallvarðr. hann var islenzcr maðr oc austfirzcr. 
bann lavc aptr hutðína. þorcell gecc innarr milli ellzins oc ^ess er 
iarll sat. Jarll spurði. Ertv eigi bvinn. En þorkell svaraðí. Nu em 
ec boenn. þa hlo hann lil iarls i havfuðit. Jarll steypdiz fram a golfit. 
þa melti Jslendingr. Her sa ec alla versla fangaraz. er þer dragit eigi 
iarll af elldinnm. Hann keyrðí til spavrðv oc setti vndir hnaccabein 
iarli oc kipði honom upp al pallinum. þorkell oc þeir baðir faurvnavlar 
genini ut scyndiliga um aðrar dyrr en þeir haviðv inn gengit. sloðo 
þar þa uli menn þorkels með alvepni. En iarls menn loco til hans. 
oc var hann davðr. en aullvm fellvz hendr til hefndanna. var þal oc 
al braðvm bar. oc varði engan mann þessa vercs af þorcatli. því al 
þal hvgðv allir al sva mondi vera sem aðr var melt. at vinatla veri 
með iarli oc þorcatli. varv flestir menn oc vapnlavsir inni en margir 
aðr vínir þorkels goðir. bar þat lil með avðnv þeirri er þorcatli var 
avðíl lengra lifs. þorkell hafði þa lið ecki minna en iarls menn. for 
þorkell^ þa til scips sins. en iarls'menn i brol. þorkell siglldi þegar 
þann dag i brol oc austr i haf. oc var þal eplir vetrnetr. oc com hann 
með heilo til Noreg& oc for þégar sem scyndiligast a fond Olafs kon^ 
mgs oc fecc þar goðar viðtavcvr. lel konungr ifir þessv verki veL 
Var þoroell með honom vm vetrinn. 

Fra Brvsa iarli. 

86. Eplir fall Einars iarls toc Brvsi iarll þann lula landa er 
aðr hafði haft Einarr iarll. þvi al þal var a margra manna vilorði mcð 
hveriom acildaga þeir Einarr oc Brvsi breðrnir bavfðv felag siU gerl. 

r. f. kell 
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þorfinni þoUi þat reltasL at halfar eyiar heiti hvarr þeirra. en þo haiði 
Brvsi þan Tetr .ii. iutí landa. Eptir am varit kallaði þorfinnr til landa 
at hebningi við Brvsa. en Brvsi gallt eigí iakveði tíl þess. Attv þeir 
þing oc stefnor at þessom malom. gengv þa at vinir þeírra at semia 
þetla nial. oc com sva at þorfinnr let ser ecki annat lica en hafa 
helming eyia. en segir þat með at Brvsi þurfli eigi at hafa meirr en 
þrijtivng með þat seaplyndi seni hann hafði. Brvsi svaraði. Ec vnða 
þvi segir hann at hafa þriðivng landa. þan^ er ec toc i arfeptir foðvr 
minn. kallaði til ^ess oc engi mer í hendr. en nv hefi ec tekit annan 
þriðivng í' arf eplír broðvr minn at rettvm maldogom. En þo at ec se 
vanferr til at deila cappi við þic broðir. þa nian ec þo annars i teita 
en iata vndan mcr rikit at sva bvno. þeir slitv sva malstefno þessa. 
En er Brvsi sa at hann ipondi eigi hafa afla til at slanda iafnfetís við 
þorfinn. þvi at þorfinnr hafði riki myclo moira oc travst af Scota 
konnngi moðorfeðr sinom. þa rfð Brvsi þat af at fara or landi oc 
austr a fund Olafs komings. oc haifti með ser Ravgnvalld son sinn. 
var hann þa .x. vetra. En er i^rll hitti konung. þa toc hann vel við 
honom. En er iarll bar upp eyrendi sin oc sagði konungi allan mal- 
avoxt þan er var með þeim breðrom. oc bað hann veita ser styrc til 
at hallda rici sino. bavð þar fram í mot fullcomna vinattv sina. Kon- 
nngr svaraði oc toc þar fyrst til mals at Haralldr enn harfagri hafþi 
eignaz oðol avll í Orcneyiom. en iarlar havfðo hail iafnan siðan laviid 
þav at leni en alldregi at eign. er þat til iartegna sagðí hann. at þa 
er Eíricr bloðeyx oc synir hans varv i Orcneyiom. varv iarlar þeim 
lyðscylldir. En er Olafr Tryggva son frendi minn com þar. þa gerðiz 
Sigurðr iarll faðir þinn hans maðr. Nv hefi ec lekit arf allaii eptir 
Olaf konung. vil ec gera þer þann cost at þv geríz minn maðr. man 
ec þa fa þer eyiarnar i lén. scolo vit þa freísta ef ec veiti þer minn 
styrc hvart betr scal at halldi koma. eða þorfinni breðr þinom travst 
Scota konungs. fin ef þv vill eigi þenna cost. þa man oc eptir leita 
þeim eignom oc oðolom. er varir frendr oc forellrar hafa att veslr 
þannuk. þessar reðvr hugfestO) iarl fire ser. oc bar fire vini sina. 
leilaði raðs við þa hverio hann scylldi svara. hvarl hann scyUd(i) at 
þess'o sfttaz við Olaf konung oc geraz hans maðr. en hitt er mer 
vsynna hverr minn luti verðr at scilnaði varum. ef ec kveð nei við 
þvi. er konungr hefir bert gert þat tilkall er hann þycciz eiga til Orcn- 
eyia. en við storr§ði hans oc þat er ver erom her comnir. þa man 
honom lilið fire at gera þat af varom cosli sem honom syniz. En þo 
at iarli þotti a hvarvtveggia anninarkar. þa toc hann þann cost at 
r. f. þal 
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]e^g\9 ftlll a konungs valld. beðí cfic oc riki siU. Toc þa Olarr kon- 
uniifr af iarli valld oc Torrað ifir aullum erfÖalavndom iarU. gerðiz 
(iarll) hans maðr oc batt þat sv)eirdauKom. 

Fra þorfínni iarli. 

87. þorfinnr iarll spurði þat at Brvsi broðir hans var farenn 
austr a fund Olafs koniings oc komit ser þar i vinattv. þa þottiz hann 
þar eiga vei fire bvit oc víssí at þar mvndo margir flutningarmenn 
nm hans mal. en þo venti hann at flestir myndi vera ef hann cemi 
síalfr tiL Gerir þorfinnr iarll þat rað. at hann byz sem scyndiligast 
oc for austr 'til Noregs. oc etlaði at sem minztr scylldi verþa mísfarí 
þeirra Brvsa. oc ecki scylldi hans erendi lil lycða comit aðr en f>or- 
finnr hitli konnng. £n þat varð annan veg en iarll hafði etlat. þvi 
at þa er j>orfinnr iarll hítti konung. var locit oc greitt allt um satt- 
roal konungs oc Brvsa iarls. Yissi oc eigi þorfinnr iarll at Brvsi hefði 
upp gefil sitt riki. fyrr en hann var cominn til Olafs konungs. En 
þegar er þeir hittvz þorfinnr iarll oc Olafr konungr. þa hof konungr 
upp sama akall tíl rikis i Orcneyiom sem hann hafði við Brvsa iarll. 
oc beiddi þorfinn þess ens sama. at«hann scyldi iata konungi þeíro 
luta landa er hann atti aðr. Jarll svaraði vel orðom hans oc stílliliga 
oc sagöi sva. al honom þotti miclo mali scipta uni vingan konungs* 
oc ef þer herra þycciz þurfa liðveizlo mina mot avðroin hofðingiom. 
þa hafit þer aðr fullt til þess vnnít. en mer er eigi hent at veita yðr 
handgongu. þvi at ec em aðr iarll Scota konungs oc honom lyðscylldr. 
En er konungí fannz undandrattr i svorom iarls vm þa malaleitan er 
hann hafði uppi. þa melti konungr. Ef þu vill ecki iarll geraz ininn 
maðr. þa er hinn costr at ec setia þann niann yfir Orci^eyiar sem ec 
vil. (en ec vil) al þv veitir þa svardaga al caila ecki (til) landa þeirra. 
oc lala þa i friþi vera fire þer« er ec sct ifir lavndin^ En ef þv vill 
enn hvarngan þenna cost. þa man sva þyccia þeim er lavndum reðr 
sem nfriðar myni af þer van vera. ma þer þa eígi undarlict þyccia 
þo at dalr meti holi. Jarll svaraðí oc bað konung gefa ser frest al 
hvgsa þelta mal. Konungr gerði sva. gaf iarli stund oc orlof al raða 
nm þctta ker við menn sina^ þa h^iddi iarll ^ess at konungr scylldi 
lia honom fresta til annars suniars. oc fori iarll þa heim at sinni. 
sagði hann þat at heima var raðvneyti hans. en hann var bernscomaðr 
fire alldrs sacar. Konungr bað hann þa kiosa. f^orkell fostri var þa 
með Olafi konungi. hann scndi mann lil f>orfinnz iarls leynitega oc 

*) konoogr gsrði sva tilf, Cod. 
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bað hiinn v\^\ þat fire eilaz er honom var i hvg. at sciliaz ava at 
sinni viö Olar konunfif at þeir veri eígl sattir. sva sem hann var þa 
comlnn i bendr konungl. Af þvilicom mlnnin^fom þottis iarll sia. at 
einbeygðr myndi costr at lata konung þa fire raða. þoltí hinn eigi 
costlígr at eiga enga vnn sialfr til ettleírðar sinnar. en veita svardaga 
til þvss at þeir scylldí hara i ro riki þat er ecki voro tilbornir. En 
fire þvi at honom þotti vsynt um braulFerð sina. þa kavs hann þat 
at ganga til hannda konongí oc geraz hans maðr sva sem Brvsi hafði 
gert. Konungr fann þat at þorfinnr var maðr myclo scapstorrCe) en 
Brvsi. oc kvniii verr pynding þessi. trvði konnngr þorfinni verr en 
Brvsa. sa konongr þat at þorfinnr myndi þicciaz styrc eíga af Scola 
konungi. þott hann bryCg^ðiz i þesso sutlmali. Scildi konungr þat af 
vizco sinni. at Brvsi gecc tregliga at avllo sattmali. en melti þal eina 
er hann ellaði ser at efna. en þar er þorfinnr er. þa er Chann) hafði 
raðit fire ser hvernn hann villdi upp taca. þa gecc hann glatt at ollom 
scildaga. oc dro um þat engan lut sem konungr veitli en fyrsto akveöi. 
en þat grvnaði konung at íarll mondi etla at gera epttr sumar sf tter. 

Fra OlHfi konungi. 

88. þa er Olafr konungr hafði hugsat fire ser allt þetta mal. 
lct hann þa biasa til fiolmennrar stefnv. let^ þangat kalla iaiiana. f»a 
m§iti konuniifr. Sattmal vár Orcneyínga Jarla vil ec nu birta fyr al- 
ðyðv. þeir hafa nv iatað mino eiginorði ifir Orcneyiom oc Hialtlandi 
oc gerz baðir minir nienn oc bundit þal allt svardavgom. oc víl ec 
gefa þeitn i tavn. Brvsa þriðivng landa. þorfinni annan þríðivng. sva 
sem þeir havfðv fyrr alL En þann þriðivng er atti Einarr rangmvðr 
þann let ec faliit hafa i niinn garð fire þa soc er hann drep Eyvind 
urarhornn hirðmann minn oc felagsmann oc k§ran vin. Víl ec sia fire 
þcim luta landa þat er iner syniz. þat vil ec oc til scilia við ycr 
broðr iarla mina. at ec vil at ið takít s§ttir af þorcaili Amnnda syni 
fyr aftoco Einars broðor yccars. vil ec at sa domr se undir mer. ef 
þit vilít því iatt hafa. En þat var sem annat at iarlar iaiiv þvi avllv 
er konungr nielti. Gecc þa þorkell fram oc festi konungs dom a þessn 
mali. oc sleit sva þesso þingi. Olafr konungr dotnði beir fire Einai- 
iarll sva sem fire .iii. lenda menn. en fire sacir scylldi niðr falla þrið- 
ivngr giallda. þorfinnr iarll bað konung ser orlofs iil braviferðar. en 
þegar er þat fecz bioz iarll sem akafligast. En er hann var aibvinn. 
var þat einn dag at iarll dracc a scipi. át þar com fire hann vaveifliga 

^ calla tUf. Cod. 
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^orkell Amanda son oc la^ði havrvð sitt i kne iarli. oc bað hann þa 
gera af slicl er hann villdi. Jarll spyrr fire hvi hann for sva. þvi at 
ver erom aðr menn saltir at konungs domi. oc stattv vpp {>orkelI. 
Hann gerði sva. |>orkeIi mclli. SgU þcirri er konungr gorði niilli var 
Brvsa man ec hlita þangat ut. en þat er til þin komr af. þa scalltv 
emn raða. |>ott konungr hafi scilít nier eignir cða lanzvist i Orcn- 
eyiom. þa kann ec sva scaplyndi þítt. at mer er ufort i eyiar nema 
ec fara i trvnaði yðrom iarll. Ec vil þat segir hann festa yðr at koma 
alldregi i Orcneyiar hvat sem konungr mclir um þat. Jarll þagnaði oc toc 
seint til mals. hann melti þo um siðir. Villtv f>orkcll helldr at ec 
dema uiii occor mal helldr en hlita konungs domi. þa man oc þat 
bafa upphaf at sglt ockarri {>orkell. at þv scalt með mer (fAra) i 
Orcneyiar oc vera með mer oc scíliaz eigi við mic nema mitt lof eða 
leyfi se tiL vera scylldr at veria land mitt. oc allra þeirra verca er 
ec vil gera lata. meðan vit erom baðir a lifi. f>orcelI svaraði. I>at 
scal a yðro valldi iarll. sem allt annat þat er ec ma raða. Gecc þa 
þorkell til oc festi iarli þetta allt sem hann qvað a. Jarll sagði at 
hann man siðarr qveða á um fegiolld. en hann toc þa svardaga af 
þorkatli. sneriz (hann) þa þegar til ferðar með iarli. For iarll þegar 
i brot er hann var bvenn. oc sasc þeir Olafr konungr alldregi siþan. 
Brvsi iarll dvalðíz þar eptir oc bioz meirr i tomi. en aðr hann feri 
bravt. þa atti Olafr konungr stefnor við hann oc mclli sva. I>at liz 
mer iarlL at ec man hafa þíc at trvnaðarmanne þar fire vestan hafiL 
etla ec sva at þv scalt hafa .ii. luti landa til forraða þa sem þv hefir 
alr halt. vil ec at þu ser nv eigi minni maðr eða vricari er þu ert 
mer handgenginn en aðr vartv. En ec vil festa trvnat þinn með þvi. 
it ec vil at her se eptir með mer Ravgnvalldr son þinn. Se ec þa 
ef þv hefir mitt travst oc .ii. luti landa. at þv matt vel hallda þvi at 
rettv fire I>orfinni broðor þinom. Brvsi toc þat með þavckom at hafa 
.11. luti landa helldr en þríðivng. Dvaldíz Brvsi þa siþan litla hrið aðr 
hann for i brot oc com um havstit vestr til Orcneyia. Ravgnvalldr son 
Bnrsa var avstr eptir með Olafi konungi. hann var állra manna frið- 
aslr. harit mikit oc gult sem silki. hann var snemma mikiíl oc stercr. 
manna var hann gervilígastr fire viz sacir oc framburðar. hann var 
len((i með Olafi konungi siþan. f^essa getr Oltarr svarti i drapv sinni 
er hann ortí um Olaf konung. 

Gegn ero þer at þegnum eigi varð ■ iorðv 

þioðfciolldvnga goðra ogDbraðr aðr þer naþam 
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Fra þorfinni oc Brvsa. 

89. f>a er þeir breðr como vestr til Orcneyia ^orfinnr oc BrvsL 
þa toc Brvsí .ii. luti landa til forraða. en {>orfinnr þriðivng. Hann var 
iafnan a Catanesi oc a Scotlandi. en setti menn sina ifir eyiar. hafði 
Brvsi þa einn landvorn fire eyiom. En i þann tima var þar lierscatt. 
þvi at Norðmenn oc Danir herioðv mioc i Vestrviking. en como opt 

. við Orcneyiar þa er þeir foro vestr eða vestan. oc namo þar nesnani. 
Brvsí talðiat þvi við ^orfinn broðvr sinn. er hann hafði engar vt- 
gerþír fire Orcneyiom oc Hialtlandi. en hafði scalta oc scvildir allt at 
^nom lata. {>a bavð f^orfinnr honom þan cost. at Brvsi scylldi hafa 
þríðivng landa. en jþorfinnr .ii. Ivti oc hafa einn landvornn fire beggia 
þeirra hond. En þo at eigi yrði þetta scipti braðfengis. þa er þo þat sagt i 
iarla savgvnom. at þetta scipti for fram at f>orfinnr hafði .ii. luti eyia 
en Brvsi þriðivng. þa er Knvtr enn rici hafði Noreg lagt vndir sec. 
en Olafr konungr var or landi farrnn. , f>orfinnr iarll Sígurðar son 
hefir veret gavfgastr iarll i Orcneyíom oc hafl mest rici Orcneyia 
iarla. Hann eignaðiz Hialtland Orcneyiar Svðreyiar. hann hafði oc mikit 
riki a Scotlandi oc Jrlandi. A þat qvað Arnorr iurla scalld. 

Hrínfifstríði varð hlyðinn rett stgh þioð hverr þotti 

herr fyr þvria sceríom þorfionz til Dyflinnar. 

f^orfinnr var enn mesti hermaðr. hann toc iarldom .v. vetra gamall oc 
reð meirr en .Ix. vetra. oc varð sottdavðr a ofanvcrðvm dogom Har- 
ffilz Sigvrðar sonar. En Brvsi andaðiz a davgum Knvz ens rica litlo 
eptir fali Olafs konungs ens helga. 

CUm cristnihalld.) 

90. Nv ferr tvennvm savgvnom fram. oc scal þar nv til taca sem 
fra var horfit. oc fra þvi var sagt er Olafr konungr Harallz son hafði 
frið g0rt við Olaf Svia konung. oc þat at Olafr konungr for þat svmar 
norðr til f>randheims. hann hafði þa verit konungr .v. vetr. f^at havst 
bio hann til vetrseto i Niðarosi oc sat þar um vetrinn. f>ann vetr 
var með Olafi konungi þorkell Amunda son. sva sem fyrr var ritat. 
Olafr konungr leiddi mioc at spurningum vm cHstnihalld. hvert veri 
i landino.^ spúrðiz honom sva til sem ecki veri cristníhalldit þejrar 
er norðr sotti a Halogaland. en þa scorti mikit á at vel veri vro 
Navmodal oc inn um f>randheim. 
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(Fra Hareci or þiottv). 

91. Haðr er nefndr Harecr son Eyvindar scaldaspillis. hann bio 
i ey þeirri er {>ioUa heitir. þat er a Halo^alandi. Eyvindr hafði verit 
niaðr eckí festercr oc litt ei^i^naðr maðr §llslorr oc scavrvngr mikill. 
J þiottv bioggv þa smabvendr oc eigi allfaír. Harecr keypti þar einn 
be fyrst oc eigí mikinn oc for þar bvðom til. en a fam misserom 
hafði hann i brot rvtt ollom bvondum þeim er þar bioggv aðr. sva 
at hann atti alla eyna. oc gorði þar þa havfvðbo mikínn. Harecr varþ 
bratt vellavðigr. Hann var spekingr mikill at viti pc framkvemþar- 
niaðr. hann hafði lengi haR af konungum metnað mikinn. hann var i 
frensemistolo við Noregs konunga. af þeim socom hafði Harecr haft 
mikil metorð af lanz hofðíngiom. Gunnhilldr favðvrmoðir Harecs var 
dottír þeirra Halfdanar iarls oc Jngibiargar dottvr Harallz ens har- 
fagra. Harecr var þa helldr a efra alldri þa er þetta er tiðinda. Har- 
ecr var mestr virðingamaðr a Halogalandi. hann hafði þa langa hrið 
finncavj) oc konungs syslv a Morkinni. hafði hann slundum einn haft. 
en stundvm havfðv aðrir svma með honom. Ecki hafði liann comit á 
fund Olafs konungs. en þo haufðv orð oc sendimenn farit i milli þeirra. 
oc var þatallt vingiarnlict. 'oc þann vetr er Olafr konungr sat i Nið- 
arosí foro enn menn i milli þeirra Harecs or f>iotlv. f»a lysti kon- 
ungr ifir þvi. at um svmarit eptir etlaði hann ser at fara norðr a Ha* 
logaland. oc allt norðr til lanzenda. en þeir Haleygirnir hvgðo allmis- 
iafnt til þeirrar ferðar. 

Fra Olaíi konungi. 

92. Olafr konungr bioz vni varít með .v. scipom oc hafði ner 
.ccc. manna. en er hann var buenn. þa byriar hann ferð sina norðr 
með landi. En er hann com i Navmdela fylki. stefndi hann þing við 
bendr. var hann þa til konungs tekinn a hvcrio þingi. Hann let þa 
oc þar sem annarstaðar upp lesa lavg þav sem hann bavð monnom 
þar í landi crístni at hallda. en lagði við lif oc limar eða aleigo soc 
hveriom þeim manne. er eigi villdí vndir ganga cristin lavg. Veilti 
konnngr þar morgom monnom storar refsingar. oc let þat ganga ifir 
ríka sem vrica. scilðiz hann sva við i hverio heraðí. at allt folc iattí 
at ballda retta trv. En flestir rikismenn oc margir storbvendr gerðv 
veizlv í moti konungi. for hann sva norðr allt a Halogaland. Harecr 
i ]^iottv veitti konongi veizlv öc var þar allmikit fiolmenni oc veizla 
en pryðiligata. Gioriz Harecr þa lendr maðr Olafs konungs. fecc kon<* 
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oc let flíota sva bvin við bryg^ior. Olafr konungr sendi menn þegar 
eptir pascana inn i Veradal. Maðr er nefndr þoralldi arniaðr bans* 
hann varðveitti konungs bu a Havgi. En konungr scndi honom orð 
at hann scylldi conta til hans sem scyndíligast. f>oralIdi lagðiz þa for' 
eigi undir haufuð oc for þegar ut til boiar með sendimonnom. Kon- 
ungr ballaði hann a einm§Ii. oc spurði eptir hvat sannyndi veri fra 
f)vl er mer er sagt fra siðum Jnnþronda. hvart sva er pt þeír snvaz 
til blota. vil ec sagði konungr. at þu segir sem er oc þu veizt sannast. 
ertutil þess scyldr þvi at þu ert minn maðr. þoralldi svarar. Herra þat víl 
ec yðr fyrst segia at et flutta híngat til beiar sono mina .ii. oc cono oc 
lavsafe allt þat er ec matta við komaz. En ef þer vilit hafa sanna savgo af 
mer. þa scal þat vera a yðro valldí. en ef ec segi sva sem er. þa manlv 
sía fire mino raði. Konungr svarar. Seg þu satt þat er ec spyr þíc. 
en ec scal sia fire þino raði sva at þic scal ecki saka. þat er yðr salt 
at segia konungr. ef ec scal sogia sem er. at inn um þrandheim er 
allt folc naliga alhciðit i atrvnaði. þott sumir menn se þar scirðir. En 
þat er siðr þeirra at hafa blot a havst oc fagna þa vetri. annat at 
niiðiom vetri. en et þriðia at svmrí. þa fagna þeir svmri. Ero at þesso 
raði Eynir oc Sparbyggvar. Verdflir oc Sceynir. .xii. menn ero þeir 
er fire beitaz vm blotveizlornar. oc a nv Avlvir at hallda upp f var 
veizlonni. er hann nv i starvi miclo a H^rinc. oc þangat ero flutt oll 
fong þau er til þarf at hafa vcizlonnar. En er konungr varð ens sanna 
viss. þa let hann blasa saman liði sino. oc lelr segia monnom at til 
scipa scylldi ganga. Konungr nefndi menn til scípstiornar oc sva sveitar 
hofðingia. eða hvcrt hvergi sveit scylldi til scips. Var þa bviz sciott. 
hafði konungr .v. scip oc .ccc. manna oc hellt inn eptir firði. var 
goðr byrr oc tolþo sneckiornar ecki lengi fire vindi. En þessa varði 
engi mann. at konungr mondi sva sciott coma inn þangat. Konungr 
com um notti(na) inn a M§rine. var þar þegar sleginn manringr um 
favs. þar ^ar Avlver hondom tekinn. oc let konungr drepa hann oc 
mioc marga menn aðra. En konungrinn toc upp veizlona alla oc let 
fiytja til scipa sinna. oc sva fe þat ailt beði hvsbvnat klfðnat oc gripi 
er menn havfðv þangat flutt. oc let scípta at herfangi með monnom 
slnom. Konungr let oc veita heimferð at monnom þeim er honom 
þotto mestan lut hafa att i þessom raðum. Voro svmir hondum tecnir 
oc { iarnn scttir. en sumir komvz af laupi vndan. fire morgvm var 
feit upp tekit. Konungr stefndi þing við bondr. £n fire þvi at hann 
hafði marga rikismenn hondvm tekit. oc hafði þa i sinni varðveízlo. þa 
reðo þat af frondr þcirra oc vinir at iata hellilr konungi hlyðni. oc 
») r. /. por 
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varþ en(fi uppreist i moti konangi gor i þat sinn i {>randheiiní. sneri 
hann þar ollo folki a retta trv oc setti þar kenniinenn. oc let geTVi 
kirkior oc vigia. Konungr lagði Avlvi vgilldan. en castaði sínni eigv 
a fe þat allt er hann hafði att. en vin þa menn aðra er honom þotto 
mest SRcbitnir. let hann svma drepa. svma hamla. en svma rac hann or 
landi. en toc íe af sumom. Konungr for þa aptr ut tíl Niðarq^s* 

. Fra Arna Arnmoðs syni. 

97. Maðr er nefndr Arni Arnmoðs son. hann alti þoro dottor þorsteins 
galga. |iav varv bavrnn þeirra Kalfr. Finnr. þorbergr. Amundí. Kolb- 
iornn. Arnbiornn. Arni. Ragnhilldr. hana atti Harecr or þíottv. Arni var 
lendr maðr rjcr oc agetr vin mikill Olafs konungs. {>a voro synir hans 
Kalfr 00 Finnr með konungí i miclom kerleicom. Kona sv er att hafði 
Avlver a Eggio var ung oc friþ eltstor oc avðig.'þotti sa costr ageta 
goðr. en forrað hcnnar hafði þa konungr. þav Avlver atto .iL sono 
vnga. Kalfr Ama son beiddiz þess af konungi. at hann gipti hönom 
kono þa er Avlver hafði att. en fire vinatlv sacir veitCt)i konungr 
honom þat. oc þar með eignir þer allar er Avlvir hafði att. oc gerþi 
henn þa lendan mann. fecc honom þar vmboð sitt inn um f>randheim. 
gerðiz Kalfr þa havfðingi mlkill oc var maðr forvitri. 

Fra ferð Olafs konungs. 

98. f>a hafði Olafr konungr verit .vii. vetr i Noregí. þat sumar 
conio lil hans iarlar af Orcneyiom {>orfinnr oc Brvsi. eignaðiz Olafr 
konungr þa lavnd þav. sva sem fyrr var ritið. f>at sumar for Olafr 
konungr vm H§ri hvaratveggio oc inn um Ravmsdal vm havstlt. þar 
gccc hann af scipom sinom. oc for þa til Upplanda oc com fram 
a Lesíar. hann let þar ta(ca) alla ena bezto menn beði a Lesiom oc 
• Dofrom. oc urðv þeir at taca við cristni eða þola davða. eða vndan 
flyia þeir sem þvi como við. En þeir er vlð crístnt toco fengv kon- 
angi sono sina i hendr i gisling til trvnaðar. Konungr var þar uni 
nott sem Borar heita a Lesiom oc setti þar fire presla. Siðan for hann 
ifir Orodal oc sva um Liardal. oc com niðr þar sem Stafabrecca heitir. 
en a sv renn eptir dalnum er Otta heitir. oc er byggð favgr tveim 
megin arinnar oc er cavllut Loar. oc matti konungr sia eptir endi- 
langri bygð. Scaði er þat qvað konungr er brenna scal bygð sva fagra. 
oc stefndi ofan i dalinn með liði sino. oc voro a bo þeim um nolt erMes 
heilir. oc toc konungr ser herbergi i lopti eino. oc þar svaf hann 
sialfr. oc þat stendr enn i dag oc er ecki at þvi gort siðan. oo var 
þar n(tr .v. oc scar upp þingboð. oc stefndi til sin beði af Vaga oc 
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Lont^ oc af Hedal. oc let þat boði fylgia. at þeir scyldT annaUvej^gía. 
hailda bardaga við hann oc, þola brvna af honom. eða taca við krístni 
oc fa honom sono sina i gisling. Siþan como þeir a konongs fund 
oc gengo a hond honom. en sumir flyðv svðr i Dala. 

Fra Dalagvðbrandi. 

99. Dalaguðbrandr hefir maðr heitið. er sva var sem konungr 
veri ifir Davloni. oc var hersir at nafni. Honom iafnaði Sigvatr scalld 
a( riki oc viðlendi við Erling Scialgs son. Sigvatr qvað um Erling. 

Eiii(ii) vissa ec þer annan ycr kveð ec iafna þyccia 

iarls briclQpoð lican ormlaðs bali baða 

vitt reð gomoa gctir lygr hinn at scr l^gir 

Goðbrandr het sa londom. leggsetrs er telsc betre. 

GvðbrandCr) atti son einn þann er her se getið. f>a er Guðbrandr 
fra þessi tiðindi. at Olafr konungr var cominn a Loar oc navðgaði 
monnom til at taca við- cristni. þa scar hánn upp heravr oc stefndi 
avllum Delom til beiar ^ess er Hvndþorp heitir a sinn fund. oc þar 
komo þeir.allir. oc var þar eyrgrynni liðs. fire þvi at þar liggr vata 
ngr þat sem Lavgr heitin oc matti þar iafnvel fara tii a scipom sem 
a landi. oc alti Gvðbrandr þar þing við bendr. oc sagði-at sa maðr 
var cominn a Loar er Olafr heilir. oc vill bioða oss trv aðra oc briola 
guð var avll í svndr. oc scgír sva at hann^ a myclo meira gnð fire 
ser oc mattvgra. oc er þat furða hvi iorð brestr eigi i svndr vndir 
honom. er hann þorir slict at m^la. eða goð var lata hann lengr ganga. 
oc venti ec. ef ver berum ui {>or or hofi varo oc blothvsi er hann 
stendr a þeima bo. oc oss hefir lafnan dvgat. oc ser hann Olaf oc 
hans menn. þa man guð hans braþna oc sialfr hann oc menn hans oc 
at ongo verða. I>a epðv þeir upp allir senn. oc melto at Olafr scyldi 
alldregi þaðan komaz. ef hann comi a fund þeirra. oc eigi mon hann 
þora lengra at fara svðr eptir Dalnom. Siðan etlvðv þeir tíl .vii. 
hvndroð manna at fara a niosn norðr til Breiðv. en fire þvi liðí var 
haviðingi son Guðbranz. .xviii. vetra gamall oc margir aðrir með honom 
agetir. oc como til beiar ^ess er Hof heitir. oc varv þar .iii. netr. oc 
com þar enn mart lið til þeirra þat er flyit hafði af Lesiom oc Lom 
oc Vaga. þeir er eigi villdv vndir cristni ganga. En Olafr konungr 
oc Sigvrðr byscop settv eptir kennimenn a Lom oc a Vaga. Siþan 
foro þeir ifir um Vrgvravst oc como niðr a Vsv. oc fragv þav tiþindi 
at lið mikit var fire þeim. þeir fragv oc bendrnir er a Breiðv voro 
1) r. f. LoBÍ 
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oc bio(;gvz til bardaga i moti konungi. En þa er konungr stoð upp. 
þa hercleddíx hann oc for svðr eptir Svvollom* oc lettv eigi fyrr en 
a Breiðvnni. ^c aa þar mikinn her fire ser bvínn lil bardaga. Siþan 
fylcði^ konungr liði sino oc reð sialfr fire. oc orti orþa a bondr oc 
bavð þeim at taca við cristni. f^eir svoroðo. þv mant avðro verða 
víð at coma i dag en gabba oss. oc opðv herop oc borðv a sciolldv 
sina. Konungs menn liopv þa fram oc scvtv spiotom. en bondr snerv 
þegar a fiotta. sva at fatt eitt manna stoð eptír. Var þa son Guðbranz 
hondnm tekinn. oc gaf Olafr konungr honom grið oc hafði mcð ser. 
þar var konungr .iiii. n§tr. Siþan melti hann við son Gvðbranz. Far 
nv aplr til foðor þins oc seg honom at bratt man ec þar koma. Siþan 
for hann heim aplr oc sagði feðr sinom horð tiðindi. at þeir havfðv 
hitt konung. oc attom bardaga við hann. en lið vart flyði þegar i fyrsto. 
en ec varþ hanntekinn. oc gaf konungr mer griþ. oc bað niic fara at 
segia yðr. at hann man her coma bratt. Nv hofvm vér her eigi meírr 
Cen) .cc. manna af þvi liði ollo er ver havfðum til moz viþ hann. 
Nv reÖ ec yðr þat faðir at beriaz ecki við þenna mann. Heyra ma 
þat segir Guðbrandr at or þer er barít'allt hiarta. oc fortv fa heilli 
beiman. oc man þer sia for lengi uppi vera. oc trvir þv þegar a orar 
þfr er sa maðr ferr nieð. oc þer hefir illa ncjsv gerva oc þinv liði. 
Oc um nottina eptír þa dreymði Gvðbrand at maðr com til hans liosp. 
oc af honom stoð mikil ogn. op inelti við hann. Son þinn for ðnga 
sigrfor i moti Olafi konnngi. en niyclo mantv hafa niinni ef þu etlar 
at hallda bardaga við konung. mantv falla sialfr oc alit lið þitt. oc 
mono vargar draga þlc oc yðr alla oc hrafnar slita. Hann varþ hreddr 
mioc við ogn þessa oc sagði þorði istromaga. er hofðingi var fire 
Davlom. Hann svaraði. þat sama bar fire mec. Oc um morgoninn 
leto þeir .blasa til þings. oc savgðv at þeim þotti þat rað at eiga þing 
við þann mann er norðan for með ny boðnrð. oc vita með hveriom 
sannyndum hann ferr. Siþan melti Guðbrandr við son sinn. f>v scalt 
nv fara a fvnd konungs þess er þer gaf gríð i bardaga oc .xii. menn 
með þer. oc sva var gorL Oc þeir como a fund konungs oc savgðv 
honom sitt erendi. at bendr villdv hafa þing við hann oc setia griþ 
milli konungs oc bvanda. Hann let ser þat vcl þoccaz. oc bvndo þav 
gríþ við hann einkamalom sin i milli meðan sv stefna veri. oc foro 
þeir aptr við sva bvit oc savgðv Guðbrandi oc |>orði at gríþ varv 
selt Konungr for þa til boiar þess er Liðzstaðir heita. oc var þar .v. 
netr. ^ for konungr til moz C^ið) bondr oc atti þing víð þa. en 
v$ta var a niikil um daginn. Siþan er þingit var sett. þa stoð konongr 
>) r. f. fylgði 
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upp. oc sagðí at Lgsir oc a Loin oc a Vaga hafa tekit við crislni oc 
brolið niðr blolhos sin oc goð. oc trva nv a sannan* gnð er scop 
himín oc iorð oc alla luti veiL Siðan settiz konungr niðr. En Guð- 
brandr svaraði. Eig^i vitvm ver uni hvernn þv roðir. kallar þv þann 
ffuð er þu Tgr eigi senn oc engfi annarr. en ver eigvm þann guð . er 
hvernn dag nia sia. oc er hann fire þvi eigi uU i dag at veðr er vatt. 
oc man yðr hann ogorligr þiccia oc mikill fire ser. Venti ec at yðr 
sciotí scelk i bringv ef hann comr a þingít. En með þvi at þv segir 
at guð yðarr nia sva mikit. þa lattv hann nv sva gcra. at veðr C^e^ 
scyiat a morgon en regn ecki. oc fionvmc her þa. Siþan for konungr 
heim til herbergis. oc for mcð honom son Guðbranz i gisling^ en kon- 
ungr fec þeim annan mann i moti. Vm kvelldit spyrr konungr son 
Guðbranz hvernig guð þeirra verí gorr. Hann segir at hann veri mercðr 
eptir þor. oc hefir hann hamar i hendi. mikill er hann vexti oc bolr 
innan. oc gert vndir honom sem hiallr se. oc stendr hann þar a ofan 
meðan hann er uti. Eígi scortir hann gult eða silfr a ser. .iiii. hleifar 
bravðs ero honoin ferðir hvernn dag. oc þar slatr við. Siþan foro þeír 
i reckior. en konungr vacði þa nott oc var a bonom til guðs. En er 
dagr var. þa for konungr til messo oc siðan til matar oc þa til þings. 
en veðrino var sva farit sem Guþbrandr hafði fire melt. þa stoð byscop 
upp i cantaracapo oc mitr a hefði oc bagall i hendi. oc talðí trv fire 
bvoftdvm oc sagþi þeim margar iartegnir er guð hafði gert oc lavc 
vel reðv sinni. þa melti þorðr istromagi. Mart m§lir hyrningr sia er 
staf hefir i hendi. oc uppi á sem veðrarhornn se bivgt. En með þvi 
at þit felagar callit guð yccarnn sva margar iartegnir gera. þa melþv 
víð hann a morgon fire sol at hann lati vera heið oc solscin. oc finn- 
vmc a morgon. oc gervm þa annattveggia. at veroin sattir uin þetta 
mal eða haulldum bardaga. oc scildvz þa at sinni. 

Fra þvi er þorr var brotinn. 

100. Kolbeinn stercí het maðr er var með Olafi konungi. hann 
var kyniaðr or Fiorðom. hann hafði þann bvnat iafnaa at hann var 
gyrðr sverði oc hafði rvddv micla i hendí. er sumir menn calla dvbbv. 
Konungr melti við Kolbein. at hann scylldi vera nest honom um morg- 
oninn. Siþan mflti hann við menn sina. Gangit ér þangat i nott sem 
scip bvanda ero. oc borit ravfar Cs) avUom. en riðit a braut eykioni 
þeirra af boiom þar sem þeír ero a. oc sva var gert. En konungr 
var þa nott a bonom alla. oc bað goð ^ess at hann scylldi leysa þat 

^) r. f. sannat 
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vendreði með sinni níilldi oc miscvnn. En er tiðvm var iocit i moti 

degi. þa for hann til þinffs. £n þa. er hann com a þingit. þa varv 

sumir bendr comnír. oc sa þeir míkinn fiolða bvanda fara til þings. 

oc baro i milli sin manlican mikit glost allt mcð gulli oc silfri. En 

er þat sa bondr þeir er a þinginb varv. þa líopu þeir upp allir oc 

lutv þvi scrimsli. Siþan var þat sett a miðian þingvoll. sato þa avðrom 

megin bendr aL en avðrom megin könungr oc hans lið. Siþan stoð 

Ðalagvðbrandr upp oc m§lti við konung. Hva-r er nv guð þinn kon- 

ungr. þat etla ec nv. at hann beri helldr lagt havkosceggit. oc sva 

syniz mer. seni mínna se carp þitt oc þess hyrningsins er þer kallít' 

byscop oc þar sitr hia þer. helldr en enn fyrra dag. fire þvi at nv er 

guð varr comihn er aullo roðr oc ser a yðr með hvossom avgom. 

OG se ec at þer erot nv felms fullir oc þorit nv varla avgum upp ai 

sia. Nv fellit niðr 4iindrvitni yðra oc trvit a gvð vart. er allt hefir 

raft yðart i hi^ndi. oc lavc sinni roðv. Konungr melti við Kolbein 

sterca. sva at bendr vissv ecki til. Ef sva berr at i erendi mino. at 

þeir sia fra gvði sino. þa sla þv hann þat havgg sem þv matt mest 

með rvddvnni. Siþan stoð konungr upp oc niflti. Hart hefir þv melt 

i morgon til vár. oc letr þv kynligaifir þvi er þu matt eigi sia goð 

vamn. en ver Vcntom i^t hann man coma bratt til vár, ^v ognar oss 

guði þino. ér blint er oc davft oc ma bvartki biarga ser ne avðrom. 

oc cemðz avngan veg or slað nema borinn se. oc venti ec at nv se 

honom scamt til illz. oc lilið er nv i avstr oc set til. þa(r) ferr nv 

gvð vart með liosi miclo. þa rann sol upp. oc lito bendr allir lil 

solarennar. En i þvi bili laust Colbeinn sva goð þeirra. at þat brast 

allt i sundr. oc liopv þar ut myss sva storar sem cettir vere. oc 

eðlor oc ormar. En bendr vrðv sva hreddir. at þeir flyðv sumir til 

scipa. en þa er þeir rvndv vt scipom sinom. þa líop þar vatn i oc 

fyll4i upp. oc mattv menn eigi a koma. En þeir er til eykianna foro. 

liopo þa oc fvndo þo eigi eykina. Siþan let konungr kalla bendr oc 

sagði at hann villdi eíga tal við þa. Siþan hurfv bendr aptr oc setto 

þing. Siþan stoð konungr upp. Eigi veit ec sagði hann hvi sftir harc 

þetta oc laup er þer geriL en nv megvð er sia hvat guð yðart matti, 

er þer barvð a gull oc gorsimar mat oc vistir. oc sa þer nv hveriar 

vettir ^ess hoiðv neytt. myss oc ormar eðlor oc poddvr. Nv hafa þeir 

verr er a slict trva oc eigi vilía lata af heimsco sinni. Nv takit ér 

gull yðart oc gerSimar er her ferr nv um voll oc hafit heim til kvenna 

yðarra. oc berit alldregi siþan a stocca eða steina. En her ero nv 

costir tveir a með oss. annattveggia at þer tacit nv við cristni eða 

halldít bardaga i dag við mic. oc berí þeir sigr af avðrom er sa guð 
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vill er ver trvmn á. ]>a stoft Dalaguðbrandr upp oc melU. Scaða mik- 
inn havrum ver rarít nv vm guð vart. oc þo með þvi at hann mattí 
osa ecki. þa vilíom ver nv trva a þann guð sem þu trvir. Oc iattv 
þa allir við cristni at taca. {>a scirði byscop Guðbrand oc son bans. 
^nir Olarr konungr oc Sigvrðr byscop spttv þar eptir kenninienn. oc 
scildvz nv vinir þeir sera aðr voro ovinir. En Guðbrandr let gera 
kirkío i Davluui. 

Andlat Olars Svia konungs. 

101. Olarr konungr ror nv ut a Heiðmorc oc cristnaði þar. þvi 
at þa er hann harðt tekit konunga. treystiz hann eigi at rara viða ifir 
landit nieð litit lið eptir storvirci slicL var þa vvíða cristnat um Heið- 
morc. En i þessi rerð letti konungr eigi ryrr en Heiðmorc var al- 
cristnvð. öc þar vigðar kirkior oc kennínienn lih fia ror hann ut a 
þotn oc a Haðaland oc rctti þar siðv manna. letti sva rremi er þar 
var alcristnat. þaðan ror hann a HringarikL oc gengv menn allt vndir 
cristni. Síþan rragu Raumar at Olarr konungr bioz upp þannig. oc 
somnoðo liði miclo saman. oc melto sva sin i millL at þat er þcim 
eimvní sv ifirror er Olarr harði þar rarit ryrra sinni. oc savgðv at 
hann scylldi alldri sva siþan rara. En er Olarr konungr for upp a 
Raumarici með liði sino. þa com moti honom buanda samnaðr við a þa 
er Nícia heitir. hofðo bondr her mannz. En er þeir rundvz orto bendr 
þegar a til bardaga.- en bratt brann lutr þeirra við. oc farvccv þeir 
þegar undan. oc varv þeir barðir til batnaðar. þvi at þeir toco þegar 
við cristni. For konungr ifir þat fylki oc scildíz eigi ryrr við en þar 
havfðoallir menn við cristni tekit. þaþan ror hann austr i Soleyiar 
oc cristnaði þ^ bygð. I>ar com tíl hans Ottarr scald svartí oc beiddiz 
at ganga a hond Olafi konungi. þann vetr harði aðr anndaz Olarr 
Eirics son Svia konungr. þa var Aunundr Olars son konungr i Sví- 
ðíoð. Olorr konungr snerí þa aptr a Raumarici. var þa mioc liðinn 
vetrinn. þa sterndi Olarr konungr þing fiulment í þeim stað sem [siðan 
hefir verit^ Heiðs§vis þing. Setti hann þa þat i lavgom. at til þess 
þings scyldo sekia Upplendingar. oc Heiðs§vis lavg scylldo ganga um 
avll rylkí a Upplondum. oc Viða annarstaðar sem siþan hara þau gengit. 
Kn er varaði sotti hann ut til sovar. let þa bva scip 8\n oc tor vm 
varit ut til Tvnsbergs. oc sat þar um varit. þa er þar var fiolmennast 
oc þvngi var flvttr til boíarins ar avðrom londnm. Var þar þa arrerð 
goð allt. um Vikina. oc til goðrar litar allt norðr til Staðs. en hallerí 
mikit allt norðr þaðan. 

>) [ioal reitei; siðr er til CoA, 



Bannaðar cornrísolor. 

102. Olafr konungr sendi boð uin varíð vestr um Agðir oc allt 
norðr um Rogaland oc um Havrðaland. at konung[r vill hvarlki kornn 
ne mallt ne miol þaðan a bravt lala flytia nc selia. let þat fylgia at 
hann mondi þangat coma með lið silt. oc fara at veizlom sva sem 
siðvenia var til. For þetta boð um þav fylki avll. en konungr dvalðiz 
i Yikinni vm sumarit oc for allt austr til lanz enda. Einarr þambá- 
scelfir hafði verit með Olufi Svia konungi siþan er Sveinn íarll magr 
hans andaðiz oc gorz Svia konungs maðr. tekit þar af honom len 
inikit. en cr konungr var andaðr. þa fystíz Einarr at leita ser griða 
til Olafs digra. oc hofðv þar um varit farit orðsendingar milli. En er 
Olafr konungr la i Elfinni. þa com Einarr þar með nockora menn. 
reddv þeir konungr þa um sgtt sina. oc samðiz þat með þeim. at 
Einarr scylldi fara norðr til ^randheims oc hafa eignir sinar allar oc 
sva þgr íarðir er Bergliolo havfþo heiman fylgt. For Einarr þar norðr 
leið sina. en konungr dvalðiz i Vikinni oc var lengi i Borg vm havstið 
oc avndvrðan vetr. 

Fra Erlingi. 

103. Erlingr Scialgs son hellt ricí sino. sva at norðr fra Sogn- 
sg^ oc avstr tll Liþandisnes reð hann aullv við bendr. en veizlor 
konnngs hafðí hann miclo minne en fyrr. f>a stoð þo sv ogn af honom. 
at engí lagði i aðra scal en hann villdí. Koifungi þotti ofgangr at um 
riGÍ Erlings. Haðr er nefndr Aslucr fitiascalli maðr kynstorr oc ricr. 
Scialgr faðir Erlings oc Askell faðir Aslacs varv broðra synir. Aslacr 
var vin mikiU Olafs konungs. oc setti konnngr hann niðr a Svnn- 
havrðalandi. fecc honom þar lén niikit oc veizlor storar. oc bað kon- 
ungr hann hallda til fullz við Erling. En þat varþ ecki a þannig þegar 
er konungr var eígi ngr. varþ þa Erlingr einn at scera oc scapa 
sva sem hann villdi þeirra i milli. var hann ecki át mivcari þott As- 
lacr villdi sic fram draga nackvat hia honom. Foro þeirre scipti sva 
at Aslacr hellz eígi við i syslonni. for hann a fund konungs oc sagði 
honom fra um sc^ti þeirra Erling^s. Konungr bað Aslac vera með scr. 
þar lil er ver Erlingr finnvmc. Konungr gorði orð Erlingi. at hann 
scyldí coma til Tunsbergs um varit a fund konungs. En er þeir finnaz 
þa eigv þeir stefnor. ni§lti þa konungr. Sva ermer sagt Erlingr fra rici 
þlno. at engi maðr se sa allt norðr fra Sognsg til Liðandisnes er frelsi 
síno halldi fire þen ero þar margir þeir menn er oðalbornir þettiz til 
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veni at hah rettindi af iafhbornom monnom ser. Nv er ber Aslacr 
frendi yðarr. oc þycciz hann kvlða af kenna um yðor sciptí. Nv veit 
ec þat eigi. hvart helldr er at hann heiir sakir lil pess. eða scal hann 
hins at giallda. er ec hefi hann þar selt ifir varnat minn. En þoit ec 
ncfna hann lil þess. þa kera margir aðrir slict fire oss. beÖi þoir er 
i sysloni silia. sva oc annenninir er bv Varðveita oc veízlor scolo 
gera i moti nier oc liði mino. Erlingr melti. ^vi scal sciott svara. 
at þvi scál neita at ec gefa þ^r sakir Aslaci ne auðrom manni at i 
þronosto yðarri se. en hino scal iata. oc þat er nv sem lengi hefir 
verit. at hverr varr frenda vill avðrom meire vera. sva hino oðroscal 
oc iata. at ec gera þat lostigr at beygia halsinn firc þer Olarr kon- 
ungr. en hitt man mer avrðgara þiccia at luta til Selþoris. er þrgl- 
borinn er i allar gltir. þott hann se nv armaðr yðarr. eða annarra 
þeirra er hans makar ero át kynrcrð. þott þer leggit mctorð a þa. 
Nv toco til roðv beggia vinir. oc baðv at þeir scylldi settaz. savgðo 
sva at konungi var at ongom manne styrcr iarnmikill sem at Erlingi. 
ef hann vill vera yðr fvllcominn vin. J annan stað melto þeir tíl Erl- 
ings at hann soylldi vegia til við konung. segia sva ef hann helldiz i 
vinfengi við konung. at honom mondi^ þa allt avðvellt at koma slico 
fram sem hann villdi við hvern mann annarra. Lavc sva stefno þeirri. 
at Erlingr scylldi hafa somo veizlor sem (hann) hafði aðr haft oc 
settvz niðr allar sakar þer er konungr hafði a hendi Erlingi. Scylldi 
þa fara oc til konungs Scialgr son Erlings oo vera með honom. For 
þa Aslacr aptr til bua sýina. oc varo þa sattir at calla. Erlingr for 
oc heím til bua sinna oc hellt tecnom hgtti um riki silt. 

Fra Asbirni selsbana. 

104* Sigurðr het maðr f^oris son broðir þoris hunz i Bíarccy. 
Sigurðr atti Sigriði Scialgs dottor systor Erlings. Asbiomn het son 
þeirra. hann þotli allmannvenn i vppvexli% Sigurðr bio i Avmð a 
]>randaniesi. hann var maðr storavðigr virþingamaðr mikill. ecki var 
<hann) konungi handgenginn. oc var f^orir firi þeim at virþingv. þvi 
at hann var lendr maðr konungs. en keima i bvnaði þa var SigurÖr 
engan stað minni ravsnármaðr. Hann var þvi vanr meðan heiðni 
jvar at hafa þrenn blot hvernn vetr. eitt at vetrnottom. annat at mið- 
iom vetri. þríðia at svmre. En síþan er Sigurðr toc við cristni. þa 
hellt hann tecnom^ hctti vm veizlornar. hafði hann þa a havstit vin- 
aboð mikit. en iolaboð a vetrinn. oc bavð þa enn til sin morgom 

*) r, f, tocnoiD 



Citp, m. 113 

monnom. þriðío veizlo hafKi hann um pasca oc hafþi þa oc fiolment. 

Slico hellt bann fram meðan hann lifði. Sigarðr varð sottdavðr. þa 

var Asbiorn a tvítofjfs alldrl. toc hann þa arf eptir foðor sinn. hellt hanil 

lecnom hetti. oc hafði veizlor .iii. a hveriom vetri sem faðir hans 

harðt haft. |>ess var scamt i mille er Asbiornn hafði lekit við favð« 

vrarfi oc þess er arferð toc at versna. oc sgði mnnna toco at bregðaz. 

Asbiornn heilt eno sama nm veizlor sinar. oc naut hann þa 4)ess við. 

at þar voro fornn cornn oc onnor favng þav er hafa þvrfti. En er 

þaa misseri liðv af oc avnnor como. voro þa corn avngum mvn botrl 

en en fyrri. ^a villdi Sigriðr at veizlor felli niðr' sumar eða allar. 

Asbiorn villdí þat eigi* for hann þa vm havstit at hitta vini sina. oc 

ceypti corn þar sem gat. en þa af sumom. For enn sva fram þann vetr 

at Asbiornn helll aullum vcizlom þann vetr. En eptir um varit fengvz 

litil seði. þvi al engí gat (rfcorn at caupa. Roddi Sigriðr þa um al 

fglta scyldí huscarla. Asbiornn villdí þat eigi. oc hellt hann aullu eno. 

sama þal sumar. Cornn var helldr oárvent þat fylgði þa oc al sva 

var sagl snnnan or landi. at Olafr konungr bannaði corn oc malll al 

Bytia sunnan oc norðr i land. þa þotti Asbirni vanndaz um tilfavng 

busins. Var þat þa rað hans. at hann let fram setia byrðing er hann 

atti. þat var haflTeranda scip at vexti. scipit var gott oc reiði vandaðr 

mioc til. þar fylgði stafat segi nieð vcndi. Asbiornn rez til farar 

þeirrar oc með honom ngr .xx. menn. foro norðan um sumarit. oc er 

ecki sagl fra ferð^ þeirra fyrr en þcir komo svðr i Karmtsvnd aptan 

dags. oc lavgðv at við Avgvallznes. þar stendr bor mikill scaml upp 

a eyna Cavrml cr heitir a Avgvallznesi. þar var konungs bu. oc reð 

fire sa maðr er þorir het oc var selr callaðr. Hann var armaðr Olafs 

konungs §tsniar oc var man(n)aðr vel starfsmaðr goðr sniallr i mali 

aburðarmaðr mikill framgiarnn oc vveginn. hlyddi honom þat siþan 

er hann fecc konungs styrc. hann var maðr sdotorðr oc avr(or}þr. 

þeír Asbiornn lagu þar um nottina. en um morgoninn er líost var 

orðit gecc þoriT ofaii lil scipsins oc noccorer menn með honom. 

Hann spurði hverr fire scipi þvi reði eno voglíga. Asbiorn segir til 

sin oc nefndi foðor sinn. þorir spurði hvcrl hann scylldi fara et lengsta 

eða hvat honom verí at erendvm. Asbiornn sagði at hann villdi caupa 

spr cornn eða malll. sagði hann þal sem salt var. at halleri var mikil 

norðr i land. En oss er sagt qvnð hann. al her se vel erl. 'villt þa 

boandi selia oss cornn. ec se at her ero hialmar storir. verí oss þal 

orlavsn al þurfa eigi lengra al fara at corncauponom eða viðara her 

um Rogaland. Ec kann þat segia þer segir f^orir. at her scalt þv fa 
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þa orlavsn at þurfa eiffi at Fara lengra. þvi al f>u mant cigi comit Ta 
livartki ber ne avÖrom stoAoro. þvi at konungr bannar at selia heðan 
cornit norðr i land. oc far aptr Haleygrenn. sa nan þer enn bfzti. 
Asbiornn svarar. Ef sva er buandi sem þv se^ir. at ver mynim ecki 
fa comcavpin. þa mon eigi niinna verða mitt grendi en hafa kynnis 
socn a Soia oc sia hibyli Erlings fr^nda mins. ^orir spyrr. Hversv 
micla frennsemi attv við Erling. Hann svarar. Moðir min er systír 
hans. þorir svarar. Yera cann þa at ec hafa mfllt ecki varliga. ef 
þu ert systvrson konungs Rygia. þa costoðo þeir Asbiomn Uolldvai 
af ser oc snerv vt scipino. jþorir kallaþi eptir þeím. Parit nv vel oc 
comit her er þer farit aptr. Asbiornn svaraði at sva scylldi vera. 
Fara þeir þa leið sina oc koroa at kvelldi dags a Jaðar* for Asbiornn 
upp með .X. menn. en aðrir .x. geUv scips. En er Asbiornn com til 
beiarins .fecc bann þar goðar viðtocor. sgtti Erlingr hann it nfsta ser. 
oc spurði hann margs norðan or landi. oc var við hann enn catasli. 
AsbiorCn) segir et liosasta af eyrindom sinom. Erlingr svarar at þat 
var eigi vel til borit fire þa soc at konungr bannaði cornnsolor. Veit 
ec eigi sagði hann þeirra manna van her. er travst myni til bera st 
briota orð konungs. verðr racr vanngcU til scaps konungs. þvi at 
margir ero spillendr at um vinattv vara. Asbiornn svarar. Seint er 
saU at spyria. mer hefir kent verit a vnga alldri. at moðir min veri 
fria(l)sborin i allar halfvr. oc þat með at Erlingr a Sola v.eri nv gavf- 
gastr hepnar frenda. en nv heyri ec þic segia. at þu ser eigi sva frials 
fire konungs þrglom her a Jaðri. at þu megir raða fire corni þino 
slict cr þcr licar. Erlingr sa til hans oc glotti við tonn oc meltí. 
Minna vitið er af kouungs rikino Haleygir en ver Rygir. en avrorör 
niantv heima vera. attv oc ecki langt til þess at telia. Dreccom nv 
fyrst frendi. siant a morgon hval litt er um erendi þitt Garðv þeir 
sva. voro catir vm kvelldiL Eplir um daginn ^talas þeir enn við Erl- 
ingr oc Asbiornn. þa segir Erlingr. Hvgsat hefi ec nackvat fyrir um 
corncaup þin Asbiornn. eÖA hverso vandr inantv vera at caupunautonK 
Asbiornn svarar. at hann hirði þat alldregí at hveriom hann ceypU ef 
honoin var heiinillt sellt. Erlingr niglir. þat þycci mer licara at þrflHr 
roíiiir moni eiga corn. sva at þu inant vera fullcaupa. þeir ero segir 
Eriiugr ecki i lavgum eða lanz rett ineð avðrom monnom. Asbiornn 
svarar at hann vill þann cost. Var þa sagt þr^lom til um þessa caup- 
stefno^ ieto þeir cornn fram oc malU oc selldv Asbirni. hloð hann 
£cip siU sem hann villdi. En er hann var braut bvinn leiddi Erlingr 
hann ut með vingiofum. oc scilðvz þeir nieð kfrleic. Fecc Asbiornn 
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byrleiÖi irolt oc lagði at mii kveldit i Karmtsundi við Avgvallznes. 
oc varv þar iini nottína. I>orir selr hafði þegar um kveldit spurnn 
af nm farar Asbiarnar. oc sva þat at scip hans var cafhlaþit. {lorir 
steihdi at ser liði um nottina. sva at liann hafði fyr dag .Ix. manna. 
hanh for þegar a fund Asbiarnar er litt var lysL gengu j)egar ut 
a scipit þa várv þeir Asbiornn kleddir. oc heilsaðí hanri fiori. 
I^orir spurði hvat þvnga þeir Asbíornn hefði a scipino. Hann svaraði 
at comn oc mallt var. þorir melti. þa nfan Erlíngr (rera enn at vanða 
at taca fyr hegoma aull mal Olafs konungs.' oc leiðíz honom eigi enn 
at vera motstoðomaðr hans i olla. oc er furða er konungr letr honom 
hvetvetna hlyða. Var I>orir maloðí um hriþ. en cr hann þagnaði. þa 
aegir Asbíorn at þetla com havfþu att þr^lar Erlings. I>orir svarar 
snellt. at hann hirðí ecki um prettv þeirra Erlings. er nv hitt tíl As- 
biorn at þer gangit a land. ella forvm ver yðr vtbyrðis. þvi pt ver 
viliom enga þrong hafa af yðr. meðan ver ryðþiom scipit* Asbiornn 
sa at hann hafði engi liöscost við |>ori. oc geng^ þeir Asbiom for-* 
onavtar a land upp. en þorir let flytia farminn allan af scipino. oc 
er rvtl var scipit þa gccc þorir eptir scipino oc melti. Furðu gott 
aegl hafa þeir Haleygirnir. takit byrðings segl vart it /orna oc fai 
þeim þat* er þeim fullgott er þeir sigla lausom kili. Sva var gert at 
scipt var seglunom. Foro þeir Asbiorn i brot við sva buit oc stefndi 
hann þa norðr með landi. oc letti eigi fyrr en hann com heim avnd- 
vrþan vetr. oc varþ sia for allfrgg. Var þa starf allt lekit af Asbirat 
ai bva veizlor a þeim vetri. þorir hvndr bavð Asbirni lil iolaveizlo 
oc moðor hans oc monnom þeim er þav villdí hafa með ser. Asbiom 
villdi eigi fara oc var heima, þat fannz á at þori þotti Asbiornn gera 
▼virþing til boðsins. hafði þorir i fleymingi um farir Asbiarnar. Beði 
er segir þorir at roikill er virþinga mvnr vér frenda Asbiarnar. enda 
g0rir hann sva. slict starf scm hann lagði a i sumar at sokia kynni 
til Erlings a Jaðan en hann vill eígi her fara i ngsta hvs til min. veit 
ec eigi hvart hann hyggr at Selþorir man i hveriom holmi fyrir vera. 
SUc orð frelti Asbiornn fra þorí oc avnnvr þeim líc. Asbiorn unði 
illa ferð sinni. oc enn verr er hann heyrði slict hall at hlatri oc 
spoUi. Var hann heima um vetrinn oc for hvergi til heimboða. 

' Vig Selþoris. 

105. Asbíornn atti langscip. þat var sneckia tvitogsessa. stoð i 
nausti miclo. Eptír kyndrlniesso let Asbiornn setia fram scip sitt oc 
bera tíl r^þa. oc let bva scipit. Siþan stefndi hann til sin monnom 
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vinam i;ii\pm. oc hiifði ngr .ix. tcfjfam manna oc alla vel vapnaða. En 
er hann'var buenn oc byr gar. þa sigldi hann suÖr^ með landi. fara 
fieír Terðar sínnar oc byrlaði helldr seinL En er þeir sekia svðr i 
land. þa ruro þeir nieírr utlcið en þioðleíð. þegar er sva malti. Ecki 
varþ til (iþinda um Tor þcirra fyrr en þeir komo at kvelldi .v. dag 
pasca utan at KavnnL Kavrmt er þannig rarit. at hon er mikil ey 
lavng oc viðast eckí breið. lin^ffr við þioðleið fyr vtan. þar er oiikíl 
bygð. oc er þo viþa cyin ubygð þat er ut liggr til hafsios. ^eir 
Asbiornn lendv utan at eyionni þar er ubygt var. En er þeir bofðv 
tialdat. þa melli Asbiornm Nv scolo þer vera eptir her oc biða min. en ec 
man ganga upp a eyna a niosn. hvat litt se i eyionni. þvi at ver bofum 
ecki um spurt aðr hvat her er titt. Asbiornn hafði vandan bunað oc 
haut(t) siþan forc i bendi. cn gyrðr svcrði vndir cl§ðam. Hann gecc 
upp a land oc ifir eyna. en er hann com a nackvara hgð. þa er hann 
matti sia tíl boiarins a Avgvallznesi. oc sva fram a Karmtsund. þa s^ 
hann mannrarar miclar beði a s$ oc landi. oc solti þat folc allt i\\ 
boiarins a Avgvallznesi. bonoin þotti þat undarlígt. Siþan gecc hann 
heim til beiarins oc þar til er þionostomenn bioggo vistir. heyrði hann 
þa þegar oc scilði a reðom þeirra. at Ohifr konungr var þaY cominn 
til veízlo. sva þat með at konungr var til borða genginn. Asbiorn 
snori þa til slofunnar. en er hann com i forstofuna. þa gecc annarr 
maðr ut enn annarr inn. oc gaf engi maðr at honoin gaum. Opín 
var stofvhurðin. hann sa at {>orir sclr stoð fire hasgtis borðino. þa 
var mio(c) a kvelld liþit. Asbiorn hfíy(r)ði til at mcnn spvrðv f>ori 
fra sciptum þcirra Asbiarnar. oc sva þat at þorir sagþi þar um langa 
savgv. oc þolti Asbirni hann balla synt. þa hcyrði bann at maðr 
spurði. Hvernig varð hann við Asbiorn. þa er þer ruddut scipit. |)orir 
svarar. Bar hann sic til nackvarrar hlitar oc þo eigi vel. þa er ver 
rvddum scipit. en er ver tocom seglit af honoin. þa gret hann. En er 
Asbiorn heyrði þetta. þa bra hann svcrðino liart oc tiU oc liop. í 
sloruna. hio þegar til {>oris. com havggit a halsinn. fell havfuðit a 
borðit fire konung. en bukrinn a fetr honom. urðv borðducarnir i bloði 
eino beði uppi oc niðri. Konun'gr melti. bað taca hann oc leiða u(. 
oc sva var gort at Asbiornn var havnduin tekinn oc leiddr ut or slor- 
unni. En þa var tekinn borðbunaðriiin oc dvcarnir oc borit a bravt. 
sva likit {>oris var a braut borit. oc sopat allt þat er bloðvct v»r. 
Konungr var allreiðr oc stillti vel orðoin siuoin sva scm hann var 
vajir iafnan. 
r. f. fiðr 
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Fra Scíalgi Erlíngs syni. 

106. Sclalgr Erlings son stoð upp oc gek fire konung oc melti. 
Sva man nv seni optarr konungr. at þar man til umbotar at sia er þer 
eroð. Ec vil bioða Te fire mann þenna til þess at hann halldi lifi oc 
limom. en |ier konungr scapit oc scerit um allt annat. Konungr svarar. 
Er eigi þat davðasavc Scialgr er hann braut pascafriþ. oc sv avnnor 
er bann drap mann i konungs herbergi. sv en þriðia er ycr favðvr 
þinom man þyccia litils verð. er hann hafði fetr mina fyr bavggstockinn. 
Scíalgr svarar. Jlla er þat konungr ef yðr mislicar. cn ella veri þetta 
et bezta verc unnit. En ef verc þetta þyccir yðr konungr moti scapi 
oc mikíls vert. þa venti ec at ec þiggia mikit af yðr fire þionostv 
mina. Mono margir þat m§la at yðr se þ»t vel geranda. Konungr 
svarar. þott þu ser míkils verðr Scialgr. þa man ec eigi fire þinar 
sakir briota laug oc leggia konungs tign. Scialgr snyz nv i brott oc 
ut or stofunni .xii. menn hofþu þar verit með Scíalgi. oc fyigðy þeir 
honom aliir. oc margir aðrir gengv með honom ut. Scialgr melti til 
þnraríns Nufiolfs sonar. Ef^ þu vill hafa vinatlv mina. þa legðv a 
allan hvg at niaðrinn se eigi drepinn fyr svnnvdag. Siþan for Scialgr 
oc menn hans. oc toc roðrarscuto er hann atti. oc roa svÖr sva sem 
a roatti taca. oc conio i ellding netr a Jaðar. gengv þegar upp til 
beiar oc til lopz ^ess er Erlingr svaf i. Scialgr liop a hurðina sva 
at hurðin brotnaði at navglom. Við þat vacnaði Erlingr. oc aðrir þeir 
sem inni svafo. hann var sciolastr a fetr oc greip upp sciolld sinn 
oc sverð oc liop til duranna. oc spurði hverir þar fori (sva) acapt. 
Scialgr segir til sin oc bað upp laln hurðina. Erlingr svarar. f>at var 
licligast at þu mondír vera ef allheíinsliga for. eða fnra menn nack- 
varir eptir yðr. Yar þa latin upp hurðin. |>a melli Scíalgr. f>es8 
venti ec þott þer þycci ver fara acafliga. at Asbirni frcnda þinom 
þycci eigi of sciot þar er hann sitr norðr a Avgvallznesi i fiotrom. oo 
er þat mannligra at fara til at dvga bonom. Siðan hafaz þeir feðgar 
orð við. segir þa Scialgr Erlingi allan atburð uin vig Selþoris. 

Fra Olafi konungi. 

107. Olafr konungr settiz i sgti sítt. þa er um var buiz i stof- 
nnní. oc var hann allreíðr. hann spvrði hvat fitt vnr um vegandnnn. 
Ilonom var sagt at hann var uli í svolom i ggzlo hafðr. Konungr 
svarar. Hvi er hnnn eígi dropinn. |[>orarinn svarar Ncfiolfs son. Herra 
callit er þat eígi morðverc at drepa menn uni netr. þa mcltí konungr. 

r. f. cp 
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Seli hann i fiotur oc drepi hann a morgon. Sif^an var Asbiorn fiotr- 
aðr oc byrgðr einn i husi um nottina. £ptir um daginn hlyddi kon- 
ungr jnorgíntiðum. siþan gecc hann a stefno. oc sat þar framan tíl 
hamesso. Siðan gecc hann tíl messo.* oc er hann gecc Tra tiðum melli 
bann til f>orarins. Mari nv soiín vera sva ha. al Asbiorn vin yðarr 
man nv mega hanga. þorarinn svaraði oc laut konunginom. Herra 
þat sagði byscop enn fyrra friadag. at sa konungr er ailz a valld. oc 
þolði hann scapravnina. oo er sa sgll er helldr ma eptir þvi licia en 
eptir hinom er þa demðv manninn til davða. eða þeim er ollo mann- 
drapíno. Nv er eigi sva langt til morgons oc er þa sycn dagr. Kon- 
ungr leit við honom oc melti. Raða mantv þesso at hann man eigí 
drepinn 1 dag, scaltv nv taca við honom oc varðveita hann. oc vit 
þat til sannz. at þar liggr lír þitt við. er hann comz a braut með 
noccoro moti. Gecc þa konungr leið sína. on ]>orarinn gccc þar tii 
er Asbiornn sat i iarnino. let þorarinn þa af honom fiotvrinn oc 
fylgði honom i storv eina litla. oc let þa fa honom mat oc dryc. oc 
segir honom hvat konungr hafði a lagt. ef Asbíornn hlepi a brauL 
Asbíornn svaraðí. at þorarinn þurfli ecki þat at ottaz. Sat þorarinn 
þar hia honom lengi um daginCn). oc sva svaf hann þar um nottina. 
Lavgardag stoð konungr upp til morgintiða. siðan gecc hann a slefnor 
oc var þar fiolment comit af bvondvm. oc atto þeir mart at kfra. Sat 
konungr þar lengi dags oc varð helldr sið gengit til hamesso. Eptir 
messona gecc konungr þegar til borða. en er hann hatði mataz. þa 
dracc hann um hríð sva at borð voro uppi. þorarinn gecc til preslz 
þess er kirkio varðveitti oc gaf honom .iL avra silfrs. til ^ess at hann 
scylldi hringia til helgar iafnsciott sem konungs borð foro upp. En 
er konungr hafþi drvccit þa hriþ sem honom þotti fellt. þa var borð 
upp tekit. ]>a melti konungr. sagði at þa var þat rað. at þrglar feri 
með vegandann oc dr^pi hann. J þvi bili var hringt til helgar. þa 
gek {>orarinn fire konung oc melti. Grið nian sia maðr scolo hafa 
um helgina; þo at hann hafi ílla lil gort. Konungr svaraðí. Geltv han(s) 
{>orarinn sva at Chann) komiz eigi a bravt. Gocc þa konungr til nono. 
en f>orarinn sat enn vm daginn hia Asbirni. Sunnvdag gecc byscop 
til Asbiarnar oc scriptaði honom oc gaf honom lof til at lyða hamesso. 
{>orarinn geck þa til konungs oc bað hann fa menn til at varðveíta 
vegandann. Yil ec nv segir hann víð soiliaz hans mal. Konungr bað 
hann hafa þocc fire þat. feoc hann þa menn til at varðveita Asbiornn. 
var þa seítr ftoturr a hann. En er til hamesso var gengit. þa var 
Asbiornn leiddr til kirkio. stoð hann uti fire kirkio oc þeir er hann 
varðveitto. Konungr 09 aull alþyða stoð at messo. 
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Fra Erlingi oc Scial(fi. 
106. Nv er |iar til mal& at talca er fyrr var fra hor&L er þeir 
Erlingr oc Scialjfr son hans g^erðv rað sin vm þetta vannliveði. oc 
staðfestíz þat með aeggion Scialgs oc annarra sona bans. at þeir samna 
liði oc scera npp heraur. com þar bratt saman lið míkit oc reðv þeir 
iil scipa. var þa scorað n^r .xv« .c. manna. Foro þeir með þat lið 
oc komo svnnvdflg i Kavrmt a Avgvallznes. oc gengv úpp til beiar- 
ins með ollo liðíno. oc como i þann tima er lokit var guðspialli. 
gengv þeir upp at kirkio. toco þegar Asbiornn. oc var brotinn af 
honom fiotvrrinn. Én við gny þenna oc vapnabrac þa liopv allir inn 
i kirkio. þeir er aðr vóro uti. en þeir er i kirkio varv. þa litv allir 
iit nema konungr. hann stoð oc saz eigi vm. ]>eir Erlingr scipvðv 
liði sino tveim megin slr§tís ^ess er la fra kírkio oc til stofvnnan 
stoð Erling^r ec synir hans ngst stofvnni^ En er alIaT tiþir voro svngriar. 
^a gecc konungr þegar vt or kirkio. geck hann fyrst fram i kvina. 
en siþan hverr eptir avðrom hans manna. ]>egar er hann com heim 
ai stofonni. þa gck Erlingr fyri dyrrnar oc laul konungi oc heilsaði 
honom. Konungr svaraði oc bað guð hialpa honom. ]>a toc Erlingr 
til mdls. Sva er mer SHgt at Asbiorna fr§nda mínn hafi sott glopsca 
mikíl. oc er þat illa konungr. ef sva er orðit at yðr cr misþocki at. 
Nv em eo at þvi kominn at bioða fire hann sett oc yfirbotr þvilicar 
sem þer vitit sialfir gert hafa. cn þiggia þar i mot lif hans oc limar 
oc lanzvist. Konungr svarar. Sva Uz mer nv a Erlingr. sem ér mynit 
nv þycciaz hafa valld á um mal Asbiarnar. Yeit ec eigi hvi þv letr 
sva sem þv scyler bioða sett fire hann. etla ec þic fire þvi hafa dregit 
saman her mannz. at nv etlar þv at raða var a milli. Erlingr svarar. 
f>er scolot raða konungr. oc raða sva at ver scilimc sattir. Konungr 
mellí. Etlar þu Erlingr at hrgða mic. hefir þu fire þvi lið mikit. Nei 
segir hann. Enn ef annát byr i. þa man ec nv eckl flyia. Erlingr 
svarar. Eigi þarftv minna mic a þat« at þeir hafa fnndir ockrir orðit 
her til. er ec hcfi litinn liðscost hafðan við þer. en nv scal ecki leyna ^ 
þic þvi cr mer byr i scapi« at ec vil at vit scilimc sattir. eða nier er 
van at ec hft(l)a eígi til fleire fvnndanna varra. Erlingr var þa sva 
ravðr sem bloð i andlitino. {>a geck fram Sigurðr byscop oc melti 
iil konungs. Herra ec byð yðr i hlyðni fire guðs sacir. a( þer s§ttiz 
Við Erling eptir þvi sem hann byðr. at maðr sia hsifi lífs grið oc lima. 
en þer raðit einír ollo sattmali. Konungr svarar. |>er scoloð raða. f>a melti 
byscop. Erlingr Tai þer festo konungi þa er honom liki. siþan gangi 
Asbiornn til griþa oc a konungs valld. Erlingr fek' feslor oc toc 

») r. f. f0k 
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konungr við. Siþan gek Asbiorn lil griþa oc a konungs valld. oe kysli a 
hond honom. Sngrí þn Erlingr a bravt með liðí sino oc varð ecki ai kvcð- 
iom. Gek konungr inn i slofuna oc Asbíorn með honom. Siþan lavc kon— 
ungr upp seUargerðina. melti sva. f>nt scal upphafsgttargerðarockarrar 
Asbíorn. at þu scalt ganga undir lanzlavg þau. at sa maðr er drepr 
þionostomann kpnungs. þa scal hann taca undir þa somo )»íonosto ef 
konungr vill. Nv vil ec at þu takir upp armenning þessa sem Sel* 
þorir hefir hall. oc raðit er fire bvi mino a Avgvallznesi. Asbiornn 
svarar at sva scylldi vera sem konungr villdi. Yerð ec þo fyrst al 
fartr til bus mins oc scipa þar til. Let konungr ser þat vel lica. For 
hann þa þaþan til annarrar veízlo þar sein gert var i moti honom. 
En Asbiornn rezc þa til fundar við foroneyti sitt. þeir hofðo lcgit i 
leynivagom þa stund alla er Asbiornn hafði verit i iarnino. hofÖo 
þeir níosn af hvat titt var um hans mal. oc villdv eigí fyrr a braul 
fara en þeir vissi hvat þar reðiz af. Síþan snyz Asbiornn tíl ferðar 
oc leltir eigi fyrr um varit en hann kemr norðr til bus sins. Hann 
var síþnn kallaðc Asbiorn selsbaní. En er Asbiorn hafði eigi lengi 
heima verit. þa hiltvz þcir þorir frendr oc talaz við. spyrr þorir 
vendiliga Asbíornn at um ferðir hans oc aíla þa atburði sem þar 
hofðo orðit til tiþinda. en Asbiornn segir snvgu þa sem gengit hafði. 
|)a svarar |)orir. þa manntv' þycciaz hafa rekit af hendi svivírðingina 
þa er þv vart renntr a hausti. Sva er qvað Asbiornn. eða hvernig 
þycki þer frendi. f>at scal sciott segia qvað f>orir. at ferð su en fyrri 
er þu fort svðr i land varð en svivirðligsta. oc stoð sv til nockorar 
umbotar. en þeSsi for er beði þin svivirðing oc frcnda scom. ef þat 
scal íramgengt verða. at þu geriz konungs þrell oc iafningi ens vcrsta 
mannz Selþoris. Nv ger þv sva menniliga. at þv sit helldr at eignom 
þinom hcr. scolo ver frendr þinir veita þer styrc til ^ess at (þv3 
komir alldregi siþan i slíct ongðveili. Asbiornn þotti þetla venlict. 
oc aðr þeir |>orir scildiz. var þelta rað staðfost at Asbiorn scylldi 
sitia i bui sino oc fara ecki a konungs fund cða i hans þionoslo. oc 
gerði hann sva at hann sat heima i bvm sinom. 

Fra þvi er Olafr cristnaþi Yors oc Yalldres. 

109. Eptir þat er þeir Olafr konungr oc Erlingr Scialgs son 
hofðo hizc a Avgvnllzncsi. þa hofsc með þeim af nyio sundrþycci. 
oc ox ti! ^ess at þar af gerðiz fullr fiandscnpr milli þeirra. For 01;\fr 
konungr at veizlom um Havrðalund uin varit. oc þa for hann upp a 
Yors. því at hann spurði at folc var þar lill truat. Hann attí þíng við 
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bendr þar sem a Vangi heitir. como þar bendr flolinent oc með bU 
vepní. havÖ konungr þeim at taca við crtslni. en bendr bvðv bar- 
daga í moL oc com sva at hvarertveggio fylcðo liði sino. Var þo sva 
at bvondvm scant scelc i bringo. oc vtlldi engi frgmstr standa. varð 
þat þa at lycðom er þeím gegndi belr. at þcir gengu til handa kon- 
ungí oc toco við crístni. Scilðiz konungr eigi fyrr þaðan en þar var 
aikríslit orðit. þat var einn dag at konungr reið leið sina. hafðí svngit 
aalma^ sina. en er hann com gegnt havgonom. nam hann staðar oc 
melti. þau scal segia min orð maðr manni. at ec kaM rað at alldregt 
siðan fari Moregs konungr a milli þessa hauga. Er þat oc savgn 
maona at flestir konungar hafi þat varaz siþan. þa for Olafr (konungr) 
ut CiJ Ostrarfiorð. com þar til scipa sinna. for þa norðr i Sogn oc 
ioc þar veizlor um sumarit. Enn er hausta toc. sneri hann inn í 
fiorðv. for þaðan upp a Valldres. þar var aðr heiðit.. Konungr for 
sem akafligast upp til vazins. com þar a uvart bvondum oc toc þar 
scip þeirra. Gek þar a sialfr með ollo liði sino. siþan scar hann þing- 
boð oc selti þing sva ngr vatnino. at konungr attí allan cost scipanna 
ef hann þeltiz þurfa. Bondr soltv þingít með her mannz alvapnaðan. 
Kooungr bavð þeim cristni. en bendr opðv i mot oc baðv hann þegia. 
gerðv þegar gny mikinn oc vapnabrac. En er konungr sa. at bendr 
villdv ecki til hlyða þess er hann kendí þeim. oc þat annat at þeir 
havfðv þann mvg mannz er ecki stoð við. þa snori hann reðvnni. 
spurði at ef nackvarir veri þeir menn a þingino er sakir þ§r ettiz 
við. er þat villdi at hann setli i milli þeirra. þat fannz brat a orðom 
buanda. at margir voro þar rangsattir sin a niillí. er þa havfðv sam- 
hlaupa (orðit) at mela moti cristninni. En þegar er bendr toco at 
kgra sin vanndreði. þa aflaði hverr þcirra ser sveitar at flytía sitt mal 
fram. Gecc þvi frani þann dag allon. At kvclldi var slitit þíngino. 
f^cgar er bendr hofðo spurt at Olafr konungr hafði farit um Valldres. 
oc hann var coniinn i bygðina. þa hofðv bendr latít fara heraur oc 
stefnt saman þegn oc þrgl. foro nicð her þann ntot konungi. en þa 
var viða aleyða i bygþinni. Bendr helidv enn samnaðinom þegar er 
sleit þíngino. þcss varþ konungr viss. En er hann coiu a scip sin. 
þa let hann roa um nottina yfir þvert vatnit. þar let hann upp ganga 
i bygðina. let þar brenna oc rgna. Eptir uin daginn rerv þeir nes 
Tra nesí. let konungr allt brenna bygðina. En þcir bendr er i samn* 
aðinom lago. þa er þeir sa reyc oc loga til boia sinna. þa urðv 4eir 
lausir i floccinom. stefndí þa hverr i brot oc leitaði heim. ef hann 
m§ttJ finna hysci silt. En þegar er los com i liðit. þa com hverr at 
') ''• /• ^pahna 
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auðrom til þess ér alU ríðlaðiz i ima flocca. En konmigr vbtí ifir 
vatnii ocbrendl þa a hTarttTegi^ia land. Como þa bondr tíi konang^a 
oc baðv miscvnnar. buðv handgavngfv aina. Gaf hann hveriom manni 
grið er til hans com oc þesa crafði oc sva fe þeirra. melli þa engi 
maðr við eristni. Let konungr þa scira folkit oc toc gislar af buondom. 
Dvalðiz konungr þar lengi vm haostit. let draga scip um eið a mílli 
valnanna. For konungr litt um land uppi fra votnonom. þvi at hann 
trvði þeim iila buondum. hann let þar kircior vlgia oo setti^kennimenn 
til. En er konungí þotti van frara. þa sotti hann upp a land. com þa 
fram a þotni. ^ess getr Arnorr iarla scald. at Olafr konungr haíði 
brent a Upplavndvm. þa er Aroorr orti (um) Haralld broðor hans. 

Gengr í ^lt þ«r er yngvi viltduð anfll^iir alldar 

Vpplendtnga brendi aðr var ityrt til vtfðiT 

þioÖ galU r^it reiði granM dolgom feci galgi^ 

raao aa er freaittr var mamia. gagnpryðinda lilyða. 

JlC vctr. 

110. Siðan for Olafr konungr norðr um Dala allt til fiallz. oc 
nam eigi staðar fyrr en hann com i þrandhetm oc allt til Níðarosa* 
bío þar til vetrvistar oc sat þar um vetrinn. Sa var enn jc. vetr kon~ 
Uttgdoms hans. Aðr vm sumarit for Einarr þambascelfir or landi. fyrst 
vestr til Englanz. hitti þar Hacon iarll mag sinn. dvalðiz þa með 
honoro um hrið. Siþan for Einarr a fund Knvz konungs oc þa af 
honom giafir. Eptir þat for Einarr svðr um sg oc allt suÖr til Rvma- 
borgar. oc com aptr annat suman for þa norðr tíl bva sinna. hittvz 
þeir Olafr konungr þa ecki, 

Vpphaf Hagnvs goða« 

111. Alfhilldr het kona er colloð var konungs ambatt hon var 
þo af goðom ettom comin. hon var kvenna friðvzt oc var roeð hirð 
Olafs konungs. En. þat var varþ þat tiþenda, at Alfhilldr var með 
barni. eu þat vissv trvnaðarmenn. at Olafr konungr roondi vera faþir 
bamsins. Sva bar at a einni nott at sott stoð Alfhílldi. þar var fatt 
manna við statt. conor nackvarar oc prestr. Sígvatr scald oc fair 
aðrir. Alfhtlldr var þungliga halldin oc gek henne ngr dauða. hon 
feddi sveinbarn. oc var þat um rið er þau visso cglegt hvart lif var 
með barníno. Enn er bamit scaut avndv upp oc allumattvlíga. þa 
bað prestrínn Sigvat fara at segia konungi. Hann svarar. Ec þori fire 
avngan roun at vekia konung. þvi at hann bannar þat hvcrioro manne 
at brogða svcfni fire honom fyrr en hann vacnar síalfr. Prestrinn melti. 
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Nantsyn berr nv til at barnn þetta Tai scimn. mer syníz þat allumattv- 
ligt. Sigvatr ivarar. Helldr þori ec tíl þess at raÖa at þu scirir bamil 
en at vekia konung. oc nian ec avitum upp hallda oc gefa nafn. Sva 
garðv þeir at sveínn sa var scirðr. oc bet Magnvs. Eptír um morgoninn 
þa er konungr var vacnaÖr oc klgddr. þa var konom sagt allt fra 
þessom atburþum. ]>a let konungr kalia til sin SigvaL Konungr meltí. 
11 vi *vartv sva diarfr*. at þn lezt scira barn mitt fyrr en ec vissa. 
Sígvatr svarar. ^vi at ec villda heildr gefa guöi .iL menn en einn 
iianda. Konungr melti. Fire hvi myndi þat við leggia. Sigvatr svarar. 
Barait var at komít dauða. oc myndi þat fiandans tíiaðr.' en nv var 
þat guðs maðr. Hítt er oc annat, at ec vissa þott þv verír mer reiðr. 
at þar mondi* eigi meira víð líggia en lif mitL en ef þu villt at ec 
iyna því fire þessa soc. þa venti eo at cc sia goðs maðr. Konnngr 
melti. Hvi leztu sveininn Magnus hella. ecki er þat vart gttnafn. Sig- 
vatr svarar. Ec het hann eplir Karlamagnusi konungi. þann vissa ec 
mann beztan i helme, þa melti Olafr konungr. Gcfumaðr ertu mikiU 
Sigvatr. er þat eigi undarlict at gefa fylgi vizco. hitt er kyniict sem 
stuodnm kann verða. at sv gefa fylgir nvízcom manni. at uvitrlig rað 
snvaz til geftt. Yar þa konungr allglaðr. Sveinn sa feddiz upp. oc 
var bratt efní(li)gr er alldr for ifer hann. 

Drap Selsbana. 

112. þat var et sama fecc Olafr konnngr i hond Asmnndi Gran- 
kels syni syslv a Halogalandi halfa lil moz við Harec or þiottv. En 
bann hafði aðr hafl alla. svma at veizlo en svma at leni. Asmiíndr 
balði scQto oc a nf r .xxx. manna oc viynaða vel. £n er Asmundr 
coro norðr. þa hittvz þeir Harecr. sagði Asmundr bonom hvernig kon- 
ungr halði til soípat um syslona. let þar fylgia iartegnir konongs. 
Harecr svaraði sva. at konungr mondi raða hverr syslv hefði. eh þo 
gerðv eeki sva enir fyrri haufðingiar at minca varn rett. er {Itborair 
erom til ricis at bafa af honom. en h þer i hendr bvanda syni ^enn 
er slict kefir'^ ecki með hendum haft. En þott þat fyndiz a Hareci. 
at honom þolti þetia moti scapi. þa let hann Asmund við syslv taca 
sem konungr hafði orð til send. For þa Asmundr heim til foðor sins. 
dvaldíz þar lítla rið. for þa siþan i syslv sina norðr a Halogaland. 
Bn er bann com norðr i Langey. þa bioggv þar breðr .ii. het annarr 
Gunnsteinn en annarr Karli. þeír varv menn avðgir oc virþingamenn 
miclir. Gunnsteinn var busyslvmaðr mikill oc ellri þeirra breðra. 
I) r. A «lialfr >) r. f. mandt ') r. f. hafti 
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CKarli var) frifir synom oc scarzmaðr mikill. en hvarrtve(n;i þeirra var 
iðroltamaðr mililll um flesta lute. Asmnndr Tec þar goðar viðtocor oc 
dvafðiz þar. heimle þar saman slict er fecz. Karli roddi þat fire^ As- 
mundi. at hann villdi fara mcð honom suðr a fund Olafs konungs at 
leita ser hirðvistar. Asmundr fysti þess raðs oc het nmsyslo sinne 
við konung. at Karli fengi þat erendi sem hann beiddiz til. rez KarK 
þa tíl foroneytis við Asmund. Asmundr sporði tíl ^ess at Asbiornn 
selsbani hafþi farit suðr i Vaga stefno. oc haiSi byrðin; míkinn er 
hann attí oc n^r .xx. menn. oc hans var þa sunnan van. f>eir Asmundr 
foro leíð sina suðr með landi oc hanfðv anndviðrí oc þo lítlnn vind. 
siifldv scip i moti þeim þau er varv af Vaga flota. spurðv þeir þa af 
lioðí at um farar Asbiarnar. var þeim sva sagt at (hann) mondi þa 
sunnan a leið. þeir Asmundr oc Carli voro reckiofelagar. oc var þar et 
kersta. þat var einn dag er þeir Asmundr rero fram eptir svndi 
nockoro. þa sigldi byrðingr moti þeim. var þat scip auðkent. þat var 
hlyrbirt. steint beði hvitom steini oc ravðum. þeir haufðv segl statat 
með vendi. þa melti Carli víð Asmund. Opt roðir þu um at þer sé 
forvitni mikil a at sia hann Asbiornn selsbana. eigi cann ec scip at 
kenna ef eigi síglir hann þar. Asmundr svaraði. Ger sva vel lags- 
maðr. seg mer til ef þu kennír hann. |>a rendvz hía scipin. Melti 
Karli. þar sitr hann selsbani við styril i blam kyrtli. Asmundr svarar. 
Ec scal þa fa honom rauðan kyrtil. Siðan scaut Asmundr at Asbirni 
selsbana spioti. oc com. a hann miðian. flo i gaugnum hann sva at 
fast stoð fram i hofðafiolinni. fcll Asbiqrnn davðr fra styrino. Foro 
siþan hvarirtveggio leiðar sinnar. Fluttv þeir lic Asbiarnar norðr a 
^randarnfs. let þa Sigriðr senda eptir f>ori hund til Biarceyiar. com 
hann til er bvit var um lic Asbiarnar eptir siþ þeirra. En er menn 
foro braut. valðí Sigriðr vinom sinom giafar. Hon leiddi þori tíl scips. 
en aðr þau scilði melKi hon. Sva er nv fiorir. Asbíornn son mina 
lyddi astraðum þinom. nv vannz honom eigi lif til at launa þer þat 
sem vert var. Nu þott ec sia verr til fer en hann mondi vera. þa 
scal ec þo hafa vilia til. Nu er her giof er ec vil gefa þer. oc vilida 
ec at þer kemi vel i halld. |)at var spioL Hcr er nv spiot þat er 
stoð i gognum Asbiornn son minn. oc er þar enn bloð á. Mattv þa 
helldr mvna at þat man hofaz oc sar þau er þu satt a Asbirni broðor 
syni þinom. Nu yrði þer þa scorvliga. ef þu letír þelta spiot sva af 
hondom. at þat sloði i briosti Olafi enom digra. Nv meli ec þat um 
segir hon. at þv verþir hvers mannz niðingr. ef þu hefnir eigi As- 
biarnar. Sneri hon þa i bráut. þorir varð sva reiðr orðom hi*nnar. 
at hann matlí ongv svara. oc eigi gaði hann spiotið laust at lata. oc 
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eigi gaði hann bryflf^ionnar. oc mondi^ hann fifanga a kaf vt. ef eígi 
toki menn Ul hans oc styddi hann. er hann gecc ul á scipit. ]>at var 
malaspiot ecki mikít oc gullreklnn falrenn á. Rorv þeír þorir þa i 
brot 00 heim til Biarceyíar. Asmundr oc þeír felHgar foro leið sina 
til pess er'þeir komo suðr lil þrandheims oc a fund Olafs konungs. 
sagði Asmundr þa konungi hvat til tiþlnda hafði gorz i forom hans« 
Gerðiz Karli hirðmaðr konungs. helidv þeir Asmundr vel vlnattv sinne. 
En orðtoc þau er þeir Asmundr oc Karli havfðv m§lz við aðr vig 
Asbiarnar varð. þa for þat ecki leynt. þvl at þeír sialfir savgðv kon- 
angi fra þvi. En þar var sem m§lt er. at hverr a vín með uvínom. 
varv þeif þar sumir er slict hvgfestu. oc þaðan af kom þat til þoris hunz. 

Fra Olafi konungi. 

113. Olarr konungr bíoz um varið er a leíð. oc bio scíp sin. 
Siþan for hann um sumarit suðr með landi. atti þing við bondr. sglti 
menn oc siþaði land. toc oc konungs scylldír þar sem hann for. For 
konungr um sumarít allt austr til lanz enda. Hafði Olafr konungr þa 
cristnat land þar sem storheroð varv. þa harði hann oc scipat lavgum 
um land allt. hann hafðí þa oc lagt vndir sic Orcneyiar. sva sem fyrr 
var ritað. hann hafði bc hafl orðsendingar oc gert ser niarga vini 
beði a Jslandi oc Gronlandi oc sva i Fgreyíom. Ölafr konungr hafði 
sent til Jslanz kirkiovið. oc var sv kirkia gor a f>ingvelli. þar er al- 
þingi er. hann sendi með kluckv micla þa er enn cr þar. þat var þa 
eptir er Ji>lcndingar hofðo fort lavg sin oc sett cristinn rett eptir þvi 
sem Olafr konungr hafði orð til send. Siþan foro af Jslandi margir 
metorðamenn þeir er handgengnir gorðvz Olafi konungí. |)ar var 
{>orkell Eýiolts son. f>orIeicr Bolla son. f>orðr Kolbeins son. f>orðr 
Barkar son. f>orgeirr Havarar son. f>ormoðr Kolbrvnar scald. Olafr 
konungr hH(Oði sent vingiafar niorgum hofðingiom til Jslanz. En þeir 
sendv lionom þa luti er þar fenguz. pc þeir vento at honom niondi 
hellzt þiccia sendíng i. En i þesso vinattomarki er konungr gerði til 
Jslanz bioggv enn fleiri lutir þeir er siðarr urðv berir. 

Orðsending tíl Jslanz. 

114. Olafr konungr sendi þetta sumar f>orarin Nefiolfs son til Js- 
lanz með orendum sinom. oc hellt f>orarinn scipl sino þa ut or þrand- 
heime oc er konungr for. oc fylgði honom suðr a Merl. Siglldi f>or-* 
arínn þa a haf ut oc fec sva mikit raðbyri. at hann sigldi a atta dogrom 

') r. f. maadi 
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lil f)e,s8 er hann toq Eyrar • Jslandt. oc for þegar til alþingis. oc cmn 
þar er menn voro at lavgbergi. gecc þegar til laagbergs. En er menn 
hofSv þar m$IU lavgsciL þa too þorarinn Nefiolfs son Ul mals. Ec 
scilðamc fire .iíií. nottom við Olaf konung Harallz son, sendi hann 
kveðío híngat til lanz ollom hofðtngiom oc lanzstíomar monnom. oc 
þar með allri alðyðv karla oc kvenna. ungom manne sem gaumlvni 
sflom oc veslom guðs oc sina. oc þat með at hann vill vera yðarr 
drottinn e( þer vilit vera hans þegnar. en hvarir annarra vínir oc 
fulltingsmenn til allra goðra Ivta. Menn svoroðo vel malí hans. koðoz 
allir þat fegnir vilia at vera vín konungs. ef hann vill vera vin her 
lanz manna. þa toc þorarínn til mais. þat fylgir kveðiosendíng kon- 
ungs at hann vill þess beiðaz i vinatto af Norðlendingoni. at þeír gefi 
honóm ey eða utscer er líggr fire Eyiafirði. er menn kalla Grimsey. 
vill þar veila i mot þav goði af sinv landi. er menn kvnna honom til 
at segía. en sendi orð Guðmundi a Mavðrvvollom til at flytia þetla 
mal. þvi at hann hefir þat sþurt at Guðmundr reðr þar mesto. Guð- 
mundr^ svaraði. Fuss em cc til vinatto Olafs konungs. oc etla ec mer 
þat til gagns miclo mcira en utscer þat er hann beiþiz til. en þo 
hefir konungr eigi rett spurt. at ec eiga meira rað en aðrír. þvi at 
þat er nv at almenningi gort. Nv monom ver eiga stefnor at vár 
i milli þeir menn er mest hafa gagn af eyionni. Ganga menn siðan 
líl bvða. Eptir þat eigo Norðlendingar stefno milli sin oc roða þetta 
mal. lagðí þa hverr til slict er syndiz. var Guðmundr flyt(í)andi mal- 
sins. oc snerv þar margír aðrír eptir því. þa spurðv menn hvi Einarr 
broðír hans roddi eckí um. þyccír oss hann cvnna savgðv þeir flest 
glegst at sía. þa svaraði Einarr. þvi em ec fareðinn um þetta mal. 
at engi hefir mic at kvatt. En ef ec scal segia mina etiaUé þa hygg 
ec at sa moni til vera her lanz monnoni. al ganga eígi her tíndirscatt- 
giafar við Olaf konung oc allar alavgor her þvilicar sem Kann hefir 
víð menn i Noregi. oc mono ver eigi þat ufrelsí gera einom oss til 
handa. helldr beði sonom varom oc þeirra sonoin oc allri ett varri 
þeirri er þetta land byggvir. oc man anavð sv alldregi hverfa af landi 
^esso. En þutt konungr sia se goðr maðr. sem ec trvi vel at se. þa 
man þat fara heðan fra sem her til. þa er konunga scipti verða. at 
þeir ero uiafnir sumir goðir en sumír illír. En ef lanz menn vtlia hallda 
freisi sino. þvi er hafl hafa siþan land þetta bygðiz. þa man sa til 
vera at lia konungi enskis fangstaðar á. hvartki um landaeign her. 
ne um þat at giallda heðan akveðnar sculldir þ§r er til lyðscylldT 
niegi metaz. En hitt calla ec vel fallit. at menn sendi konungí vin- 
giafar þeir er þat vilia havca eða hesta tiold eða segll. eða aþra þa 
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liiti er sendingflr ero. er þvi fm vel varit ef vinalta kemr i mot En 
um Grírosey er þat al mfia. ef þaðan er engi lutr fluttr sa er til 
natfanga er. þa ma þar feÖa lier mannz. oc ef þar er ullendr herr. 
oc farí þeir þaðan nieÖ langscipom. þa etla cc niorgom kotbuondonom 
mono þyccia verða þrongt fire dyrom. Oc þegar er Einarr harði þetta 
m§lt oc int allan utveg þonna. þa var aull alðyða snyin með eino 
samþycci. at eígi acylldi þetta faz. Sa þorarinn þa eyrindis loc sin um 
þetla mal. 

Fra þorarni Nefiolfs syni. 

115. ^orarinn gecc dag annan til lavgbergs oc m(tli þa en|i 
erendi oc hof sva. Olafr konungr sendi orð vinora sinom hengat til 
lanz. nefndi til þess Guðmund Eyiolfs son. Snorra goða. þorkel Eyiolfs 
son. Scapta lavgsogomann. þorstein Hallz son. Hann sendi yðr lil 
þcss orð. at þer scylldut fara a fund hans oc sekia þangal vinattv-r 
boð. melti hann þal at þer scylldvt þessa ferð eigi undir haufuð logg- 
iaz. ef yðr þetti nockoro varða um hans vinalto. ^eir svoroðo þvt 
malL þoccoðo konungi boð sitL koðoz þetta segia myndo þorarni siðarr 
nm ferþir sinar. þa er þeir hefði raðit fire ser oc við vini sina. En 
er þeir höfðingiar toco reður sin i milli. þa sagði hverr sem syndiz 
um ferð þessa* Snorri guði oc Scapti lauttv þess at leggia a þa lielta 
víð Noregs menn. at alltr menn feri senn af Jslandi oc þangat þéir 
menn er mest reðv fyr landi. saugðo þeir at af ^easi orðsending þotto 
þeim heildr grunir a dregnir um þat er Einarr hafði getiL at konungr 
myndi etla tíl pyndinga nackvarra við Jslendinga. ef hann m{Ui raða* 
Guðmundr óc þorkell Eyíolfs son fysto mioc at scipaz við orðsending 
konungs. oc coiloðo þat sgmðHrfor micla vera myndo. En er þeir 
kniaðv þetla mal mille sin. þ« staðfestiz þat hellzt með þeim. at þeir 
sialfir scylldv cigi fara. en hverr þeirra scylldi gera mann af hendi 
sinni þann er þeim þetU bezt til fallinn. oe scildvz a þvi þingi við 
sva buil. oc nrðv engaf ulanferðir a þvi svmri. En þorarinn for tvi- 
vegis um snmarít oc com um haustit a fnnd Olafs konungs. oc sagÖi 
honom sitl erendi slict er orðit var. oc sva þat með at hofðinfiar 
myndo coma af Jslandi sva sem hann hafði orð lil sent eða synir 
þeirra elligar. 

* Fra Fgreyingom. 

^ 116. þat sama sumar como utan af Ffreyiom til Noregs at orð- 
sending Olafs konungs Gilli laugsavgvmaðr. Leifr Auzurar son. þor- 
alfr or Dimon» oc margir aðrir buanda synir. En þrandr i Golo bioz 



128 C0f. ií7. 

til ferþar. en er hann var buenn mioc. þa toc hann fellísotl f>a er 
hann.var hverfjri ferr. oc dvalðías hann eplir. En er þeir Fgreytngar 
como a fand Olafs konungs. þa callaði hann þa a tal oc atti slefno 
við þa. lavc hann þa upp við þa erendi þaa er undír biog{^ ferðinní. 
oc ságðí þeim at hann villdi hafa scatt af F§reyiom. oc þat með at 
F^reyin^^ar scylldv hafa þau laug sem Olafr setti þeim. En a þcssi 
stefnv fanz þat a orðom konungs. at hann mondi taca festu tíl þessa 
mals af þeim fgreyskom monnom er þa varv þar comnir. ef þeir villdi 
þat saltmal svardogom binda. bauð þeim monnom er honom þotlo þar 
agetastir. at þeir scylldo geraz honom handgengnir oc þíggia af honom 
mctorð oc Vinatto. en þeim enom fgreyscom virðoz sva orð konungs. 
sem grunr myndi a vera hverni^ þeirra mal myndi snvaz. ef þeir villdi 
cígi undir þat allt ganga sem konongr beiddi þa. Bn.þo at þetta mal 
lykiz eigi a fyrstv slefnvlagi. þa varþ þat allt framgengt er konungr 
beíddiz. Gengu þa til handa konungi oc gcrðuz hírðmenn hans Leifr. 
Gilli oc {>orairr. en allir þeir foronautar veitto svardaga Olafi konungí 
tíl þess at halMa i Fgreyiom þau lavg oc þann lanzrctt sem hann seltí 
þeim oc scaltgiiidl þat er hann qvað a. Siðan bioggvz þeir enír f§r« 
eysco til beimferðar. En at scilnaði veittl konungr þeim vingíafar er 
honom hofðv handgengnir gorz. fara þeir ferðar sinnar. þa er þeir 
varv bunir. En konungr let bua scip oc fecc manna lil oc sendi þa 
ménn til Fgreyia at taca þar við scatti þeim er Fgrcyingar scylldo 
giallda honom. fieir urðv eckí snembunir oc foro er þeir varv bunir. 
oc er fra þeirra ferð þat at segia. at þeir coma eigi aptr oc engí 
scattr a þvi sumri er nest var eptir. þvi at þeir hofðu ecki comit til 
F§reyia. hafði þar oc engi maðr scatt hcimtan. 

Fra brvðcaupum. 

117. Olafr konungr for um haustit inn i Vikina oc gerði orð fire 
ser til Upplanda oc let bioða veizlor. þvi at hann etlar ser um vctrinn 
at fara um Upplond. Siðan byriar konungr ferðina oc for til Upplanda. 
Dvalðíz Olafr konungr þann vetr a Upplaundum. for þar at veizlom 
oc leiðrgtti þa luti þar er honom þotti abota vant. samði þa enn 
cristnina þar er honom þotti þvrfa. {>at gorðiz til tiðinda þa er Olafr 
konungr var a Heiðmorc. at Kctill kalfr a Hringvnesi hof upp bonorð 
sitt. hann bað Gunnhilldar doltor Sígurðar syr. oc doltor Asto. var 
Gonnhilldr systir Olafs konungs. atti konungr svor oc forað mals ^ess. 
Konungr toc þvi vgnliga. fire þa soc at hann vissi um Ketil, at hann 
var maðr gttstorr oc avðigr vitr maðr oc havfðingi mikill; hann hafði 
oc verit lengi aðr vín Olafs^ konungs mikill sva sem ber er fyrr aagt. þat 
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allt samaii bar IH þess at konungr unní raðs þessa Katlí. Varð þelta 
framgengt at KeliU fecc Gunnhílldar. var Olafr konungr at þeírri véizlo. 
Olafr konungr for norðr i Guðbranzdala toc þár veízlor. þar bio sa 
maðr er het |>orðr Gutthorms son a be þeím er a Steíg heítir. {>orðr 
var maðr rícastr i enn nerðra lut Dala. En er þoir hittvz oc konungr. 
þa hof þorðr upp bonorð sitt oc bað Jsríðar Guðbranz dottor moðorsystor 
Olafs. atti þar konungr svor þess mals. En . er at þeim malum var 
setit. þa var þat raðit at þau rað tocoz oc Tecc {>orðr Jsriðar. gerðiz 
hann siðan avluþar vin Olafs konungs. oc þar með margir aðrir frendr 
f>orðar oc vinir þeir er eptir honom hurfo. For Olafr konungr þa 
aptr um þotn oc Haðaland. þa a Ringariki oc ðaðan ut i Yíkina. For 
bann um varit til Tunsbergs. oc dvalðiz þar lengi meðan þar var 
caupstefna mest oe tílflutning. let þa bua scip sin oc hfiCði með ser 
iiolmenní mikit. 

Fra Jslendingom. 

118. Sumar þetta komo af Jslandi at orðsending Ol^fs konungs 
Sleínn son Scapta laugsogoroannz. þoroddr son Snorra goða. Gellir 
son þorkels Eyiolfs sonar. Egíll son Siðvhallz broðir |>orsteins; Guð- 
mundr Eyiolfs son hafði andaz aðr vm velrinn. þeir enir islenzcv 
menn foro þegar a fund Olafs konungs er þeir mattv við komaz. en 
er þeír hittv konúng fengv þeir þar goðar viðlocor oc varv allir með 
honom. fiat sama sumar spurði Olafr konungr at scip þat var horfit 
er hann hafði sent til F§reyia it fyrra suniar. oc þat hafði hvergi til 
landa comit sva at spurt vere. Konungr fecc þa til sclp annat oc 
þar menn með oc sendi tíl F§reyi« eptir scatti. Foro þeir menn oc 
leto i haf. en siðan spurðiz ecki til þeírra helldr en til enna fyrri. 
00 varv þar margar getor.á hvat af scipom þeim myndi orðiL 

Upphaf sogo Knvz ens rika. 

119. Knutr enn rici er sumir menn kalla Engla Knvt hann var 
konungr i þenna tíð ifir Englandi oc ifir Dana velldi. Knutr var son 
Sveins tivgoscegs Harallz sonar. þeir langfeðgar hofðv raðit langa efi 
fire Danmorco. Haralldr Gorms son favðvrfaðir Knvz konungs hafðí 
eignaz Noreg eptir fall Harallz Gunnhilldar sonar oc.tekit af scalta. sett 
]>ar tíl lanzgezlo Hacon iarll enn rica. Sveinn Dana konungr s.on Harallz 
reð oc fire Noregi oc setti ifir til lanzgezlo Eíric iarll Haconar son. 
Reþo þeir breðr þa landi oc Sveinn Haconar sou. til ^ess er Eirícr 
iarll for vestr til Englanz at orðsending Knuz ens rica mags sins. 
en settí þa eptir til rikis i Noregi Hacon iarll son sinn oc systorson 
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Krmz ens ricii. Bn siþan er Oiafr digri com i Nareg. þa toc bann 
Tyrst hondum Hacon iarll' oc setti hann af rici. sva sem fyrr var ríUð. 
For þa Hacon til Knvz moðorbrofior sins. oc ha(ði vertt með honom 
alla slund siðen til ^ess er her er comit savgvnni. Knvtr enn riki 
hafði unnit England með orrostom oc baríz til. oc bafði hann þar haft 
lan^t slarf til aðr en lanzfolc hefði honom hlyðit orðít. En er hann 
þottiz fulkominn þar til lanzsttoraar. þa minntiz hann hvat hann þottiz 
eiga ^^ss rikis er hann hafði eigi sialfr varðveizlo ifir. en þat var 
ríki i Noregi. hann þoUiz eiga at erfðum Noreg allan. En Hacon 
systorson hans þotliz eiga suman. oc þat með at hann þottiz með 
svivirþing lalit hafa. Sa var oc einn lutr til þess er þeir Knvtr oc 
Hacon havfðv kyrrv halldit nm tilkall rikis i Noreg. at þa fyrst er 
Olafr Haralfz son com i land. biío(p) upp allr mvgr oc margmenni 
oc villdi eckí heyra annat en Œafr scyldi vera konungr ifir landi 
ollo. en þa siðan er menn þoitoz verþa vsialfraðir fire riki hans. þa 
leítvðv* sumir braut or landi. havfþv farit mioc margir rikismenn a 
fund Knvz konungs eða rikir buanda synir. oc gefit ser yinist til §renda. 
en hverr þeírra er com a fund Knvz konongs oc hann villdi þyðaz. 
þa fengv af honom fullar hendr fiar. Matti þar oc sia miclo metrí 
tign en i oðrorn stoðom beði af fiolinenni þvi er þar var sidogris. oc 
vmbunaði þeíin avðrom er þar var i þeim herbergiom er hann atti 
oc hann var sialfr i. Knvtr cnn ríki toc scatt oc scolld af þeim þioð- 
londom er avðgust voro a Norðrlondum. En þeim aullum mvn er hann 
atti metri scylldlr at taca en aðrir konungar. þa gaf hann oc meira 
«n hverr^ konunga annarra. J ollo ríki hans var friðr sva goðr at 
engi þorði þar a at ganga. en sialfir lanz menn hofðo frið oc fornan 
lanz rett. Af slicv fecz fr§gð mikil um auil lond. En þeir er af 
Noregl como kerðv ufrelsi sitt margir oc tiaðo þat fire Haconi iarli. 
en sumir fire sialfum Knvti konungi. at Noregs mcnn mvndv þa yera 
bunir tíl at hverfa aptr vndir Knvt konung oc iarll. oc þiggia at 
þeim frelsi silt. þessar roðvr fellvz iarli vel i scap. oc kerði hann fire 
Knvti konungi oc bað hann leita eptir ef Olafr konungr viildi upp. gefa 
rikit fire þeim eða miðla með sattmali nockoro. varv her margir fiut- 
ningarmenn með iarlinom. 

Fra Knvti. 

120. Knvlr enn rici sendi menn vestan af Englandi til Norcgs. 
oc var þeirra ferð buin allveglíga. haufðu þeir bref oc instgli Engla 
konungs. ^eir komo a fund Olafs konungs Harallz sonar om varit i 
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Tonsbergi. Bn Qr.kommjn <sr sagi at þar ero comnir gendímenn 
Knvz konungs em rica. þa verðr hann styggr víð. segír sva at Knvir 
myndi enga menn þangat senda með þeim' frendmn er honom eðr 
hans monnom myndi gagn i vera.. oc var þat nackvara daga er' sendí- 
menn naðo ecki fundi konungs. En er þeir fengv lof til at mgia við 
hann. þa gengv þeir fire hann oc bárv fram bref Knvz konongs oe 
savgðv erendi þau sem fylgðv. at Knvtr konungr kallar sina eignn a 
Noregi avUom. oc telr at hans forelirar hafa þat rici haft fire honom. 
Ea fire þeim socom at Knvtr konungr vill frið bioða til allra landa. 
þa vill hann eigi herscilldi fara til Noregs. ef annars er af kostr. En 
ef Olafr Harallz son vill vera konungr ifir Noregi. þa fari hann a fund 
Knvz konungs oc taki landit i len af honom oc geriz hans maðr oo 
gialldi honom scatta slica sem iariar gulldo fyrr. Siþan baro þeir 
bref fram oc saugðo þau allt slict et sama. þa svaraðí Olafr konungr. 
þat hefi ec heyrt sagt i fornoni frasognom. at Gormr Dana konungr 
þotti vera gilldr þioðkonungr oc reð hann fire Danmorco einni. en 
þessom Dana konungom er siðarr hafa verit þyccir þat ecki einlitt. Er 
■V sva komit at Knvtr reðr fire Danmorco oc fire EnglandL oc hefir 
kann þo nv vndir sic brotit mikínn luta Scotlanz. Nv callar hann til 
{ttleifðar minnar i hendr mer. kunna scylldi hann hof at um siðir um 
agimi sina. eða hvart man hann einn etla at raða fire aullom Norðr- 
londum. eða man hann einn etla at eta kal allt a Englandi. fyrr manr 
hann þvi afla en ec fera honom havfvð mitt eða veita honom neina 
lotneng. Nu scolot ér honom scgia þau min orð. at ec roan veria 
oddi oc eggio Noreg meðan mer endaz lifdagar til. eh giallda engum 
manne scatt af riki míno. Eptir þenna orscurð bioggvz i brot sendí- 
menn Knvz konnngs. oc varv eigi erendi fegnir. Sigvatr scald hafði 
verit með Knvti konungi. oc gaf Knvtr konungr honom gnllhríng þann 
er stoð halfa morc. þa var þar oc rocð Knvti konungi Bersi Sealdtorfo 
son. oc gaf Knotr konungr honom .ii. gttllbrínga oc stoð hvarr halfa 
morc. oc þar með sverð buit. Sva qvað Sigvatr. 

KDUtr hefir ocr ena ttrí þer f^Bf hBnn liiorc eða meira 

alldadi^ufagr baðam mar|rvitr oc hior bitran - 

hendr er hilmi fondum ^IIs r^ðr gaurfa aullo 

biin scrautli^ bunar. guð sialfr en mer halfa. 

Sigvatr gerði at athvarfi við sendimenn Knuz konungs oc sparði þa 

nargra tiðinda. þeir saugðv honom slict er hann spurði. Sigvatr 

sporði at viðreðum þeirra konungs oc sva íra erendis locom. f>eir 

saogðo at konungr hefði þungliga tekit þeirra malum. oc vitom ver 

^ savgðo þeir af hverioni hann hefir traust til slics. at neita þvi aí 
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geraz maðr Knai konunga oc fara a fund hana. oc mondi aa hans 
coslr beztr. því at Knutr konungr cr *sva niilldr. at alldrogi gera 
hofðingiar sva stort til víð hann. at eigi gefi hann þat allt upp. þegar 
er þeir fara a fund hans oc veita honom lotning. Var þat nu fire 
scommo er tíl hans como .ii. konungar norðan af Scotlandi af Fifi. 
oc gaf hann þeím upp reiði sina. oc laund þau aull er þeir hofðv aðr 
att oc þar með storar vingiafar. þa qvað Sígvalr. 

' Hafa alirramir iofrar aelldi Olafr alldrí 

iit sin haufuA Knvti opt va sigr enn digrí 

ferð or Fifi norðan haus i heime þviaa 

friðcaup var þal miðio, hann anngum sva manni. 

Sendimenn Knve konungs foro aptr leið sina. oc byriaði þeim vel um 
hafit. foro þeir siðan a fund Knvz konongs oc sogðv honom erendis- 
loc sin. oc sva þau alycðar orð er Olafr konungr melti siðarsi við þa. 
Knvlr konungr svaraði. Eigi getr Olarr rett ef hann etlar al ec mona 
vilia einn eta kal allt* a Englandi. ec monda vilia helldr at hann fyndi 
þat at mer byr fle(i)ra innan rifia en kal eitt. þvi at heðan scolo 
honom coma caulld rað undan hverio rifi. þat sama sumar como af 
Noregi tíl Knuz konungs Aslacr oc Scialgr synir Erlings af Jaðrí. oc 
fengu þar goðar viðtocor. þvi at Aslacr atti Sigriði dottor Sveins iarls 
Haconar sonar. varu þau breðra bornn oc Hacon Eirics son. Fecc 
Knutr konungr þeim broðronom veizlor storar þar með ser oc varv 
míkils virðir. 

Fra Olafi konungi. 

121. Olafr konungr stefndi til s/n' londom monnom oc fiolmenti 
mioc um sumarit. því at þau foro orð um at Knutr enn riki myndi 
fara vestan af Englandí om sumarit. þottvz menn þat spyria af caop- 
scipum þeim er vestan komo. at Knutr myndi saman draga her mikínn 
a Englandi. En Olafr konungr var um sumarit i Vikínni oc harði 
menn a niosn ef Knutr konungr komi til' Danmarcar. Olafr konungr 
sendi menn um haustit austr til Sviðioðar a fond Aunundar konongs 
mags sins. oc let segta honom orðsendingar Knuz konongs oc tilkall 
þat er (hann) hafði við Olaf um Noreg. oc let þat fylgia at hann 
hugði. ef Knutr legði Noreg undir sic. at Aunundr myndi litla rið 
þaðan fra i friði hafa Sviavelldi. oc callaði þat rað at þeir Avnondr 
byndi saman rað sin oc risi moti. oc sagði at þa scorti ei'gi styrc til 
at hallda deilo við Khut konung. Annundr konungr toc vel orðsending 
Olafs konungs. oc sendi þau orð i mot at bann vill leggia felagsscap 
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ar sinni hendi við Olaf kononf^. sva at hvarr þeirra veite auðrom styrc 
ar síno ríci hvarr sem Tyrri þarf. f>at var oc i orðsendinpf milli þeirra 
at þeir scyldv finnaz oc §tla rað firc ser. Etlaði Avnundr konungr 
at fara um vetrinn eptir ifir et vestra Gautland. en Olafr konungr 
efnaði ser til vetrseto i Sarpsborg. Knutr enn ríci com þat haust til Dan- 
marcar oc sat þar um vetrinn með fiolmennl míkit. Honom var sagi at 
m^nn oc orðsendingar hefðí farit milli Nore^s konungs oc Svia kon- 
ongs, oc þar mvndo storreði vndír bva. Knutr konungr sendi mcnn 
nm vetrinn til Sviðioðar a fund Aunundar konungs. séndi honom storar 
giafar oc vinmgli. sagði sva at hann mgtti vel kyrrsitia um deilor 
þeirra Olafs digra. þvi at Aunundr konungr segir hann oe rici hans 
scal i friði vera fire mer. En er sendimenn komo a fund Aunundar 
konungs. þa baro þeir fram giafar þgr er^ Knutr konungr scndi honom 
oc vinattv hans með. Aunundr konungr toc þeim reðum ecki fliott. 
oc þottvz sendimenn þat a finna at Aunundr konungr myndi vera mioc 
snuénn tíl vinattv við Olaf konung. Foro þeir aplr oc savgðv Knvti 
konnngí erendisloc sin oc þat neð at þeir baðo hann engrar vinaltv 
venta af Annundi konungi. 

Saga l^oris hvnðz oc Carla. 

122. Vetr þann sat Olafi^ konongr i Sarpsborg oc hafði fiolmenni 

mikit. þa sendi hann Carla enn haleysca norðr i land með orendum 

srnum. For Karli fyrst til Upplanda. siðan norðr um fiall. com firam 

i Niðarosi. toc þar fe konungs sva mikit sem hann hafði orð til send. 

oc scip gott þat er honom þotti vel tíl fallit ferðar þeirrar er hann 

haiði fyrir etlat. en þat var at fara til Biamialanz norðr. Var sva 

etlat at Karli scylldi hafa felag konungs oc eiga halft fe bvarr við 

annan. Karli hellt scípino norðr a Halogaland snemma um varit rez 

þa til ferðar mcð honom Gonnsteinn broðir hans. oc hafði hann ser 

caupeyri. þeir varv ner halfum þríðia tigi manna a scípi þvi. foro 

þegar um varit snemmendis norðr a Morkina. f>orír hundr spurði 

þetta. þa gerði hann menn oc orðsending til þeirra broðra. oc þat 

með at hann etlar at fara um sumarit til Biarmalanz. vill hann at þeir 

hafi samflot oc hafi at iafnaði þat er tíl fengiar verðr. þeir Karli 

sendv þav orð i moti at þorír scyli hafa halfan þríðia tog manna 

m sem þeir hafa. vilia þeir þa at af fe þvi er fez se scípt at iafnaði 

milli scipanna fire utan kaupeyri þann er menn hofðv. En er sendi- 

menn þoris como aptr. þa hafði hann fram latít setia langscip buzo 
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mlcla er hann alti oc latít baa. *bann haHM til scípa þeas husearla sini 
oc voro a scipíno n{r atta tigom manna. Harði þorir einn forrað Ii6s 
þeas 00 sva auflon |>a aila er fengíz i ferðinne. En er þorir var 
buinn. hellt hann scipi sino norðr með tandi. oc hítti þa Kerla norðr 
i SandverU Siþfln foro þeir allir saman oc byriaði vel. Gunnsteinn 
reddi um við Karla broðor sinn þegat er þeir þorir hittvz. at honom 
þotti þorir vera hollzti fioímennr. oc etla ec seger hann at þat vere 
raðUgra. at ver snerim aptr oc férim ecki sya at porir stti alla oosti 
við oss. þvi at Cec) trui honom illa. Karli svaraði. Elgi vil ec aptr 
hverfa. en þo er þat satt ef ec heiða vitat þa er ec var heima i 
Langey at {^orir hundr mvndi coma i ferð vara með lið sva mikit 
sem (hanii) hefir. at ver mendum hafa haft fleira roanna með oss. 
þeir breðr reddv þetta við ^ori oc spurðo hverio þat gegndi er hann 
hafþí menn roicio fleire með scr en sva sem orð haufðv nm farit. 
Hann svarar sva. Ver hofum scip mikit oc liðscyflt. þycci mer oc i 
hascarorom slicom eigi goðum dreng aukít. Foro þeir um sumarit 
optaz a þanníg sem scip gengu til. þa er byrlett var gecc meira scíp 
þeirra Karla. sígldv þeír þa undan. en þa er hvassara var sotto þeir 
þorir þa epter. varv þeir sialdan aller saman en vissosc þo til iafnan. 
En er þeir como iil Biarmalanz. þa laugðu þeir til kaupstaðar. tocz 
þar caupstefna. fengu þeir menn allir fullreði fiar. er fe hofðv til at 
veria. þorir fekc of grauoro oc bior oc safala. Karli hafðJ oc alimikit 
fe þat er hann keypti scinna voro með. En er þar var lokit caup* 
stefno. þa helldv þeir ut epter anni Vino. var þa sundr sagt friði við 
lanz menn. En er þeir komo til hafs ut. þa eiga þeir sciparastefnu. 
spyrr {^orir ef monnom se nackvarr hugr a at ganga upp a land oc 
fa ser fiar. Henn svoroðo at ^ess varv fusir ef fefong Ijgi bryn fire. 
{^orir sagði at fo mondi faz ef ferð sv t§kiz vel. en eigí ovent at 
manohftta gariz i ferðinne. Aller saugðv at til villdv raða ef fiarvan 
veri. ^orir sagði at þannoc veri þar hattaU þa er auðger menn 
aundvðvz.at lausafe scylldi scipta með enom davða oc avrfum hans. 
scylldi hann hafa halft eða þriðivng. oc stundum minna. þat fe scylldi 
bera ut i scoga stundum i hauga oc ausa við molldo. stundum varv 
hus at gjgrr. Uann sagði at þeir scylldv buaz til ferðarinnar at kvelldi 
dags, sva var m§IU at engi scylldi renna fira auðrom. engi scyildi oc 
eptir vera þa er styrimaðr sagði at a braut scylldi. þeir leto meun 
eplir at geta scipa. en þeir gengu á land upp. voro fyrst veller sletter. 
en þar ngst morc mikil. þorir gecc fyrir en þcir breðr Karli oc 
Gunnsteinn siðarst. þorír^ bað menn fara lioðsamliga. oc hleypít af 
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trianom bercí. sfn Rt hvert tr& se fra avðro. f»eir komo fram í rioÖr 
eiU míkil. en i ríoftríno var aciAgarðr hár. oe hurð fire I§8t .vi. menn 
ar lanz monnom scylldo vaca ifir acíðgarðinom hveria nott sinn þrið- 
irng bverir .íi. þa er þeir fiorir como til sciðgarzins. voro vavkvmenn 
heim gengnir. en þeir er þar nest scylldo vaka voro eígi comnir a 
vorðinn. f>orir gcck at sciðgarðinom oc krocði upp a fxinne. las seo 
upp eptir. for sva inn am garðinn auðrom megin hlíðsens. Hafðí Karli 
þa oc komiz ifir garðinn avðrom mogen hliðsens. Como þeir iafnsnemma 
til hurðarinnar. toco þa fra siagbranda oc Ivkv upp hurðina. genga 
menn þa inn i garðinn. jþorir melti. J garði þessom er havgr. hrfrt 
alit saman gull oc silfr oc molld. scolo menn þar til raða. en i garð- 
inom stendr goð Bianna er heitir Jomali. verði engi sva diarfr al 
hann rfui. Siðan ganga þeir a hauginn oc toc(o) fe scm mest matto 
þeír oc baro i kieði sín. fylgði þar moild míkil sem van var. Siðan 
mellti þorir at menn scylldí a^braut fara. sagþi hann sva. Nv scolo 
þit breðr Karli oc Gunnsteinn fyrst fara en ec man siðar(s)t. Snero þa allir 
ut til hiiðsens. f^orir veic aptr til Jomala oo toc silfrbolla er stoð i 
kn(i)am bonom. hann var fullr af silfrpt^nningum. steypði hann silfrinv 
i killting sina. en dro a hond ser harvddv er ifir var bollanom. gecc 
þa ut til hliðsins. þeir foronautar voro þa allir comnir ut or sciðgarþ- 
inom. vrðo þa varir við at þorir haföi eptir dvallz. Karli hvarf aptr 
at ieita hans. oc hittvz þeír fyrir innan hliðit. sa Karlí at þorir hafði 
þar silfrbollann. Siðan rann Carli at Jomalanom. hann sa at digrt men 
var a lialsi honom. Karii reiddi til exina oc hio i sundr tygil aptan a 
halsinom er menit var fest við. varð havgg þat sva mikit at havfuð 
hraut af Jomaia. varð þa brestr sva mikiU at ollom þotti undr at. toc 
Karii menit. foro siðan i brot. En iafnscíott sem br§st(r)inn hafðí 
orðít. como fram i ríuðrít varðmenninir oc blesu þegar i hornn sin. 
þvi nfst heyrðv þeir (blasit) alla vega fra ser. sotto þeir þa fram at 
scoginom oc i scoginn. en heyrðv tii rioðrsíns aptr op oc kall. voro 
þar Biannar comnir. ]>orir hundr gekc siðarst allra manaa sins liðs. 
.ii. menn gengv fire honom oc baro milli sin seck. þar var i þvi licasl 
sem asca. þar toc þorir i hendi sínne oc seri þvi eptir i sloðna. 
stonduni kastaði hann þvi fram ifir líðit. Foro sva fram or scoginom 
a vavllona. þeir heyrðv at hcrr Biarma for eptir þcim með kalli oc 
itiiligri gavlan. þusto þeir þa fram or scogenum eptir þeim oc sva 
a tvfr hlíðar þeim. en hvergi como þeir sva n§r þeim eða vapn þeirra 
at mein ýrðí at. en þat kavnnvðv þeir af at Biarmar Sf'i þa ecki. En 
er þeir komo tll scipanna. þa gengv þeir Karli fyrstir a scip. þvi al 
þeir voro fremslir aðr. en þorir var iengst a landino. f>egar er þeir 
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Karlí comv a scip 8iU. cavstuSv þeir liolldam af ser oc s\oga festam. 
Siðan drogv þeir segfl siU uþp. gecc scipit braU ui a haf. Bn þeím 
þori (ocz alU seinna. var sci^ þeirra oavðraðnara. En er þeir toco til 
segls. þa voro þeir Karli comnir langt undan landi. sigldv þa hvarír- 
tve^gio iíir Gandvic. NoU var þa cnn lios. sigldv þeír þa beði nftr 
oc diiga allt tíl þess er þeir Knrli lavgðo aptan dags ateyiom nock- 
orora. lavgðv þeir segl oc kostoðo nkcerom oc biðv þar straumfallz. 
þvi at raust mikil var fire þeim. þa conla þeir þorir eptir. leggiaz 
þeír um akceri. síþan scutu þeir bati. gekc þorir þar i oc menn roeð 
hpnom. oc rerv tíl scips þeirra breðra. Gekc þorir upp a scipit. þeir 
breðr heilsvðv honom vel. þorir beiddi Karla sclia ser menit. þycc- 
iomc ec maclígastr at hafa costgripi þa er þaCr) varv tecnir. þvi at þer 
nvtvð min við. cr undankvama var með engnm mannhasca. en mer 
þottir þv Karli styra oss til ens mesta vaða. þa svarar Karlú Olafr 
konungr a fe þat alit at helmingi er'ec afla i ferð þessi. nu etla ec 
honom menít. far þu a fund hans. ef þu viU. kann þa vera at hann fai 
þer menít. ef hann vill fire þvi eigi hafa ef ec toc þat af Jomalanom. 
|»a segir {^orir. at hann viU at þeir fari upp a eyna oc scipU fengi 
sino. Gunnsteinn svarar. segir at þa scipii straumum. oc mal veri at 
sigla. Siðan draga þeir upp strengi sina. Bn er þorir sa þat for 
hann ofan a batinn. rerv þeir til scíps sins. þeir Karlí hofðv þa dregít 
segl sitt. oc voro langCt) comnir aðr þeir f>orir hefði um siglt. voro 
þeir Karli avallt fremri oc hofðv hvarirtveggio við slict er matti. þcir 
foro sva til þess er þeir komv i Geirsver. þar er bryggiolegi fyrst 
cr norðan ferr. þar komo þeir hvarirlveggio aptan dags. oc láugðv 
þar Ul hafnar i bryggiolggi. Lagu þeir þorir.inn i haufninní. en 
þeir Karli varv i vtanverðri haufninni. Bn er þeir þorir haufðv tialdaL 
þa gekc hann a land upp oc þeir mioc margir saman. foro þeir til 
scips Karla. haufðv þeir þa um buiz. ^orir kallaðí vl a scipit oc bað 
styrimenn a land ganga. þeir breðr gengv a land oc nackvarir menn 
með þeim. þa hot þorir ena somo reðv. at hann bað þa a land ganga 
oc bera fe UI sciptis er þeir hofðv tekit at herfangi. þeir breðr savgðv 
ai engi var navðsyn a þvi fyrr en menn kemi heim i bygð. þorir 
segir at þat var ekci siðvenia ai scipta herfangi eigi fyrr en heima. 
oc hetta Ul sva um einorð manna. ^eir reddv um þeUa nockorom 
orðum oc þotU sinn veg hvaroni. þa sncri þorir a braul. en er hann 
var scamt gengínn. þa veic hann apir oc meUi at foronautar hans 
scyCOdo biða hans. Hann callaði a Karla. Ec vil tala við þic ein- 
mfli segir hann. Karli gekc i moU honom. en er þeir hiUvz lagðí 
þorir spioti Ul hans a honom miðlom. sva ai i gcgnum hann stoð. 



Cd^ m. 137 

þorir melU. Eenna maUv þar Karli einn Biarceyinginn. hogða ec oc at 
^B acylldir kenna spiotit Selshefní. Karli do þegar. en þeir þorlr 
gengv þegar i brot til acips sins. ^eir Gunnstelnn sa fall Carla. 
rvnno þetr |>egar til oc toco likit. baro til scípsins. brvgðv þegar 
tiolldom oc bryggiom oc heimtvz fra landí. Siðan drogo þeir segl 
00 foro leið sina. f>eir f>orir sa þat. þa reca þeir af ser tiolldin oc 
baaz sem akafligast. En er þeir drogo segltt. þa gccc i svndr stagit. 
for segiít ofan þverscipa. varþ þeim þori þat dvol mikil aðr þeir 
kemi ifp avðro sinni seglino. Toro þeir Gvnnsteinn þa langt comnir er 
scriðr var at seipi þoris. Gorðv þeir þorir beði sigldv oc rerv nndir. 
Slict sama gerðv þeir Gvnnsteinn. Foro þa hvarirtveggio sem scyndi- 
ligast dag oc nott. dro seint samsn með þeim. þvi at þegar er eyia- 
svndin toco tíl. þa varð mivcara at vlkia Gunnsteins scipi. en þo drogo 
þeir |>orir eptir. sva at þa er þeir Gunnsleínn como fire Lengiovic. 
þa snva þeir þar at landi óc llopu upp af scipino oo a land upp.En 
Htlo siðarr coma þeir fiorir þar oc laupa upp eptir þeim oc ellta þa. 
Kona ein gat holpit Gunnsteini oc folgit hann. oc er sva sagt at sv 
veri fiolkvnnig mioc. oc foro þeir þorir aptr til scips. toco fe þat allt 
er a var scipino Gvnnsteins en baro griot i staðinn. fluttv scipit ut 
a fiorðínn. hioggv a rauf oc savcðo niðr. Siðan foro þeir þorir heim 
Ul Biarceyiar. þeir Gvnnsteinn foro fyrst mioc huldv haufðL fluttuz 
a smabatom. foro um ngtr en lagv um daga. foro sva til þess erþeir 
como fntm nm Biarcey oc allt til þess er þeir como yr syslu þoris. 
For Gvnnsteinn fyrst heini i Langcy oc dvalðíz þar scamma slund. 
for hann þa þegar suðr a leið. letti hann eigi fyrr en hann com suðr 
i þrandheim. oc hilti þar Olaf konung oc sagði honom tiðindi slic sem 
orðin voro i Biarmalanz ferþinne. Knnungr let illa ifir«þetrra ferð 
oc bavð Gunnsteini með ser at. vera. oc sva þat at hann scylldí leið- 
retta mal Gvnnsteins þa er hann metti við comaz. Gunnsteinn þecðiz 
^t boð 00 dvalðiz bann (með) Olafi konungi. 

(Fundr konurtga). 

123. Sva var sagl fyrr. at Olafr konungr var þann vctr austr i 
Sarpsborg. er Enutr enn riki sat i Danmorc. Aunundr konungr reið 
^nn velr ifir vestra Gavtland oc hafði meirr en .xxx. hvndroð manna. 
foro þa menn oc orðsendingar milti þeirra Olafs konungs. Gorðv þelr 
lin i milli stefnolag. at þeir scylldv hittaz vm varið við Konungahello. 
Frestuðv þeir ftindinom fire þa soc at þeir villdv vita aðr þeir fynndiz 
kveria liltekio Knytr hefði. En er a leið Varil bioz Knvtr konnngr 
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meÖ líAi síno al fara veslr til Bng-laiME. hann sflU eptir i Daannorc 
HaurAaknut aon sinn. oc þar með honom Ulf iarll son þorgils spra- 
calegs. Vlfr aUi AstríAi dotlor Sveins konongs en aystor Knvs ens 
rica. þeirra son var Sveinn er siþan var konongr ifer Danmorco. 
Ylfr iaril var enn mesli merkismaðr. Knutr enn riki for veslr lil Bng- 
lanz. En er þat spurðv konungar Olafr oc Avnundr. þa foro þeir til 
stefnunnar oc hittvz i Elfl við Konnngahello. varð þar fagnafundr oc 
vinaltvmal mikíl. sva at þat var bert fyr alðyðo. en þo reddv þeir 
marga luti sin i milli þat er þeir .ii. visso. oc varþ þat somt siðarr 
framgengt oe aullom angliost. En at scilnaði konunga sciptvz þeir 
giofum við oc scilðvE viner. for þa AunvnJr konungr upp a GauU 
land. en Olafr konungr for þa norðr i Vikina oc siðan ot a Agðir 
oc sva norðr með landi. oc la hann mioc lengi i Eíkunda sundí oc 
betð byrtar; Hann spurði at Brlingr Scialgs son oc Jaðarbyggvar Ugu 
i samnaði oc hofðo her mannz. þat var einn dag at menn konungs 
reddv sin i milli vm veðr. hvarl vere sonnan eða ntsynningr. eða hvart 
þat veðr vere segltogt eða eigi fyr Jaðar. taulðv þal flestir al usigl- 
anda v^re. pu svaraði Halldorr Bryntolfs son. ^al monda ec ella 
sagðí hann. at siglanda myndi þetta þyecia veðr fire Jaðar. ef Erliogr 
Scialgs son heiSi veizlo bvit fire oss a Sola. ptt melti Olafr konongr 
at scylldi lata tioldin oc leggia ut sciponom. var sva gort Sigldv þeir 
]Hinn dag fire Jaðar oc dvgði veðr et bezta. lavgþu at om kvelldít i 
Hvitíngs ey. for konungr þa norðr a Haurðaland oc for þar at veizlom. 

Drap þoralfs. 

124. Vikr þat hafði farit scip af Noregi ot líl Ffreyia. a þvi scipi 
foro orðsendingar Olafii konungs lii \^ss at koma scylldi ulan af Ff r- 
eyiom einnhverr þeirra hirðmanna hans. Leifr Avzvrar son eða Giili 
lavgsogomaðr. eða ^oralfr or Dimon. En er þessi orðsendtng com til 
Ffreyia oc þeim var sagt sialfom. þa reða þeír sin i mílli hvat undir 
man bua orðsendingunní. oc com þet a samt með þeim. at þeir hugðv 
at konungr myndi vilia spyria epter um þau tiðindi er sumir raenn 
hoiðn fire satt at þar myndo gorðz hava i oyionom. um misfarir sen- 
dimanna konungs þeírra tveggíCa) scipsagnanna er engi nrnðr hafðí 
af komiz. þeir reðv þat af með ser at þoralfr scylldi fara. reð hann 
til oc bio byrðing er hann atti oc aflaði þar til manna. voro þeir 
menn a scipi .x. eða Jiií. Enn er þeir voro bunír oc biðv byriar. þa 
var þat tiðinda i Avstrey i Gauto at þrandar. at einn goðan veðr- 
dag gecc þrandr inn i stofo. en þar lagu i stofopollom broðor synir 
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hans .y. SigarAr^ ot fiorðr. þéir voro þorlacs synin ettn þriþi var 
Gavlr ena revl^í. hann var enn frfndi þeirra. Allir voro þeir fófilrar 
(rindar (forvilíffir nienn. Var SigurAr ellztr þeirra oc ryrir þeim 
mest i avllo. þorðr iUi kenningarnamn var bann callaþr þorðr enn 
lági. hann var þo manna h§str. oc var hilt þó meirr at hann var þrec- 
ligr oc ramr at afll. þa m§lltl ^randr. Mart scipaz a mannz ffi. otiti 
var þat þa er ver vorom ungír. ai scylldo sitia eþa liggia veðrdaga 
(^oþa þeir ef ungir voro oc tíl allz vel Terir. mynndi þat eigi þyckia 
liclíct enom fyrrom mavnnom. at f^oralfr ór Dimun myndi vera þrosca- 
maðr meiri helldr en ér. en byrþingr sa er ec hefi átt oc hann stendr 
i navsti ^la ec at nv gioriz sva forn al fvni vndir briþino. er her 
hvs bvert fvllt af vllo oc verþr ecki til verþs halldit. myndi eigi sva 
ef ec vera nocorom vetrom yngri. Sigurðr hlióp vpp oc hét a þa* 
þorð oc Gavt qvaz eigi þola fryio þrandnr. ganga þeir vt oc þar |il 
er hnsearhir voro. ganga þeir til oc setia fram byrþing. leto þeir þa 
flylia til farm oc hloþo'^scipit. scortí þar eigi heima farm tíl. sva reiþi 
allr með scipí. bÍQggv þeir þat a fam davgom. voro þeir oc menn .x. 
eþa .xii. a scipL Toco þeir þoralfr vt eitt veþr aliir. vissvz til iafnan 
i hafino. þeir coino at landi i Hcrnom aptan dags. lavgþo þeir Sjg- 
urþr vlarr við strondina oc var þo scaml milli þeírra. þat varþ til 
tiþend|i of aptan er myrct var oc þeír f^oralfr ftlvþo til recna bvaz. 
þa geek þoralfr a land vpp oc annarr maðr með honom. leitoþo þeir 
ser staþar. Enn er þeir voro bvnir ofan at ganga. þa sagþi sva sa er 
honom fylgþi al castað var clfði yflr havfvð honom. var hann tekinn 
vpp af iorþv. i þvi bili heyrði hann brest. siþan var farit með hann 
oc reidr til fallz. en þar var vnndir s$r oc var hann keyrðr a haf. 
enn er hann comz a iand. for hann þar til er þeir ^oralfr havfðo 
sciliz. hilti hann þoralf oc var hann clofinn i hei^ar niþr oc var þa 
davþr. Enn er scipverar vrþo þessa varir. þa baro þeir lic lians vl 
a scip oc natlsftlo. fia var Olafr konungr a veízlo i Lyggro. voro 
þangat orþ gor. var jia stefnt avrvarþing oc var konungr a þingi. 
hann hafþi þangal slefiia latið þeim Ffreyingum af baþum scipum. oc 
voro þelr til þings comnir. Enn er þing var sctt. þa sloþ konungr 
vpp oc mfllti. þav tiþendi ero her orþin er þvi er betr al slic ero 
síalldgft. her er af lifi tekinn goþr dreingr oc hyggio ver at saclavss 
se. eþa er nockorr sa'maðt a þíngi er þat hunni at segia hverr valldi 
er vercs þessa. En þar gec ehgi við. þa nigllti konungr. Ecki er þvi 
at teyna bverr minn ahvgi er vm verc þelta. at ec hygg a hendr þeim 
Ffreyingom. þycki mer þannig hellzt al vnnit sem Sigurðr þorlacs 
') w^ étU€ Ord bÉgptder m atukn Hmmd i Cðdex, 
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8on myndi háfa yef^it manninn. en jþorðr enn lanfi royndi hinn hafa 
fert a Itaf. En þat fylgir at ec mynda þesa til geta at þat mynndi til 
saka vera fvnndit. at þeir myndi eigi vilía at ^oralfr segþi eptir þeim 
odaþir þgr er hann mnni vitat hafa at satt er. en oss hefir verit grunr 
a um morþ þav oc illvirki. at sendimcnn minir hafi þar verit myrðir. 
Enn er konungr h^tti reþo sinni. þa stoð upp Sigurðr þorlacs son. hann 
m^Iltí. Ecki hefi ec talat fyrr a þingom. § tla ec mic rovnu þyckia ecki 
orþfiman. en þo (tla ec erna navðsyn lil vera at svart noccoro. Vtl 
ec þess til geta. at roþa þessi er konnngr hefir uppi haft myni vera 
comin vndan tungorotom þeirra manna er miclo ero vvitrari en hann 
oc verri. en þat er ecki leynt at þeir mvno vilia vera fulliga varir 
Yvinir. er þat olicliga mgllt at ec mynda vilia vera skaþamaðr þoralfs. 
"þvi at hann var fostbroþir mlnn oc goþr uinr. Enn ef þar veri noccor 
tvnnor efni i oc verí saear milli ockar jþoralfs. þa em ec sva viti borinn at 
ec mynda heldr til þessa vercs hf tta heima i Fgreygiom enn her vndir 
hanndariaþri yþrom konungr. Nu vil ec þessa mals synia fyrir mic 
oc fyrír oss alla scipveria. vil ec þar bióþa fyrir eiða sva sem lavnf 
yðor standa til. enn ef yðr þyckir hitt i nockoro fvllara þa vil ec flytia 
iarnburþ. vil ec at er set sialfir við scirslona. Enn er Sígurðr h§lti 
reþo sinni. þa vrðo margir menn til flutnings oc baþo konung at Sig- 
urðr scylldi na vndanferslo. þotti Sigurðr vel hafa talat oc qvaþo hann 
Ysannan myndo at vera þvt er honom var kent. Konungr svarar. Um 
þenila mann mun storom scipta. oc ef hann er loglnn þesso mali þa 
mon hann vera goðr maðr. enn at avþrom.costi þa mun hann vera 
nockoro diarfari en demi mvnu tíl vera. oc er þat eigi miþr mitt ho;- 
boð. en þo get ec at Chann) beri ser sialfr vitni vm. Enn við ban 
manna þa toc kotiungr feslo af Sigurði til iarnburþar. scylldi hann 
coma eptir' of daginn tíl Lifro. scylldi byscop þar gera honom scirslo. 
oc sleit sva þingino. For konnngr aptr til Lyfro. enn ðigurðr oc þeir 
fsYronavtar til scips sins. Toc þa bratt myrkva af nott þa mfllti Sig- 
urðr við þa favronavta. þat er satt at segia at ver havfum comit i 
mikit vennqveþi oc orþit fyr mikilli alygi. er konungr sia bravgþottr 
oc velraþr. oc mun avðsjr varr costr ef hann scal raða. þvi at hann 
' let fyrst drepa ^oralf. en hann vill nu gera oss at obotaroavnnom. er 
þeim litið fyrir at villa iarnburþ þenna. Nv $tla ec þaiin verr hafa er 
til þess hfttir við hann. Nu legz innan eptir sundino fiallagol nackvat 
rgð ec þat at ver vinndim segl vart oc stefnum vt a haf. Fari þrandr 
annat svmar með ull sína ef hann vill selia. Enn ef ec comvmz a 
bravt þa þycki mer þess van at ec coma alldri siþan til Noregs. 
þeim favronavtom þotti þetta sniallrgþi. taca þeir oc setia vpp segl 
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sitl oe laU gBUga of noUinfr i haf ut aem mest megVL þein letta þeir 
eigi fyrr en þeir comv heim til F§reyia i Gavto. Let þrandr illa yfir 
íerþ þeirra. þeir svoroþo eigi vel oc voro þo heima mcð jþrandi. 

Fra Olafi konangi. 

125. Bratt spvrþi Olafr konungr þát er þeir Sifi[urþr voro bravt 
farnir. oc la^^þiz þa þunfl^r orþromr á of þeirra mal. voro þeir margir 
er þa kavlloþo þess van. at þeir Sigurðr voro savnno sagþir. er aþr 
hav^u syniat fyrir hann oc mfllt i mot. Olafr konungr var fareþínn 
of þetta mal. en hann þottiz vita sannendi a þvi er aþr hafþi hann 
grvnat Fór konungr þa ferþar sinnar. toc veízlor þar er fyrir honom 
voro gorvar. Olafr konungr heimti til mals við sic þa menn er comnir 
voro af Jslandi. þorodd Snqrra son. Gelli þorkels son. Stein Scapta 
son. Egil Hallz son. þa toc konungr til mals. Ér hafit i svmar vacit 
við mik þat mal at er villdvð bvaz tíl Jslandz ferþar. enn ec hefi veit 
eigi orslít hingat til vm þat mal. Nu vil (ec) segia yðr hvernig ec 
{lla firir. Gellir þgr f tla ec at fara til Jslanz ef þv villt bera þangat 
erenndi min. en aþrir islenzcir menn þeir sem her ero nu. þa muno 
avngir til Jslanz fara fyrr en ec spyr hvernig þeim malvm er tecit 
er þu Gellir skalt þangat bera. En er konungr hafþi þetta vpp borit. 
þa þotti þeim er fvsir voro ferþarinnar oc bannat var svrscapr míkill 
harðr við sic oc þotti seta sin ill oc vfrelsí. En Gellir bioz til ferþar 
oc for of svmarit til Jslanz oc hafðí með sér orðsenndingar þf r þangat 
er hann flutti fram annat sumar a þingi. En su var orðsennding kon- 
ungs at hann beiddi þess Jslendinga. at þeir scylldo við þeim lavgum 
taka sem hann hafþí sett i Noregi. enn veita honom af landino þegn- 
gilldi oc nefgilldí. penníng fyrir nef hvert þann er .x. veri fyrir alin 
yaþmals. þat fylgþi þvi at hann het mavnnom vínatto sinni ef þesso 
vildi iata. en elligar avarcostvm þa sem hann mftti við comaz. Yfir 
þesso tali sato menn lengi oc reþo vm sin i milli. oc com þelta samt 
at lycþom með allra samþycki at neita þessi orþsendingo oc sva scatt- 
giofoCnO oc avllom alavgum þeim (er) crapt var. Oc for Gellir þat sumar 
Qtan oc a fund Olafs konungs oc hitti hann þat havst i Vic avstr þa 
er hann var cominn af Gavtlandi ofan. sva sem ec vf nnti at enn scal 
sagt verþa siþar i savgo Olafs konungs. 

.xiii. velr. 

126. ^a er a leið havstit sotti Olafr konungr norþr^ í þrand- 
heim oc hellt liþi sino til Niþaross oc let þar bua til vetrseto sér. 
r« /'•^Dorþan 
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sal Ohfr konungr þeQat velr eptír i cavpaaffi. Sa tar eim aiii. teir 
konungdoms haofti. 

Fra byg^vinff Jamtalanz. 

127. Ketill iamtí het maþr son Avnundar iarls or Sparabai i 

^ f>randheimí. Hann flyþi fyrir Eyste(í)ni konungi enom iUraþa avslr 

um Kíol. hann ruddi markir oc bygþí þar sem nu heitir Jamtaland. 

Avstr þangat flyþí oc fiQldí manna' ór f^randheimi fyrir þeim orríþi. 

þvi al Eysteinn konungr scallgilldi þrondi oc s§ttí þar tii konuDgs 

hund sinn er Savrr het. Sonar son Ketíls var jþorir hélsingr. við hRnn 

er kennl Helsingialand. þar bygþi hann. Enn er Haralldr enn har- 

fHgri ruddi riki fyrír ser. þa stucku enn fyrir honom fiQlði manna ór 

landi þrondir oc Navmdelir oc giorþuz þa enn bygþir avslr á Jamta- 

landi. oc foro sumir allt i Helsingialand avstr fra hafino. oc voro þeir 

lyðscylldir undir Suia konung. Enn er Hacon konungr Aþalsteins 

fostri var yfir Noregi. þa seltiz fríþr oc cavpferþir or ^randheími til 

Jamtalanz. enn fyrir sacir vinsgllda konungs. þa sotto Jamtr avstr a 

fund hans oc iatoþCo) honom lyðni sinni oc guldo honom scatL setti 

hann þeim lavg oc lanz rctt. villdu þeir helldr þyþaz unndir hans 

konungs dom en undir Suia konung. þvi at þeir voro af Norþmanna 

§ tt cornnir. oc sva gíorðu Helsingiar þeir allir er §ttaþír voro norþan 

vm Kiol. oc hellz þetta lengi siþan allt til þess er Olafr enn digri oc 

Olafr enn sonsci Svia konungr deílldo of landascípti. þa hurfo Jamtr 

oc Hclsingiar unndir Suia konung. oc reð þa landascipti avstr Eiþa- 

scogr en þa Kilir allt norþr til Fínnmercr. Toc Suia konungr þa scaUa 

af Helsingialandi oc sva af Jamtalandi. Enn Olafi Norogs konungí 

l^otti þat comit hafa i sattmal með þeim Svia (konungi). at annan veg 

scylldi eiga fara scattr af Jamtalandi en at forno hafði verít. En þu 

hafþi langa stund sva staþil. at Jamtr havfþo þa Svia konungi scatt 

golldit. oc þaþan havfþo verit syslomenn yfir landino. Villdo þa oc 

Suiar ekci heyra annat en undir Suia konung hyrfi allt land þat er la 

fyrir avstan' KíqIo. Var þat sva sem opt ero domi. þo at maj^semþ 

oc vinatta vgri með konungom at þo villdí hvarrtveggí hafa riki þat 

allt er hann þottiz nockora tiltavlo eiga. Haf(þi) Olafr konungr latit 

fara orþ um til Jamtalanz. at þat var hans vili at Jamtr veittí honom 

lyðscylldi. en heitit þeim afarcGstum elligar. En Jamtr havfþo gert 

rað sitt at þcir villdu lyþni veita Svia konungi. 

*) r. /. avítr 



Cmp. m. 143 

Fra Steini Scapla syni. 
128. ^oroddr Snorra son oc Steinn Scapta son nn^o illa er þeir 
Toro eígí aíalfraþa^ Steínn Scapta son var manna friþastr oc bezt at 
ser giorr vm iþroUir scalld gott scarS^maþr mikiU oc metnaþar fvUr. 
Scaptí faþir hans hafþi ort drapo vm Olaf konung oc harðikenntSteini. 
var sva gtlat at hann scylldi fora qvgþit konungi. Steinn baz eigi 
orþa oc amglis við konung bgði sundrlavsum orþom oc samfavstom 
orþom. baþir voro þeir ^oroddr ovarmfltir. savgþo sva at konungr 
villdi verr hafa en þeir er sono sína havfþo sennt honom i trvnaþi. 
en konungr lagþi þa i ófrelsi. Konungr reiþiz. ^nt var einn dag er 
Steinn Scapta son var fyrir konungi t>c spurþi hann mals. ef kunungr 
villdi lyþa drapu þeirri er Scapti faþir hans hafþi ort um konung. 
Hann svarar. Hitt mun fyrst tíl at þn qveðir þat er þu heGr orl um 
niic. Steitin segir at þat var ecki er han,n hafþi ort. em ec ecki scnld 
konnngr segir hann. en þott ec kynna yrkia. þa myndi yþr þyckia 
þal aem annat um mic helldr litilvgglícL Geck Steinn þa a bravt oe 
þoUiz finna hvar lil hann m§Ui. ^orgeirr het armaþr konungs er reð 
fyrir bui hans i Orkadal. hann var þa mi^ð konungi oc heyrði a reþor 
þeirra Steins. fór f>orgeirr heiro lillo siþarr. þat var á einni hverrí 
nott at Steinn liop a bravt or bonom oc scósveinn hans með honom. 
foro þeir upp um Gavlaras. sva ut til ^es6 er þeir como i Orkadal. 
oc at qveldi comu þeir tíl konungs bus þess er f>orgeirr feð fyrir. 
bavð þorgeirr Steini þar at vcra um noUina oc spurþi hverio gegndi 
um farar hans. Steinn bað hann fa ser hest oc sleða með. sa hann 
at þar var heim ekit corni. f>orgeirr svarar. Eigi veit ec hvernig af 
stennz um for þina. hvart þu ferr noccot i konungs leyfi. þotti mer 
fyrra dags ecki mivcl* fara orð yður konungs. Steinn mfllli. þott eo 
siac at avngo sialfraði fyrir konungi. þa scal ec ccki sva fyrir þrelom 
hans. Bra hann sverþi oc drap armann. en hann toc hestinn oc bað 
sveininn lavpa a bac. on Steinn settiz i sleða. foro þa veginn. oco 
notUna alla. foro þeir ferþar sinnar lil ^ess er þeir como ofan a 
Harí i Surnadal. Siþan baðo þeir ser flutningar yfir fiorðu oc foro 
sem acafiígasl. Ecki savgþ'o þeir vig þetta þar sem þeir comu. enn 
cavlluðuz vera konungs menn. fengu þeir forbcina goðan hvar sem 
þeir comu. (f>eir conio) at qvelldi eins tiags i Gizca Ul bus þorbergs 
Arna sonar. var hann eigi heima. en cona hans var heima RagnUldr 
dotUr Erlings Scialgs sonar. fecc Steinn þar aligoðar viðtecior. þvi 
at þar voro aðr kunnleicar miklir með þeím. Sa atburþr hafði aðr 
orþit þa er Steinn hafðí farit af Jslandi. atU hann þa sialfr.scip þal 
v. /*. sialfftfþa ') r. /*. miyct 
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cr hann com af hafi ntan at Gizca. oc laf^u þar við eyna. þa lá Rapi- 
illdr oc scylldi lettari verþa oc var allþangt halldin. en 'prestr var 
einflri (i eyionni} oc eingi nen var þa comit til kavpscipCs!)ens oc 
spurt at þar var preslr noccorr. þar var einn prestr a scipi er Branndr 
het. vestfirzcr vngr maðr oc Igrðr belldr litt. Sendímenn baðo prest 
fara með ser til huss. Honom þottí sem þat myndi vera vanndi mik- 
ill. en vissí facunnandi sina oc villdi hann eigi fara. þa lagði Steinn 
orð til við prest oc bað hann fara. Prestr svarar. Fara mun cc ef 
þu ferr með mer. þycki mer travst at þvi til umraða. Steinn svarar 
at hann vill þat til leggia. Siþán fara þeir til beiarens oc þar til er 
Ragnhilldr var. Litlo siþar feddi hon barn. var þat mgr oc þotti helldr 
omattulig. þa scirði prestr barnið. en Steínn hellt meyionni unndir 
scirn. oc het su mgr þora. Steinn gaf meyionni fingfgull. Ragnhílldr 
hét Steini vinattu sinni. oc hann scylldt þangat coma á hennar funnd 
ef hann þettiz hennar liðsemþar þurfa. Steinn segir sva at hann (myndi) 
eigi fleiri meybavrnum unndír scirn hallda. oc scilðuz þav- at sva buno. 
Enn nu var þar comit at Steinn heiniti þessi vilm§li at Ragnhilldi. oc 
sagþi hvat hann hefi^ hent oc sva þat at hann mon hafa orðit fyrir 
reiði konungs. Hon segir at mattr scal at magni um liðveizlo hennar. 
bað hann þaðan biþa þorbergs. scipaði honom it ngsta Eysteini orra 
syni sinom. hann var þa .xii. vetra gamall. Sleinn gaf giafar þeim 
Ragnhilldi oc Eysteini. þorbergr hafði spurt allt um farar Steins fyrr 
en hann kemí heim. oc var hann helldr ofrynn. Ragnhilldr geck lil 
mals við hann oc sagði honom .um farar Steins oc bað hann takt við 
Steini oc sia a mal hans. f^orbergr svarar. Ec hefi spurt segir hann. 
at konungr hefir eiga latið orvarþing eptir þorgeir. oc Steinn er 
utlagðr gorr. sva þat at konungr er enn reiðasti oc kann ec mer 
meiri svinno.. en at tacaz a henndr jeinn utlendan mann oc hafa þar 
fyrir konungs reiði. Lattu Stein fara bravt heðan sem sciotast Ragn- 
hilldr svarar. sagði at þav inyndo bgði bravt fara eða bfði þar vera. 
þorbérgr bað hana fara hvert er hon villdi. vennti ec þess segir hann 
þott þu farir at þu comir scíott aptr. þvi at her muno vera metorð 
þin niest. þa gecc fram Eysteinn orri.son þeirra. hann mfllti oc sagÖí 
sva. at hann mun eigi eflir ef Ragnhilldr feri a bravt. þorbergr segir 
at þav lysti mikla þverlyndi oc akaflyndi i þesso. oc er þat nu venst 
at it raðit þesso þo þyckir ycr allmiclo scipta. enn of inioc er þat 
f tgengt Ragnhilldr al virða litils orð Olafs konungs. Ragnhillr svarar. 
Ef þer vex allmÍQc fyrir avgum at hallda Stein. þa far þu sialfr meÖ 
honom a fund Erlings favðor mins. eþa fa honom þat favroneyti er 
hann comiz þangat i friði. þorbergr svarar. at hann mnn ecki Steia 
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þangiil senda. oc mon Erlingi þo orit mart líl hantla bera {uit ér kon- 
ungi er roisþocki á. Var Steinn þar um vetrinn. Enn eptic iol comu 
sendimenn konungs til þorbergs með þeini orðum. at þorbergr scal 
coma a fund konungs fyrir iniðía favsto. oc 61* lagt rict við þessa 
orðsendíng. ^orbergr bar þat fyrir vini sina oc leitaðí raðs. hvart 
hann scylidi a þa hgtto leggia ^t fara til konungs at sva favrno mali. 
Enn fleiri lavtto oc kavlloðo þat rað at lata fyrr Sleín af hendi en 
at fara a valld konungs. þorbergr (var) hins fusari at leggiaz eigi 
ferÖ ondír havfuð. Noccoro siðarr fór þorbergr til fundar við Finn 
broþor sinn. oe bar þetta roal fyrir bann oc bað hann til farar með 
scr. Finnr svaraði. sagði at honom þotti illt ofkveni slict at þora eigi 
fyrir cono sinni at hallda einorð' við lanardrottín sinn. Cost munðu 
eiga segir þorbergr at fara eigi. en þo ftla ec at þu letis meirr fýrir 
sakir hr^lo en hollosto við konung. Scilþuz þeir reíðir. Siðan for 
þorbergr a fund Arna Arna sonar broþor sins. oc segir honom þetta 
inal sva buit oc bað bann fara með ser til konungs. Arni svarar. 
Vndarlict þycki mer um þic mann sva vitran oc fyrirleitinn. er þu 
scalt ratað hafa i sva micla vhamíngío. at hafa fengit konungs reíðí 
þar er eingi bar navþsyn til. þat vgri noccor varkunn at þu belldir 
frenda þlnn eða fostbroðor. en þetta er allzengi at hafa tekiz a hendr 
mann islenzcan oc hallda utlaga konungs oc hafa nu þic i veði sialfan 
oc alla frendr þina. þorbergr svarar. Sva (er) sem mf llt er. einn er avcvisi 
f tlar hverrar. Su ohainingia er mer avðsf st favþor mins. hverso honom 
glapþiz sona eign. er hann scylldi fa þann son siþarst er engi likendi 
heCr varrar fttar oc daðlavss er. Hyndi þai sannast ef mer þetti eigi 
við moþor mina scavm mfllt. at ec mynda þic alldrcgi kalla varn 
broþor. Sneri þa þorbergr a bravt oc for heim oc var helldr ocátr. 
Siþan sendi hann menn norðr til þrandheiins a fund Kalfs broþor 
sins oc bað hann coma til Agðaness moti ser. Oc er sendimenn hitto 
Kalf. þa het hann ferþ sinni oc hafþi eingi (orð) fyrir. Ragnhilldr 
sendi menn avstr a Jaðar til Erlings favðor sios oc bað hann senda 
ser lið. þaðan foro synir Erlings Sigurðr oc þorir. oc haiði hvarr 
þeirra tvitogsesso oc a .ix. togo manna. En er þeir comu norðr til 
þorbergs. þa toc hann víð þeím seni bczt oc feginsamlegast. bioz hann 
þa lil farar. oc hafþi ^orbergr tvitogsesso. foro þeir þa norðr leið. 

Oc er þeir como ^ þa lagu þar fyrir Finnr oc Arni broðr 

þorbergs með .ii. tvUbgsessor. Fagnaði þorbergr vel breðrom sinom 
oc sagði at þa hafði tekit bryningonni. Finnr qvað þess hafa sialdan 
þurpt við sic. Siþan foro þeir með liðí þvi avllo norðr til þrandheims 

■} Her^er H lidei uheMkrtvei Rum • Mbx, 
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oc var þar Steínn i Tor. Oc er þeir Gomu til Agðaness. þa var þar 
fyrir Kalfr Arna son. oc bafði bann tvitogsesso vel scipaða. Foro þeir 
nieð þvi iíði inn til Niðarboims oc lagu þar um nottina. Eptir um 
morgininn atto þeir tal sitt. villdi Caifr oc synir Erlings. at þeir feri 
avllo liði inn til boiarins oc leti þa s(cDeica at scavpuðo. en þor- 
bergr villdi at fyrst v{ri með v;gð at farit oc lata boð bioþa. Sam- 
þycþíz Finnr þvi oc sva Arni. Var þa þat afraðit. at þeir Finnr oc 
Arni foro fyrst til fundar við líonung fair menn saman. Konungr bafði 
þa spurt um fiolmenni þat er þeir havfðo. oc var hann belldr styggr i 
roðunni þeirra. Finnr bavð boð fyrir þorberg oc sva fyrir Stein. 
bavð hann at konungr scylldi fe gera sva miliit sem hann villdi. enn 
þorbergr hafa lanzvist oc veizlor sinar. Steinn lífs grið oc líma. Kon- 
ungr svarar. Sva liz mer sem þessi for myni vera heiman gor. at þer 
munuð nu þyckiaz hafa balf rað við mic e])a meirr. En. þess niun mic 
fiizt vara af yðr broðrom. at er myndit með her fara i moti mer. kenni 
ec rað þessi. at þeir Jaðarbyggvar muno hafa upp hafit. En ekci þarf 
mer fe at bioða.^ þa svarar Finnr. Ecki havfo ver breðr fyrir þa savc 
hafl liðsamnaL at ver mynim ofrið yðr bioða konungr. helldr berr hitt 
lil at ver viliom yðr konungr fyrst bioða vara þionosto. En ef þer 
fieitið þvi oc gtlíð þorbergi noccora afarcosti. þa muno ver fara allir 
með lið þat er ver havfum a fund Knutz ens rica. f>a.leit konungrenn 
við honom oc mglti. Ef þer breðr vilið veita mer svardaga til þess 
at fylgia mer innan landz oc utan lanz oc sciliaz eigí viÖ mic nema 
mítt lof oc leyfi se til. eigi scoloð ier leyna mic ef þer vituð mer 
raÖin svicrgði. þa vil ec iaca sgtt af yðr. Siðan for Finnr aptr til 
liþs sins oc sagði þessa costi er konungr hafði gort þeim: Bera þeir 
nu saman orþ sin. sagði þorbergr at hann vill þenna cost fyrir sina 
havnd. Em ec ofuss sagði hann at flyia af eignom minum oc socía til 
utlendra havfþingia. etla ec roer muno avallt at semþ at fylgia Olafi 
konungi oc vera þar sem hann er. þa svarar Kalf^. Qngva eiða mun 
ec Vinna konungi. en vcra þa eina hrið i landi er ec helld veizloin 
minum oc avþrom metorðum oc konungr vill vera vin minn. oc er 
þat niinn vili at sva giori ver allir. Finnr svarar. Tíl þess mun ec 
raða. at lata Olaf konung einn raöa scildavgom okbar i miHi. Arni 
Arna son scgir sva. En ec em raðinn lil þess at fylgia þer þorbergr 
broðir. þottu vilir beriaz við konung. þa scal ec eígi við þic sciiiaz 
er þu tekr betra rað. oc nion ec fylgia ycr Finní oc taca þann cosi 
sem þít set ycr til handa. Gengu þeir þa þrir broCð^r a eitt scip 
þorþergr Finnr oc Arni oc reru inn til beiar. oc.siðan gengo þcir 
a konungs fund. For þa fram þetta sntlmal. at.þeir breðr svorðo 
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konunfri eiða. þa leitaði þorbergr Steini aettar við konung. Enn kon«^ 
ungr sagöi. at Stejnn scylldi fara i Triði ryrir honom hvert er hann 
villdi. en ecki niun hann með mer vera siðan segír bnnn. þa foro þeir 
^rbergr nt til liðs sins. For þa Kairr inn a Eggio« enn Finnr for tii 
konungs. enn þorbergr oc annat lið þeirra for heim suðr. Steinn for 
suðr með sonom Erlings. Oc um varið snenima for bann vestr til 
Englanz oc siðan til banda Knuti enom rika. oc var með bonom lengi 
i goðo yfirleti. 

Fra Fínni oc I>ori hvnd. 

129. f>a er Finnr Arna son hafði lítla ríð dvaliz með Olaíi kon- 
ungí. var þat einnhvern dag at fconungr callaðí Finn til tals við sic 
oc cnn fleiri menn. þa cr hann var vanr at baik við raþagiorðir sinar. 
f>a toc konungr tíl mals oc sagði sva. Su raðagiorð staðfestiz j scapi 
nier. at ec (tla i var at bioða ut Iciðangri af landi avllo bfðt at liði 
oc at scipum. oc fara siþan með her þann i mot Knuti enom rika. 
þvi at ec veit um filcall þat er hann hefir upp hafit til rikis i bendr 
mer. at hann mon eígi ftla at bafa þat fyrir begomamal. Nu er þer' 
þat at segia Finnr Arna son. at ec vil at þu farir sendiferð mina 
norðr a Halogaland oc bafir þar utboð. bioðir ut almenning at liði 
oc at scípum oc stefnir því liði til motz við míc til Agðaness. Siþan 
nefndi konungr aðra menn til oc senndi suma inn i þrandheim en 
suma suðr i land. sva at hann lét þetta boþ fara um land allt. þat er 
at segia fra favr Finnz* at hann bafði scuto oc a nfr .xxx. manna. 
Enn er hann var buinn. for hann ferþar sinnar til þcss er hann com 
a Halogaland. þa stefndi hann þing við buenndr. bar ])a vpp konunga 
eyrenndi oc crafði leiðangrs. Buenndr atto i heraþi scip stor leiþ- 
angrsfor. scipuðuz þeir (við) orzenndingar konungs oc biQggo^ scíp 
sin. Enn er Finnr sotti norðr a Halogaland. þa atti hann þing. enn 
senndi menn sina fra ser at crefia utboðsins. þar er honom syndiz 
þat. Finnr sendi menn i Biarcev til þoris bunnz. lét þar crefia leið- 
angrs sem annars staðar. Enn er f>ori comu boð konungs. , þa bioz 
bann til ferþar oc scipaði af huskavriium sinom scíp þat er hann haf- 
þi haft aðr um sumarit til Biarmalanz. bio hann með sinúm eins 
cosinaði. Finnr stefndi saman Haleygunum i Vagum qWxrn þeím er 
norðr voro þaðan. Como þeir saman vm varít Cmeð) Hð mikit. oc 
biðu allir til ^ess er Finnr com norðr. var þa oc þar cominn þorír 
hunndr. Enn er Finnr com. lét hann þegar blasa til husþings leið- 
angrsliði qIIu. En a þvi þingi syndu menn vapn sín. sva var þa oc 
') r. /1 bi^ggio 
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rnnncakHt utboð i hrmi sciproiðu. Bnn er þol var grcilt. þa mfllU 
Fínnr. þíc vil ec at þesso qveþia jþorir hundr. hvert boð vilitu bioÖa 
Olafi konun^i fyrir aHavku Karla hírþmannz hans cða fyrir ran þat 
er þu toct Fc konungs norðr, i Leíngiovic. Nu hefi ec umboð konungs 
til þejcsa mals. en ec vil nu vita svayr þín. þorir lilaþez nu um oe 
sa til hvarrartveggio handar ser standa marga menn alvapnaða. kenndi 
þar Gunnslein oc fiflða annarra frenda Karla. þa m§llti þorir. Sciot 
ero boþ niin Finnr. at ec vil nial allt fcsla á konungs dom. þat er 
honoin þyckir af víð mic. Finnr svarar. Hitt er nu v§nst. at þer sé 
minni virðingar af unnt. þvi at nu inun verþa festa minn dom a ef 
sfttaz sc'hI. þorir svarar. ]>a flla ec enn allvel comit. oc sca! þat 
ecki undan draga. Geck þa þorir fram til festo oc scilþi Finnr þat 
mal fyrir allt. Siþan sagþi Fínnr upp s§ttina. at þorir scyldi giaida 
konungi .x. niercr gullz. enn Gunnsteini oc þeim fr^ndum aðrar .x. 
mercr. enn fyrir rán oc fescaða enar þriþiu .x. mercr. en giallda upp 
nu þegar. segir hann. þorir svarar. þetta er miclt fegiald. CPinnr 
segir.) Hínn er annarr coslr at locit se sgtt allri. þorir nif llti. sagði at 
Fínnr myndi lia honom þeirra frcsta at bann leitaði lana af sveitvngnm 
sinum. Finnr bað hann gíallda þar i stað. oc þo vm fram at f>orír 
scylldi fram selia menit þat et mickla er hann toc af Carla davðum. 
þorir qvez ecci men hafa tekit. þa geck frani Gunnsteinn oc sagði. 
at Carli halSí incn a halsi þa er þeir scilþuz. en þa var a bravto er 
ver locom lic hans. þorir segir at hann hefði ecki huga leitt of men 
þat. en þótt ver hefðím nocot men. þa mon þat heima liggía i Biarcey. 
þa setti Finnr spiozodd fyrir briost þori oc mflti. at bann scyldi þa 
fram selia menit. þorir loc þa menit af halsi ser oc selldí Finní. 
Siþan snerí þorir a bravt oc gecc ut a scip sitt. Finnr gecc eilír 
honom ut a scipit oc mart manna með honom. Gecc Finnr eplir scip- 
inu oc toco þeir upp fumin. enn við siglo sa þeir undir þilium niþri 
tonnor .ii. miclar sva at þeim þolti inikoi furða at. Finnr spurþi hvat 
i tunnvm þ^im var. þoriV sagði al þar la i dryccr hans. Finnr ntfWu 
Hví gcfr þu oss eigi at drecca felagsmavnnom. sva mikinn drycc 
sein þer hafit. þorir in^llti víð mann sinn. at renna scylldi ór tunn- 
onni I bolla. Siþan var þeíin Finni gefit at drecca. oc var þat enn 
hezli dryccr. þa bað Finnr þori reiþa feit. þorir geck eptir scipino 
fram oc aptr oc talnþi við nienn ynisa. Finnr callaði bað hann bera 
frain Teit. þorir bað hann fara upp a land oc qvez þar myndo greíða. 
þa geck Finnr a land upp oc hans mcnn. þa com þar þorir oc greíddi 
silfr. vnr þa reítt ór einom sioð .x. mercr vegnar. þa let hann fram 
knytiscavta inarga. voro i sumoin mavrc vegín. sumom half eþa 
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avrar noccorir. þorir insllti. þetta er iansfe er ymser menn hara lct mer. 
þvi at uppí ftla ec scotsilftr) niÍQc þat er ec a. Siþan gecli þorir a 
acip ut. Enn er hann com aptCr). reidi hann silfrít smam oc smaiii. 
. þa leið a daginn. Bnn þe^ar er þingino sleit. þa geiigo menn lilscipa 
ainna oc bÍQggvz til bravtlQgu. toco þa menn at sigla þcgar.er bonir 
voro. com þa sva at flcstir menn havföo siglt. Sa Finnr þa at þyntíz 
líð vm hann. kavlloðo menn ,þa a hann oc baðo hann verþa buinn. 
Yar þa enn eigi greidr einn þríþiungr fiarins. ^a m§lti Finnr. Seint 
gengr þorir greizlan. so ec at ^er þyckír niicit fyrir at greiða feit. 
scal oc nu kyrt lata ^era fyrst. scalltu nu giallda konungi þat er 
eptír er. Stoð þa Finnr up oc sneri þa a bravt. ^orir mfltí. Vei 
þycci mer þat Finnr at vit scilim. en vilia scal ec til hafa at giallda 
scnlld þessa. sva at konungi þycci eigi vargolldit oc baðum ykr. þa 
gecc Finnr til scipCs) sins oc sigldi fram eptir liði sino. þorir varþ 
seint buinn or havfninni. Enn er segl þeirra com upp. þa helldo þeir 
ut um YestfiQrð oc siþan a haf ut. oc sva suðr með landi at s^r var 
i miþium hliðom eþa slundum vatnaði land. let sva ganga súðr allt 
þar tii er hann sigldi i Englanz haf oc com fram a Englandi. for siþan 
a fund Knuz konungs. oc toc hann vel við honoin. Com þa þat up. 
at þorir haf^i þar of lavsafiar. hafði þar þat fe allt er þeir haviðo tccit 
a Biarroalandi hvarirtveggio oc Karli. enn i tunnuni þeim cnom micloin 
þa var þar botn scamt fra hinom botni. oc var þar míllí dryckr. en 
tunnan sialf hvarlveggi var full af gram scínnom oc biór oc safala. 
Var þorir þa með Knuti konungi. Finnr Arna son fór nieð lið þat til 
Olafs konungs. sagðí honom allt fra ferþ sinni. oc sva þat at hann 
qvez hyggia at þorir vgri ór landi farinn oc veslr til Englanz a fund 
Knuz konungs. oc §tla ec hann muno vera oss ailoþarfan. Konungr 
segir. Trui ec þvi at ^orir mun oss vera ovin. oc þycki mer hann 
avallt betri firr mer enn ngrr. 

Fra Asmundi Grankels syni. 

130. Asmundr Grankels son halði verit þann vetr a Halogalandi 
i syslo Fínnz oc var beima með feðr sinum Grankeli. þar liggr til 
hafs ut vcr. er bfði var sela at veiða oc fugla. eggver oc fiscver. en 
þat hafði legit at forno farí til beiar þess er Grankell atti. En Har- 
elir ór þiotto veilli þsir tilcall. var þa sva coniit. at hann hafði haft 
af verino avll gavgn noccor misseri. en þa þottiz Asroundr oc þeir 
fvðgar hafa travst af konnngi tii allra rottra mah. Foro þeir þa baðir 
feðgar of varit a fund Harecs oc sagðí honom orð oc iartegnir Olab 
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konunfrs. nt Harecr scylldi lata af tilciilli of verít Harekr svaniði þn 
þungliga. sagði at Asmundr fór meÖ slico rogi til kunungs oc avþro. 
hefi ec avll sannendi til mins mals. scyldir þv Asmundr kunna at 
ftla þer hóf, þotlu þyckiz nu niicill fyrir þcr. er þu hefir konun^s 
travst. er sva oc ef þcr scnl lyða al drepa suma havfðingía oc at 
gera at obotamavnnom. en rgna oss er enn þotlumz fyrr meirir kunna 
at hallda til fullz, þo at oss v^ri iafnbornir menn. En na er þat 
allfiarri at ier se\ iafnaðarmcnn minir fyrir § ttar sakir. Asmnndr starar. 
þess kenna margir af þer Harekr, at þu ert frendstorr oc ofrefiís- 
maðr. sitia margir of scavrþum lut fyrir þer. En þo er þat lícligast. 
at þu Harecr verþir i annan stað til at leita at hafa fram oiofnuð en 
við oss, eþa taca sva miqc afiaga sem þetta er, Scilþuz þeir síðan. 
Harekr sendi huscarlá sína .x, eþa mu með roðrarferio noccora 
micla. þeir foro í verit, toco þar allz conar veiðifang oc loðu feriona. 
Enn er þeir voro bravt bvnir. þa com þar at þeim Asmundr Grankels 
son með .xxx. manna. oc baÖ þa lavst lata fang þat allt. Huscarlar 
Harecs svoroðo vni þat heldr obratt. Siþan vcilto þeir Asmundr þcim 
atgavngo. kenndi þa liðs munar. voro huscarlar Harecs sumir barðir 
sumcr sf rþir sumir a caf reknir, oc feingr allr borinn af scipi þeirra. 
oc havfðo þeir Asmundr þat með sér. Comu huscarlar Harecs heim 
yið sva buit oc savgðu Hareki fra ferþ sínni. Harecr svarar. Tiðendi 
þyccia nynenii avll. þetta hufir eigi fyrr gert verit at beria menn 
mina. Yar þelta nial kyrt. oc lagði Harecr eigi orð i oc var enn 
catasti. Harecr lét bua um varit sneckio tvitogsesso oc scipaði hus- 
cavrlom sinum. oc var þat scíp allvel buit b§ði at mavnnom oc avllom 
re(i)ða, Fór Harekr vm varit i leiðAngr. Enn er hann fann Olaf 
konung. þa var oc þar fyrir Asmundr Graiíkeis son. f>a com kon- 
ungr a stcfnolagi með Asinundi oc Hareki, oc s§tti hann þa. var festr 
a konungs domr. Siþan lct Asmundr flytia fram vitni til ^ess at Gran- 
kell hafði att verit. demþi konungr eptir þvi. Voro þa scavck mal- 
aefní. vrðo bótalavsir huscarlar Harccs. en domt verit til handa Grankeli. 
Harekr segir at honom var scamlavst at hlita konungs doini hverngan 
vcg er mal þat scapaðiz siðan. 

Fra |>oroddi Snorra syni. 

131. þoroddr Snora son bafði dvalz i Noregi at raði Olafs kon- 
ungs. þa er Geliir f>orkels son fecc leyfi at fara til Jslanz. sva sem 
Cfyrr) var ritat oc var hann þa með Olafi konungi oc unði illa ufrelsi 
þvi. er hann scyldi eigi fara ferþa sinna þangat er hann viildi. Avnd- 
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verþan yetr þan er Olafr konungr sal i Míþarosi. lysli konungr þvi 
at bann vill menn senda til Jamtalanz at beimta scatt. en til Farar 
þeirrar voro menn ufusír. þvi at ar liG voro tecnir sondínienn Olars kon- 
mgs þeir er hann harði fyrr senl 0"eð3 þrandi hvita oc þeir .xii. saman. 
sva sem fyrr var ritat. oc havfðo Jamtr halldiz siðan i lyðscyldo unndir 
Svia konung. þorodr Snora son bavz til þeirrar farar. þvi at hann 
hirþir þa litt hvat yfir hann f^ecc. ef hann feri sialfraði. ^at þekþiz 
konang^r. oc foro þeir þorodr .xii. saman. þeir como fram avstr a 
Jamtalandi oc sotto beim þann mann er þorarinn er nefndr. hann var 
þar lavgmaðr oc metorðamaðr mestr. þeir fengo þar goðar viCð)tQcur. 
Bnn er þeir havfðo þar dvalz litla hriþ. þa bgro þeir up eyrendi 
8in fyrir þorar. Hann segir at fyrir þeim svorom reþu avngum 
man miðr en hann aðrir lannsmenn oc havfþingiar. oc qvað þings 
scylldo til qveþia. Yar sva gort at þingboð var up scorit oc stefnt 
þing Golment. For f^orarínn til þings. en scndimenn dvavlþuz meþan 
at bans. þorarr bar ap mal þetta fyr alþyðo. en þat com samt með 
þeím avllom. at þeír villdo eingi scatt gialda Noregs konungi. enn 
senndímennina viildu sumir hengia lata. cn sumir lata hafa til blotz. 
En hitt var af raðit. at þeim scyldi hallda þar til þess er þar kenii 
syslumenn Svia konungs. scylldo þeir þa stafa fyrir þeim slict er 
þeír vílldi með raði lannzmanna. en gcra hitt yfirbragð á. at sendi- 
menn vfri vel halldnir oc þeir fyrir þvi dvaldir. at þeir scylidi scatz- 
ens blða. oc scylldi scipta þeím a vistir .ii. oc .ii. saman. ^oroddr 
var með annan mann at þorars. þar var iolaveítzla micil oc samburþ- 
aravl. Margir voro buendr þar i þorpino oc drucku þeir atlir sanit 
am iolin* Annat þorp var þaþan scamt. þar bio magr þorars ricr oc 
avðigr. hann atti son roscinn. þeir mngar scylldo drecka half iol at 
hvars þeirra oc fyrr at ^orars. fieir magar drvckuz a. en f>orodr 
oc baanda son. oc var capdryckia. oc um qvelldit kapmgli oc mann- 
ÍQfnuðr með Norðmavnnom oc Sviom. oc þvi n§st um konunga þeirra 
b§Öi þa er fyrr havfðo verít oc þessa er nq vjoro. oc sva þav scipti 
er verít havfðo landa i mílli í manndrapom oc ranom þeim er verit 
havfðo milli landa. þa mglti buanda son. Ef varir konungar hafa 
fleirí menn latit. þa muno syslomenn Svia konungs iafna þat með 
.xii. manna fiorvi. þa er þcir coma sunnan eptir iol. oc vituð er 
ogerla vcslir menn til hvers er (e)rot dvalðir. f>orodr hugsaði sitt 
laai. oc margir drogo glott at oc fundo þeim hneyxliyrðí oc konungi 
þeirra. For þat þa oleynt er avl mglti með þeim Jamtom. erþorodr hafði 
aðr ecki grvnað. Eptir um dag toco þeir þoroddr avll clgði sin oc 
vapn oc lavgðo aer til bandargagns. Eptir of nottina er nienn voro 
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sofnaðin líopo |»eir bravt til scogar. Um morgininn eptir er menn 
QrAo varir við bravthlavp þeirra* foro menn epthr þeim með spor- 
hunnda oc hitto þa i scógi. er þeir havrðii folgiz. oc havfðu þa beim 
oc i scemmo. þar var gravf divp. voro þeir þar i latnir oc hurð l^t 
' fyrir. havfðu þeir litinn mat oc engi clgði nema sin. Oc er como mið 
ioL for þorarr oc allír frelsingiar með honom til mags sins. scylldi 
hann þar drecka enn efra lut iolanna. þrglar þorars scylldo gfta 
grafarennar. En þeim var dryccr gtlaðr þa gnogr. en þeir stillto lilt 
dryckO)onni oc giorþu sic avloða þegar of qvelidit. Enn er þeir þottuz 
fulldrucnir. þa m^lto þeir sin i milli cr mat scylldo fera grafarmavnnom. 
at þa scylldi ecki scorta. þoroddr qvað qvgði oc scemti þrelonnro. 
en þeir qvaþo hann myndo vera vircþamann oc gafu honom kertt 
QiÍQC mikit oc log á. t>a como þeir þrglarnir ut er aðr voro inni. 
oc cavlluþu acaflíga at hinir scylldi inn fara. En þeir voro hvarir- 
tvpggio aví(»ðir. sva at þeir lucu hvarki aplr gravfina ne scemmona. 
þa ristu þeir þorodr i sunndr i streingi felldi sina oc knytlo saman 
oc gíorðu noða af enndanum oc cavstuðo vp a scemmogolGL f>at 
vafðiz of avrku fot einn oc varþ fast. þeir leiluðu þa til upp at fara. 
lyflí þoroddr favronavt sinum ,up tíl þess er hann stoð á avxlom 
honom. siþan las hann sic up i gavgnum glugginn. f>a scorti eígi 
reip i scemmonni. oc let hann þa ofan siga moti þoroddi. Enn er hann 
scylldi draga jþorodd up. þa fecc hann hvergi comit honom. þa mf Iti 
þoroddr. at hann (scylldi) casta reipino yfir bita þann er var i hasino 
en gera lyckio a endanum. bera þar i viðu oc griot. sva at þat vfri 
meirr en iafnvggi hans. Hann gerþi sva. foro þa sigin ofan i gravf- 
ina en þorodr up. þeir toco ser þar cifði i scemmunni sem þeir 
þurptu. þar voro inni hreiCn)stavcur noceoran oc scaro þeir af fit^ 
iarnar oc bunndo avfgar unndir fetr ser. En aðr þeir feri bravL þa 
lavgþu þeir elld i cornhlavþu micla er þar var* oc hliopo siþan bravt 
i niþamyrkri. Hlaþan brann oc mart annarra husa i þorpino. þeir 
þoroddr foro alla notl a eyðimercr en faluz at degi. Of morgininn 
var sacnat þeirra. var þa farit með sporhonnda at leita þeirra alla 
vega fra benum. En hunndarnir ravcþu sporit aptr til beiarins. því 
at þeir kenndo af hreiCn)sfitionom oc ravcþo þangat tfporit sem clavf- 
irnar havfðo vitat af hreiCn)sfitionum. oc varþ ecki leitat þeirra. f>etr 
þorodr foro lengi a eyþimavrcom oc como eitt qvelld at litlum hus- 
abe oc gengo þar inn. ]>ar sat inni karlmaðr oc cona við elld. nefnd- 
iz hann jþorir. en sagði at su var cona hans er þar sat oc sva at 
þav atto husacot þav. bavð buandi þeim þar at vera. en þeir þago 
þat. Hann sagðí þeim. at þvi var hann þar cominn. at hann bafði flyit 
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er bygþinnl fyrir vigtt sacar. Var j»eini þorodi unninn goör betni. 
mavtuðaz þav avll við eiidinn. Siþan var buit um þa þorod þar i 
seti. oc laugþuz þeir til sverns. En þa var enn logí a elldinum. þa 
sa þorodr at þar gecc fram maðr ór avþru husi. oc hafði hann engi 
mann set iafnmikinn. Sa maðr bafþi scallaz clgði buin gullhlavðum 
oc var enn vegligsti synum. þorodr heyrþi at hann avitaði þav of þat. 
er þav toco við gestom. er havfðo varliga ser malbiorg. Hvsfreyia 
svarar. Yerþn eigi reiðr broþir. sialldan beflr þetta at moti borit. 
Vílltu veita helldr þeim noccora gagnsmuni. þotti mer þat rað. þvi at 
þn ert betr til ferr en vit. þorodr heyrði þann micla maun nefndan 
Amliot gellina. oc sva a(t3 husfreyia var systir hans. þorodr bafðí 
heyrt getit Arnlioz. oc þar með at hann var enn mesti stigamaðr oc 
illvírki, Svafo þeir þorodr um nott. þvi at þeir voro meddir aðr af 
gavngo. Enn er lifa myndi þriþiungr ngtr. þa com þar Arnlíotr. bað 
þa up standa oc buaz ferþar sinnar. þeir |>orodr stoðo þegar up oc 
clf dduz. var þeim geQnn davgurþr. Siþan fecc þorlr þeim scíð hvar- 
umtveggia. Arnlíotr rez til ferþar með þuim. steig hann a scið. voro 
þav b^i breið oc lavng. En þegar er Arnliotr lavst við geislinum. 
þa var hann hvar fiarrCi) þeim. pa beið hann oc mglti. at þeir myndi 
hvergi comaz at sva.buno. bað hann þa stiga a sciþin með ser. þeir 
gorðu sva. fór þoroddr n^rri honom gchellt ser unndir belti Arnlíoz. 
en foronavtr þorodz hellt honom, Screið Arnliotr þa sva hart sem 
hann ferí lavss. þeir como til salvChuss) noccors er þriþlungr var af 
nott. drapu þeir ser þar elld oc bíQggn tíl matar. Enn cr þeir mavt- 
uðuz þa m§lli Arnliotr. bað þa engo niðr casta af matnum hvarki 
beinom ne mola. ArnHotr toc ór secc sinoCm) sílfrdísc einn oc ma- 
taðiz hann þar af. Enn er þeir mavtuðuz oc voro mettir. þa hirðí 
Amliotr leifar þeirra. Síðan biQgguz þeir til recna. J annan enda 
bvssins var lopt uppi a þverlriam. foro þeir Arnliotr up a loptit oc 
lavgþuz þar til svefns. Arnliotr hafSi havggspiot mikit. oc var faU 
rinn gollrekinn. en scaplít sva at toc hendi til fals. en hanu' var 
sverþi gyrðr. þeii'havfðo bfði vapn sin oc clgði uppi a loptino hia 
ser. Amliotr bað þa vera hlíoðsama. hann la fremstr a loptinu. Litlu 
síðarr comu þar til hussins menn .xii. voro þat cavpmenn. foro þeir 
til Jamtalanz með varning slnn. Enn er Cþeir) comv i husit. giorðu 
þeir om sic glavm mikinn oc voro catir. gorþu fyrir ser ellda slora. 
Ena er þeir mavtuðuz. þa cavstuðu . þeir ut beinom avllom. Siþan 
bioggoz þeir til recna oc lavgðuz niðr i soti þar víð elldínn. Enn er 
þeir bavfðo litla hríð soflt þa com þar til hussins trollcona míkil. 
Eaii er hon com inn. sopaðií bon um fast. toc beínin oc allt þat er 
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henni þotti $tt oc slo i mvnn sen síþan greip hon mann fiann er 
nf str henni var. reif oc sleít alian Coc) castaði a elldinn. f^a vavkn- 
uðo þeir aþrir oc við illan dravm oc liopo ap. enn hon rerðí^ til 
heiiar hvern at avþrom. sva at einn var eptir a lifi. Liop sa innar 
undir loptit oc callaði til hialpar ser. ef naccvat veri þess i loptino 
at honom myndi daga. ArntÍQtr seilidiz til. toc i herþar honom oc 
kipþi up i loptít. þa sloz hon fram at elldínum oc toc at eta menn 
þa er steicþir voro. þa stoð Arnliotr op oc (rreíp spíot sítt oc setii 
milii herþa henni. sva at ut liop oddrinn um briostíð. Hon braz við 
hart oc qvað við illiliga oc liop ut. Arnlioti varþ lavst spiotit oc 
hafði hon þat með ser a bravt. Arnliotr geoc til oc ruddi vt hrfain 
manna. setti fyrir scalann hurþ oc ggtti. þvi at hon hafþi þat allt fra 
hvjoiii er hon Uop ut. Svafo þeir þa þat er eptir var nftrinnar. Enn 
er lysti. stoðo þeir upp. atu þa fyrst mat sinn. Enn er þeir havfða 
mataz. m§lti Arnliotr. Nu munCu) ver her sciliaz. scoloð er nu fara 
eptir acbravt þessi. er þeir foro i ger hingat kavpmenninir. enn ec 
vil leita spioz mins. Mon ec hafa at vercavpi þat er mer þykcir fenytt 
af fe þvi er þessir mcnn hata att. Scalltu þorodr bera qveþio mina 
Olafi konungi. oc scg honom þat at hann er sva maðr at mer er mest 
forvitni a at hítta. en qveþia min mun honom þykia enscis verþ. Toc 
hann up silfrdiscinn oc stravc ^ð ducnum oc mfllti. Ferþu kon- 
ungi disc þenna. seg at þat er qveþia min. Siþan biQgguz þeir tíl 
ferþar hvarirtveggio. oc scilþuz þeir at sva buno. Fór ^orodr oc 
þeir forunavtar oc sva sa maðr er undan hafði comiz af þeim for- 
unavtutn cavpmavnnum. Fór þorodr til ^ess er hann fann Olar kon- 
ung i cavpangi^ oc sagþi honom allt fra ferþum sinom. bar honom 
qveþio Arnlioz oc ferþi honom silfrdisc. Konungr segir. at þatvar 
illa er Arnliotr hafði eigi farit a hans funnd. oc er scaði mikill er 
sva illt scylldi leggiaz fyr sva goðan dreng oc merkiligan mann. 
þorodrfr var siþan með Olafi konungi þat er eptir var vetrar. oc fecc 
þa leyfi af honom at fara til Jslanz um sumarit eplir. Scilþuz þeir 
Olafr konungr þa með vinatto. * 

Fra leiðangrs ferð Olafs konungs. 

132. Olafr kónungr bioz nm varit ór Niðarosi. oc droz lið at 
honom mikit bgði þar ór þrandhcimi oc sva norþan or landi. Enn 
er hann var buinn ferþar sinnar. þa for hann með líþino fyrst suðr^ 
a Hori oc heimti þar saman leiðangrs lið oc sva or Ravmsdal. Siðan 
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for hann a Sunnineri. Hann la lenKÍ i Hereyiom og beið QMs) sms: 
attí þa optlega husþíng. com þar mart til eyrna honom. þat er honom 
þotti umreþa þurra. þat var a eino husþiuf^i er hann alti. at hann 
hafði þat mal i munni. sagði fra mannscaða þetm er hann haíði latit 
af Ffreyiom. enn scattr sa segir hann er þeír hafa mer he^til. þa 
kemr ecki fram. Ku gtia ec enn þangal menn at sennda eptir scatti- 
num. Veyc konungr þessu mali lil ymissa manna nacqvat. at tif þeirrar 
ferþar scylldu raðaz. En þar comn þav svavr i mot. at allir menn 
tavlþuz undan forinni. þa stoð up maðr a þingino mikill oc allvavrp- 
uligr. sa hafði ravþan kyrtil hialm a havfði gyrðr sverþi havggspiot 
mikit i hendi. hann toc til mals. þat er satt at segia qvað hann. at 
her er mikill n^unr manna. er hafit konung goðan en hann drengi 
illa. er neiqveþit senndiferþ eina er hann byþr yðr. en þegit aðr af 
honom vingiafar oc marga semilega Ivii^ En ec hefi verit her til 
engi uin' konungs þessa. hefir hann oc vcrit uvin minn. telr hann al 
sacar se til þess. Nu vil ec' bioða þer konungr at fara fcrþ þessa. 
ef ecki ero villdari fong a. Konungr svarar. Hverr er þessi maðr enn 
drengiligi er syarar mali mino. Giorir þu mikinn mun avþrvm mavnnom 
þeím er her ero. er þu byðz til ferþar. en þeir tavlðuz vnndan er ec 
hngða at vel myndi hafa viðr scipaz. En ec kann a þer engi deilt 
oc elgt veit ec nafn þilt. Hann svarar sva. at nafn niítt er ecki vant 
konungr. þess er mer vqu at þu mynir mic heyrt hafa nefndan. ec 
em callaðr Karl mersci. Konungr svarar. Sva er þat Carl. heyrt (hefi) 
ec þic nefndan fyrr. oc er þat salt at segía. at verit hafa þf r stundir 
ef funndi ocra hefði saman borit. er þu myndir ecki cunna segia fra 
tiðendum. Enn nu vil ec eigi verr hafa en þu. er þu byðr mer liþ- 
semþ þina. at leggia eigi þar at móti þavc oc avfuso. Scalltu Karl 
coma til min oc vera i boði mino i- dag. scolo við þa roÖa þetta 
maL Karl segir at sva scylldi vera. 

Fra Carli mersca. 

133. Karl enn mersci hafði verit vikingr oc enn mesti ransmaðr. 
oc hafði konungr mÍQc opt gerva menn til hans oc villdi hann af lifi 
taca. En Carl var maðr gtstorr oc mikíll athafnarmaðr. iþrottamaðr 
oc atgervímaðr of marga luti. Enn er Karl var raðinn til ferþar þessar. 
þa toc konungr hann i sgtt oc þvi ngst oc i kerleic. let bua ferþ 
hans scm bezl. voro þeir a scipino ner .xx. menn. Konungr gerþi 
orðscmdlngar til vina sinna i F§reyíar. sendi Karl til halldz oc Iravz 
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þar er var Leifr A,v£urar son oc Gilli lfgs<ívgomaðr. sendi tíl )>ess 
iartegnír sinar. For Karl þegar er hann var buinn. byríaþi þeim vei 
oc como til Fgreyia oc lav((r)8u i þorshavfn i Stravmsey. Siþan var 
þar þing slefnt oc com þar fiolment. þar com þrandr or Gavlu með 
flocc mikin. þar com oc Leifr oc Gilli. haviðu þeir oc fiolmenni mikit. 
Enn er þcir havfþu iialldat oc umbuiz. þa gengo þeir tíl fundar við 
Karl mersca. voro þar qveþior goðar. .Siþan bar Karl fram orð oc 
iartegrtir Olafs konungs oc ummglí til þeirra Leifs oc Gilla. þeir toco 
því vel oc bnðu Karli til sin oc at flytia erendi h^ns oc veíta honom 
slict travst sem þeir hefði favng a. Hann toc þvi þaksamiiga. Litlo 
siðarr com þar þrandr oc fagnaði þcim vel Karlí. Ec em sagði hann 
feginn orðinn. er slicr drengr befir comit hingat til landz vars með 
eyrendi konungs vars. er ver erom allir scylldir til unndir at standa. 
Vil ec ekci annat Karli en þn farir til min til vetrvistar. oc þat roeð 
þer þins nðs allt er þinn vegr veri þa meiri en aþr. Karl svarar. at 
hann var aðr raðinn at fara til Leifs. en ec mynda elligar segir hann 
fuslíga þiggia þetta boð. þrandr svarar. þa mun Leifi avðit vegs-* 
muna af þessu. enn ero noccorir aðrir lutir þa. þeir er ec mega sva 
gera at yðr se^ liðsemþ at. Karl svarar. at honom þotti micit i veitt. 
at þrandr dregi saman scattinn um Austrcy oc sva of allar norðr- 
eyiar. þrandr segir at þat var scyllt oc heimillt. at hanh veitli þann 
beina at eyrendi konungs. Gecc þrandr þa aptr til buþar sinnar. 
Varð a þvi þingi ecki fleira til tiþenda. For Karl til vistar með Leifi 
Avzurar syní oc var hann þar of vetrinn eptir. Heimti Leifr scatt 
saman af Slravmsey oc of allar eyiar suðr þaþan. Vm varit eptir 
fecc þrandr or Gavto vanheilso mikla. haiði avgnaþunga oc þo enn 
cramar aðrar. en þo bioz hann at fara til þings sem vanndi hans 
var. Enn er hann com a þíngit oc buð hans var tigllduð. þa let hann 
tiallda unndir svavrtum tÍQlldum innan af. til ^ess at þa vfrí siðr 
scirdrfpt Enn er dagar noccorir voro liðnir af þingino. þa ganga 
þeir Leifr oc Karl til buðar þrahdar oc voro fiolmennir. Enn er þeir 
coma at buðínni. þa stoðo .þar uti noccorir menn. Leifr spurþi hvart 
þrandr vfri inni i buðinni. þeir savgðu at hann var þar. Leifr mflti 
at þeir scylldu biðia þrand ut ganga. eigu vit Karl eyrendi við bann. 
segir hann. Enn er þeir menn comu aptr. þa savgþu þeir at þrandr 
haiði þann avgnaverc er hann matti eigi út coma. oc bað hann Lcifr 
at þu scylldir inn ganga. Leifr m§IIti við foronavta sina. at þeir 
scylldi fara varliga er þeir komi i buðina. þreyngvaz eigi. gangi sa 
fyrstr út er siðarst ^ engr inn. LeifCr) gecc fyrst inn. en þar n^st 
') r. f. n 
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Karl. þa bans roronavtar. oc foro meÖ alvfpni sem þa al þeir scytldi 
líl bardaga buaz. Leirr gecc innar at enum svavrtum tÍQlldum. spurþi 
hvar ^randr vf rí. þrandr svarar oc heilsaþi Leíii. Leífr toc qveþío 
hans. spurþi siðan hvart (hann) herði naccqvarn scatt heimt umnorðr- 
eyíar. eþa hverr greiðí þa myndi a vera of siirrit. þrandr svarar. 
sagði at eígi haRh' honom'þat ór hvg horGt. er þeir Karl havrðu rett. 
oc sva at greiði myndi a verþa vm scaUinn. her er sioðr Leífr er 
þn scallt við taca oc er fullr af silfri. Leifr saz um oc sa fatt nianna 
i bvðinni. lago menn i pavllonom en facr sato up. Siðan gecc Leifr 
til jþrandar oc toc við sioðinum oc bar utar i buðina. þar er liost' 
var. oc steypði silfrino ofan a sciglld sinn. rotaði i hendi sinni oc 
n)§llti. at Karl scylldu sia silfrit. þeir lílo a um stund. þa spurþi Karl 
hverníg Leifi syndiz feiL Hann svarar. þat hygg ec at hverr sa pen- 
ingr er iHr er i norðreyíom at her myni cominn. þrandr heyrði þetta 
oc mgllli. Syniz þer eigi vel silfrit Leifr. Sva er segir hann. ^randr 
nifllti. Eígi ero þeír meðalmanniþlngar frendr varir. er þeim ina til 
enscis trva. ec hefi sent þa i var at heimta scatt norðr i eyiar. ec 
var at engo forr i vár. en þeir hafa tecit mutor af bvavndom at taka 
fals slicl er eigi þyccir gialldgengt. oc er hitt vfnst Leifr at sia 
þclla silfr er golldiz hefir i landscylldir mínar. Bar Leifr þa aptr 
silfrit en toc við sioð avþrom oc bar þann til Karls. rannsavcuþo þeir 
þal fe. Spurþi Karl hverso Leifi syndiz þetta fe. Hann sagði at honom 
þotti þetta fe vant. oc eigi sva at um þer sculidír er uvandliga var 
fyrir mgllt. at eigi yrði siiCc)l þa tekit. en eigi vil ec þetla íe kon- 
ungi til handa taca. Haðr eínn sa er la i pallinom kastaði feltdi af 
havfðí ser oe ingllti. Satt er et fornqvcþna. sva ergíz hverr sem elidiz. 
sva er þer oc þrandr. Iftr Karl enn morsca reta Te fyrir þer i dag 
allan. f>ar var Gavtr enn ravþi. þrandr liop up við orð Gavtz oc 
varþ nialoðí. veitti þcim atavlor frgndom sinom. en at lycþum mgltí 
hann. at Leifr scylldi selia honoin þat silfr. en tac her við sioð er 
landbuar minir hafa fort mer heim í var. en þott ec sia vscygn. þa er 
þo sialf havnd hollost. Maðr reís vp við avlboga er la i pallinom. 
þar var þorðr inn lagi. hann mgllti. Eigi liotu ver meðalorðascac 
af honom Merakarli. oc vfri hann lavna Tyrir vcrðr. Leifr toc við 
sioðnum oc bar enn fyrir KarL sa þeir þat fe. ingllti Leifr. Ecci 
þarr lengi at sia a þelta fe. her er hverr penningr avþrom betrí. oc 
viliom ver þetta fe hafa. fa þu ^randr til mann at sia reizlor. þrandr 
svarar. al honom þotti þa bazt til TengiL er Leifr s§i fyrir hans h^nd. 
Gengu þeir Leifr út oc scaint fra boþinnL sfttuz þa niðr oc reiddu 
þa silfríL Karl toc hialm af havfði ser oc hellli þar i silfri þvi er 
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yegii var. f>eir sa iiiann ganga hia ser oo faarðí refði i hendi havtt 
stþan a havfþi heclo grena berrottr. knyU línbrocam. hann seUi niþr 
rerAit i vavll oc gecc rra (oc mgllli). Seþu við Merakarl at þer vcrþi 
eigi mein at rorði minu. Litlo siþar coin þar maðr lavpandi oc calU 
aði acafliga a Leir Avzurar son. bað hann rara sem sciotast til buðar 
Gilla lavgsQgumannz. þar liop inn or tíalldscarar Sigurðr þt)rlacs son. 
oc hefir sgrðan buþarmann hans lil olifis. Leirr liop þegar up oc gecc 
a bravt til runndar við Gilla. gccc ineð honom allt buðarlið hans. en 
Karl sat eptir. þeír avstmenninir stoðu í hring um hann. Gavtr ravðí 
liop at oc hío með handeyxi yfir herþar mavnnoin. oc com havgg þat 
i havfuð Karli. oc var sar þat ecki mikit. f>orðr lagi greip up rerðit 
cr stoð í vellinum oc lystr a oran avxarhamarinn. sva at avxín stoð 
i heila. þusti þa figldi inanna út ór buð þrandar.- Karl var þaðan 
davðr borinn. þrandr iét illa yfir verki þesso oc bavð þo (e til sálta 
fyrir rrendr sina. Leirr oc GiIIi gengo at eptirmali. oc com þar cif^i 
febotum fyrir. varð Sigurðr utlagr ryrir averca þann er hann veitti 
buðnnavt GiUa. en f>orðr oc Gavtr ryr vig Karls. Avstmenn biQggu 
sclp þat er Karl harði haft þangat oc roro avstr a rund Olars kon- 
ungs. En þess varþ eigi avðit at Olarr konungr herndí þessa við 
þrand eþa rrgndr hans. ryrir þeim urríþi er þa harði gorz i Norrgí 
oc enn mvn^ verþa rra sagt. Oc er nu lokit at segia rra þeim tiþ- 
endum er urðo ar þvi er OUrr konungr heímti scatt ar F§reyiom. En 
þa gorþuz deilor siþan i F§reyiom eptir vig Karls mersca oc attuz 
þa við rrendr Cþrandar} ór Gavto oc Leirr Avzurar son. oc ero rra 
þvi storar rrasagner. 

CFra leiðangrí Olars konungs). 

134. Enn er rra því at segia er ryrr var up hafit. er Olarr kon- 
ungr ror nieð liðí sino oc harði leiðangr utí ryr landí. rylgðv honoin 
þa allír lenndir menn norðan or landi nema Einarr þambarscelfir. 
hani\ harði or kyrt setit heima at bvm sinom siðan er hann com i 
land. oc þionaöi ecki konungi. Atti Einarr stormiclar eígnír oc hellt 
sic þo vegsamliga at hann harði avngar konungs veizlor. Ola^r kon- 
ungr hellt líði sino suðr or Stað. droz þar enn tíl hans lið micít or 
heroþum. þa harcþi) Olarr konungr scip þat er hann harþi gera latít 
aðr or vetrinn. er Visvnndr var callaðr. allra scipa niest. var a fram- 
starni visvnndz havruð gulli buit. jþess getr Sighvatr scalld. 
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Lyngs bar fiskr tíl feiogiar annan let a uonir 

flugstyggs flonar Tryggva Olafr butnn hala 

giolnar gvlli molno lavgr þo drygt inn digrí 

guð villdi sva roðnor. * dyrs horn visund sporna. 

For konungr þa svAr a HQrðaland. Hann spurþí þav tiþendí at Erl- 
ingr Scialgs son var or landi farinn oc hafði han lið mikit. scip .iiii. 
eþa .v. Hann harði siairr sceið eina micla. en synir hans .iii. tvitog- 
sessor oc havfða siglt vostr til Englanz a funnd Knutz ens rika. Fór 
þa Olafr konungr avstr með landi oc harði alUnicit lið. H^nn leidd(i) 
at spurningum ef menn viissí noccot til ferþar Knvz ens rika. en þat 
kuono allir segía at hann var a Englandt. en þat Var oc sagt með. 
at hann haíði leiðangr úti oc gtlaðí til Moregs. En fyrir þa savc er 
Olafr konungr hafði lið mikit. en hann fecc eigi et^sanna spurt hvert 
scyldi stefna til funndar við Knvt. en mavnnom þottí ser illa gegna 
dvavl i elnom stað með her sva mikinn. þa re(ð) hann þat af ai 
sígla með herinn suðr til Danmercr. oc hafði þat lið allt með ser er 
honom þotti vigligast oc bezt var buit. en gaf hínom heinileyfi. Sva 
sem qveþit er. 

Olafr knyr [onnd arum^ brylr annarr gramr vti 

orþsniallr visvnnd norÖan vnnbeim dreca sunnan. 

Na for þat lið heim er þotti minni fylgð i. hafðí Olafr konungr þar 
lið mikit oc frítL voro þar flestir lenndir menn or Noregi. nema þeir 
er .aÖr var sagt at or landi veri farnir eþa eptir havfðu sezc heima. 

Hernaðr i Danmorc. 

135. þa er Olafr konungr sigldi til Danmercr oc hellt til SÍQ-- 
lanz. en er hann com þar tóc hann at heria veitti upgavngvr. var þa 
bfÖí landfolcit r§nl en sumt drepit. sumt var handtekit oc ^bvndit. 
flult sva til scipa. en alll flyþi þat cr þvi com vit. oc varþ' engi við- 
staða. Giorði Olafr konungr þar it mesta hervirki. Enn er Olafr kon« 
ungr var a Síglandi. þa spurþi hann þav tiþendi. at Avnundr Olafs 
son konungr háfði úti leíþangr oc (or með her mikinn avstan fyr 
Scani oc heriaði hann þar. Varþ þa bert um raþagerþir þgr Cer) 
Olafr konungr oc Avnundr konungr havfðu hail i Eifinni. þa er þeir 
gorÖa samband sitt oc vinattu. at þeir scylldu baðir veita motstavðu 
Knuti konungi. For Avnundr konungr til ^ess er hann fann Olaf 
konang mag sinn. Enn er þeir hittuz. þa giora þeir þat bert bgði fyr 
sinu liði oc lanndfolcino. at þeir gtla unndir sic at Icggia Danmorc. 
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oc beíða ser vtðUivco af lanzfnavnnom. En þat var sem viða finnaz 
demi tíl. at þa er landfolkit varþ fyrir bernaöi oc ffr eigi styrc til 
viðtfku. þa iata flestir avllom þeím alavgnm er ser kavpa frið i. Var 
þa sva. at margir menn gvingtí til handa þeim konungum. oc iatvÖu 
þeim lyþni. lavgðv þeir landit viða vnndir sic þar er þeír foro. en 
herioþu at avðrvm costi. Síghvatr scalid gctr þessa hernaþar i drapn 
þcirri er hann orti vm Knut inn rica. 

Knvtr var und himnom þorðtt norðan 

hyKff ec ^\l nl fretl nnms þtt meó gram 

Haralli i her til tles tvalir 

hng vel dnga. Silvns^ ktlir. 

let lyrgsYtn enn með annan 

lið svðr ór Kið Avnnndr Davnvm 

Olafr tofvrr a hendr at há 

arsell fara. her snnscan ferr. 

Fra Knuti enoro rica. 

, 136. Knvtr enn riki hafði spurl vestr til Englanz al Olafr Noregs 
konungr hafðí leiðangr vti. sva oc þat at hann fór með iiði þvi til 
Danmercr oc þar var ofriðr i riki hans. Toc þa Knutr konungr liði 
at samna. droz þar bratt saman herr mikill oc fiolþi scipa. var Hacon 
iarll annarr^ havfvðsmaðr fyrir þeim her. Sighvatr scalld com þat 
sumar lil Englanz vestan ór Rvðv af Vallandi. oc sa maðr með honom 
er Bergr het. þeir havfðu þangat farit cavpferð it fyrra sumar. Sig- 
hvalr orti flocc þann er callaðr var Vestrfararvisor. oc er þetta uphaf at. 
Bergr havfvm minnsc hve margsn bavrð let ec í fqr fyrþa 
morgvn Rvþv borgsr fest við arm enn vestra. 

Enn er Sighvatr com til Englanz. þa fór bann þegar a fund Knuz 
konnngs oc villdi beiþa ser orlofs at fara til Noregs. Knutr konun);r 
halði sett bann fyrif cavpscip avll fyrr en hann heiði bnit her sinn. 
Enn er Sighvatr com til konungs. þa gecc hann til berbergis þess er 
konungr var Inní. þa var herbergit Igst oc sVoð hann lengi úti. Enn 
er hann hitti konung. þa fecc hann lof sem hann beiddi. þa qvað hann. 

Vtan varþ ec sðr en Jota [enn eyrendi oro* 

sndspilii fecc ec stillis attnngr i sal knatti 

meljd sa er her fyr havlldi Gorms ber ec opt a armi 

husdyrr fyrir spyrias. iarnstvcvr vel Ivcii. 

En er Síghvatr varþ þess varr. at Knutr konungr byr herferþ a hendr 
Olafi konungi oc hann vissi hversv mikinn styrk Knutr konungr hafði. 
þa qvað Síghvatr. 

•) r. f. silur ») r. f. annars ») [mgl. Cod. 
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Atit teffM Olaf genra balldis Yavrðr þo at villdit 

allt heilr n er fiorvalltan varia Knntr ociarlar 

konangs davöa mon ec kviþa della er fyrst at a fialli 

Knotr oe Hacon vti. fundr ef hann sialfr kems vndan. 

Enn orti Slghvatr fleiri visor of fcrþ þeirra Knuz oc Haconar. þa qvað 
hann enn. 

Atti iarl at sftta þeir hafa fyrr af fíirí 

aliframr bvendr iramla framt er Eirícs kyn meira 

oc þeir er optaz toco' havfðnm keypt en heiptir 

Olaf at þvi mali. Uacon saman n^ndi. 

Fra Knuti konnngi. 

137. Knvtr enn riki hafSi buit her sinn or landi. þa hafði hann 
or liðs 00 scip Turþvliga stor. hann sialfr hafði dreca þann er sva 
var míkíll at .Ix. var at rumatali. voro þar oc a havfvð gyllt a. Hacon 
iarl bafði annan dreca. var sa .xl. at rvmalalí. voro þar oc á havfuð 
^vllbvin. en seglin bfði voro stavfvð avll nieð bla oc ravðv oc greno. 
AvII voro scipin steínd fyrir ofan sia. allr bvnaðr scipanna var enn 
irl^siligsti. Havrg avnnor scip havfðv þeir stór oc buin vel. pes$ 
getr Sighvatr scalld i Knuz drapu. 

Knvtr var vnd himnvm Oc barv i byr 

han avstan fram bla segl við ra 

fríþ fylkis niðr dy(r) var davglíngs for 

franeygr Dana. drecar landrecab 

screið vestan viðr en þeir er como 

var gl§str sa er bar killr vestan til 

vt andscota vm leiþ liðv 

Aþalraðs þaðan. Lima fiarþar brím. 

Sva er sagt þa er Knvtr konungr helt her þeim envm micla vestan 
af Englandi dc com heilo avllo liþi sino til Danmercr oc lagði til 
LímaCarðar. var þar fyrir samnaðr niikiU lanzmanna. 

Fra Ulfi iarli Spracaleggs Csyni)., 

138. Vlfr iarlSpracalegs son hafði settr yerit til landvarnar iDanmorc 
þa cr Knutr konungr for tU Englanz. hafði hann sellt i hendr Vlfi son sinn 
þann er callaðr var HQrðaknutr. Var þat it fyrra sumar sva sem aðr er ritaL 
En þegar erKnvtrkonungr (var i brot. þa sagði Ulfr iarl at Knutr konungr) 
hafði boþit honom þat eyrendi at scilnaði þeirra. at hann vill at þeir taki 
tií konungs yfir Danavelldi Havrðaknut son hans. fecc hann fyr þa savc 
bann oss i hendr. hefi ec segir hann oc margir aðrir her landzhQfþingiar 

11 
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k§rt optli^a f»Rt fyrir Knvti konungi. at mavnnonri þykir þat her i 
landi vanði mikill at sitía her konungslausir. er enom fyrrom kon- 
ungom Dana þotti þat fvllrgðí at hafa konungdom yfir Dana velldi 
eino saman. en þa er en fyrri gfi var. reðu þessu riki margir 
konungar. En þo gorðiz nv þat miclo meira vanndmgli en fyrr befir 
verit. þvi at ver havfvm her til nat i Triði at sitia af vtlendom havfð- 
ingiom. en nv spyriom ver hitt. at Noregs konungrr (tli at heria a 
hendr oss. oc er mavnnom þo grvnr á at Svia konungr myni oc til 
þeirrar ferþar raðaz.* en Knvtr konungr er nv a Englandi. Siþan 
bar iarl fram bref oc innsigli Knvz konungs. þav er savnnuðo allt 
þetta er iarl bar vp. ^etta eyrendi stvddv margir aþrir havfþingíar. 
oc af þeirra fortavlom allra saman reð landfolkit þat af. at taca Havrða- 
knvt til konungs. oc var þat gort a þvi sama þingi. Enn i þessi raÖ- 
agorð hafði verit vphafsmaðr Emma droUning. hafði hon iatit fifcra 
bref þessi oc latít innsigla. hafði hon með bravgðum nat innsigli koq- 
ungs. en hann sialfr var Icyndr ^essv avllo. Enn er þeir Havrðaknutr 
oc Vlfr iarl vrþv ^ess varir. at Olafr konungr var cominn norþan or 
Noregi með her mikínn. þa foro þeir til Jotlanz. þvi at þat er mest 
megin Dana velldís. scaro þeir þa up heravr oc stefndo saman her miclvm. 
Enn er þeir spurþu at Svia konungr var oc þar cominn með her sinn. 
þa þoltvz þeir eigi hafa styrc til at 'leggía til bardaga við þa baða. 
þa helldv þeir samnaþínvm a Jotlandi oc gtlvðv at veria þat land 
fyrir konungom. en scipaherinn drogo þeir allan saman i Limafirði. 
oc biðu sva Knvz konungs. Enn er þeir spurþv at Knvtr konungr var 
vestan cominn til Limafiarþar. þa gorþv þeir sendi(memi) til hans oc 
til drotlningar Emmo. oc baþu at hon scylldi verþa vis hvart konungr 
var þeím reiðr eþa eigi. oc lata þa þess verþa vara. Drottníng reddí 
þat mal við konung oc segir sva. at Havrðaknvtr son þeirra Yilldi 
beta avllo þvi er konungr villdi. ef hann hefði þat gort er konun^i 
þollí' ntoti scapi. Hann svaraði. sagði at HQrðaknvtr hafði ecci sinvm 
raþvni fram farit. hefir þal sva tekiz qvaþ hann sem vqu var at. er 
hann var barn at alldrí oc vviii. er hann viildi konungr heita. oc 
vanda noccorn bar til handa honom. at land þetta allt myndi herscilldt 
íarit oc leggiaz .undir utlenda havfþingia. ef eigi kemi varr styrcr til. 
Nv ef hann vill noccora Sftt víð mic gera. þa fari hann a fvnnd 
minn oc leggi niðr hegomanafn þat. er hann hffir sic konung laltl 
calla. Sendi siþan droltning þessi snvmo orð iil Havrðakavz. oc þat 
þa með at hon bað at hann scylldi eigi þessa ferþ vndir hQfuð leggiaz. 
sagþi sem var at hann myndi engi styrc til þess hafa at standa í mól 
feðr sinom. Ena er þessi orðsending com til H|avrðaknutz. þa leilaði 
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hann raðs YÍð iarl oc við aðra havrSingia er með honom voro. En 
þal fanz bratt. þégar er landfolcit spurþi at Knvtr inn fj^amli var com~ 
inn. þa dreif til hans allr m\g\ lanz oc þo(H þar travst silt allL Sa hann 
iarll oc aþrir felagar hans at tveir voro costir fyrir hondvm. annat 
hvart at fara a fund Knuz konungs oc leggia allt a hans valld. eþa 
stefna af landi bravt ellígar. En allír fystv HQrðaknnt at fara a fund 
fQðvr sins. Gorþ! hann sva. Enn er þeir hiltvz. þa fell hann til fota 
feðr sinom oc lagði innsigli i kne hononi. þat er konungs nafn fylgþi. 
Knvlr konungr toc i havnd flQrðaknuti oc scttí hann i sgti sva hált 
sem íyrr hafði hann setið. Vlfr iarll sendi Svein son sinn a fund 
Knvtz konungs. Sveinn var syslorson konnngs. Hann leitaði griða feðr 
sínom oc setta af konungi oc bavð at setíaz i gisling af hendi iarls. 
þeir Sveinn oc' BQrðaknulr voro iafnalldrar. Knvtr konungr bað þav 
orð segia iarli. at hann samnaði her oc scipvm oc feri síþan til fundar 
við konunif. en siðan reddí þeir vm s^ttir sinar. Jarll gorði sva. 

Fra konungum. 

139. Enn er Olafr konungr oc Avnundr koRungr spurþv. at 
Knvtr konungr var vestan cominn. oc þat at hann hafði þa her vfly- 
ianda. þa sigla þeir avstr fyr Scnni. taca þa at heria oc brcnna 
heroð. sekia sva avstr fyrir landit til motz við rikí Svia konungs. 
En þegar er landfolkít spurþi at Knvtr konungr var vestan cominn. 
þa varð ekci af hnndgavngo við konunga. jþessa getr Sighvatr scalld. 

Gatoð drottnnr þa lct scarpla 

Danmorc spanit Scaney Dana 

vndjr aic a^ccvin hlavðr heriaÖa 

anarir herfmr. hQrvdfrematr ÍQfvrr. 

þa sottu konungar avstr fyrir landít oc lavgþu at þnr er heitir á en 
helgn. oc dvavldvz ])ar vm hrið*. J)a sþyria þeir at Knvlr konungr 
for með her sinn avslr eplír þoim. ]>a bera þeir rað sin saman oc 
toco þat til. at Olafr konungr með líþi sino svmo gecc a land vp oc 
atlt a merkr til vatz ^ess er á en helga fellr ór. gorðv þar i aros-> 
inom stiflv með viðum oc torfi. oc stemþv sva uppl vatnit. oc sva 
scaro þeír dici stór oc hleypðu saman fleirom vnvtnonvm. oc gorþvz 
þar viðir flonr. enn i árveginn hiQgfgo* þeir slórviðv. þeir voro i þesso 
starfi marga daga. oc hafði Olnfr konungr allt tílstilli vm brav^ð þessi. 
en Avnuridr konungr hafði þa sliorn yfir scipahernom. Knulr konungr 
spurþi til ferþa þeirra konunga. oc sva ^caða þann allan er þeir havCðv 

») r. f. þrið ») r. f. hÍQggio 
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goTi a riki hans. hellt þa til hiotz vlft þa. þar er þeir lagv i aimi 
helgv. oc hafði hann meirr en hqlíu fleira liS en þeir baðir. pessm 
gctr Sighvatr. 

LeUið af iofaiT villdi rolMar 

QUnianna fanns ^bí ran Dana 

Jotlana etaa hlifflcÍQlldr hafa 

ilendr ak þvi. hofvAfreansKr ioforr. 

Orrosta i anni helgo. 

140. ]»at var einn dag at qvclldi at niosnarmenn Avnondar kon-* 
ungs sa sigling Knvtz konungs. oc atti hann þa þangat eigi langL ^a 
let Avnundr konungr blasa herblástr. raco menn þa tiglld af ser oc 
herclfddvz. rerv út^ór havrninni oc avstr fyrir land. lavgðv þa saman 
scip sin oc tengþv oc bÍQggvz til baðir. Avnvndr konungr hleypAí 
niosnarmavnnom a land up. foro þnir a fund Olafs konungs oc sqgÖy 
honom þessi tiðendi. jþa lét Olafr konungr briota stiflornar oc hleCy^pa 
ánní i veg sinn. en hann fór ofan of noUina til scípa sinna. Knvtr 
konungr com fyrir hQfnina. þa sa hann hvar la herr konunga bvinn Ul 
bardaga. þotlí honom sem þa myndi vera sið dags at leggia lil orrosto. 
vm þat er herr hans veri allr buinn. þvi at floti hans þvrpti rora 
mikít a sfnom til at sigla. var langt a milli ens fyrsla scips oc ens 
síþarsta. sva \iess cr utars(t) fór eþa hins er n$st fór landí. Veðr var 
lilið. Enn er Knvtr konungr sa at Sviar oc Norðmenn havfSv rymþa 
hQfnina. þa lagþi hann inn til hafnar oc sva scipin sem rvm hgfðv. 
cn þo la megínherrínn vt a hafino. Of morgininn er mÍQC var liost. 
þa var lið þeirra mart a Inndi vppi. svmt a tali en svmt at scemtan 
sinni. þa finna þeir eigí fyrr en þar gcysaz vavln at þeim með fors* 
falli. þar fyl^^þu víþir storir er rac at scipvm þeirra. meiddvz sclpin 
þar fyrir. en vnvlnín flvto vm vavllona alla. tyndiz þar folkit er a 
landi var oc mart þat er a scipum -var. En aílir þeir er þvi coinv 
við hiQggv festar sinar oc leystvz vt oc rac scipin mÍQc svndrlavs. 
Drcca enn micla er sialfr konungr var á rac vt fyr stravmi. varþ 
honom ekci avþsnvit mcð arom. rac hann vt at flotanvm þeirra Avn- 
undar. Enn er þeir kendv scipit. þa lavgþv þeir þegar at vmhvervis. 
Enn fyrir þa savc at*scipit var borþmikit sva sem borg veri. enn 
fiolþi mannz á oo valit et bezta iið. vapnat (rc sem Qrvggligast, þa 
varþ scipit ekci avþsótt. var oc stvndin scavm aðr Vlfr iarl lagði at 
mcð sino liði. oc hofz þa orrosta. þvi nfst droz at herr Knvz avllom 
megin. þa sa konungar Olafr oc Avnundr. at þeir myndv vnnit hafa 
þa at sinni þann sigr sem avþít var. leto þá síga scip sin a havailo 
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oc leystvz a bravt ór her Knvz oc ^ciiþv flotana. Enn Tyr þa savc 
at atiaf^a fiessi harði ekci þannigf tekiz sem Knvtr konungr hafSi til 
scipað. havfðv scípin ekci þanníg fram lagt sem til var scipat. þa 
varþ ekci af atroðrínom. oc kavnnvðv þeír Knvtr konungr lið sitt oc 
toco þa at scipa liðino oc bÍQggvz vm. Enn er þeir havfðu sciliz oc 
ser för hvarr flotinn. þa kavnnvðv konungar lið sitt oc fundv at þeir 
haviðv ecki mannspell fengíL ]»nt sa þeir oc. ef þeir biðí þar þcss. 
ér Knvtr konungr hefði buit allan her þann er hann haiðí oc Íegði 
siþan at þeim. at liðs munr var sva micill. at lilíl vón var at þeír 
niyndi 9igraz. en avðvitat ef orrosla tokiz. at þar myndi verða et mesta 
mannfall. Nu var rað tekit at roa liðinv avllo avstr með landi. Enn 
er þeir sa at floti Knvz for ecki eptir þeim. þa reístv þeir viðv oc 
settv vp Segl sin. Ottarr svarti roþir vm fvnd þenna i þeirri drapv 
er bann orti um Knvt enn rica. 

Svium bnecþir þv savcva hellztu þar er hríkfn ne svallta 

stclingr avrr enn micla hvatrad(r] ertu laði 

ylgr þar er a en helf^a ognar stafr fyrír iofrvm 

vlfs beitv feec heltir. yggr tveim viA kyn beima. 

jþorðr scalld Siarecs son orti erfldrapv vm Olaf konung enn helga. su 
er kavlloð Roþadrapa. oc er þar getið þessa fvndar. 

Atti Egþa drottinn scavt ner scarpt at móti 

Olafr þrimv stala iScanunga gramr banvm 

við ag^tan Jota Sveins vara sonr at reyna 

avðling þann er clavf hrínga. slgr þavt vlfr of hrgvi. 

Fra Olafi konungi. 

141. Olafr konungr oc Avnundr konungr sigldv avstr fyr velldi Svia 
konongs.^ oc at aptni dags iavgþu þeir at landí þar cr heitir Barvic. 
lagu konungar þar vm notlina. En þat fanz a vm Svia. at þeim var þa 
títt heim at fara. þvi at mikill Ivti Svia hers sigldi vm nottina avstr 
með landi. oc Igttv þeir eigi fyrr terþ sinní enn hverr com til sins 
heimilis. Enn er Avnundr konungr varþ þessa varr. oc þa lysti af 
degL þa let hann blasa til hvsþings. Gocc þa allt lið a land vp oc 
var sett þing. Avnundr konungr toc til mals. Sva er segir hann sem 
ér.Olafr konuiigr vitvð. at ver havfvm i svmar farit allir saman oc 
heríat viða of Danmorc. havfy ver fengit fe mikit en ekci af laVndvm. 
Ec hefi haft i svmar halll fiorða hvnðrað scipa. en nu er eigi meirr 
eplir en .c. scípa. Nn liz mer sva sem ver mynim vinna ekci til 
semþar með eigi meira ber en nv havfv ver. þo at þer hafit .Ix. 
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scipa ^sem þcr hafli i svmar haft. Nv .þýkci mer þat syniligast at fara 
aptr i riki mitt. oc er (t^tt heilvm vagni heim at aca. ver havfum 
aflatl ferþ þessí en ekci lalið. Nu vil ec Olafr magr bioþa yðr at 
er farit meÖ mer. oc verom i vetr allir asailit. takit slict af minv riki 
sem er faið yðr vel halldit oc þat líð.sem yðr fylgir. Gorvm þa er 
vár kemr slíct rað sem oss syniz. Enn ef er viiit lielldr hinn cost at 
hafa land vart til yfirferþar. þa scal þat heimillt. oc vitið er fara land- 
veg i riki yðvart norðr i Noreg. 

Tala Olafs konungs. 

142. Olafr konungr þaccaþi Avnundi konungi vínsamlict boÖ er 
hann harði veilt honom. En þo ef ec scal raða segir hann. þa mon 
annat rað tekit. oc mvnu ver hallda saman her þessvm er nv er eptir. 
Hafða ec fyrst i sumar aðr ec fera ór Noregi halft fiorða hundrað 
scipa. Enn er ec for ór landi. þa valda cc or her þeim allom þat lið 
er mer þotti bazt. oc scipaða ec þessa .Ix. scípa er nv hefi ec. Nv 
liz mer oc sva vm yþart lið. sem þat mvni hafa a bravt hlavpiz er daÖ- 
■lavsast var oc verst fylgð í. en ec se her alla havfþingia yþra oc hirð- 
stiora. oc veit ec at þat lið er allt bezt tíl vapns er hirðliþit^ er. 
havfvm ver enn mikinn her oc scipacost sva goðan. at ver megom 
vel íiggia vti a scipvm i allan vetr. sva sem h^rkonungar hafa fyrr 
gorL En Knvlr mon lilla hrið liggia i ánni helgo. þvi at þar er engi 
bavfn scipafiolþa slícvm sem hann hcfir. mon hann fara avstr eptir 
oss. þa scolo ver fara vndan. oc mvn oss þa bratt lið dragaz. Enn 
ef hann snyr aptr þangat scm hafnir þ§r ero er hann ma liggia flota 
sinvm. þa mon þar vera avngvCm) mvn siðr enn her mart lið heimfvst. 
Venti ec at ver hafim sva vm bvit i svmar. at þorparinn viti hvat 
hann scal vinna bgði a Scaní oc a SiQlandi. Mvn herr Knvz dreifaz 
bratt víz vegar. oc veit þa eigi hvarom sigrs er avðit. HQfum fyrst 
niosnir af. hvert rað. hann .tecr. Lavc Olafr konungr sva mali sino. at 
allir menn giorðv goþan rom aL oc var þat raðs tekit sem hann viUdi 
vera lata» Voro þa niosnir gervar til liðs Knvtz. en þeir lagv þar 
baðír konungar. 

(Fra Knvti konungi oc Vlfi iarli.) 

143. Knvtr konungr sa þat er Noregs konungr oe Svia konnn^r 
hellt liði sino avstr fyrir land. þa gerþi hann þegar lið a land up. 
let menn sina riða et ofra dag oc notL sva s^ lið þeirra for et 
ytra. Foro þa aþrir niosnarmenn fram er aðrir foro aptr. vissi Knvtr 

*) r. f. birdriþit 
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konnngr a hyerioin deflfi tiSendi Tra ferþ þeirra. Voro níosnarinenn i 
her þeirra konunga. Enn er hann spíirþi at niikill Ivli líðs var fra 
þeim farinn^. þa hellt hann sinom her aptr til Síglandz og lagþiz i 
Eyrarsvnd ineð allan herínn. la svmt liðit við Sigland en svmt við 
Scáni. Knvtr konungr reið vp lil Roiskelldv dag enn n§sla fyr Hick- 
iate inesso. oc nieð bonom sveit iníkír inanna. En þar hafðí gert veizlo 
i moli lionom Vlfr iarl magr hans. veitti iari allcapsamliga oc var 
allcatr. Konungr var fainalogr oc hclldr ofrynn. Jarl orli orða a hann 
oc leitaöi þeirra malsenda er hann vgnti at kooungi myjndi bezt þyckia. 
Konungr svaraði fa. þa spurþí iarl. ef hann villdí leica at scuctafli. 
Hann iatti þvi. Toco þeir þa scactafl oc leco. Uifr iarl var maðr > 
aciotorðr oc vv^ginn bgði i orðvm oc i ^llom avðrvm Ivtvm. en inn 
mesti framqvgmþarmaðr of rici silt oc hermaðr mikill. oc er saga mikil 
fra honom sav(g)ð. Ulfr iarl var maðr rikastr i Danmorco þegar er 
konnng liddi. Systir Vlfs iarls var Gyða er átti Gvðini iarl Vlfnars 
Bon, oc voro synir þeirra Haralldr Engla konungr. Tosti iarl. Valþionr 
iarl. M^rvcari iarl.' SCv)einn iarl. Gyþa het dottir þeirra er atti Jat- 
varðr enn goði 'Engla konungr. 

Fra scakctafli. 

144. Enn er þeir leco at scactafli Knvtr konungr oc Vlfr iarl. 
þa léc konungr fingrbriot mikinn. þa scecþi iarl af honom riddara. 
Konungr bar aplr tafl hnns^ oc sagði at hann scylldi annat leica. 
Jarl reiddiz oc scavt niðr taflborþino. sloð vp oc gecc i brot. 
Konungr m§IUi. Rennr þv nv Vlfr 'enn ragi. Jarl sneri aptr við 
dyrren oc mfllti. Lengra niyndir þv renna i anni helgo. ef þv 
keinir þvi við. kallaþir þv þa cigi Vlí enn raga er ec latrða til 
at hialpa þer. er Sviar bavrþv yðr aðr scm hvnda. Gecc þa iarl 
Vt oc for til svefns. Litlv siþar gecckonungr at sofa. Eplir vm 
morgininn þa er konungr cl§ddiz. þa melti (haniO við scosvein sinn. 
Gacþv segir hann til Vlfs iarls oc drcp hann. Sveinninn gec oc var 
a braCv^t of hriþ oc com aptr. ]^a in§IIti konungr. Draptv iarl. Hann 
svarar. Eigi drap ec hann. þvi at hann var genginn tíl Lvcis kirkiv. 

Drap Vlfs iarls. 

145. Maðr het Jvarr hviti noronn at kyni. hann var þa hirþ- 
maðr Knvz konungs oc herbergismaðr hans. Konungr ingllti til Jvars. 
Gac þu oc drep iarl. Jvarr gecc til kirkiu oc innar i corinn oc lagþi ' 
þar sverþi ig^gnvm iarl. Fecc þar bana Vlfr iarL Jvarr gec aptr til 

») r. f. farit 
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konungs oc halSi sverþit bloþvct i hendi. Konunirr sparþL Draptt 
iiirl. Jvarr svaraSi. Nv drap ec hann. Vel gperþir þv þa qvað hann. 
En eptir þa er Uarl) var dreplnn. letv mvnkar Igsa kírciona. þa vsr 
þat sagt konungi. Hann sendi mann til munkanna. bað þa lata vp 
kirkío oc syngia tiðír. þeir gorðv sva sem konungr bavð. Enn er 
konungr com til kirkio. þa sceytli hann iarþir miklar tíl kirkio. sva 
at þat er herat mikit.' oc hofz sa staðr mikit siþan. Ar þvi hafa þer 
'iarþir þar til legit siþan. Knvtr konungr reið siþan vt tíl scipa sinna 
oc la þar leíngi vm havstit með allmikinn her. 

Fra Olan konungi. 

146. þa er Olafr konungr oc Avnundr konungr spurþv. at Knvtr 
konungr hafðí halldit til Eyrarsvnnz oc hann la þar með her sinn. 
þa attv konungar hvsþing. ]»a talaði Olarr konungr oc sagði. at þetta 
harði farlt eptir getv hans, at Knvtr harði eigí lcngi verit i anni helgo. 
Vgnlí ec nv at flelra scal fara eptir getv minni of viðscípti var Knuz. 
hefir hann nu litit fiolmenni hia þvi sem hann hafþi i svmar. enn hann 
mun minna hafa siþar. af þvi at eigi er þeim oleiða^a en oss at liggta 
Ýti á scipom i 'havst siþan. oc mvn oss sígrs avðit ef oss scortir eigi 
þra oc tilrgði. Hefir sva farit i svmar at ver hQfvm haft lið minna. 
en þeir hafa latit fyrir oss bgði menn oc fé. þa tocv Sviar at tala. 
savgþv at (þat) var ecki rað at biþa þar vetrar oc frora. þott Norð- 
menn eggi ^ess. vita þeír ogerla hvcr islavg heir kvnnu verþa. er 
fryss haf allt optlega a vetrom. Viliom ver fara heim oc vera her 
ecki lengr. Giorðv þa Sviar cvrr míkit. oc mgllti bverr i orðastað 
annars. Varþ þat af raþit. at Avnundr konungr ferr þa a'brot með 
allt sitt lið. Enn Olafr konungr var þa enn eptir. 

Fra Agli oc Tofa. 

147. Enn er Olafr konungr la þar. þa atti hann opt tal oc raða- 
gorð við lið sitt. þat var einhveria nott at þeir atto vavrð at halida 
af konungs scipi EgiII Hallz son oc sa maðr er Tofi het Valgavlz son. 
hann var kyniaðr af vestra Gavtlandi gtstorr maðr. Enn er þeir s^to 
a verþinom. þa heyrðu þeir grat oc veinon micla þar til er wi i 
bavndom hcrnvmit lið. Var þat bvndit vm ngtr a landi vpi. Tofi 
isagði at honom þotli illt at heyra a gavlon þeirra. oc bað Egil at 
þeir feri til at leysa fólkit oc lata braCv)t hlavpa. jþeir gorðv þetta 
sania rað. foro tíl oc scaro bavndin oc hleypþv a bravt folki þvi avllo. 
oc varþ þat verc alIovinssHt af liþsmavnnom. Konungr var oc sva 
reiðr at þeim hellt við vaða sialfan. Oc siðan er Egill varþ sivcr. þa 
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var þat lengi at konungr Yilldi eigi coma at sia hann aðr margír 
roenn baþv bann. Jþraþíz Egill þa niloc. er hánn hafði sva gort at 
komingi þotti illa. oc bað af ser reiðl. Veítti konungr honom þat of 
siðir. Olafr konungr lagðí hendr sínar yfir siðv Egils þar er verkrinn 
la vndir oc savng benír sinar. En iamnsciott toc ór verkinn allan. Eptír 
þat batnaþi Agll. Enn Tofi com ser siþan i sftl. sva sem sagt er at 
hann scylldi þat til vinna at coma a fvnd Oiafs konungs feðr sinom. 
Vaigavtr var maðr hvndheiðínn. oc fecc hann cristni af orðvm kon- 
ungs oc anndaþiz þegar er bann var scirðr. 

Fra niosnarmonnom. 

148. Enn er Olafr konungr atti tal við lið sitt. þa leitaði bann 
raða við havfðingia. hvat þeir scylldu vp taca. En þat com litt asamt 
með mavnnom. kallaði )>at annarr vrað er avþrvm þoltí v^nlict. oc 
valkvþv þeir mioc lengi raþin fyrir ser. Níosnarmenn Knvz konungs 
voro iafnan i her þeirra oc comv ser i tal við marga menn. oc havíþo 
þeir fram feboð oc vinattomal af hendí Knvz konungs. En þar letv 
niargir eptir leiðaz. oc selldv þar tíl trv sina. at þeir scylldi geraz 
menn Knuz konungs oc hallda landi honom til handa. ef hann kemii 
Noreg. Vrðv margir at þessv berir siþan. þott þat feri þa leynt fyrst. 
Svmir toco þa þegar við fegiofvtn. en svmom var heitit fe siþarr. Enn 
hinir voco allmargir er aðr havfþv þegit at honom vingiafar storar. 
fyr þvi at þat var satt at segia fra Knvtí konungi. at hverr er a hans 
fvnd com. þeirra manna er honom þotti noccot mapnz mót at. oc villdi 
hann þyðaz. þa fecc hverr af honom fvllar hendr fiar. varþ Chann) 
af þvi storlega vinsgll.^ oc var mest þat vm avrleic hans við vtlenda 
menn. oc þa mest er tengst voro at comnir. 

Fra Olafi konungi. 

149. Olafr konungr atti opt tal oc stefnor við menn sina oc 
spurþi at raþagiorðvm. Enn er hann fann at sitt lagði hverr til. þa 
grvnaðí hann at þeir voro svmir. er anpat myndv um mgla en synaz 
niyndi raðligast. oc niyiidi þa eigi raþit. hvart allir myndi honom retta 
scvlld giallda vm trygþina. ^ess eggivþv inargir. at þ«*ir scylldv taca 
byr oc sigla til Eyrarsvnz ec sva norðr i Noreg. savgþv þeir at 
Danir myndi eki þora at þeim at leggia. þott þeír Iggi fyrir með lið 
roikit. Enn konungr var maðr sva vitr. at hann sa at slíc(t) var vfera. 
vissi þat at annan veg hafði gefiz Oiafi Tryggva syni. þa er hann 
var faliðr er Íiann lagði tíl orrosto þar' er herr niikill var fyrir. en 
Danir þeijii þa eigi at beriaz. Vissi konungr at i ber Knuz konungs 
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yar fiolþí NorþmBnnB. ^vnaði konungf at þeir er slict refiv honom. 
at þitír niyndv hollari Knuli konungi en honom. VeiUi Olafr konungr 
þa orscvrð. sajfði sva al nienn scolv bvaz þeir er honom vilia fylgia 
oc fara landveg ii ofra of Gavtland oc sva líl Noregs. en scip var 
segir hann oc allan þvnga. þann er ver megvm eígi eplir oss flylia. 
vil ec senda avstr i vt^Ildi Svía konungs oc lata þar varþveila oss 
til.banda. 

Fra Hareki. 

150. Harecr ór ]»io(tv svarar Olnfi konungi. segir sva. |>at er 
avðsgtt at eigi nia ec foti fara til Noregs. ec em maðr gamall oc 
þvngferr oc yanr liU gavngv. gUa ec travðr at seiliaz við sctp mitt. 
hefi ec lagt þa slvnd á vm scip þat oc bvnat ]fess, at mer mvn leiU 
at lia vvinom minom fangs a scipi þvi.' Konungr svarar. Far þu með 
088 Harecr. ver scolvm bera þic eptir oss. ef þv matt eigí ganga. 
Harecr qvað þa viso. 

Raþik hefi ec iit ríþa þott lefrgfiQtvrs lifrgi 

rinleygs heðan niinvni Ivadr i Eyrarsvndi 

laþt dynmnri leiþar kiinn þioð kersci minai 

iRvngvm helldr en ganga. Knvtr herscipvm vti. 

]»a let Olafr konungr bvá ferþ sina. havfÖv menn igangsclfði sin oc 
vapn. oc þat sem fecz af reiþsciotvm þa var clyfiat af clfþvm oc 
lavsafe. En hann sendi menn oc let flytia scip sin avstr i Calmarnir. 
letn þeir þar vp setía scip sin. en flvttv reiþa oc annan varnað tíl 
varþveizlo. Harecr gorþi sem hann harþi sagt. at hann beið byriar 
oc sigldi siþan avstan fyrir Scani til þess er hann com avslan at 
Hglonvm. oc var þat aptan dags. en byrr var at blasandi. þa let hann 
ofan leggia scglit oc sva viðv. taca ofan veþrvita en sveipa scipit allt 
fyrir ofan siQ með gram tiQlIdvm. oc let roa i noccorom rumvm fram 
oc aptr. en let flesta menn sitía Ingt i scipino. Oc sa varþmenn Knvz 
konungs scipít oc roddv vm sin i niilli. hvat scipa þat myndi vera. 
00 gatu þess at flvlt myndi vera saUt eþa silld. er þeir sa fa menn- 
ina en litinn roðrinn. en scipit syndiz þeim gratt oc braðlavst oc sem 
scipit myndi scinið af solo. oc sa þeir at scipít var sett mioc. Enn 
er Harecr com fram i svndit oc vm herinn. þa let hann reisa viðvna 
oc draga seglit. setía vp gyllta veþrvita. var seglit hvitt sem dript oc 
stáfat ravþv oc bla með venndi. ]»a sa menn Knvz konungs siglingina. 
oc savgþv konungi at meiri van at Olafr konungr hefði þar vm siglt. 
£n Knvtr konungr svarar. at Olafr konungr vgri sva vitr maÖr. at 
hann hefði eigi farit einscipa í gavgnvm her Knvz konungs. oc lcz 
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licli((ra þyckia. st þar myndí verit hafa Harecr or þiottv eþa hans 
inaiti. ]»at hafa nienn fyr satt. at Knutr knnungr hafþi vilat vin Terþ 
Harecs. oc hann loyndi eigi sva hafa faríL éf eigi hcfðí aðr vinatto- 
iiial farít milli þeirra Knvz konun{(s. oc þotli þal birtaz eplir. þa er 
vinatta þeirra Knvz oc Harecs i^erþiz alcvnna. Uarecr orti vm þessa 
ferþ. þa er hann sígldi norþr vmVeðrey. 

LeccaÖ ec Ivndor eckior iorð at ec eigi þerþac 

l§bavf^s ak þvi hlggia ifia flavto i liavstí 

sciotvnt eik fyr vtaa a flatoloðir Froþa 

ey oe danscar meyiar. fara aptr vali crapta. 

For Harecr þa ferþar sinnar. oc letti eigi fyrr en bann com norðr á 
HQÍogaland oc heím til bvs sins i þiottv. 

Fra Olafi konungi. 

151. Olnfr konungr byr ferþ sina. for fyrst vp vm Smalavnd oc 
com fram í vestra Gavtland. for spacliga oc friþsamliga. En lanzmenn 
veitto þeim goþan forbeina. For hann til þess er hann com ofan i Vicina. 
oc sva norðr eptir Vikinní til ^ess cr hann com i Sarpsborg. dvalþiz 
hann þa þar oo let þar bva (íl vetrseto. Gaf konungr þa heimleyfi 
mestvm hluta liðs. en hafði íneð ser þat af lendvm mavnnom sein 
honom syndiz. ^ar voro með honom allir synir Arna A(r)moðs sonar, 
voro þeír mest virðir af konungi. þa coni þar til Olafs konungs Gellir 
þorkeis^ son. oc hafði comit aðr vm svmarit af Jslandi. sva sem fyrr 
var riliL 

Fra Sigvati scald. 

152. Sighvatr scaHd hafði verit lengí með Olafi konungí. sva sem 
her (er) ritaL oc hafði k'onungr gert hann stallara sinn. Sighvatr var 
ecki hraðm£lt(r) maðr i svndrlavsom orðvm. en scalldscapr hans var 
honom sva tiltokr. at hann qvað af tvngo fram sva sem hann m§lti 
annat roál. Hann hafði vcrit i kavpferþvm til Vallanz oc i þeirri ferþ 
comit til Englanz oc hitt Knvt enn rica oc fengit af honom leyfi at 
fara til Noregs. sva sem fyrr var ritat. Enn er hann com i Noreg. 
þa for hann þegar til fvndar við Olaf konung oc hitti hann i Borg. 
gecc fyrir konung þa er hann sat yfir borþvm. Síghvatr qvaddi hann. 
Konungr leit við honoin oc þagþi. Sighvatr qvað. 

Heim erom hingat comnir s^gþu hvar sess' hafít hv^þan 

hygþu' at iofvrr scatna seims þioþkonungr beimom 

menn nemi mal sem ec inni allr er þeccr með þoUvm 

mia stallarar þinir. þinn scali mer ionan.' 

*) r. f, þorðar ') r. f, hvgþa ") r. f, þcss 
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þa sannaþis þat er fornqveþit mal er. at mavrgf ero konungs eyro. 
Olafr konanf^r hafði spurt allt vm farar Sif^hvaz. at hann haiði hiU 
Knvt konungr. Olafr koníingr m^llti til Sighvaz. Eif^i veit ec hvart þv 
{ilar nv at geraz minn stallari eþa hefir þv nv gorz maðr Knvz kon- 
ungs. Sighvatr qvafi. 

Knvtr spurþi mic m^tra einn qvaþ ec senn en MvnnT 

niilldr ef ec hanvm villda ivara þotlvmc drottinii 

hendilmiffr sem brtnga gor ero gvmna hverton 

hvgreifrro OleilL gnog demi mer soma. 

þa mglti Olafr konongr. at Sighvatr scylldi ganga til sflis ^ess er 
hann yar vanr at hafa fyrr. Com Síghvatr scr þa enn bratt i kerleica 
cna savmo sem aðr hafþi hann haft. 

Fra Erlingí oc sonom hans. 

153. Erlingr Scialgs son oc synir hans allir havlðv verit vm 
svmarit i her Knvz konangs oc i sveil meÖ Raconi iarli. ]»ar var þa 
oc f>orír hvndr oc hafði metorð mikil. Enn er Knvtr konungr spurþí. 
at Olafr konungr hafði landveg farit til Noregs. þa sleít Knvtr kon- 
ungr leiðangrinn oc gaf leyfi avllom mavnnom at bva ser til vetrvista. 
Var þa oc i Danmorco herr mikill vtlendra manna bgþi enscra manna 
oc Norðmanna oc af fleirvm lavndom. er lið bafði comit til hersins 
vm svmarit. Erlingr Scialgs son for vm havstit til Noregs með liði 
sino. oc þa af Knvti storgiafar at scilnaði þeirra. ]»orir hvndr var 
eptir með Knvti konungi. Með Erlingi foro norðr i Noreg sendimenn 
Knvz konungs oc havfðv með ser oi lavsafiar. foro þeir of vetrinn 
viða vm land. reiddv þa af hendi fe þav er Knvtr hafði heitit mavnnom 
vm havstit til liþs ser. en gafv hinvm mavrgom er þeir fengo með 
fe keypt vinatto Knvtl konungi. en þeir havlðv travst Erlings til yfir- 
ferþar. Giorþiz þa sva at fiolþi manna sneriz til vinatto við Knvt oc 
heto honom þionosto sinni. oc þvi með at veita OlaB konungi mot- 
stavðv. Giörþv þat svmir berliga. en hinir voro miklo fleiri er leyndvz 
at fyr alþyðv. Olafr konun((r spurþi þessi tiðendi. kvnno margir bonom 
at segia fra þessvm tiþendvm. oc var þat fort mioc i fiolmgli þar i 
hirþinni. Sighvatr scalld qvað þetta. 

Fiandr ganga þar þengilt sitt veit hverr ef harra 

þioÖ byðr opt meÖ tioþa hollan selr við gvlli 

havfffan malm fyr hilmia vert er slics i tvavrtv 

havs ofalan lavsa. tinn belviti innan. 

Oc enn qvað hann þetta. 
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KtTp varþ daprt þats divpAB^ þeir er lieiiii • kimiioiii 

drottin r^ct of sottv hai elli •Yicoin belldv. 

Opt var sv vmreþa þar i mvnni havfð. hverso illa samþí Haconí iarli 
at fera her a hendr Olafi konungi. er hann harðí hononi lif gefit þa 
er iarl hafði a hans valid comit Bn Sighvatr var enn mesti vin iarls. 
oc þa enn er Síghvatr heyrþi iarli amsllt qvað hann. 

, Gorþls hilniis HQrþa hirð era hanf a( verþa 

hufcarlar þa íarli halict fyr þvi niali 

er við Olaft fiorvi dQlla er off ef allir 

of vegir fe þggi. ero ver of fvic fcirir. 

Fra lolaboði OlaTs konungs. 

154. Olafír konungr hafði iolaboð mikit. oc var þa comit til hans 
stormenni mart þat var enn .vii. dag iola at konungr gecc oc Taer 
menn með honom. Sighvatr rylgði konungi dag oc nott. hann var þa 
með honom. ]»eir gengo i hus eítt. þar voro hirðir i dyrgripir kon-* 
ungs. Hann hafði þa hatþan viðrbvnat mikinn sem vanði hans var til. 
heimt saman dyrgripi til.þess at geíta vingiafar it atta qvelld iola. ^ar 
stoðv i hvsino sverð eigi allfa gvlli bvin. þa qvað Sighvatr. 

Sverþ ftanda þar fvnda viö toca ec vica 

farf leyfvm ver ailir var endr með þeraendir 

herfllillir þarf ec hylli ella ef þv eitt hvert villdir 

holloft bvin gulli. allvaldr gefa fcalldi. 

Konnngr toc eitt hvert sverþ oc gaf honom. þar var gvlli vafiðr meðal- 
cafli oc gvllbvin hiQllt. var sa gripr allgoðr. en giofin var eigi avfvnd- 
lavs; oc heyrði þat síþan. ^egar eptir iolin byriaþi Olafr konungr 
ferþ sina til Vplanda. þvi at hann hafði fiQlmenni mikiL en tecior 
norðan or landi havfðv avngar til hans comit þa vro havstit. þvi at 
leiþangr hafði verit hafðr vti vm svmariL oc hafþi þar konungr allan 
costnað til lagt þann sem favng var a. |ia voro oc engi scip at fara 
með lið sitt norþr i land. Hann spurþí oc þat eino norþan. er honom 
þotti ecki fríþsamlict oc ecki migc trvlict. ef hann rori eigi með liði 
miclo. Reð konungr fyr þa savc þat af at fara yfir Vplavnd. En eigí 
var sva langt liþit siþan er hann hafði þar farit at veizlom. scm lavg 
stoðv til eþa vanði konunga hafþi verit. Enn er konungr sotti vp 
a land. þa bvþv honom heim lendir menn oc ríkir bvendr oc letto 
sva hans sialfs costnaþi. 

' ) f. A diypan 
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Fra Bírni armanni. 

155. BiQrn er nerndr maÖr (favzcr at kyni. hann var vin oc 
kvnningi Aslríþar droUningar oc noccot scylldr at frendsemí. oc haf[)i 
)ion fengit honom armenning oc syslo a oranverþrí HeiðmQrc. hatj)i 
hann oc yfirsocn i Eystridali. Ecki var Bigrn konungi kgrr oc eciii 
var hann maðr þockasgll af bvavndvm. f)at hafþi at boriz í bygð þcirrí 
er Biorn reð fyrir, at þar vrþv hvavrf oc slvlþir a navlom oc a svinoni. 
Biorn let þar qvcþia þings til oc lysti þar eplir hvavrfom. tíann kalla])i 
þa menn licligsla lil slicra illbragþa er sato i marcbygþvm fiarri avþrooi 
niavnnom. veyc hann þvi mali til þoirra er bygþv Eystridali. Sv bygþ 
var mioc svndrlavs. bygt við vavtn eþa rvdd i scogvm. en faslaþar 
storbygþir saman. 

Fra Ravðs sononu 

156. Ravðr het maðr er þar bygþi i Avslridavlvm. Ragnhiidr 
hot cona hans. Dagr oc Sigurþr synir. þeir voro enir efniligsto nienn. 
þeir voro staddir a þingi því oo helldv svgrom vp af hendi þeirra 
d04a. oc bQrv þa vndan Sjgrcvm. Birni þottv þeir lala storliga oc vcra 
dramsmenn miclir at vapnvm oc clgþvm. BiQrn sneri reþunni þa a 
hendr þeim Ravþs sonvm. oc talþi þa eigi vlícliga til at hafa slicl 
gert. þeir synioþv fyrír síc. oc sleit sva þvi þingi. Litlo siþar com 
til Biarnar armannz Olafr konungr með líþi sino oc toc þar veitzlo. 
Var þa kgrt fyr konungi þat mal er fyrr var vppi hafl a þingi. sagþi 
hann BiQrn at honom þotlv Ravðs synir licligstir til at vallda slicoin 
otila. |>a var sent eplír sonvm Ravðs. Enn er þeir hítto konung. þa 
talþi hann oþioíliga menn oc bað þa vndan kennzlom þessom. f>eir 
bvðv konungi til fQþor sins at taka þar .iii. natta veizlo með avllo 
líþi sino. Biorn latti ferþar. Konungr for eigi at siðr. At Ravðs var 
in pryþih'gsta veizla. ^a spurþi konungr hvut manna Ravðr vgri eþa 
cona hans. Ravðr sagði at hunn var maðr sonscr avþigr oc kynslorr. 
en ec liopvmz þaðan a brnvt ai*gir hann mcð cono þessa. er ec hofi 
att siþan. hon er syslir Hrkigs konungs Dngs sonar. þa vacnaþi kon- 
ungr vit þeirra glt beggia. fann hann þat at þeir fcðgar voro menn 
forvitrír. oc spurþi þa eptir iþrottvm sínom. Sigurðr segir at hann 
kvnní dravma at scilia. oc at deila dografar þott cngi sgi himintungl. 
Konungr reyndi þessa iþrott. oc var þat sem Sigurðr hafðí sagt. Dagr 
fann þat til iþroltar ser. at hann myndi sia cost oc lavst nl manni 
hvcriom. er honom bar fyr avgo. ef hann villdi hvg a leggia oc at 
byggia. Konungr bað hann segia^scaplavst hans þann er hann sfi. 
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Dagr rann ]»at til er konnngi þoUi rélt |>a spnrþi konungr vm Biorn 
Brmann. hvem scaplavst hann hefði. Dagr sagÖi at Biorn var þiofr. 
oc t>at meÖ at hann sagþi hvar Biorn*harþi folgit a bo sinvm b§fii 
bein oc horn oc hvþir af navlvm. þeim er hann harði stolíl þa of 
havsliL Er hann valldi segir hann allra þeirra slvlþa. er i havst hafa 
orþit oc hann hefir gþrom mavnnom kent. Singþi Dagr konungi avll 
merkí til hvar hann scylldi leita lata. Enn er konungr for bravt fra 
Ravðs. þa var hann leidr með vingiofvm storvm vl. voro með kon- 
nngi synir Ravðs. For konungr fyrst til Biarnar. oc reyndiz honom 
allt sva sem Dagr hafði sagt. Síþan let konungr BiQrn bravt fara or 
landi. oc navt hann droltningar al því er hann helít lifi oc limom. 

Fra ]>ori Aulvis syni. 

157. ]>orjr son Avlvis a Eggio. stivpson Kalfs Arna sonar oc 
systurson þoris hvnz. var manna friþastr mikill maðr oc slercr. hahn 
yar þa .xviii. vetra gamall. Hann hafþi fengit gott qvanfang "a Heið- 
nigrc oc avþ fiar með. var hann enn vínsglsti maðr oc þotti vgnn til 
hQfþingia. Hann bavþ konungr heim til veizlo með lið sitL Konungr 
þecþiz boð þat oc for til þoris. fecc þar allgoþar viðtocur. var.þar 
veizla en stormannligsta. var veitt capsamlega. en avll voro favng 
cn betztv. Konungr oc menn hans reddv þat sin i milli. at þeini 
þolli þat míoc hefaz við. oc vissv cigi hvat þeim þotti framarst. hvs- 
akynni þoris eþa hvsabvnaþr eþa borðbvnaðr eþa dryccr eþa maþrinn 
sa er veítti. Dagr lel scr fatt vm finnaz. « 

Fra Olafi konungi oc Dag. 

158. Olafr konungr var opt vanr at hafa roþor við Dag oc spurþí 
hann ymissa Ivta. reyndiz konungi þat allt með sannendvm er Diigr 
sagþi honom. hvart sem þat var liþit eþa ocomít fram. Festi þa 
konungr Irvnaþ micinn a roþvm hans. f>a kallaði konungr Dag 
a eínmgli oc roddi þa fyr honom mioc marga Ivli.' þar com niðr 
roþa konungs. al hann liaþi þal fyrir Dag. hve scQrvligr maðr þorir 
var. er þeím veitti þa veizlv virþiliga. Dagr let ser fatl vm finnaz. 
oc let þat allt salt er konungr mgllí. þa spurþí konungr Dag. hveria 
scaps andmarca hann sf\ þorÍH. Dagr qvez. hyggta at porir niyndí 
vel scapfariiin. ef honom v§ri þat sva gefit sem hitt er alþyþa mgtti 
sia. Konungr baþ hann segía ser þat er hann spurþi. sagþi at hann 
var þess scylldr. Dagr svarar. f>a mvntu vilia veila ^ier konungr. at 
ec raþa hefndinni ef ec scal finna lavstinn. Konungr svarar. at hann 
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y\\l ecki domvm sinvm sciola vndir aþra meon. on bað Dag æpa aer 
þnt er hann spurþi. Dagr svarar. Dyrt er drottins orþ. þal mon ec 
lil scapslaslar finna þori senv margan Isafin henda. hann er maðr of 
fegiarn. Konunf^^r svarar. Er hann þiofr eþa ransmaðr. Dagr svarar. 
Eí^ er þat segír hann. Hvat er þa segir konun(|rr« Daf^r svarar. Hann 
vann þat til fiar at hann 'giorþiz drottins sviki. hann hefir teeit fe af 
Knvti enom rica til h^fvðs þer. Konungr svarar. Hvernig gorir þv 
þat satt Dagr m^llti. Hann hefir a hendi digran gvllhring er Knvtr 
hefir gefit honom. oc ietr avngan mann sia. Eptir þat slito þeir kon- 
ungr lali sinv. oc var hann reiðr mioc. 

Fra Olafi konungi. 

159. þa er konungr sat yfir borþvm oc mcnn havfþv drvckil of 
hriþ oc voro allcatí(. þorir gecc of beina. þa let konungr kalla þorí 
lil sin. Hánn geck framan at borþíno oc toc havndvm vp a borþíU 
Konungr mgllli. Hverso gamall maðr ertv þorir. Ec em .xviii. vetra 
segir hann. Konungr mellti. Hikill mnðr ertv þo þorír iafngamall oc 
giorviligr. Toc þa konungr vm havndína hogri ocstravcvp vm uvlboga. 
]>orir nigllli. Tacþv kyrt þar a. ec hefi svll a hendi. Konungr hellt 
hendinni oc kendi at þar var hart vndir. Konungr msllti. Hefir þv 
eigi spurt þat at ec em Igcnir. oc latlv mic sia svllinn. ]>orir^ sa at 
þa myndi ecki stoþa at leyna. loc þa hrínginn oc lct fram. Konungr 
Cspurþi) hvart þat var Knvz konungs giof. þorir sagþi. at þvi var 
ecki þa at leyna. Konungr let þori laca havndvm oc selia i iarn. þa 
gecc Kalfr at oc bað þori friþar oc bnvþ fyrir hann fe. Margir menn 
slvddv þat mal .oc bvþv síll fe fram. Konungr var sva reið/. at hann 
matti ecki orþvm við comni sagþí hann. al f>orir scylldi hafa slican 
dom sem hann hafþi mer hvgat. Siþan let hann drepa þori. en verc 
þnt varð al enni mestv avfvnd bgþi þnr vm Vplavnd oc avngvm mvn 
siþr norðr vm þrandheim sem gU þoris var flest. Kaífi þolti oc míkils 
vert aflaka mannz þessa. þvi at þorir hafþi veril fostrson hans i oscv. 

Drap Griblgarz. 

160. Griotgarþr son Avlvis oc broþirþoris hann var ellri þeirra 
broþra. var hann oc enn gerviligsli maðr oc hnfþi sveit vm sic. hann 
var þa oc staddr a Heiþniorc. Enn er hann spurþi aflavco þoris. þa 
veilti hann arnsir þar s'em fyrir voro menn konungs eþa fe hans. en 
at avþro hverio hafþíz hann við a scogvm cþa i oþrvm fylscnom. 

>) r. /. msUli tUf. Cod, 



c^p. 161, m. 177 

Enn er konungr spurþi vrrið þann. þa let bann niosnvm til liallda of 
ferþir Griotgarz: Verþr konungr varr vifi. Harði Griotgarþr tekíl nátt- 
stat eígi lan(|[t fra þvi er konungr var. Olafr konungr For þcgar vm 
nottina. com þar er dagaþi* slogv mannhring vm stofvna þar er þeir 
Griotgarþr vofo inni. f>eir Griotgarþr vavcnvþu við manna gny oc 
vapna brac. liopv þeir þa þegar til vapna. liop Griotgarþr vt i for- 
stofona. Griotgarþr spurþi hverr fyrir liþi þvi reþi. Honom var sagt 
at þar var Olafr konungr. Griotgarþr spurþi. ef konungr m§tti nenia 
orþ bans. Konungr stoð fyrir dvrvnom. hann sagþi. a( Griotgarþr 
matli mgla slict er bann viildi. beyri ec orþ þin segir konungr. Griot- 
garþr mgllti. Ecki mon ec griþa bíþia. f>a liop Griotgarþr vt. bafði 
sciQlld yfir bavíði ser en sverþ brvgþit i bendi. litt var liost. oc sa 
hann ogiorla. Hann iagþi sverþi tit konungs. en þar varþ fyrír Arn- 
biorn Arna son. com lagít vndir bryniona oc rendí vp i qvíþinn. fecc 
Arnbiorn þar bana. Griotgarþr var oc þegar drepinn oc flest allt 
lið bans. Eptir þessa atburþi sneri konungr ferþinni aptr 'svðr tíl 
Vikrinnar. 

Fra Olafi konungi. 

161. Nu er Olafr konungr com vt til Tvnsbergs. þa giorþi hann 
menn fra ser i allar syslor. oc crafþi konungr ser leíþangrs. Scipa- 
cobtr hans var þa litiii. voro þa engi scip nema bvannda fqr. enn 
liþ droz vel tíl hans þar or hervþvm. en fatt com langan veg. oc 
fannz þat bratt. at landfolkit myndi vera snvit fra einavrþinni við kon- 
ung. Ölafr konungr gioi^i lið sitt avstr a Gavtland. sendi þa eptir 
scipvm sínom oc þeim varnaþi er þeir leto eptir vm havstit. En fcrþ 
þeirra manna varþ sein. þvi at þa var cigi betra en of bavstit at fara 
i gognvm Danmorc. þvi at Knvtr konungr hafði her vti vm varit vm 
allt Dana velldi oc hafþi eigi fgra en .xii. hundroð scipa. 

Fra Olafi konungi^. 

162. þav tiþendi spurþvz i Noreg. at Knvtr konnngr dro saman 
her vvigian i Danmorco. oc þat með at bann gtlaþi at ballda liþi þvi 
avllo til Noregs oc leggia þat land vndir sic Enn er slict spurþiz. 
þa vurþo Olafi konungi þvi verri tiitacs mennínir. oc fecc hann siþan 
Htit lið af bvondvm. Hans (menn) tglvþv opt vm þetta sin i miIiL 
þa qvað Sigbvatr. 

8oM (herthrifi har her font staaei drap Grankels, «1611 dette er gjennem" 
itröget og oteiutaaeHde eat isteden, 
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Vl byþr tllvalldr sTeitom. raþ ero liot ef liila 

Englans en ver fengvm lanzmenn konnng þenna 

Iftl se ec lofþvng utlas l^tr einvrþ fe firþa 

lið rgr(B) oc scip smgrt. fcrþ liðþrota verþa, 

Konungr atti hirþsternor en slvndvm hasþin^ við lið sítt alít oc spyn 
menn raðs. hvat þa syniz tiltekiiigast. fiarrvm ver Cecki) i dyliaz se^ír 
hann. at 'Knvtr mon coma at vitia var í svmar. oc heGr hann her 
mikinn. st*m er mvnvð spurt hara. en ver hgrvm lið litit at sva bvno 
til moz viþ lier hans. en landfolk er oss nv ecki trvlíct. Enn reþT 
konungs svoroþo menn. er hann orti orþa á. enn her er fra þvi ssgt 
er Sighvatr svaraþi. 

Floia^ getr en fryio hverr scal þegn þott þverri 

fiandr leggr om til handa þengiU vina gengi 

verþ ec fyr ^þra orþi vp hvalfra ðvic sialfr 

allvalU en fe giallda. sic lengst hafa micklo. 

Drap Grankels. 

163. {>at sama var giorþvz þav tíþendi a HQlogalandi. at Harecr 
or {>iottv mínntiz ^ess. at Asmundr Grankels son hafði r§nta oc 
barþa huskarla hans. Scip þat er Harecr atti tvitvgsessa flavt fyr be 
hans tiolldvþ oc þilið. Giorþi hann þat orþ a. at hann ftlaði at fara 
svðr til ^randheims. Eitthvert qyelld gecc Harecr til scips með hvs- 
carja sína oc hafði ner .Ixxx. manna. rerv þeir vm nottina oc comv 
er mornaþi til boiar Grankels. slogo þar hríng vm hvs. veittv siþaa 
atgavngo. lavgþv elld i hus. brann þar Grankell inni oc heimamenn 
hans með honom. en svmir voro vli drepnir. letvz þar allz þri- 
tígir manna. For Harecr heim eptír verc þat oc sat i bví sino. As- 
mvndr var með Olafi konungi. Var þar bgþi vm þa menn er a HqI- 
ogalandi voro. at engi beiddi Harec bota fyr verc þat. enda bavð 
hann eigi. 

Fra þvi er Knvtr for til Noregs. 

164. Knvtr enn ríki dro saman her sinn oc hcllt til Limafiarðar. 
Enn. cr hann var bvinn. þa sigldi hann þaþan avllo líþi tii Norejrs. 
for s<iynndiliga. oc la ecki við land avstan fiarþar. sigldi þa yfir Folld- 
ina oc lagþi at a Avgþvm. qvaddí þar þínga. comv bvendr ofan oc 
helldv þíng við Knvt. Var ^ar Knvtr til konungs tekinn vm land allt. 
setti hann þar þa menn i syslor. en toc gislar af bondvm. mgllli engi 
maðr i moti honom. Olafr konungr var þa i Tvnsbergi. er herr Knvz 
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for It ytra vm Folldína. KiiTlr, For norðr með landi. Comv þa til hans 
menn or heroþvm oc iatvþv honom þa allír [lyþni. Knvtr^ konungr 
]a i Eicvndasvndí 'noccora hríþ. t>ar com til hans Erlingr Scíalgs son 
með lið mikiL {>a bvndv þeir Knvtr konungr vinatto sina enn at nyio. 
Yar þat i heitvm við Erling af hendi Knvtz konungs. at hann scylldi 
hava land allt til forraða milli Staþar oc Rygiarbits. Síþan Tor Knvtr 
konungr norðr leiþar sinnar. oc er þat sciotast fra ferþ hans at segia. 
at hann letti eigi fyrr en hann com norþr i |>randheim oc hellt til 
Niþaross. Stefndi hann þa i þrandheimi atta fylkia þing. var a þvi 
þingi Knvtr til konungs tekinn vm allan Noreg. þorir hvndr hafþi 
farít ór Danmorcv meÖ Knvtí konungi. oc var hann þar. Harccr or 
]>iottv var oc þa þar cominn. Giorþvz þelr {>orir lendir menn ,Knvz 
konungs þa oc bvnndo þat svardavgvm. Knvtr gaf þeim veizlor storar 
oc fecc þeim finnferþ. gaf þéim giafar storar a þat ofan. Alla lenda ' 
menn þa er til hans villdv snvaz goddi hann bgþí at veizlvm oc at 
lavsafe. let þa alla hafa meira riki en þeir havfþv aþr. 

# 
Fra Knvti konungi. 

165. Knvtr konungr hafþi þa lagt land allt vndir sic i Norogi. f>a 
atti hann þing fiolment bgþi af sinv liþi oc lansmavnnom. |>a lyslr Knvtr 
konungr yfir þvi. at hann vill gefa Haconi iarli frenda sinvm at yfirsocn 
land allt þat er hann hai|)i vnnit i ferþ þeirri. þat fylgþi þvi. at hann 
leiddi i hasgti hia ser Havrþaknvt son sínn oc gaf honom konungs 
tiafn oc þar mcð Dana yelldi. Knvtr konungr toc gislnr af avllom 
lendvm mavnnom oc storbvondvm. toc sono þeirra eþa breþr eþa 
aþra nafrendr eþa þa menn er þeim voro kgrstir oc þottv bazt til 
falinir. Festi konungr sva trvnað manna við sic scm nv er sagt. 
{>egar er Hacon larl hafþi tekit við riki i Noregi. þa reðs til lags við 
hann Einarr þambarscelfir magr hans. toc hann þa vp veizlor allar 
þfr sem hann haíþi fyrr hait þa eriarlar reþv landí. Knvtr konungr 
gaf Eínari storar giafar oc batt hann i kerleicvm miclom við sic. het 
þvi at Einarr scylldi vera niestr oc gavfgastr ótiginna manna i Noregi. 
meþan jian^ valld stoþí yfir. enn let þat fylgia. at honom þotti Eínarr 
bezt lil fallínn at bera tígnarnafn i Noregi ef eigi vgri iarls við coslr. 
eþa son hans Einriþi. fyrir gttar sakir hans. |>av heít virþvz Einari 
mikils. oc het þar i mot trvnaþi sinom. Hofz þa af nyio havfþingscapr 
Einars. 

f«aa<. retlet; lyþni við Knvt. Cod. 
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Fra plafi konungí. 

169. Tomas messo fyr iol þegar i dagaA toc konungr Tt or 
havrnínni. var þa allgoþr byrr oc helldr hvass. Sigldi hann þa norþr 
fyr Jaþar. var vcðr vatt oc mÍQrkvnflavg noccor. ^egar for niosn it 
0fra vm Jaþar. er konungr sígldi it ytra. Enn er Erlingr varð ^ess 
varr. at konungr sigldi avstan. þa let hann blasa líþi sínv qIIo til 
scipanná. Dreif þa folc allt a scip oc bioas lil bardaga. En scíp kon- 
ungs bar oc sciott at nOrðr vm Jaþar. þa stemdi hann ínnleíþ. (tlaði 
hann sva fcrþ sina at fara i Fiorþv inn oc fa ser þar lið oc fe. Erl- 
ingr sigldi eptir honom oc haföí her mannz oc fiolþa scipa. Yoro 
scip þeirra avrscreið. er þeir havfðv ecki a nema menn oc vapn. 
Gecc þa sceið Erlings miclo meíra en avnnor scipin. þa let hann 
bcfla oc beið liðs sins. 

Fra Olafi konungi. 

170. ]>a sa Olafr konungr at þeir Erlingr sottv cptir þeim mioc. 
því at scip konungs voro sett mioc oc sollin. er þav hgfþv flotít a 
s§ allt svmarit oc vm havstit oc vetrinn þar til. Hann sa at liðs mvnr 
mvndi mikill vera. ef þeir metti avllo senn liþi Erlings. f>a let hann 
callr scip fra scipi. at si^a scylldi lata seglin oc helldr seint. en 
svipta af handrifi. oc var sva gert. ^eir Erlihgr fvndv þat. þa caliaþi 
Erlingr oc het a lið sitt. bað þa sigla meira. Seð er sagþí hann. at 
nv Iggir seglin þeírra. oc draga þeir vndan Oss. Let hann þa hleypa 
or heflonvm seglí a sceiðinní. gecc hon þa bratt fram fra Qþrvm scipvm. 

Orrosta Olafs konungs. 

171. Olafr konungr stefndi fyr innan Bycn. fal þa syn milii 
þeirra. Siþan bað konungr leggia seglin oc roa fram i svnd þrQngO) 
er þar var. iQgþv þeir þa saman scipvnom. Gecc kleppornes fyrir 
vtan þa. Menn voro þa allir herclgddir. Erlingr sigldi þa at svndino. 
oc fvndv þeir eigi.fyrr. at berr konungs la fyrir þeim. en þeir sa at 
konungs menn rerv avllvm scipvnom senn at þeim. þeír Erlingr hleypþv 
ofan seglino oc gripv til vapna. enn konungs herr lagþi avllom megin 
at scipino. Tocz þar orrosta oc var en snarpasta. {>a sneri mann- 
fallino bratt i lið Erlings. Erlíngr (stoð) i lyptingv a scipi sino. hann 
hafði hialm a havfði oc sciolld fyrir ser. sverþ i hendi. 

Fall Erlings. 

172. Sighvatr scalld hafþí verit eptir i Vikinni. oc spurþi hann 
þar þessi tiþendi. En Síghvatr var enn mesti vin Erlings. oc hafþi 
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hann þegit (fiafar af honom oc vertt með honom. Sighvalr orti flocc 
vm fall Brlings. oc er þessi visa þar i. 

Vi red Erlingr sriota sceið hans la sva siþan 

eik sa er ravð ena bleica siclings i her niicloin 

iflavst er þat iofri snarír bavrþvz þar ðiþan 

arnar fot at motí. sibyrð við scip fyrþáí*.' 

þa toc at falla liÖ Erlin^s. oc þegfar er a ortiz oc vpganji^a var greið 
a sceiðina. þa feir hverr i sinv rvmi. Konungr siairr gccc hart fram, 
Sva segír 'Síghvatr. 

Rakr þengill hio recca bragninin* ravð fyr breiþan 

reiþr gecc hann of sceiþar borþvavll Jaþar norþan 

valr la þravn(g)t a þiliom bloð com varmt i viþan 

þvng varþ socn fyrir Tvngonr. va fregr konangr ^gi. 

Sva fell vandliga lið Erlings. at eingi maðr stoð vp a sceiþinni nema 
hann einn. Var þar b§þi at menn beiddv litt griþa. fecc oc engi þott 
bgþL matti oc ecci a flotla snvaz. þvi at scip lagv vmhvervis sceiþna. 
Er sva sagt sannliga. at engi maðr leitaþi at flyia. Enn segir Sighvatr. 

Avll 'var Erlings fallin einn atoð aonr a aíno 

vngr fyr norþan Tvngv(r) anarr Scialgs vinom fiarri 

sceið vaon scÍQlIdvngr avþa i lyptíngo lengi 

scipsQgn við þrav4l Bycnar. I^tnivþr scipi avþv. 

þa var Erlingi veitt atsocn beþi orfyrirrvmino oc af avþrom scipvm. 
oc mattl Qngv við coma nema scotvm oc nackvat spiotalavgvm. oc 
hio hann þat allt fyr þeim. Erlingr varþiz sva prvlliga. at engi maðr 
vissi demi til. at einn maðr hefþí staþit sva lengi fyr iafnmargra 
manna atsocn. En alldregi leitaþi hann til vndanqvamo eþa griþa biþia. 
Sva segir Sighvatr. 

Reð eigi gríþ gytar enn varþkeri virþir 

geðsUrðr konongs firþa vtð Bocn ne kemr siþan 

scers þo at scyrir berþts gliygs « gialfri legþan 

Scialgs hefnir ser nefna. geirs ofrhvgi meiri. 

Olafr konungr sotti þa aptr i fyrirrvmit. oc sa hvat Erlingr hafþiz at. 
Konungr orti órþa a hann oc mgllti sva. Avndvrþr horfir þv við i 
dag Erlingr. Hann svarar. Avndvrþir scolo ernir cloaz. þessa getr 
Sighvatr. 

Avndvrþa bað iarþar þa er hann at sic savnnvm 

Erlingr sa er vel lengi sa var aðr bvinn raða 

geymþi hann lystr ne lamþis ati vit Vtstein hitsi 

landvavm cloax avmv. Olaf of toc malom. 
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^a mfllli konongr; VilUv a havnd ganga Erlintíi*. ^al tíI ec segir 
hann. f>a toc hann hialminn af havfði ser oc lagþi niþr sverþit oc 
scíolldínn. oc ffecc fram i fyrirrvmít. Konongr stacc viÖ honom Qxar- 
hyrnonni i kínn honom oc mgltí. Hercta scai drottins svikann. þa 
liop at Aslacr fiUascalli oc hio mcð avxi i havfvð Erlíngi. sva at stoð 
i heíla niðri. Var þat þegrar banasar. let Erlingr þar liF sitt. þa 
m§liti Olarr konun(|rr við Aslac Havgþv allra manna armastr. nv hiottf 
Noreg or hendi mer. Aslacr svarar. Jlla er þa konungr. ef þer er 
mein at ^essv havgvi. ec þottvmz nv Noreg i havnd þer havggva. Enn ef 
ec hefi þcr meín gert konungr. oc kanntv mer oþavck fyr þetta verc. 
þa mon mer costlavst vera. þvi at hafa mvn ec sva roargra manna 
fiandscap fyr þetta verc. at ec mvnda helldr þvrfa at hafa yþart trarst 
oc vinattv. Konungr segir at sva scylldi vera. Síþan bað konun^r 
hvern mann ganga a sitt scip oc bvaz ferþar sinnar sem hvatligast. 
Mvno ver segir hann ecki rfna val þenna. mvno nv hafa hvarir sen 
fengit hafa. Gengv menn þa aptr a scipit oc bioggvz sem vandligasL 
Enn er þeir voro bvnir. þa rendv.scipin svnnan i svndít bvanda líþiL 
Var þa sem opt ero ravnir. þott lið mikit comi saman. er roenn f« 
slavg stor oc lata havfþingia sina. at menn verþa eigi goðir tílrfþis 
oc se þa havfþingíalavsir. Synir Erlings voro avngir þar. varþ ecki 
af atiavgv bvanda. óc sigldi konungr norðr leið sina. Enn bvendr 
iocv lic Erllngs oc bioggv vm oc flvttv heim a Sola. sva val þann 
allan er þar hafþi faliít. oc var Erlingr it mesta harmaþr. Oc hefir 
^al verit mal manna. at Erlingr Scialgs son þafi vfril maðr gavfgastr 
oc rikastr i Noregi þeirra er eigi b(ri tignarnafn meira. Síghvatr 
acalld orti enn þetta. 

Eiiioar feU en olli mann veil ec eogi anaaa 

allricr scipat slieo allbratl at fioriati 

biðrat betri davða enn sa er aUan cvnni 

bragna conr nieð magni. alldr fvUani at liallda. 

fiat sagþi Slghvatr. al Aslacr hafði frendvig vp hafið oc mioc osynto. 

Aslacr liefir avkit ^ttvii^i ma hann cigt 

er vavrþr drepinn HQrþa aliti þeir nita 

fair acylldv sva folldar frendr icyli br^þi bindai 

frendsecio atyr vecia. bornir nial en fomv. 

Hcrlaup Egða. 

173. Synir Erlíngs voro svmir norðr i f>ran(ifaeimi með Haconi 
iarli. en svmir noCr)ðr a Havrþalandi. svmir inn i Fiorðvm. oc voro 
þeir þar i liðsamnaþi. Enn er spurþiz Tall Eriíngs. þa fyigþi þeírri 
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savgv Tlboð avslan of Agþir oc of Roiraland oc Havrþaland. Var þar 
her boþit yi. oc varþ þat et mesta fiolmenni. oc for herr sa með 
sonvm Erlíngs norðr eplír CMafi konungi. .|>a er Olafr konungr for fra 
bardaga þeirra Erlíngs. sigidi hann norðr vm svnd. oc var þa dagr 
mioc liþinn. Sva segia menn. al hann ortí þa visv. þessa. 

LiU mvn halfr epn hviti tva hefir avllvngis illa 

hrafn etr af na getnvm ' ec gecc reiðr of sceiðar 

ver vnnvm gny gvnnar iorð velldr manna morði 

glaðr i nott a Jaþri. mitt ran gefit hanvm. 

For konungr siðan norðr nieð landi með. lið sitt. Hann spurþi it sanna 
vm bvanda samnat. ]>ar voro þa með Olafi konungi margir lendir 
menn. þar voro þeir allir Arna synir. þess getr Bíarni gvllbrarscalld 
i qv^þí þvi er hann orti vm Calf Arna son. 

Vastv þar er vigs bað costa Avlld fecc illt or deilldvm 

vapndiarfr HaralU arfi Erlingr var þar finnginn 

kynnis kap þitt mqnnvm^ oþv blavcc i bloþi 

Kalfr við Bocn avstr aialfk. borð fyrir Vtatein norþan. 

gatvð gríþar aota lios er ravn at r^sir 

goHg favng til iola raþinn varþ fra laþi 

kendr vartv fyrstr at fvndi lavgþvs lavnd vnd Egþa 

flettv griols oc spiota. lið þeirra fra ec meira. 

H^or Olafr konungr til ^ess er hann com norðr vm Stað oc lagði til 
Hereyia. oc spvrþi þar þav tiþendi. al Hacon iarl hafði lið mikil i 
þrandheimi. Síþan leitaþi konungr raðs víð lið sítt. Kalfr Arna son 
eggiaþi mioc at sekia til þrandheíms oc beriaz við Hacon iarl. þo 
at liðs mvnr veri mikill. því raþi fylgðv margir aþrir. en svmir lavltVt 
Var þa scotið til orscvrða(r) konungs. 

Drap Aslags filiascalla. 

174. Siþan hellt Olafr konungr til Stcinavags. oc la þar of nótl. 
En Aslacr fitiascalli hellt scipi sinv inn til Borgvndar. dvalþíz hann 
þar vm noltina. þar var fyrir Vigleicr Arna son. Enn vm morgonínn 
er Aslacr villdi ganga til scips sins. þa vcitti Viglcicr honom atgavngo 
oc villdi hefna Erlings. |>ar fell Aslacr. |>a comv menn til konunga 
hirðmenn hans norþan or Freceyiarsvndi.^þeir er heima havfðv selit 
vm svmarit. oc savgþv konungi þav tiþendi. al Hacon iarl oc margir 
lendír menn með honom voro comnir vm qvelldit i Frcceyiarsvnd 
með miclv fiolmenni. oc vilía þeir þic tana af lifi konungr oc þitt líð. 
ef þeir eigv valld á. Enn konungr giorði menn sina vp a fiall þat er 
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þar en Enn þa er þeir comv vp a filRll. þa sa þeir norðr iil Biam- 
eylar. at norþan for lið mikit oc m^rf^ scip. oc foro ofiin aptr. oc 
Bqgþy konungi at herr for norþan. En konungr ia þar fyrir jii. 
scipvm. Siþan let hann blasa. oc foro tÍQlld af scipvm hans. oc toco 
þeír tíl ara. Enn þa er þeir voro albvnir oc þeir lavgþv or havfn- 
inni. þa fur herr þrenda norþan fyr þiotandi. ac haviþv halfan þriþia 
teg scipa. fia stefndi konungr fyr innan Nyrfi oc inn vm Hvndzver. 
Enn þa er konungr com iafnfram Borgvnd. þa for vt scip i motí 
honom er Aslacr hafþi átt. Enn er þeir hittv Olaf konung. þa SQgþf 
þeir sin tiþcndi. at Vigleicr Arna son hafði tiekit af lífi Aslac fitia^ 
scalla. fyrir þat er hann hafði drepit Erling Scialgs son. Konungr 
let illa yfir þcim tiþendvm. oc matti þo eigi dvelia ferþ sina fyr 
ofriþi. oc' for þa inn of Veigsvnd oc of Scot. þa scilþiz lið viÖ hann. 
for fra honom Kalfr Arna son oc margir aþrir lendír inenn oc scip- 
stiornarmenn. oc helldv til moz við iarl. Enn Olafr konungr hellt fram 
sinni ferþ. oc letti eigi fyrr en hann com i Roðrarfiorð inn. oc lagþi 
at í Valldali oc gecc þar fra scipvm sinvm. oc .hafði þar .vi. scip oc 
setti þav vp. oc fecc þiir til hirþzlo segl oc reiða. Siþan setti hann 
þar landtialld silt a eyrinni sem Svllt heitir. oc erv þar fagrir vellir. 
oc reisti cross þar hia á eyrinni. En bvandi sa bío a Mgrínn er 
Brvsi hefir heitit. oc var hann hgfþingi yfir dalnvm. Siþan com Brvsi 
ofan oc margir aþrir bvendr a fvnd Olafs konungs oc fQgnvþv bonom 
vel sem vert var. En hann giorði sic bliþan i moti fagna/ii þeirra. 
þa spurþi Olafr konungr. ef fort v§ri þar a land vp or dalnvm oc a 
Lcsiar. Brvsi svaraþi oc sagþi. ai vrþ sv la i dalnvm er Sefsvrð heiiir. oc 
er þar hvarki fert mgnnvm ne hrossvm. Olafr konungr svaraði honom. 
Tit mvn nv hgtta verþa bvandi. tecz sem gvð vill. oc comi þer nv i 
morgin higat með eyki yþra oc sialfa yþr. oc siam hverr vQxtr a er. 
þa er ver comvm tíl vrþarinnar. hvart ver megvm þar nocot bragþ 
i sia at comaz yfir með hrossym eþa mgnnvm. 

Fra urðarbroti. 

175. Enn er dagr com. þa foro bvendr ofan með eyki sina. sva 
sem konungr hafði mjllt við^þa. Flytia þeir þa með eykivm varnað 
sinn oc clfþi. enn allt lið gecc oc konungr sialfr. En hann gecc þar 
iil er Orosbrecca heitír. oc hvilldiz er hann com a breccona. oc sat 
þar vm hriþ oc sa ofan i fiorþinn oc mgllti. Erfiþa ferþ hafa þeir 
fengit mer i hendr lendir menn minir. er nv hafa scipi vm irvnaþinom. er 
of hriþ voro varír vinír oc fvlltrvar. þar standa nv crossar .ii. a breck- 
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vnni eplir sem konnngr sal. Konnngr steig þa a bac hesli einom oc 
reiþ yp epUr dainym. oc letti eigi fyrr en þeir Ccomv) ttl vrþar. þa 
sporþi konungr Brvsa eptir. ef noccór sel veri þar er þeir mgtti i 
bva. tlann qvaÖ vera, Enn konongr scttí landtialld sitt. og voro þar 
vm nottina. En vm morgvninn þa baÖ konungr þa fara til vrþarennar. 
oc freista ef þeir metti coma vavgnom iftr vrþina. ]>a foro þeir til. 
er konungr sat heima i landtialidi. Enn at qvelldi þa comv þeir 
heim hírþmenn konungs oc bvendr. oc qvoþvz haft hafa mikit erfiþi 
oc ecki a leíð comit Oc savgþv at þar myndi alldregi vegr ifir legg- 
iaz. 00 voro þar aþra nolt. oc var konungr a benvm sínvm alla nott. . 
En þegar er hann fann at.dagaþi. þa bað bann menn fara til vrþar. 
oc freista ef þeir g^ti vognvm ifir comit. f>eir foro oc voro travþir. 
sqg^y at þeir myndv ecki geta at vnnit. En þa er þeir voro bravt 
farnir. þa com sa tíl konungs er reð fyrír vistvm. oc sagþi al eigi 
var vist meiri en tvav navtfavll slatrs. en þv hefir .cccc. þins liðs oc 
•c. bvanda. |>a mgllti konungr. at hann scylldi luta vp catla alla oc 
i hvem ketil lata naqvat af slatri. oc sva var gort En konungr gecc 
lil oc gerþi ifir crossmQrc. oc bað þa bva mat. En konungr for til Sefs- 
vrþar. Cþsr) sem þeir scylldv veginn ryþia. En þa er konungr com 
þar. þa sato þeír allir oc voro moðir orðnír af erfiði. þa mgllti Brvsi* 
Ec segi yðr konungr. oc vilidv þer eigi Irva mer. at ecki matli vinna 
al vrð þessarrL Siþan lagþi konungr niðr scickio sina oc mgllti. at 
þeir scylldv til fara allir oc freista enn. oc sva var gcrt. oc forþv 
þa steina .xx. menn þanníg sem þeir vílldv. er avngan veg gat aðr 
lirerl .c. manna. oc var vegr rvddr at miþiom degi. sva at fort var 
b'gþi monnvm oc hrossvm méð clyfiom eigi verr en a slettvm velii. 
Siþan for konungr ofan aptr þangat sem vist þeirra var. oc nv heitir 
Olafs hellir. Kellda er oc þar ner heliinom. oc konungr þo ser i. 
enn er bvfe manna verþr syct i dalnvm oc dreckr þar af vatnino. 
þa batnar þvi sotta. Siþan for konungr til matar oc allir þeir. Óc 
þa er konungr var mettr. þa spurþi hann eptir ef setr nocor v§ri i 
dalnvm vp fra vrþinni oc ner fiallino. er þeír m§tti bva i vm nottina. 
En Brvsi segir. Ero setr er heita Greningar. oc ma þar engí maþr 
vera vm n§tr fyr travllagangs sacir oc * meinvetta. er -þar ero a 
setrino. Siþan m§IIti konungr. at þeir seylldv bva ferþ sina. oc sagþi 
al hann villdi þar vera vm nottina a setrino. þa com sa maðr lil hans 
er fyr vístom reð. oc segir at þar var avrgrynni vista. oc veit ec 
eigi hvaðan coCm)nar ero. þackar konungr gvði sending sina. oc lel 
hann gera byrþar matar bvavndvm. þeim er ofan foro eptir dainom. 
En konungr var a sf tri vm nottina. En at miþri noll er menn voro i 
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svemni. þa lét a slaTðli vU afscrfmiliga oc mfllti. [Sva brenna mic 
nv. sva brenna mic nv^ benir Olars konungs. sagþi sv veltr. at eígi 

« nia ec nv vera al hibylvm mlnom. oc verþ ec nv flyia oc coma 
alldregi a þenna stoþvl síþan. Enn vm morgininn cr nienn vocnvþv. 
þa for konungr til fiallz oc ni(llti við Brvsa. Her scal nv gera ba. 
oc nivn sa bvandi $ hara ser framdrátt er her byr. oc alldregi scal hcr 
corn friosa. þo at friosí fyrir ofan be oð neþan. þa for Olafr kon* 

'ungr ifir fiali oc com fram í Einbva. oc var þar vm nott Olafr kon- 
ungr hafði þa verit konnngr i Noregi .xv. vetr. með þeini vetrí er 
þeír Sveinn iarl voro baþir i landi. oc þessom er nv vm hriþ hefir 
verit fra sagt. oc þa var liþit vni iol fram. er hann let scip sin oc 
gecc.a land vp sem fyrr Cvar) sagt. þessa grein konungdoms hans 
ritaði fyrst Ari prestr þórgils son enn froþi. er bgði' var vitr oc 
sannsQgvll. minnigr oc sva ganiall maðr. at hann munði þ» menn oc 
hafþt SQgur af halt. er þeir voro sva gainlir. at fyr alldrs sakir maltv 
mvna þessi tiþendi. sva sein hann hefir sialfr ritat i sinvm bocvm oc 
nefnda þa menn til. er hann hafði freþi at nvmit. En hitt er alþy(ðo) 
SQgn. at Olafr v(ri .xv. vetr konungr ifir Noregi aðr hann fell. En 
þeir er sva segia. þa telia þeir Sveini iarli til ríkis þann vetr er hann 
var siþarst i landi. þvi at Olafr var siþan .xv. vetr konungr sva at 
hann Ufði. 

Fra Olafi konungi. 

176. Siþan er Olafr konungr hafði verit vm nott a Lesiom. þa 
for hann ineð liþi sino dag eptir dag. fyrst til Gvðbranzdala. en þaþan 
vt a Heiðmavrc. Syndiz þa hverir vinir hans voro. þvi at þeir fylgþv 
þa honom. en hinir scilþvz þa við hann. er með minna trvleic liQfþv 
þioQat honom. en svmir snervz til vvinattv oc fvllz fiandscapar. sva 
sem bratt varþ. Kendí þess mioc a vm marga Vpplendinga. at illa 
hafði Kcat aftaca þoris. sva sem fyrrvargetit Olafr konungrgafheim- 
léyvi morgvm monnvm sinvm. þeim er bu' atto oc bavrn fyrir at hyggia. 
þvi at þeim mavnnom þotli osynt hverr fríþr gefinn veri varnaþi þeirra 
manna. er af landi bravt fori nieð konongi. Giorþí konungr þa bert 
Ífyr vinvm sinom. at sv var ^lon hans at fara þa or landi bravt. fyrst 
avstr i Svia vclldi. oc gera þa rað sitt hvert hann sneri þaþan af. 
En bað sva vini sina lil §tla. at hann myndi enn $tla til lanzins at 
leita oc aptr til rikis sins. ef gvð leði honom langlífis. sagþi at þat 
vár hvgboð hans. at allt folc í Noregi myndi enn verþa þionvstv- 
bvndit við hann. En ec mynda gtla sagþi hann. at Hacon iarl myndi 

') [siuU. to Gún99 % Cod. ') r. f. bavrn 
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lilia bríþ hafa valld yfir Noregi. oc mvn mavnnotn þat mor^m þyckia 
eigi vndarlict þvi at Hacon iarl hefir fyrr scort víð mic hamingio. En 
bino mvnó fair menn trva. þott ec segia þat er mer boþar fyrír. er 
kemr til Knvz ens rica. at hann'myni a fara vetra fresti davðr vera 
oc farit allt ríki hansw oc mvn engi verþa vpreist hans kynsloþar. ef 
sva ferr sem min orð horfa tiL Enn er kónungr h^tti reþv sinni. þa 
bioggv menn ferþ sina. Sneri konungr þa moð þat lið er honom 
fylgþí avstr til Eiþascogs. þar var þa með honom Aslriðr ðrotning. 
Ulfilldr dottir þeirra. Magnus spn Olars konungs. ^avgnvalldr Brvsa 
son. þeír Arna synir þorbergr. Finnr. Arni oc enn fleíri lendir menn. 
hafði (hann) gott mannval. Bíorn slallari fecc heimleyfi. for hann 
aptr oc heim tii bvCs) sins. oc margir aþrír vinir konungs Toro aptr til 
bva sinna i leyfi hans. Bað konungr ^ess, at þeir scylldv hann vita 
lata. ef þav tiþendi giorþiz i landino. er honom bgri navþsyn til at 
vita. Snyr þa konungr leið sina. 

Fra ferð Olafs konungs. 

177. fiat er a( segia fra ferþ Olafs konungs. at hann for fyrst 
or Noregi avstr vni Eíþascog til Vermalanz oc þa vt i Vatsbv. oc 
þaþan yGr scog þann sejn leið liggr. oc com fram a N§riki. |>ar var' 
fyrír ríkr maþr oc avþigr er het Sígtryggr. Jvar bet son hans. er 
siþan var maðr gavrvgr. þar dvaldiz Olafr konungr lengi vm varít 
mcð Siglryggí. Enn er svmraþi. þa bio Olafr konungr ferþ sina oc fecc 
ser scip. For hann vm svmarít. oc letti eigi fyrr en hann com avstr 
i Garþariki a fvnd Jarizleifs konungs oc þeirra Jngígerþar drotningar. 
Astríðr drotning oc Virbilldr konungs dottír voro eptir i Sviþioþ. 
En konungr harði avstr með ser Magnus son Sinn. Jarizleifr konungr 
fagnaþi vel Olafi konungi oc bavþ honom með ser at vera oc hafa 
þar land til slics costnaþar. sem hann þurpti at hallda lið sitt með. 
|»at þecþiz Olafr konungr oc dvaldiz þar. Sva er sagt at Olafr kon* 
ungr var siþlatr oc benrokinn til gvhs alla slvnd efi sinnar. En siþan 
er hann fann. at riki hans þvarr en motstCa)vþvmenn efldvz. þa lagþi 
hann allan hvg a þat at gera guðs þionostv. dvalþi þa ecki fra aþrar 
abyggíor eþa þat starf sem hann hafþi aðr með havndvm hafL þvi at 
(hann) hafði alla þa slvnd er hann sat i konungdomínvm starfat þat. 
er honom þotti mest nytsemþ at vera. fyrst at friþa oc frelsa landit 
af þian vtlendra havfþíngia. en siþan at snva landfolkinv a trv retta. 
oc þar með at setia lavg oc landzrett oc þann Ivt gerþi hann fyrir 
rcttdemis sakir at hegria þa er rangt villdv. þat halþi verit mikill siþr 
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i NorefrL at lendra manna synir eþa ricra bvannda foro a herseip oc 
avflvþv ser sva fiar. at þeír berioþv bfþi vtan lands oc innan lanz. 
En siþan cr Olafír toc konungdóm. þa friþaði hann sva land sitL al 
hann toc af ran avil þar i landi. (oc) þott ricra manna synir giorþí 
friþbrot eþa þat er konungi þolti vera aflaga. oc metti refsingv viA þa 
coma. þa lct hann avngo avþro við coma. en letv lif eþa límar. hvarki 
tflþi ben manna ne feboð þar fyrir. Sva segir Sighvatr scalld. 

Gvll bvðv opt þeir er ollo scavr biið hann med hioryl ^ 

vthlavpvm f^ram cavpai herland acal ava veria 

ravtt en r^sir ne(i)Ui ran biðv rekcar fona 

ríklvndvðvm vndan. rcfeing firvni ollia. 

Oc enn qvað hann sva. 

Feddi mest sa er meiddi Vissi hells þat er hvostvm 

margdyrr konungr vari^a bvndmavr(prm let grvndar 

hvinna ^tt oc hlenna vorðr með vapnvm (acerÖa) 

hann ttyfþi ava þyfþtr. vikingvm scQr ríkis. 

þyðr let þermlasc b^þt milldr let morgv valldit 

þiof hvern konungr erna Blagnvs faþir gagni 

friðr betis sva fota fremþ Olafs qveþ ec fravmþv 

fylkis landi oc handa. flestan sigr ens digra. 

Hann let lica refsing hafa rican oc vrikan. en þat þotti lanzmavnnom 
ofravsn. oc fylldvz þar fiandscapar vp i moL er þeir letv frfndr sína 
at domi konungs. þott sakar vgri sannar. Var þat vphaf til þeirrar 
vpreistar. er lanzmenn giorþv moti Olafi konungi. at þeir þolþv bonom 
eígi rettindi. en hann vílldi helldr lata af tígninni en af rettdemino. 
En eigi var sv sqc við rettfvndín. at hahn veri hnavgr fiar við sina 
menn. hann var enn milldasti við vini sina. £n þat var til er raenn 
reistv vfrið moti honom. at mavnnom þotti- hann harþr oc refsingasamr. 
Enn Knvtr bavð fram ofrfe. en þo vrþv storhofþingiar af hinv blecþír. 
er hann het hveriom þeirra lígn oc riki. oc þar með at menn voro 
fvsir i Noregi at taka við Haconi iarli. þvi at hann var enn vinsflsli 
niaðr af landfolki þa fyrr er hann reð fyr landi, 

Fra Joclí. 

178. Hacon iarl hafþi halldit liþi sínv or þrandheimi oc faril a. 
mot Olafi konungi svðr a Heri. sem fyrr var ritaL Enn er konungr 
hellt inn i fiorþv. þa sótti.iarl eptir þanníg. com þa til motz viþ 
hann Kalfr Arna son oc -fleiri þeir menn er scilis havfðv við Olaf 
konong. Var Kalfi þar vel fagnaL Siþan hellt iarl inn þangat sem 
konungr hafþí vp sett scip sin i Coþrafiorð i Valldal. Toc iarl þar 
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scíp þav er konnnprr «Ui. lel iarl vt setia scípin oc bvR. voro f)a menn 
Ivtaþir til scipstiornar. Sa maþr var með iarli er nefndr er JocvlL 
islenzcr maðr son Barþar Jocvls sonar or Yazdal. Jocvll lavt at styra 
Visvndinvm. er Olafr konun^r hafþi haft. Jocvll orti visv þessa. 

Illavt er fra Svllt en s^ta er ystettar ntti 

siðlrego at ec cpriþa Aleirr rvna cleifÍRr 

van eromc hregi at hreini gramr var sniallr a svmri 

hlyrs þvi scipi atyra. sigri r^ntr enn cligri. 

þat er her scíotaz af at segia. er síþar varþ mioc miclo. at JocvII 
var fyrir líþi Olafs konungs a Gotlandi. oc varþ hann handtekinn. oc 
let konunji^r hann til havggs leiþa. var VQnndr snvinn i hár honom 
oc hellt a maðr. Settíz JocvU niðr a backa nockvrn. þa reþ maþr 
til at havggva hann. En er hann heyrðí hvinínn. rettíz hann vp. oc 
com havggit i havfvð honom oc varþ mikit sar. Sa konungr at þat 
var banasar. Bað konungr þa hetta við hann. Jocvll sat vp oc orti 
þa visv. 

Sviða sar af mflþi bysa mer bloþ or þessv 

setit (h)efi ec o|]it við betra beni te cc við þrec venias 

vnd er a oss sv er sprQndi verpr bialmgavfvgr hilmir 

otravþ legi ravþvm. heiðser a mic reiþi. 

Siþan do Jocvll. 

Fra Calft Arna syni. 

179. Kalfr Arna son for með Haconi iarli norðr til þrandheims. 
oc bavð iarl honom til sin oc geraz ser handgenginn. Kalfr segir. at 
hann myndi fara fyrst inn a Eggio tíl bv(s) sins oc lata siþan geraz rað. 
Kalfr giorþi sva. Enn er hann coni heim. þa fanz honom þat bratt. at 
Sigriþ cona hans var helldr scapstor oc talþi vp harma sina. þa er 
bon kallaþiz hafa fengit af Olafi' konungi. þat fyrst er hann let drepa 
bvanda hennar Avlvi. en nv segir hon siþan sono mina .ii. oc vartv 
Kalfr at þeirra aflgcv. oc myndi mic ^ess sízt af þer vara. Kalfr 
segir. at þat var míoc at hans vvilia. er ]>orír var af lifi tekinn. bavð 
ec segir hann. fe fyrir hann. en þa er Griotgarþr var 'felldr. let ec 
AmbÍQrn broþor minn. Hon segir. Vel er þat er þv lavzt slict af 
konungi. þvi at vera ma at þv vilir hemna hans. þottv vilir eigi hefna 
mínna harma. .Sattv þa oc er ]>orir var drepinn fostrson þinn. hversv 
mikils. konungr virÖi þic þa. þvilicar harmtQlvr hafþí hon iafnan vpi 
fyr Kalfi. Calfr svaraþi opt styggliga. en þo varþ hitt at lycþvm. at 
hann leiddiz eptir fyrirtQlvm hennar. oc het þa þvi at geraz iarli 
handgenginn. ef iarl villdi avca veizlvr hans. Sigrið sendi orð iarli. 
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oc. lel segiu hvar þa var oomit Tm mal Kalfs. En þegar er iarl varþ 
þesa viss. þa sendi hann or(ð) KalG. þav al hann scyldi coma vt tíl 
beiar a fvnd iarls. Kalfr lagþiz þa ferþ eígi vndir hQfvð. oc for litlv 
síþar vt til Niþaross bc fann þar Hacon iarl. fecc þar goþar viðtQcvr. 
oc altv þeir iarl tal sítt. com þar allt asamt með þeim. oc reþv þeir 
þat at Kalfr gerþiz handgenginn iarli. oc toc af honom veizlor storar. 
Síþan for Kalfr heim til bvs sins. hafþi hann þa mest yfirsocn allt ínn 
i firandheim. En þegar er varaþi. bio Kalfr scíp er hann attí. En 
þegar er hann var bvinn. þa sígldi hann oc hellt scipi þvi vestr til 
Englanz. þvi al hann spvrþi þat til Knvz konongs. at hann sigldi 
snemma vm varit or Danmorcv vestr til Englanz. þa hafði Knvtr 
gefit iarldom i Danmorcv Haralldi syni fiorkels hafa. Kalfr Arna son 
for a fvnd Knvz konungs. þegar er hann com til Englanz. Sva segtr 
Biarni gvUbrarscalld. 

Avstr reð tllvalldr riala enn of idnír Oianna 

otala baf atali emca ec tamr at aamna 

varþ at vitia garþa tcreyri at acilnad yckam 

Tigmoðr Haralls broþir. aciott leitv Knvt of aottan. 

Enn er Kalfr com a fvnd Knvz konongs. þa fagnaði konongr honom 
forkvnnar vel oc hafþi hann i tali við sic. Varþ þat i roþvm þeirra 
Knvz konungs. at hann beiddí Kalf ^ess. at binndaz fyrir at gera vp- 
reist i moti Olafi konungi. ef hann leitaþi aptr i landiL Enn ec mon 
segir Knvtr konungr. gefa þer þa iarldom oc lata þic þa raþaNoregi. 
en Hacon frgndi minn scaL þa fara til min. oc er honom þat bezt 
falliL þvi at hann er sa heilhvgi. at ec §tla hann eigi mvno eino scapti 
sciola moti Olafi konungi. þott þeir finniz. Kalfr lyddi a þat er Knvtr 
mgllti. oc giorþiz hann fvss til tignarinnar.' staðfestiz sia raþagiorþ 
með þeim Knvti konungí oc Kalfi. Bíoz þa Calfr til heimferþar. En 
at scilnaþí gaf Knvtr honom giafar vegsamligar. f^ess getr Biarni 
scalld. 

Atto Engla drottni þer let foUd aðr farir 

ognraccr gtafar þacca freat vrþv peu vestan 

iarli niðr co(m)tv yþrv lif þitt era lilit 

otala vel mali. Lvndvna gramr (fundna). 

Siþan for Kalfr aptr til Noregs oc com heim til bvs sins. 
Fra þvi er Hacon iarll týndiz. 

180. Hacon iarl for þat svmar or landi oc vestr tilEnglanz. Enerhann 
com þar. þa for hann a fvnd Knvz konungs. Fagnaþi konungr honom 
veL Jarl alti festarmey þar a EnglandL oc for hann ^ess raþs a viL 
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oc (tla|)i brvðctivp siU i Norégi. cn aflaþí til a Englandi þeirra fanga 
er honum þottv torfendfst i Noregi. Bioz iarl of havsUt til heimferþar 
oc varþ belldr siðbvínn. siglþi hann i haf. þa er hann var bvinn. En 
fra ferþ bans er þat at segia. at scip þat tyndiz. oc cem engi maðr 
af. En þat er svmra manna sggn. at scipit haii set verit norðr fyrir 
Catanesi at apni dags i stormi miclvm. oc stoð Veðrit vt a Petlanz- 
fiorð. Segia þeir sva er slicv vilía fylgia. at scipit myni hafa rekit i 
svelginn. En hitt vita mcnn með sannendom. at Hacon iarl tyndiz i 
hafi. oc ecki com til landa þat er a scipi þvi hafþi verit. þat sama 
bavst savgþv cavpmenn þav tiþendi sva borin vm lavnd. al mcnn 
(tlvþv at iarl vgri tyndr; en hitt vissv allir. at faann coni eigi a þvi 
bavstí til Noregs. oo land var þa havfþingialavsL 

Fra Birni stallara. 

181. BiQrn sat heima stallari at bvi sinv.- síþan er hann hafþi 
sciliz við Olaf konung. Biorn var frfgr. oc spurþiz þat firatt viþa. at 
hann bafþi sezc of kyrL Sporþi þat Hacon iarl oc aþrir landraða- 
menn. Síþan giorþv þeir menn oc orðsenndingar til Biarnar. En er 
sendimenn comv fram ferþínní. þa toc Biorn vel við þnim. Siþan 
caliaði Biorn til tals við sic sendimenn oe spurþi þa eptir eyrendvm 
sinvm. En sa er fyrir þeim mgllti bar qveþio Knvz kunungs oc Hac- 
onar íarls Birni' oc enn fleiri baviþingia. oc þal með segir hann. at 
Knvtr konungr hefir spvrn micia af þer. oc sva vm þat' at þv hefir 
lengí fylgt Olafi digra enn verit vvin míkill Knvz konungs. oc þykcir 
honvm þat illa. þvi at hann vill vcra vin þinn sem allra annarra dvg- 
andi manna. þegar er þv vitlt af hverfa at vera bans óvin. oc er þer 
nv sa einn til. at snvaz þangat tíl travstz oc vinattv. sem gnogst er 
at leita. (oc nv lata) allir menn ser soma i norðrhalfo heims. Hegv 
þer þat iita er fylgt hafit Olafi. hvcrnig hann hefir nv við yðr sciliz. 
er erot allir travstlavsir fyrir Knvti konungi oc hans mavnnom. enn 
er herioþvt land hans it fyrra svmar oc drapvt vini hans. ^b er 
þelta með þavccom at taca. er konungr byþr sina vinattv. oc vgri 
hílt macligra. at þv bfþir eþa byþir fe til. Enn er hann háfþi locit 
sinní reþv. þa svarar Biorn oc segír sva. Ec vil nv sitia vm kyrt 
beima at bvi minv oc þiona ékci hQfþingivm. Sendímnðr svarar. Slict 
ero konongs menn sem þv ert. kann ec þer þat at scgia. at þv att 
tva costi fyrir bondvm. sa annarr at fara vtlagþr af eignom þinvm. 
sva sem nv ferr Olafr felagsmaðr yþarr. binn er annarr costr er 

r. f, BiríDB 
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fsyniligri mvn þyckia. at laca við vinattv Knvt komingfs oc Haconar 
iarls. oc geraz þeirra maðr oc selia til ^ess trv þina^. En tac her 
roala þinn. steypþi riram enscv silfri or míclom sioð. Biorn var niaðr 
fpffiarn. oc var harn hvgsycr mioc oc þag^naþi er hann sa siirriL hvgþi 
þa at Tyrir ser. hvat af scylldi taka. þotti mikit at lata eif^or sinar. 
en þotti osyn vpreist Olars at verþa myndi i Noregi. Enn er sendí- 
maðr Tann. at Bírni gecas hvgr við feit. þa kastaþi hann fram f^vll- 
hrínf(vm .il. digrom. oc mflltí. Tacþv nv feit Biorn oc sver eiþinn. pc 
heit þer þvi. at litils er þetta fe vcrt hia hínv er þv mvnt þiggia. ef 
þv sekir heim Knvt konungf. En af mikilleic fiarins oc heitvm favffrvm 
oc storvm þa varþ hann svikínn til feifirni. toc vp feit oc gccc siþan 
til handgonfjfv oc e(i)þa til trvnaþar við Knvt konung oc Hacon iarl. 
Foro þa sendinicnn a bravt. 

Fra Birni stallara. 

182. Biorn stallari spurþí tiþendi þav. er safft var at Hacon iarl 
var tyndr. ,]^a sneri scaplyndi hans. iðraþiz hann þess er hann hafþi 
brvgþít trv sínni við Olaf konunfp. þottiz hann þa lavss vein þeirra 
eincamala. er hann hafþi vcitt til lyðni við Hacon iarl. ^otti Bimi 
geraz noccor yqn til vpreistar ot riki Olafs konungs. ef hann komi 
til Noregs. at þa vfri þar havfþingialavst fyrir. Biom byr ferþ sina 
acyndiliga oc hafþi noccora menn með ser. For síþan dag oc nott 
ferþar sinnar. þar a hestvm er sva matti. þar a scipvni er þat bar til. 
letti eigi ferþ þeirri fyrr en kann com vm vetrinn at iolvm avstr í 
Gurþariki oc a fvnd Olafs konunf^. oc varþ konungrinn allfeginn^ er Biom 
hitti hann. Spurþi þa konungr margra tiþetida norþan ór Norcgi. Biora 
aegir konungi. at iarl var tyndr oc land var þa kaviþingíalavsi. þeim 
tiþendvm vrþv menn fegnir. þeir er Olafi konungí havfðv fylgt or 
Noregi oc þar havfþv att eigor oc frendr oc vini. oc leco miclir land- 
mvnir til heimferþar. Havrg avnnor tiþendi sagþi Biorn konungi or 
Noregi. þav er honom var forvitni at vita. þa spurþi konungr eptir 
vinvin sinvm. hvernog þeir helldi Irvnaþi við hann. Biorn segir at 
þat var allinisiafnt. Siþan stoð Biorn vp oc fcll til fota konongi oc 
toc vin fot honoin oc nigllti. Allt a fivbs valldi oc yþro konungr. ec 
hefi tecit fe af Knvz mavnnom oc svarit þeim Irvnaþareiþa. en nv víl 
ec þer fylgia oc eigi* ytð þic sciliaz. mpþan vit lífvm baþir. Konungr 
svarar. Stalt vp sciott Biora. sattr scalUu vera við inic bettv þetla 
við gvð. vita ma ec þat. at fair mvnv nv vera i Noregi þeir er einorð 

^) r, f* tina 
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sinni balldt nv viþ oiia er slicir brcgþaz sem þv ert. er þat oc aatt. 
nt menn sitia þar i miclo vannqveþi. er ec em fiarrí. en sitia fyrir 
vfriþi fiandmanna minna. Biorn segir konungi fra þvi. hverír mest 
hvnndvx fyrir at reisa fiandscap vp moti konungi oc bansmavnnom. 
nefndi bann til þess sono Erlings a Jaþri oc aþra frgndr þeirra. Einar 
þambascelfi. Kaif Arna son. j^ori hvnd. Harec or f^iotiv. 

Fra Olafi konungi. 

183. Siþan er Obifr konúngr var oominn i Garþariki. bafþi bann 
storar ahyggior. oc hvgsaþi bvert rað bann scylldi vp taca. Jariz- 
leifr konungr oc Jngigerþr drottning bvþv Olufi konungi at dvelÍHZ 
með ser oc taca vp riki þat er heitir Vvlgaria. oc er þui einn Ivtr 
af Garþariki oc var þar folc' mart heiþit i þvi landi. Olafr konungr 
hvgsaþi fyrir ser vm þetla boð. Enn (er3 hann bar þat fyrir menn 
sina. þa lavttv allir at staðfestaz þar oc eggioþv konung at raþa norþr 
til Noregs til rikis stns. Konungr hafþi þat enn i raþagiorð sinni. al 
leggia niðr konungs tign oc fara vt i beim tíl Jorsala eþa i aþra 
helga staþi oc ganga vndir regvlv. ^at talþiz lengstvm i bvginn. at 
hvgsa ef nockor favng myndi tíl verþa. at bann n§þi riki sinv í 
Noregi. Enn er hann hafþi þar a hvginn. þa minntiz hann þess. at 
eaa fyrstv tiv vetr konungdoms hans voro bonom allir Ivlir bugfelldir 
00 fars§llígir. en siþan voro honom avll rað sin þvngrorþ oc torsott. 
en gagnstaðligar allar hamingioravnirnar. Nv ifaþi hann vm fyr þa 
s^c. bvart þat myndi vera vílrlict rað at treysta sva mioc hamingiona.^ 
at fara með litinn styrð i hendr fiandmavnnom sinom. er allr lanz» 
mvgr bafþi til slegiz at veita Olafi konungi motstavþv. Slicar ahyggior 
bar bann optliga oc scavt til gvðs sino inaU. oc bað bann laia þat vp 
coma. er hann sgi at bazt gegndi. Vaicaþi bann þat i bvgnvm oc 
víssi eigi bvat hann scylldi vp taca. þvi at honom syndiz mcin avþ- 
syn a þvi sem bann talþi þa fyrir sér. 

Fra draumí Olafs konungs. 

184 f>at var a einni nott. at Olafr konungr la i reccio sinni oc 

vacþi lengí vm nottina. oc bvgþi at raþagíorþvm sinom oc balði storar 

abygffior i scapi sino. En er hvgrinn meddiz mioc. þa seig a hann svefn 

oc þo sva lavss. at hann þottiz.vaka oc sia avH tiþendi í hvsino. Hann 

sa mann standa fyrir reckionni niikinn oc vegligan oc hafþi clfþnað 

dyrligan. bavð konungi þat hellzt i hvg. at þar mvndi vera cominn 

Olafr Tryggva son. Sa maðr m§lti til hans. Ertv mioc hvgsiycr vm 

») r. f. folo 
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mþB^tlnn þiiiR. bvert þv scalt rað vp taka. {>at þycki mer vndarlicL 
er þv vulkir þat fyrir þer. sva þat. ef þv (liaz þat fyrir at leggia 
niðr konunsfs tign. þa er gvð hefir gefit þer. slict it aama sv §llan. «t 
vera her oc þiggia riki af vticndvm konungom oc þer vkvnnom. Far 
þv htílldr apir til rikis þins. er þv hefir at erfþvm (ecit oc raþit lengi 
fyrir með þeim styrc er gvð gaf þer. oc lat eigi vndirmenn þina 
hreþa þic. þat er konungs frami at sigraz a vvínvm sinvm. en veglígr 
davþi at falla i orrosto með Íiþi sino. Eþa ifar þy naccvat vm þat. 
at þv iiafir rett at jn^la i yþarri deilv. Eigi scaltv þat gera at dylía 
sialfan þic sannynda. Fyr þvi mattv diarfliga sekia tii ianzins. at gvð 
mvn bera þer viini at þat er þin eiga. Enn er konungr vacnaþí. þa 
þottiz bann sia svip mannzins er bravt gecc. En þaþan ifra herði 
hann hvgínn oc* einslrein(g)þi þa ftian fyrir ser. al fara aptr til 
Noregs. sva sem hann hafþi aðr verit fvsastr tii. oc bann fann at 
aiiír hans menn villdv hellzt vera lata. Talþi hann þat þa í hvginn. 
at iandit myndí vera avðsott. cr havfþingialavst v^r. sva sem þa hafþi 
hann spurt. etlaþi hann þat ef bann qvf mi sialfr tik at margír myndo 
þa enn honom liðsinna. Enn er konungr birti þa raþagiorð fyr 
mavnnom sinom. þa tuco þvl aliir þaksamliga. 

Fra lecningv Olafs konungs. 

185. Sva^ er sagt. at sa atbvrðr varþ i Garþariki. þa er Olafr 
konungr var þar. at son einnar gaVfvgrar eckio fecc qvercasvll. oc 
sotti sva mioc. at sveinninn matti avngvm mat bergia. oc þotti hann 
þa banvenn. Moþir sveinsin^ gecc til drottningar Jngigerþar. þvi at 
hon var kvnncona hennar. oc syndi henni sveininn. Drottning segir. 
at hon kvnnt þar avngar l^cningar til ieggia. Gacþv segir hon til 
Olafs konungs. hann er her Ifcnir beztr. oc bið hann fara hondom 
vm mein sveinsins. oc ber tii orð min. ef hann viii eigi eiligar. Hon 
gerþi sva seni drottning mglti. Enn er hon fann konung. þa sagþi hon 
honoin. at son hennar var banvgnn af qvercasvll. oc bað hann fara 
havndvm vm svllínn. Konungr segir henne. at hann var engi Ifcnir. 
bað hana þangat fara sem Ifcnar voro. Hon segir at drotning hafði 
hrnni þangat visat. oc hon bað mic sin orð til bera. at þer legþit 
Ifcning lii sem er kvnnvt. oc hon sagþi mer. at þv v§rir beztr ifcnir 
her i staðnvm. |»a toc konungr til oc for bondvm vm qvercr sveínínvm 
Qc þvclaþi svllinvm mioc lengi. til þcss er svcinninn hrerþi mvnninn. 
þa toc konungr bravð oc bravt oc Ingþi i cross i lofa aer. siþan 

*) r. f. Fv« 
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lagþt hann þat i fnvnn svcininonu Enn hann svalg niðr. oc þaþan af 
toc verc allan or qvercvnvm. var hann a fani davgvm alheíli. Moþír 
bans varþ fogin mioc oc aþrir (rfncir oc cvnnmenn sveinsins. Var þa 
fyrst a þannig virt scm Olafr konungr hrfþi sva niiclaV Igcníshendr. 
aem ni^lt er of þa nienn er niioc er sv iþroU lavgð. at þeir hafi hendr 
goðar. En siþan er iartegnagiorð hans varþ alcvnuig. þa var þat tekit 
fyrir sanna iartegn af inorgvm. 

Fra þvi er Olafr konungr brendi spano. 

186. Sa albvrþr varþ a einojn svnnvdegí. at Olafr konungr sat 
oc hafþi sva fasla ahyggío. al hann gaþi eigi slvnndanna. Hann hafþi 
i hendi knif oc hellt a laimnra. oc renndi þar af spano noccora. 
Scvtilsveinn stoð fyrir honom oc hellt borðkeri. hann sa hvat kon- 
ungr gorði. oc scilþi þat. at hann sialfr hvgþi at avþro. Hann m^lti. 
Hanadagr er a morgin drottinn. Konungr leít til hans. er hann heyrði 
þelta. oc com þa i hvg hvat hann hafðí gert. Síþan bað konungr fa 
8cr kertíslios. hann sopaði spanvnvm Qllvin i hQnd ser. þeim er hann 
hafðí telgt. þa bra hann þnr i logíno oc let brenna spanona i lofa 
ser. oc inatti þaþan af marca. at hann myndi fast hallda lavg oc boðorð 
oc viiía eigí yfir ganga þat er hann vissi rettaz. 

Fra Olnfi konungí. 

187. Síþan er Olafr konungr hafþi raðit fyrlr scr. at hnnn villdi 
snvaz til heiinferþar. þa bar hann þat vp fyrir Jarizlcif konung oc 
Jngígerþi drotningv. f>av lattv hann þeirrar ferþar. savgþv þnt. at 
bann scylldi hafa i þeirra riki þat velldi er honom þolti ser semilict. 
en baþv hann eigi fara a valld fiandmanna sinna með sva líiínn liðs- 
cost scm hann hafði þar. þa sagþí . Olafr þeim dravma sina. oc þat 
mcð. at hann qvaz hyggia at þat vgri gvðs forsia. En er þav fvndv. 
at konungr hafþi raþit fyrir ser at fara aptr til Noregs. þa bioþa þav 
honom allan þann fararbelna er hann villdi af þeim þiggia. Konungr 
þaccar þeiin fogroin orþvm sinn goðvilia. sogir at hann vlll (vsliga 
þiggía af þeim þat er hann þarf til ferþar sinnar. 

Austanferð Olafs konungs. 

188. f>egar a bac iolvm hellt Olafr konungr a bvnaþi. Hann 
hafði ner .cc. sinna manna. fecc Jarizleifr konungr avllom þeim eyki. 
oc þar reiða með sva sem þurpti. Enn er konungr var bvinn. þa for 
hann. leiddi jarizleifr konuhgr hann oc Jngigerþr drottning vegsamliga 
af hendi. Enn Magnvs son sinn Ict hann þar eptir með konungi. þa 
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for Olafr konungr avstan fyrst at rrerom allt til hafsins. enn er varaþi 
oc isa leystí. þa biog^v þeír scip sin. Enn er þeir voro bvnír oc 
com byrr. þa si^la þeir. oc greiddiz ferþ sv vel. Coro Olafr konungr 
scjpvm við Gotland. spvrþi þar tiþendi bgði af Svia velldi oc af 
Danmorcv oc allt or Noregi. Var þa spurt til sanz. at Hacon tarl 
var tyndr en land i Noregi havfþingialavst. þotti konungi oc hans 
mavnnom þa v§nt vm sina ferþ. sigldv þaþan þa er byr gaf oc helldv 
til Sviþioþar. Lagþi konungr liþí sinv inn i Lgginn oc hellt vp i land 
til Aross. giorþi siþan menn a fvnd Svia konungs Avnvndar oc lagþi 
stefnv við hann. Avnvndr konungr varþ vel við orðsending mags 
sins oc for tíl fvndar við Olaf konung. sva sem Iiann hafði orþ til 
sent.' Com þa oc til Olafs konungs Aztriþr drottning með þa menn 
er henni haví^v fylgt. Var þar fagnaþarfvndr með avllvm þeim. fagnar 
Svia konungr vel Olafi konungi magi sinvm. er þeir hittvz. 

Fra lendum monnom. 

189. Nv scal segia hvat þeir havlðvz at i Noregi vm ^essar 
hriþir. f>orir hvndr halði finnferð haft þessa tva vetr. oc hafði harni 
vcrit hvanitveggia vetr lengí a fialli oc fengit of-fiar. Hann atti 
margsconar cavp við Finna. Hann let þar gera ser .xii. hreinbialfa 
með sva niikilli fiolkyngi. at ekci vapn fesli a. oc siðr myclv en a 
hringabrynio. En it síþara var bio f>orír langscip er hann atti. oc 
scipaþi hvskavr|lom sinvm. Hann stefndi saman bvQndvm oc crafþi 
leiþangrs allt vm ena nerztv þlngha. dro þar saman míktt fiolmenni. • 
for norþan vm varit mcð líþt þvi. Harecr or j^iottv hafþi oc liþsamnað 
oc fecc mikit lið. Vrþv tíl þeirrar farar iniclo fleiri virþingamenn. 
þo at þessir se agftastir. Lysto þeir yfir þvi. at li(>samnaþr sa scylldi 
fara moti Olafi konungi oc veria honom land. ef hann qvjmi avstan. 

Fra Einari. 

190. Einarr þainbarscelfir hnfþi forrað mest allt vm þrandhpím. 
siþan er frafall Haconar iarls spvrþíz. þotti honom þeir Einrtþt feþgar 
vera bazt cornnir til þeirra eígna oc lavsafiar er íarl hafði alt. Mínnliz 
Einarr þa heita þeirra oc vinmgla. er Knvtr konungr hafðí veiU hohom 
at scilnaði. Let þa Einarr bva scip gott er hann atti. gecc þar a 
sialfr með mikit fQrvneyti. Enn er hann var bvinn. þa hellt hann scipi 
þvi svðr með landi oc siþan vestr vin haf. oc letti etgi fyrr ferþinní 
en hann com til Englanz. for þa þpgar a fvnd Knvz konungs. Fagnaði 
konungr honom vél. Siþan bar Eínarr vp eyrondi sin fyr konung. 
segir sva.' at hann var þa coniinn at vitia heita þeirra. er konungr 
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hafði mfU. at Einarr scylldi bera ti^nariuifh yfir Noregi. er Haconar 
iarU var eigi við costr. Knvtr konungr svarar. at þat mal vjssi allt 
anuan veg við. hefi ec nu segir bann. sent menn oc íartegnir minar 
til Danmarcar til Svcins sonar niins. oc þai með. at ec befi gefit 
honQm ríci i Noregi. £a ec vil hallda við þic vlnallv. scallv hafa 
þvilicar nafiibatr af roer setn þv befir bvrþi tíl. oc vera lendr maðr. 
en haHCa) veizlor micbir oc vera þvi framar en aþrir lendír menn. 
setn þv ert meiri framqveniþarmaþr en aþrir lendir inenn. Sa Einarr 
þa vin Ivt sinn. hvert bans ryrendi mvndi verþa. byz bann þa tíl 
beiniferþar. Enn er bann vissi fyriretlan konungs. oc sva þat at mikil 
van var. ef 01a(r kaini avstan. at ekci vgri friþsamlict i landi. com 
Einari þat i bvg. at ekci myndi vndir at brapa ferþinni mejrr en sva 
aem befiligRst vgri. ef þeir scylldi bertas við Olaf konung. en bafa 
ecki til framflvtningar rikia sins þa helldr en aþr. Sigldi Ernarr þa i 
haf. er bann var at þvi bvinn. oc coin sva til Noregs. er aþr voro 
fraro coroin þav tiþendi er þar giorþvz mest a þvi svmH. 

Fra hof&ingiom i Noregi. 

191. HQfþingiar i Noregi helldv níosnvm avstr til Sviþioþar oc 
svðr til Danniarcar. ef Olafr konungr qvf mi avstan or Garþariki. fengv 
þeir þegar spurt. sva sein menn fcngv sciotazt farit. er Olafr konungr 
var Guminn til Sviþioþar. En þegar er þat var sannspvrt. þa for her- 
boð vm land allt. var stefnl vl almenning at iiþi. com þa herr saman. 
En þeir lendir menn er voro af Avgþvni oc Rogalandi oc Hgrþalandi. 
þa scíptvz þeir við. snerv svmir norþr eþa avstr. oc þotti hvartveggia 
lið fyrír þvrfa. Snerv avstr synír Erlíngs af Jaþri með allt lið þat er 
avstr var fra þeim. oc voro þeir bQfþingiar fyrir þvi liði. En norðr 
snervz Aslacr af Finneyiv oc Erlendr or Gerþi oc aþrir lendir menn. 
þeir er norðr voro þaþan. j^e^ir er nv ero nefndir voro allir eiþ- 
svarar Knvz. til þess at (aca Olaf konung af lifi ef þeim gf fi feri a þvi. 

Fra Haralldi Sigurðar syni. 

192. Enn er þot spurþiz i Noreg. at Olafr konungr var avstan 
cominn lil Svíþioþar. þa savmnvþvz satnan vinir hans. þeir er hononi 
vílldv lið veita. Var i þcim flocci tignastr maðr Haralldr Sigvrþar 
son broþír Olafs konungs. hann var þa .xv. vetra gamall. mikill maðr 
vcxti oc roscininannligr. Mart var þar annarra gQfvgra manna. þeír 
fengv allz .vi. hvndrvð manna þa er þeir foro af Vplavndvm. ocstefndi 
Haralldr' með lið þal avstr vm Eiðascog til Vermalanz. Siþan stelndv 

r. ^ Hnraddr 
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þeir avstr vm markjr a leið til Sviþioþar. spvrþvz þa fyrir vm rerþír 
Olafs konung^. 

193. Olafr konunffr var i Sviþioþ vm varit oc hafþi þaþan niosnir 
norAr i Norpg. oc fecc þaþan þa eina spurn. at ofrtþsamlict myndi 
þangat at fara. oc þeir menn er norþan comv. lavttv hann míoc at 
fara i land* Hann hafþi þa einraþit fyrir ser at fara slicCt) sem aþr. 
Olafr konungr spurþi mals Avnvnd konung. hvem slyrc hann myndt 
vejta honom at sekia land sitL Avnvndr konunfrr svaraði. saf^i at 
Svivm varlitit vm at fara i Noreg herfor. Vitv ver sagþi haniu al 
Norðmenn erv harþir oc orrostomenn miklir oc illir heim al secia 
með vfriþí. Scal þat cigi seint at segia þer hvat ec vil til leggia. ec 
rovn fa þor .cccc. manna. oc velit af hirþsveitvm minvm goþa her- 
menn oc vel bvna tJI bardaga. Siþan vil ec gefa lof tii. at þv farir 
yfir land mitt oc fair þer lið þat allt. er þv matt oc þer vill fylfiria. 
Olafr konungr toc þenna cost bioz siþan ferþar sinnar. Aztrið drott- 
ning var eptir i Sviþioð oc Vlfhilldr konungs dottir. 

Fra Olafi 'konungí. 

194. Enn er Ol^fr konungr hof ferþ sina. þa com lil hans lið 
þat er Svia konungr fccc honom. voro þaL .cccc. manna. Ferr hann 
þer lciþir er Sviar kvnnv fyrir. Stefndv þeir vp a land til marca. oc 
comv þar fram er callað er Jarnberaland. Com þar nioti konungi lið 
þat. er farit hafði af Noregi til motz viþ hann. sem her var fyrr fra 
sagt. Hiltí hann þar Haralld broþvr sinn oc marga aþra Irendr sina 
oc vini. varþ þar enn mesli fagnaþarfvndr. Havfþv þeir þa allir saman 
.xii. hvndroþ manna. 

Fra Dag. 

195. Dagr er maðr nefndr. er sva sagt at hann vgri son Hrings 
konungs. ^ess er land h«rþi flyil fyr Olafi konungi. Enn menn segia. 
at Hringr var son Dags Hrings sonar Harallz sonar ens harfagra. 
Dagr var frendi Olafs konungs. f>eir teþgar Hringr oc Dagr hoíþv 
staðfestzc i Svia velldi oc havfðv þar fengit riki til forraþs. Vm varit. 
er Olafr konungr var comínn avstan til Sviþioþar. sendi Chann) orð 
Dag frgnda sinom þav. at Dagr scylidí raðaz lil ferþar með honom með 
þannstyrc allan sem hann hefir til. enn ef þeir fa land eignaz í Noregí. 
þa scylldi Dagr hafa þar riki eigi minna en forellCr)ar hans havfþv^ 
fyrr hafl. Enn er þessi orðsending com til Dags. þa fell honom þat 
vel i scap. lec landnivnr mikill a at fara i Noreg oc taca þar við ríki 

>) r. f. bafþi 
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sem frendr hans hav.rþv hafl ryrr. Svarar hann scioU þessv inali oc 
het ferþ sinnt. Dagr var inaðr sciotorðr oc s^cíolrHðr. akaramaðr míkill 
oc hreystímaðr en engi spekingr at viti. Siþan samnaði Dagr ser líði 
oc fecc hann ner .xii. hvndroð Dranna. for hanh með þat lið til Tvndar 
víð Olar konung. 

Fra Olafi konungi. 

196. Olarr konnngr giorþi orð Tra ser i bygþir. oc sendi orð 
þrim mavnnoni er þat villdi hafa til Tefangs ser. at afla IvtscipHz oc 
haTa vptecþir þer er ovinir konungs s^lí ifir. þa scylldv þeir lil hans 
coma oc honom fylgia. Olafr konungr flvlli þa her sinn oc for vm 
Riarcbygþir. en svmt vm eyþimercr oc oplliga yfir vavln stor. þeir 
drogo eþa baro scip eplír ser milli vatnanna. Fiolþi dreif liðs til 
konungs marcamanna oc svmt stigamenn. Er þar víþa siþan callat 
Olafsbvðir sem hann hafði nattstaði. Hann letti e|gi ferþinni fyrr en 
hann com til Jamtalanz. for þa siþan tíl Kialar nprðr. Sciptiz lið hans 
i bygþirnar oc for mioc svndrlavst. meþan þeir yissv ecki vfrtþar 
vQn. En iafnan er þeir sciptv liþi sinv. þa fylgþi konungi Norþmanna 
lið. en Dagr for þa i annan stað með sitt lið. en Sviar i þriðia si^6 
með sinv liði. 

Fra Gavcaþori. 

197. Menn þeir ero nefndir. er annarr het Gavcaþorir en annarr 
Afrafasti. þeir voro stigamenn oc enir mestv ransmenn. havlðv með 
ser .XXX. manna sinná maca. þeir breþr voro meiri oc stercrí en 
aþrir menn. eigi scorti þa hvg oc argþi. j^eir spurþv til hers þéss, 
er þar for yfir land. oc m^Ho sin i millí. at þat myndí vera sniallrf ði 
flt fara til konungs oc fylgia honom til lanzins. oc ganga þar i folc- 
orrosto* með honom oc reyna sic sva. þvi at þcir havlðv ékci fyrr 
i bnrdavgvm verit. þeím er liði v^ri fylgt til. var þeim þal fbrvitni 
niikil at sia konungs fylking. þetta rað licaði vel foronavtom þeirra. 
giura þa ferþ sína lil fvndar við konung. Enh er þeir coma þar. þa 
ganga þcir með sveit sina fyrir konung. oc havfþv þeir fQirvnavtar 
alvgpni sin. f>eir qvavddv konung. Hann spyrr hvat monnvm þeir se. 
jfelf nefndv sic oc savgþv at þeir voro þar lanz menn. þa bera þeir 
vp eyrendi oc bvðv konungi at fara með honom. Konungr segir. at 
lionom leiz sva sem i slicom mavnnom myndi vcra ^qþ fylgð. Ec em 
fvsa segir hann. við slicom mavnnom at taca. eþa hvart eroð ér criztnír 
tnenn. Gavcaþorir svarar. sagþi at hann var hvarki crístinn ne heiþinn. 
bavfvm ver felagar avngan atrvnaþ annan en trvvm orko oc afli oc 
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si|(rs$li. oc vinnz oss þat at ffnogo. Konungr svarar. Scaþi Biikill 
er inenn sva liþmannligir scolo eígi a Crisi Irva scapara sinn. þorír 
svarar. Er noccor sa i þino foroncyti konungr crislmaþrinn. ermeira 
baG a degi vaxit en vit broðr. Konungr bað þa sciraz lata oc taca 
trv retta þar með. Oc ryl^^it mer segir bann. scal ec þa giora ycr 
virþingamcnn micla. Enn ef it vilið þat eigi. þa farit aptr til íþnar 
yckarrar. Afrafasti svarar. segir at hann vill ekci við cristni taca. 
Snva þeir síþan a bravL þa mglti Gavcaþorir. f>etla er scavm mikil. 
er konungr þessi giorír oss liðrgkia. þar com ec alldregi fyrr. er ec 
vgra eigi Ivtgengr við aþra menn. scal ec alldregi aplr hverfa at 
sogvrv. Siþan slogvz þcir i svelt með marcamavnnom oþrvmoc fylgþv 
flokcinom. Sokir þa Olafr konungr vestr til Kialar. 

Fra þvi er Olafi konungi gaíz syn. 

198. Enn er Olafr konungr for avstan vm Kiol oc sotti þa vestr 
af fiallino. sva at land Iggþi þaþan vestr at sía. oc sa þa þannig 
landit. Mart lið for fyrr en konungr oc mart síþar. fteiþ hann þa þar 
cr rvmt var vm hann. Var hann hlioðr. mglti ekcí við hann. Reið 
hann sva langa hrið dags. at hann saz litt vm. f>a reið byscop at 
honom oc mglti. spvrþi hvat hann hvgsaþi. er hann var sva lioðr. 
þvi at konungr var iafnan glaðr oc margmalvgr við menn sina í 
ferþinni. oc gladdi sva alla þa er ner honom voro. þa svarar koit-> 
ungr með ahyggio mikilli. Undarliga Ivti hefir borit fyrir mic vm 
hriþ. Ec sa nv ifir Noreg. or ec leit vestr af fiallino. com mer þ« i 
hvg. at ec hafþa margan dag verit glaðr í þvi landi. Mer gaf þa syn. 
at ec sa vm alian þrandheim oc þvi ngst vm allan Noreg. oc sva 
lengi sem sv syn hafþi verit fyrir avgvm mer. þa sa ec § þvi víðara. 
allt þar tiler ec sa vm alla verglld bgþi lond oc s§. ec kenda giorla 
þa staþi er ec hafþa fyrr comit oc sét. iafngreiniliga sa ec þa staði 
er ec hefi eigi fyrr set.*svma þa er ec hefi hafl spurn af. en iafnvel 
hina er ec beví eigi íyrr beyrt getit bgþi bygþa oc obygþa. sva vitt 
sem verQlld er. Byscop segir at sv syn var heilaglig oc storum 
merkilig. 

Fra því (er) Olafr konungr reisti acrinn a Sulv. 

199. • Siþan er konungr sotti ofan af fiallinv. þa var ber sa Tyrir 
þeim er a Svlv heítir i ofanverþri bygþ i Veirdolafylki. Enn er þeir 
soltv ofan at bonvm. þa lagv acrar við vegínn. Konungr bað meiia 
fara spacliga oc spilla eigi eign fyr bvanda. Giorþv menn þat vel. 
meþan konungr var við. cn þgr sveitir er siþar foro. þa gafv þeir 
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ekci þessT gavm. oc liopv menn sva vm acrinn. at hann var allr 
lagðr at iorþv. Sa bvandi er þar bio er nefniir f>orgeirr fleckr. hann 
stli .ii. sono vel Trvmvaxta. j^orgeirr fagnaÖi vel konungi oc hans 
mavnnom. oc bavð honom allan þann forbeina. er hann haiði favng á. 
Konungr toc þvi vel. oc spvrþi þa j^orgeir at tiþendvm. hvat titt verí 
]Hir i landi. eþa hvart samnaðr nocorr myndi þar vera gorr i moti 
honom. j^orgeirr segir. at lið mikít var saman dregit þar i j^randheimi. 
oc þar voro comnir lendir menn bgði svnnan or landí oc nofþan af 
Halogalandi. En eigt veit (ec) segir hann. hvart þeir gtia þvi liði ai 
stefna yþr i mot eþa i annan stat. Siþan kfrþi ]^orgeirr fyrir kon- 
ungi scaða sinn oc vspecð konungs manna. er þeir havfðv niðr brotil 
oc troþit acta hans alla. Konungr segír. at þat var illa orþit. er 
honom var mein gert Siþan reið konungr tii. þar er acrinn hafði 
staðit oc sa at hann var allr at iorþv lagðr. Hann reíð vmhverfis 
oc mflti siþan. ^ess vfnti ec bvandi. at gvð mvn leíðretta scaþa 
þinn. oc mvn acr sia betri a vicv fresti. Oc varþ þat enn bezti acr. 
sem konungr sagþi. Konungr dvalðiz þar vm nott En at morni bio 
hann ferþ sina. Hann segir at þorgeirr bvandi scylldi fara með honom. 
en hann bavð til ferþar sono sina. Konungr segir. at hann scylldt 
fara með honom. en sveinar villdv þo fara. Konungr bað þa eptir 
vera. enn þeir leto ekci letíaz. þa villdv hirðmenn bínnda þa. Kon- 
nngr mfltí er hann sa þat Fari þeir. aplr mvno þeir coma. Sva for 
sem konungr sagþi vm sveínana. 

Fra Olafi konungi. 

200. ^a flytia þeir her sinn vl til Slafs. Enn er konungr com 
a Stafa myrar. þa atti hann dvavl. ]^a spvrþi hann til sannz. at bvendr 
foro með her moti honom. oc þat al hann myndi þa orrosto eíga 
bratt. ]^a kannaði konungr lið sitt. oc var scorat manntal. þa fvndvz 
i hernvm .ix. hvndroð heiðinna nianna. £nn er konungr vissi þat. þa 
bað hann þa sciraz lata. sagþi sva. at hann vill eigi heiðna menn hafa 
i orrosto með ser. Hvnv ver segir hann. ekci mega treystaz liðs 
fiolþa. gvði scolo ver treystaz. þvi at með crapti oc miscvnn mvnv 
ver sigr fa. en eigi vii ec blanda heiðnv folki við. menn mina. Enn 
cr þetta spurþv heiþingiar. þa barv þeir saman sin rað. oc at lycþvm 
Icto sciraz .cccc. manna. en .v. hvndrvð neittv cristní. oc sneri þat 
lið aptr til sins lartdz. þa ganga þar fram þeir breþr með sitt lið 
Gavcaþorir oc Afrafasli. oc bioða konongi enn gengi sítt. Hann spvrþi. 
cf þeir befþi þa scirn tekiL Gavcaþorír segir. at þal var eigi. Kon- 
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ungr bað þa taca scirn oc trv relta. en fara a bravt at avþnrm coslí. 
þeir snerv þa fra a braVt. oc toco tal sin i milli oc reðv vm hvert 
rað vp scylldí taca. þa melti Afrarasti. Sva C«r) at segia fra minv 
scapi. at ec vil eí^i aplr hverfa. mvn ec Tara tii orrosto oc veita lið 
fþrvm hvarom. en eigi þycci mer scípta i hvarvm flocki ec em. þt 
svarar tiavcaþorir. Ef ec scal til orrosto fara. þa vil ec konunfri lið 
veila. þvi at honom er liðs þavrf meiri. enn ef ec scal a gvð nacqvat 
trva. hvat .er mer þa verra at ec trva a livil(a) Críst enn a annat gvþ. 
Nv er þat mitt rað. at ver latim þa scira]&. efkonnngi þikcir þatniiclo 
mali scipta. forvm þa siþan til orrosto með bonom. j^essv iata þeir 
allir. ganga siþan til konungs oc segia. at þeir villa þa scira taca. 
Voro þeir þa sciiþir af kennimavnnom oc byscopaþir. Konungr toc 
þa i hir(þ)lQg með ser. oc sagþi at þeir scylldv vera vndir merkí 
i orroslo. 

Fra Olafi konungi. 

201. Olafr konungr hafþi þa til sannz spvrt. at scani(t) var tíl 
þess er hann mvndi orroslo eiga víð bvendr. En siþan er hann haíþt 
kannat líð sitt oc scorat var manntal. oc hafþi hann þa meirr en .xxx. 
hvndrvð manna. oc þotti þat þa vera mikill herr at sia a einvm velli. 
Siþan talaði konungr fyrir liþino oc mflti sva^. Ver hQfvm mikinn 
her oc fritt lið. Nv vil ec segia mavnnom. hveria scipan ec vil hafa 
a liði varv. Ec mvn lata fara merki mitt fram i miðío liði. oc scal 
þar fylgia hirþ min oc geslir. oc þar með þat lið er til var com a 
Vplondvm. oc sva þat líð er her kemr tii var i þrandheimi. Enn til 
hegri handar fra minv merki scal vera Dagr Hrings son. oc nieð honom 
þat lið allt er hann hafði til forvneytis við oss. scal hann hafa annat 
merki. Enn til vinstri handar fra minní fylking scal vera þat lið er 
Svia konungr fecc oss. oc allt þat lið er til var com i Svia velldi. 
scolo þeir hafa it þriþia merki. Vil ec at menn scipíz i sveitir oc 
heimtiz saman frendr oc cvnnmenn. þvi at þa nivn hverr annars bezt 
gfta oc hverr annan kenna. Ver scolom merkia lið vart allt. bera her- 
cv(m)l a hialmvm varom oc sciolldvm. draga þar með bleikio. Enn 
er ver comvm i orrosto. þa scolo ver hafa ailir eítt orðtac. fram fram 
Crístmenn crossmenn konongsmenn. Ver mvnvm liota þvnnar fylkingar. 
ef ver havfvm lið fgra. þvi at ec vil. at þeír kringi eigi vm oss sinv 
llði. Scipiz menn nv i sveitir. en siþan spal sveítvm scípa i fylklng. 
oc viti þa hverr sina stavþv oc gefi gavm at. bvert hann er fra merki 

^) CoiUx W her iiyf Cap. méd Otérduifi: tala Olaff konungs. 
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þvi er hann scil fylffia* Ver mvnom nv hallda rylkingvm« oc scolo 
menn hafa alvepni dag oc noU. þar til er ver vítom. hvar fvndr varr 
mvn verþa oc bvanda. Siþan er konungr hafþi talaL þa fylkþv þeir 
liAi sinv. oc scipvþv epttr þvi sem konungr hafþi fyr mflt. Eptir þat 
atti konongr stefno víþ sveitarhQfþingia. voro þa comnír þeir menn. 
er konongr hafþi sent i heraþit at creGa bvendr liðs. þeir kvnno þuv 
liþendi or bygþinni at segia. þar sem þeir havfðv fariL at viþa var 
aleyþa at vigiom mavnnom. oc var þat folc farit i bvanda saninat. En 
þar sem þeir hiltv menn. þa villdv fair þeim fylgia. «n flestir svoroþo 
þvi. at fyr þa sqc salo heima. at þeir villdo hvarigvm fylgia. villdv 
eígí beriaz nioti konungi oc eigi moti frendvm sinom. HHvfðv þeir 
fatt liþ fengit. þa spurþi konungr menn raðs. hvat syndÍK tiltekiligasl* 
Fínnr svarar mali konongs. Segia mvn ec. hvernig gerl mvndi. ef ec 
scyllda raða. f>a nivndv ver herscilldi fara vm allar bygþir. rfna fe 
qIIv. en brenna sva vendíliga bygð alla. at alldregi steði cot eptir. 
giallda sva bvQndvm drottins svikin. Hygg ec at margr myni þa lavss 
við flokcinn. ef hann ser heítn reyc eþa loga til hvsa sinna. en veit 
ogerla. hvat titt er vm konor eþa bflvm eþa gatnalmenni feðr þeirra 
eþa meðr eþa annat frendlið. Vgnti ec segir hann. ef noccorir raða 
tll at ryfa $amnaþinn. at þa mpi bratt þynnaz fylking þeirra. þvi at 
svs er bvQndom gefit. at þat rað er þa er nyiast þat er þa avllvtn 
k^rst Enn er Finnr lavc mali sino. þa giorþv menn þar at goþan 
rom. iicaþi niQrgvm vel at raþa til fefanga. en avllvm þottv bvendr 
makligir til scaþa. en liclict þat. er Finnr sngþi. at bvendr mvndv 
margir lavsir við samnaþinn. þormoðr Kolbrvnar scalld qvað þa visv. 

Brennoin avll fyf innnn yi hafi allir (hvsn) 

Jnney þav er ver finnom Jnnþrendi col •inna 

lavnd tegns herr með híorfi anf^r scal kveyct i clvngri 

hverbiorg fyrír gnim veria. kavUd ef ec ma vallda. 

Fra Olafi konungi. 

202. Enn er Olafr konungr heyrþí acafa lyþsins. þa crafþi hann 
ser hlíoðs oc nigltí síþan. Hafa bvendr verþleic til ^ess. at sva vfrí 
gert sem ier vilit. þal vita þeir oc. at ec hefCi) gert þat at brenna 
fyrir þeím. oc veitt þeím aþrar storar refsingar. Gerþa ec þa þat at 
brenna fyr þeim. er þeir havfðv aðr gengit af trv sinni oc tekit vp 
blot. en villdv ekci lata at orðvm mínvm. attv ver þa gvðs rettar at 
reka. Nv ero þessi drottíns svic miclo niinna^ verþ. þott þeir halldi 
eigí trv sina \ið mic. oc mvno þo þessi þykcia eigi vel sama þeim. er 
manndomsmcnn vilia vera. Nv a ec her noccoro heimilla al veita 
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noccora fríon. cr þeir misfrera við míc. en þa er {leir havtvþvs við 
gv6. Nv vil ec. at menn fari spacliga oc geri eigi hervirki. Víl ec 
fara fyrst til fvndar víð bvendr. Nv s^ttvmz ec við þa. þa er þat vel. 
cn ef þeir ballda bardaga moli oss. þa ero þar .ii. cuslir fyrhavndvm*. 
oc ef vrr favllvm i orrosto. þe er þvi vel raþit at fara eigí þangal 
með ransfe. enn ef ver sigromc. þa scolo þer verr arHavcvmenn þeirra. 
cr nv beriaz. moli yþr. þvi at þeir mvno þar svmir falla en svmir 
flyia. oc hafa hvarirlveggio fyrirgort allri eigo sinni. er þa gott al 
ganga til bva storra en beir vegligir. en þess nytr eingi ef brent er. 
sva ransfe ferr þat at spiollvm miclo meiri Ivti. en þat er nytt verðr 
af. Scolo ver nv fara dreiil vt eptir bygþinni. oc hafa með oss alla 
vigia menn þa er ver fam. Scolo menn oc havggva bv eþa taca aþra 
vist sem menn þvrfv til at feþa sic enn menn geri ekci annat spelU 
virki. ^ Vel þykcí nier at ér drepit niosnarmenn bvanda. ef ér tacit þa. 
Scal Dagr fara oc hans lið it norþra ofan eptir dalnvro. en ec mvn 
fara vt þioðveginn. oc hiltomz at qvelldi. havfvm allir eitt nattboL 

Fra þvi er Olafr konungr scipaði scialldborg. 

203. Sva er sagt at þa er Olafr konungr fylcþi liþi sinv. {>a 
scipaði hann monnvm i sciallborg. er hallda scylldi fyr honom i 
bardaga. oc valði þar lil þa menn er stercastir voro oc snarpastir. 
^a kallaþi hann til sin scalld sin ocbaþ þa ganga i sciallborgina. 
'scoloð ér segir hann. her vera oc sia þav tiþendi er her geraz. er 
yþr þa eigi segianz saga til. .þvi at ier scolot fra segia oc yrkia vm 
siþan. ]^ar var þa ^ormoðr Kolbrvnar scalld oc Gilzvrr gvllbra fostri 
(H)ofgarþarefs. oc enn þriþi ]^or6nnr mvnnr. f>a niglti þormoðr til 
.Gizvrar. Stavndvm éi(gi) sva þravngt lagsmaðr. at eigi nai Sighvatr 
scalld rvmi sinv. þa er hann kemr. hann mvn vera vília fyrir konungi. 
oc ek(c)i nivn konongi annat lica. Konungr heyrðí þetta oc svaraþi. 
Bkci þarf Sighvat at sneíða. þott hann se eigi hcr. opt hefir hann mer 
vel fylct. hann mvn nv biðia fyr oss. oc mvnv ver þess enn allmioc 
þvrfa. j^onnoðr segir. Vera ma þat konungr. at þer se nv bena mesl 
þavrf. en þvnt myndi vera vm merkistavngina. ef allir hirþmenn þinir 
v(ri nv a Rvmavegi. Var þat oc satt. at ver tavlþvm þa at þvi. er 
engi fecc þa rvm fyr Sighvati. þo at m§la villdi við þic. f>a m^lto 
þeir scalldin sin i mi]li..savgþv at þat vgri vel fallit at yrkia þa a- 
minningarvísvr noccorar vm þav tiþendi er þa mvndv bratt at havndvm 
bera. þa qvað Gízvrr. 

*) r. f, bvavndvm 
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Scala oflsþan tfa 'þolt figminar 8Vinnir 

orð fregfii þiit borþa segi van heþins qviiofir 

' bvvmc viÖ þrnvn'Jf ■ þingi verom í nla eli 

þegns dotlir mic fregnn. nv«lr braguingi at travsti. 

]^a qvað þorGnnr mvnnr visv aþra. 

Rnvkcr nt regnl mikclo veríoni ■llvalld nvrfan 

randar garþs enf harþa avlvm leitnn ma sveita 

vill viA vifa fniallan felWra þrendr i þvmlar 

Verdola lið beriiis. þesf eggiomc vcr hreggi. 

þa qvað f>armoðr^ 

Ala þryngr at eli bvvmc við socn cn sl^onl 

avrsticlandi^ miclo B<^?l?r scyli orð of forþas 

scylldv eigi scelcnir havUda(r) er at geirþingi gavngvni 

scalmavlld vex nn falmn. gvnnreifr með Oleifi. 

Visvr þessar namv menn þegar. 

204. Siþan bio konungr ferþ sina oc soUi vt eptir dalnvm. hann 
loc ser nattbol. oc com þar þa saman allt lið hans. oc lagv vm nolt-> 
ina vtí vndir scÍQlldvm sinom. En þegar er lysti. bio konungr herinn. 
flvttvz þa enn vt eptir dalnvm. er þeir voro at þvi bvnir. þa comv 
tii konungs bvendr mioc margir. oc gengo flestir i lið með honom. 
oc cvnno allir eitt at segia. at lendir menn drogo saman her vvigian. oc 
þeir §tlvþv bardaga at hallda við konung. þa toc konungr margar 
merkr silfrs oc fecc i hendr einom bvanda. oc mglti siþan. Fe þetta 
scalltv varþveita oc scipta síþan. leggía svmt til kircna. en svmt gefa 
kennim»vnnom. svmt glmvsvmavnnom. oc gefa fyr lif oc sal þeirra 
roanna ér falla i orrosto oc beriaz i moti oss. Bvandí svarar. Scal 
fe þetta gefa til salvbola yðrvm mavnnoni konungr. þa svarar kon- 
ungr. j^etta fe scal gefa fyr sal þeirra manna er með bvavndvm ero 
i orrosto oc falla fyr vapnom varra manna. en þeirmenneross fylgia^ 
i orrosto oc þar falla. þa mvnv ver biargaz at allir saman. 

205. þa nott er Olafr konungr la i samnaþínvip oc. aþr er fra 
sagt. vakþi hann Igngvm. bað lil gvðs fyrir ser oc liði sino oc somn- 
aþi litt. rann a hann havfgi i moti deginvm. Enn er hann vacnaþi. 
þa rann dagr vp. Konungi þolti helldr snemt at vecia herinn. þa 
spurþi hann hvar þormoðr scalld vgri. Hann var þar n§r oc svarar. 
spvrþi bvat konungr villdi honom. Konungr svarar. Tel þv oss qygþi 
noccot. þorinoðr seltiz vp oc qvað hatt mioc. sva at heyrði vin allan 
herinn. Hann qvað Biarcamal en fornv. þat er þelta er vphaf. 

^) r. f. avrscilandi 
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Dagr er vp comian Har enn biirdgreipi 

dynia liana fieðrar Hro(l)rr i«:iotandi 

mal er vílnio|(vm fttvm godir mena 

at vinna erfiþi. þeir er ekci flyin. 

vaki oc f < vaki vekca ec yþr ak vini 

vína havrvð ne at vifi rvnvm 

allir enir eilv helldr vec ec yðr at bavrþvm 

Aþili of iinnar. hilldar leici. 

þa vacnaþi llþit. En er locit Tar qvfþinT. þa þavkcvÖv menn honom 
qvfþit. oc fannz niavnnom mikit vm oc þotti vel til fvndíU oc cavllvflv 
qvgþit hvscarla hvavt. Konnngr þakaþi honom vel scemtan aina. Siþan 
toc konungr gvUhringf er stoð halfa niQrc oc gaf þormoþi. ]^ormoflr 
þaccaþi konungi giof sina oc mflti. GoðJH eigo ver konang. en vant 
er nv at sia. hverso langlifr konungr verþr. Sv er bon mín konongr. 
attv latir ocr hvarci sciliaz lifs ne davþa. Konungr svarar. AUir mvnv 
ver saman fara meþan ec rfð fyrir. ef er vilit eigi við mic sciliaz. 
þa mglti ^ormoðr. ^ess venti ec konungr. hvart er friþr er betri 
eþa verri. at ec sia n§r yðr staddr. 'meþan ec a þess cosL hvat sem 
ver spyríom til hvar Síghvatr ferr með gvlliiihialltann. Síþan qvað 
^ormoðr. 

þer mvn ec enn vnni avþrvm bravt comvmc ver þott veitim 

allvaldr nait icalldvm valtafn Trecvm brarnl 

nér vettir þv þetrra viie eigi þat vaga 

þingdiarrr vm kne hvarfa. viggrvðr eþa þar liggiom. 

206. Olafr konungr flvtti herinn vt eptir dalnvm. for þa enn 
Dagr með sinv liði aþra leiþ. Konungr lelti eigi ferþinni aðr hann 
com vt a SUcIarstaði. ]þa sa þeir her bvanda. oc for þat jið drcifl 
mioc. oc var sva mikill fiolþi. at af hveriom stig dreif líðiU en viða 
þat er storflokcar foro saman. f>eir sa hvar sveit manna for ofan or 
Veradal. oc havfþv þeir a rtiosn verit oc foro 'ner þvi sem lið kon- 
ungs var. oc fvndv eigi fyrr en sva scaint (var) a milli þeirra. at 
menn mattv kennaz. þar var Hrvtr af Viggio með .xxx. manna. Siþan 
mflti konungr. at gestir scylldv fara i motí Hrvti oc taca hann af lifi. 
Voro menn til þess vercs fliotir. ]^a mglti konungr til þeirra Jslend- 
inganna. Sva er mer sagt. at þat se siðr a Jslandí. at bvendr se 
8cylld(i)r a havstom at gefa hvscavrlvm sinvm slagasavð. nv vil ec 
þar gefa yðr rvt til slalrs. f>eir enir islenzco voro þess avþeggiaðir 
oc foro þegar at Hrvli með avðrotn mavnnom. Var Hrvtr Urepinn oc 
avll sveit sv er honom fylgði. Konungr nam staðar oc stavþvaði her 
sinn. er hann com a Sticlarstaði. Bað konungr nienn stiga af bestvm 
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oc bvaz þar vm. Menn giorðy sem konongr mfUK Siþan var scolit 
a fylkíng oc seVL vp merkin. Dagr var þa enn eí|fi cominn með siU 
lið oc mistí þess fylkingararmsins. ]^a mflti konungr. at þcir Vplend- 
ingar scylldv þar vpp ganga oc taca vp merkin. þykci nicr þat rað 
segir konungr. at Haralldr broþir minn se eigi i bardaga. þvi at hann- 
er barn at alldri. Haralldr svarar. Ec scal vera at visv i orrosto. 
enn ef ec em sva ostercr. ai ec ma eigi valda sverþino. þa cann ec 
þar rað til. at binda scal hondina við meþalcaflann. Eingi scal vera 
viliaðr betr en ec at vera oþarfr þeim bvQndvm. vilec fylgia sveit- 
vngvm minvm. Sva segia menn at Haralldr qvað þa visv þessa. 
þora nvn ec þaoo arin Teria fengrat grepr ena TOgi 

þat er eckio mvnr neccveð gvnnbliðr þar er ilavg riþa 

rioþvm ver af reiþi herþa menn at morþí 

ravnd er ec í hlyt standa. mot a h§l fyr fpiotvro. 

Haralldr reð þvi er hann var i orrosto. 

207. þorgisl Halmo son er maðr nefndr. bvandi sa er þa bio a 
Sticlarstavðvm. hann var faþir Gríms goþa. þorgisl bavð konungi 
liðsemþ sina oc at vera i bardaga með honom. Konungr bað hann 
hafa þavcc fyr boþ sitt. Enn ec vil segir konungr. at þv bvandi 
verir eigi i bardaga. veit oss heildr hitt. at biarg mavnnom vorom 
eptir bardaga þeim er sarir ero. en veit hinom vmbvnað er falla i 
orroslo. Sva ef þeir atbvrþir verþa. at ec fell i bardaga þessoni. 
veít þa bvandi þa þionostv liki mino. sem navðsyn berr til. ef þer 
er eigi þat bannat. þorgisl het þess(o) konungi sem hann beiddi. 

208. Enn er konungr hafði fylgt liði sino. þa talaði hann fyrir 
þeim. m^lti sva. at menn scylldv hcrþa hvgi sina. oc ganga diarfliga 
fram ef orrosta verþr segir hann. HQfvm vcr lið gott oc mikii segir 
hanii. en þott bvendr hafi lið meira nocorv. þa mvn avþna raþa 
sigrL Er þvi fyrir yþr at lysa. at ec mvn eigi flyia or orrosto þessi. 
scal ec annat hvart sigraz a bvavndvm eþa falla her elligar. Yil ec 
þess biþia. at sa Ivtr comi vp er gvð ser at mer gegni betr. Scolo 
ver þvi treystaz. at ver hQfvm rettara at mgla en bvendr. oc þvi þar 
með. at gvð mvni oss frelsa eigvr varar eplir orrosto þessa. en eliigar 
veita oss^ myclo meiri lavn fyrir þat lat^ er ver fani her. en verkvnnim 
sialfir at oskia oss. Enn ef ec lyt vm at mgla eptir orrosto. þa scal ec 
geþa yþr hvern eplir sinvm verþleicom. oc þvi hvernig hverr gengr 
frani i orro^to. mvn þat ef ver hQfvin sigr yera gnogt b{þi lavnd 
oc lavsir avrar at scipta þvi með yðr. er nv fara með aðr vvinir varir. 
Ycítvm sein'hurðusta atgavngo ena fyrstv. þvi at sciott mvn vm scipta 
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ef iiðs mvnr er mikílK eigv ver ii^s vqh af 6ciCo)tvm albvrþvm. en 
hill mvn oss þvngt íaila. ef ver beriom'c til meþi. sva at menn verþi 
fyrir þvi vvigir. mvnv ver eiga niinna deilldarlið en þeir er yniisir 
ganga fram. en svmir hlifaz oc hvilaz. Enn ef ver giorvm sva harþa 
hriþina. at þeir snva vndan er fremslir ero. mvn hverr faila yfir annan. 
oc verþa þeirra vfarar ^ess at meiri* er þeir ero fleirí saman. Enn 
er konungr h(ttí roþvnni. þa gorþv meon míkinn rom al mali hans 
00 egsriaþi^ hverr aniian. 

209. f>orþr Fola son bar merki Olafs konungs. Sva segir Síg- 
hvatr scaild i erfidrapv þeirri. er hann ortí vm Oiaf konong oc sielti 
eptir vpreistarsQgv. 

þorð fra ec þat Binii herþa stgng bar hiiu Tyr hrínga 

þreir(ii)c flocn med OlciO hiiilldrmoðvni grani broþir 

god foro þar geirvm fvlU (vann) fagrla gyllta 

gavrt vig famao liiorto. framlvndaðr Avgmvndar. 

2tO. Olafr konungr vnr sva bvinn. at hann haíði hialm gylltan 
a havffti en hvitan sciolld oc lagðr a nieð gvlli cross enn helgi. i 
annarri hcndí hafði hann kesio. þa er nv ^tendr i Cristzkirkio vlA 
alltara. hann var gyrðr sverþi þvi er Hncitir var callat. ít bítrasla 
sverþ oc gvlli vufiðr meðulcafli. hann hafþi hringabrynio.' ^ss getr 
Sighvatr scalld. 

Avlld vann Olaf feltdan enn þar er avstan nenna 

avflgan tigr enn digrí ox hilldr með gram milldvm 

gecc focnþorínn aokia mart aegi tt bert i biarta 

ainior fram i brynio. bloðravst Sviar oþv. 

211. Enn er Olafr konongr hcfir fylgt liði sinv. þa voro bvendr 
enn hvcrgi ner comnir. f>a niglti konungr. at lið þal scylldi niðr 
setiaz oc hvíla sic. Settiz konungr þa sialfr niðr oc allt lið hans oc 
satv rvmt. hann haliaðiz oc lagþi havfvð i kne Pinní Arna syni, ]þii 
rann a hann svemn. oc var þnt vm rið. f>a sa þeir her bvanda. oc 
sottí þa liþit til motz víð þa oc havfðv vp sett merki sin. oc var þal 
enn itiesti mvgr maiinz. {>a vacþi Finnr konung. oc sagþi honom at 
bvendr sotto þa til þeirra. Enn er konungr vacnaþi. mflli hann. Hvi 
vacþir þv mic Finnr oc iez niic eigi niota dravtns mins. Finnr svaraþi. 
Ecki myndi þic þat dreyma. er e\g\ myndi scylldra at vaka oc bvax 
við hernvm. er at oss ferr. . eþa ser þv eigi (h)var nv er conninn 
bvanda mvgrinn. Konungr svarar. Ecki ero þeir enn sva ner oss. al 
eigi veri betr at ec hefþa sofit. ^a mglli Finnr. Hvat drey(m)þi þic 
konungr ^ess. er þer þyccir sva mikils missa i. cf þv vacnaþír eigi 
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síalfr. ^a segir konangr dravm sinn. at hann þolliz sia sliga hayan 
oc f^nnj^a þar eplír í lopl vp sva langt. at hann þolliz sia at hiniin 
opnaþi. oc þangat var ah'ginn til. Yar ec þa s^gir hann. cominn i 
et ersla stig er þv vacþir mic. Finnr svarar. Ekci þycci mer dravmr 
sia sva goðr sem þer mvn þykcia. §lla ec þetta mvnv vera ryrir 
reigþ þinni. ef þat er nocot annat en svefnorar einar. er fyrir þic bar. 

212. Enn varþ sa atbvrþr. þa er Olafr konungr var cominn a 
SticlarslaðL at maðr einn com til hans. En þat var eigt af þvi viid- 
arlict. al margir menn comv til konungs þar or heroþvm. en þvi 
þolti þat nynfmi. at þessi maðr var ekct Qþrvm licr. þeim er þa 
havfðv lil kommgs coniit Hann var maðr sva hár. at eingi annarra 
loc betr en i avxl honom. hann var allfriþr ma'ðr synvm oc fagrhárr. 
hann var vel vapnaðr. hafði hialm allfriþan oc hringabrynio. sciolld 
ravþan oc gyrðr með sverþi bvno. hafði í hendi gvllrekit spiot mikit. 
oc sva digrt scaplit at handfyllr var i. Sa maðr gocc Tyr konung oc 
qvaddi hann. oc spvrþi ef konungr villdi þiggia lið af honom. Kon~ 
ungr spvrþi hvert nafn hans vgri eþa kynferþ eþa hvar hann var lanz 
mtfðr. Hann svarar. Ec a kyn a Jamtalandi oc a Helsingialandi. ec 
em kallaþr Arnliotr gellini. kann ec yðr þat hellz fra at segia. at ec 
veilta forbeina mavnnom yþrom. þeim er ér sendvt til Jamtalanz at 
heimta þar scatt. fecc cc þeim i hQnd siirrdisc er ec senda yðr'lil 
iarte^na. at ec villda vera vin yþarr. þa spvrþi konungr. hvart Arn- 
liotr veri cristinn maðr eþa eigi. Hann segir þat fra trvnaþi sinvm. 
at hann trvþí a matt sinn oc megin. hefir mer segir hann. sa alrvnaþr 
vnniz at gnogo her til. en nv (tln ec helldr at trva a þic konungr. 
Konungr svarar. Ef þv villt a mic trva. þa scaltv þvi trva er ec 
kenni. ^vi scaltv Irva at Jesus Cristr hefir scapat hiniin oc iorð oc 
nienn alla. oc til hans scolo allir nienn fara eptir davþa. þeirergoþir 
ero oc retlrvaðír. Arnliotr svarar. Heyrt hefi ec gctit Hvitacristz. 
en ocki er mer kvnnicl vm athavlti hans eþa hvar hann r^ðr fyrir. 
Nv mvn ec trva þvi avllo er þv segír mer. vil ec fela allt mitt rað 
þer a hendi. Siþan var Arnliolr scirðr. kendi konungr honom þat af 
trvnni. er honom þotti scylldasl vera. oc scipaþi bonom i avndverþa 
fylking oc iyrir merki 'sino. þar voro oc Gavcaþorir oc Afrafasti oc 
sveilvngar þ^irra. 

213. Fra þvi er nv at segia er aðr var fra horfil. al lendir 

mcnn oc bvendr havrþv sanian dregit her vvigian. þegar er þeir spvrþv. 

er konungr var avstan farinn or Garþarikí oc hanii var cominn lil 

Sviþioðar. Enn er þeir spvrþv. at hann var avstan cominn lil Jamta- 

lanz oc hann gtlaþi at fara avstan vm Kiol til Yeradals. þa stefndr 
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þcir hernvni inn ! j^randheim. oc savmnvþv þa saman þar allri alþyðv 
þpgn oc þrfl. oc Foro ava Inn tll Vvradals. oc havfþv þar sva mikíl 
lið. at engi maðr var sa þar. er i Noregi hefði set iafnmikinn her 
saman cnma. Yar þar sem iafnan cann verþa 0) miclvm her. at lið 
(var) allmisiafnt. þar var mart lendra manna oc mikill fiolþi ricra 
'bvanda. en þo var hitt allr mvgr er voro þorparar oc vercmenn. oc 
var þRÍ allr meginherrinn er þar k ]^randheimi hafþi sanian saninas. 
Var þnt lið allmioc geyst lil fiandscapar við konung. 

214. Knvtr konungr enn riki hafþi lagt vndir sic land allt i 
Noregi. sva sem fyrr er ritat. oc þat með at hann settí þar til rikis 
Hacon iarl. Hann fecc iarli hirCð)byscop þann er Sigvrþr er nefndr. 
hann var danscr at kyni. oc halþi hann lengi verit með Knvti kon- 
ungi. Var byscop sa acafamaðr i scapi oc svndrgiorþamaðr i orþvan 
sínom. Veilti hann Knvti konungi orðafvllling allt þat er hann cynni. 
enn var enn mestí ovin Olafs konungs. Sn byscop var i her þessom 
oc talflði optliga fyrir bvandalíði oc eggiaþi mioc vpreistar at gera 
moti Olafi konungi. 

Tala Sigurðar byscops. 

215. Sigvrþr byscop talaði a eino hvsþingi þar er þa var mikíl 
fiolmenni. hann toc sva til orþa. Her er nv saman comit liþ mikiL 
sva at i þesso falokio landi mvn etgi costr at sia meira her innlenzcan. 
scylldi yðr nv vel i halld coma þes'si styrcr fiolmennis. þvi at nv er 
orín navðsyn til. ef Olafr þessi ^tlaz enn eigi af at lata at heria a yðr. 
Vanðiz hann þvi þegar a vnga alldri at rf na oc at drepa menn. oc for 
til þess viþa of iQnd. en at lycþvm sneri hann hingat til lanz. oc hof 
sva vp. at hann ovingaþiz mest þeim er beztir nienn voro oc ricastir 
Knvti konungi. er allir ero scylldir at þiona sem kvnno. oc setlix 
hann i scattlQnd hans. Slict sama veitti hann Olafi Svia konungi. en 
iarla Svein oc Hacon rac hann bravt af ftlleifþvm sinom. en sialfs 
sinCs) frnndvm var hann þo grimmaslr. er hann rac kononga alla a bravl 
af VpiQndvm. Var þat þo vel svms costar. þvi at þeir havfðv aðr 
brvgþit trv sinni oc svárdavgvm við Knvt konung. en fylgt þessom 
Olafi at hverio oraþi. er hann toc vp. Nv sleít þeirri vinaltv makliga. 
hann veitti þeitn meizlor cn toc vndir sic riki þeirra. eyddi sva i 
landino avliom tignvm mavnnoni. Eti siþnn mvnvð er vita hverní|; 
hann hefir bvit við lenda menn. drepnir ero inir agftvsto en margir 
orðnir landOotta fyrir honom. Hann hefir oc viþa farit vm land þetta 
með ransflohcvm. brend heroþin en drepit oc rgnt folkít eþa hverr 
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er sa her rikismannfl. er rígi nivni honom eí^ at hefna storsaca. Nv 
ferr hann með vtlendan her. oc er þat ilest marcamenn oc stigamenn 
fþa aþrir ransmenn. ellit er hann nv mynv yAr iínan. er hann ferr 
með þetta íllþyði. er hann gerþi þa slici liervirki. er allir lavUv liann 
þeír er honom fylf^ðv. Calla ec hilt rað. at er minniz nv orða Knvz 
konungs. hvat hann reð yðr. ef Ohirr leitaði cnn aptr til ianz. hvernig 
er scylldvt hallda frelsi yðrv. þvi er Knvtr konungr het yðr. hann 
bað yðr standa i mot oc rekaz af l^avndvm oalldarflocka slica. Er nv 
sa tíl. at fara i moti þeim oc drepa niðr illþyþi þetta fyrir avrn oc 
vlf. oc laií þar liggia hvern sem havggvinn er. nema cr vilit helldr 
draga hr{ þeirra i hollt oc hreysí. Yerþí engi sva diarfr. at þa flylí 
tjl kircna. því at þat ero allt vikingar oc illgiorþamenn. Enn er 
hann bftti tavlo sinni. þa giorþv menn al roin niikinn. ocgvlldv ailir 
iaqvfði til at gera sem hann niglti. 

216. Lendir menn þeir er þar voro saman comnír altv stefnv 
oc tal sitt. reþa þa oc scipvþv þa til hverntg fylcia scylldi eþa hverr 
havfþingi scylldi vera fyrir liðino. þa m§lti Kalfr Arna son. þat er 
bezt fallit at Harecr or ^iottv gioriz hafvðsmaðr firi her þessoni. þvi 
at hann er cominn af gtl Harallz ens harfagra. hofír konungr oc 
a honom allþvngan hvg fyr sacir vigs Grankels. mon hann sitia fyrir 
enom mestom afarcostoCm). ef Olafr kemz enn til rikis. en Harecr 
(er} reyndr niioc i orrostotn oc maðr metnaþargiam. Harecr svarar. 
at þeir menn veri til þess bezt fallnir. er þa voro a lettasta alldri. 
cm ec nv segir hann. niaðr gamall oc i^vmr oc ekci vel til orrosto 
ferr. er oc frgndsemi með ocr Olafi konungi. en þott hann virþi litils 
þat við mic. þa samir mer þo at ganga eigi framar i þenna vfrið 
moti honom en eínnhverr annarra i varvm flokcí. Ertv þorir vel til 
lallinn al hefna fr^ndalatz oc ^ess er hann rac þic vtlagan ocafeignvm 
þinvm Qllvin. hcfir þv þvi oc heitit bfþi Knvti konungi oc sva frgndvm 
þinvm at hetna Asbiarnar. eþa §tlar þv al betri feri mvni gefaz við 
Olaf en sva sem nv er. at hefnaz þeirrar svivirþingar allrar saman. 

217. f»orir svarar mali hans. Ecki ber ec travsl til at reisa 
merki moti Ollfi konungi. eþa geraz havfþingi fyrir liþi ^essy. hafa 
^rendír her mannmvg meslan. kann cc storlgti þcirra. at þeir mvnv 
ecki vilia nier lyþa eþa nvþroin haleyscom maiuii. En ecki mvn þvrfa 
at minna mic a sacar þfr. er ec a at giallda Olafi. man ec þat inann- 
lat. er Olafr hefir af lifi tecil .iiíi. menn oc alla gavfga at metorðvin 
oc at kynferþvm. Asbiorn broþorson ininn. porí oc Griotgarþ systor- 
sono mina oc favðor þeírra Avlvi. oc em ec hvers þeirra scyUdr al 
hefna. Nv er þal fra mer at segia. at ec hcfi valit til af hvscavrlom 
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minom menn ellifo. þ« er snarpastir ero. oc f tla ec þat. at ver acylím 
ecki við aþra meta at scipta hQggvm víð Olaf. ef ver comvmc i 
feri vm þnt. 

218. Kalfr Arna aon toc þa tíl mals. ]^oss mvnv ver þvrfa of 
rað þat er ver havfvm vp reist. at gera eigi nv þat at hegomamaii. 
er herrinn er saman cominn. mvnv ver annars þvrfa. ef ver scolom 
hallda orrosto við Olaf konong. en þess at hverr f0rí sic vnden al 
taka vp vanndann. þvi at sva megvm ver til f tla. þo at Olafr konungr 
hafi eigi 'lið mikit hia her þeim er ver havfvm. þa er þar orvggr 
oddvitinn. oc mvn allt líð hans vera honom trygt til orrosto oc fyigþar. 
Enn ef ver fþronic nv nocot. er hellzt scolvm vera forsliorar liðs 
vars. oc vili ver nv eigi treysta herinn oc eggia oc veita fyrirgavngo. 
þa rovn þegar fiolþi hersins þat er stall mvn hiarta drepa. oc þvi 
ngst ser bverr raðs leita. En þot herr se her míkill. þa mvnv ver 
coma i þa ravn. ef vcr hittvm Oiaf með her sínn. at oss er vsígrinn 
viss. nema ver sem sceleggir sialfir raþamcnninir. en mvgrinn geystíz 
fram með eino samþykcí. En ef eigi verðr sva. þa er oss betra at 
h§tta cigi til bardaga. oc mvn þo sa costr avþser þykcia at hstta til 
miskvnnar Olafs. ef hann þotti þa harðr. er minni voro sacir tíl en 
nv mvno honom þykkia. En þo veit ec. at sva er mavnnom scipat i 
liði hans. at mer mvn þar griþa costr. ef ec vil þess leita. Nv ef er 
viiit sem ec. þa scaltv ]^orir magr oc þv Harecr ganga vndír merki 
þat. er ver scolom alltr vp reisa oc fylgia siþan. giorvnic þa allír 
snarpir oc sceleggir i þes|om raþvm. er ver havfvm vp tekit. oc 
havlldvm sva fram bvanda hernvni. at þeir mogi eigi a oss finna ^þro. 
oc mvn þat alþyþvna fram eggia. rf ver gavngom glaþír til at fylcía 
oc eggia liþít. En er Kalfr hafþi lokit «t tala eyrendi sítt. þa vicvz 
allir vel vndir reþv hans. oc sggþv at þeir villdv þat allt hafa sem 
Kalfr s§i rað fyrir þeím. Yilldv þat þa allir. at Kalfr v$ri havfþingi 
fyrir Itþino oc scipaþi þar hv^rioni i sveit sem hann villdi. 

219. Kalfr setli vp merki ec scipaði þar hvscavrlvm sinvm vndir 
nierkit. oc þar með Hareki or þiotlv oc haiis liþí. f^orir hvndr nieð 
sina sveit var i Qnndvrþv briosti fylkingar fyr merkíVm. þa var oc 
valit lið af bvQndvm at tv§r hliþar þori. þat er snarpast var oc bezt 
vapnat. Var sv fylkiiig bf þi gor lavng oc þycc. oc voro þar i fylkingo 
þrendir oc Haleygir. Enn enn hetrra veg fra fylkingonni var srlt 
Qnnor fylkíng. Enn tíl vinslri handar fra aþalfylkingv havfþv þeir 
fylking Rygir. Havrþar. Sygnir. Firþir. oc havfþu þar it þriþía merkí. 

220. . ]þorsteinn knarrarsmiðr er maðr nefndr. hann var cavpmaðr 
oc smíðr niikill oc stercr. capsniaðr mlkill um alla luti. viganiaðr 
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mikill. Rann h»tþi orþit osaUip vlð konung. oc hafþi konun^r lecil nf 
honom cavpscip nytt oc mikit. er þorsteinn harðí gor\. var þat fyr 
vsprcðir þorsteins. oc þegngilldi er Jioríung:r ntli. þorsleinn var þar 
í hernum. hnnn gekc fyr framan fylKing oc þar til erstoð þorír hviHÍr. . 
tlann ni§lti sva. Her víl ec i sueit vera þorir með yðr. þvi at ec 
{lla ef við Olafr bittumz. at bera fyrslr vapn ahann. ef ec ma sva 
ner verþa staddr. oc gialida honom sciptnvku. er hann rguti mic scipi 
þvi er eilt er bezt haft i kavpfnvrom. jþeir {)orir taca við jþorsteini 
oc gecc hann i sveit mcð þcim. 

221. Enn er scípat var til um fylkíngar bvnnda. þa tQluþu londir 
menn oc baþu liðsmenn gefa gavm at um stavþvr sinar. hvar hver- 
iom var þa scipat. eþa undir hvcrio merki þa scylldi hverr vera. eþa 
hverso ner honom var scipat merkino eþu hvert fra merkino. baþu 
þeír menn vera þa vacra oc sciota at ganga í fylking. er luþrar qvgþí 
við oc herblastr komi vp. oc ganga þa fram i fylking. þvi al þeir ultv 
enn þa leiþ mioc langa at (lytia herinn. oc var þess \qn at fylkingar 
myndi bregþaz i hergavngunní. Siþan egcjfíuþu (þeir) liþit. mglti Kulfr. 
at allir þeir mcnn er harma oc heiplir atty at giallda Olafi. skylldu 
þa fram gnnga vndir þav merki. er furu scylldi i moti merki Olufs. 
vera þa minnigir þeirra meingerþa er hann hufþi þeim veitt. segir. 
at þeir mundo eigi comaz i betra fori at hefna harma sinna oc frelsa 
sic fra þeirri anavð oc þrglkan. er hann hafði þa undir lagt. Er sa 
nu segir hann. bleyþimaðr er eigi bersc nu $em diarfligast. þvi at 
eigi er sacleysi við þa. er i moli yðr ero. muno þeir eigi yðr spara. 
ef þeir comuz i fori. At mulí hans varþ allmikill romr. Varþ þa kall 
mikit oc eggian um allan herinn. 

222. Siþan fluttv bvendr hcr sinn UI Sticlarstnðar. þar var fyrir 
Olafr kohungr með sitl lið. For i avn(d)verþv liðinv Kalfr Arna son 
oc Harecr fram með mcrkino. Enn er þeir mottuz. þa tocz eigi all- 
sciott arásin. þvi at bvendr frestuþu atgavngv fyr þa sqc. at lið 
þeirra fór hvergi ner iamnfram. oc biðv ^ess liðs ersiþar for. ^orir 
hvndr hafði farit siþarst með sina sveit. þvi at hann scylldi til ggta. 
at ekci slegiz aptr liþit. þa cr herop komi up eþa liþit sgiz. oc biþa 
þeir Calfr f>oris. Bvendr h^fþv þat or(þ)tac i herinom at eggia lið 
silt i orrosto. fram fram bvandmenn. Olafr konun^r giorþi oígi at- 
gavngona. fyr þvi at hann beið Dngs oc þess liðs er honom fylgði. Sa 
þeir konungr þa lið Dags. hvar þat for. Sva er sagt. at bvendr hefþi 
eigi minna lið en .c. hvndraþa. Enn Sighvatr segir sva. 

Olmr eromCfharmr sa er liflmir iofvrr lireistí sa avBtan ' 

hiilþi gvllt vnfþan aflfail meþalcaffa. 
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gaga fengr |m þcffosr )iti|Iv6 t^ldi þal hilldar 

þeir st halfv fleirí hTanrnfi fra ec TaiT. 

223. ^a er IIA hvariveggífi sloð oc kenndvz menn. þa m§Ut k'on- 
Qngr. Hvi ertv þar Calfr. þvi at ver scilþvmz vinir svðr a Morí. Jlla 
saniir þér ai beriaz i inoti oss eþa sciota geigvrscoi i líð varL þvi 
at her ero .ilii. breðr þinlr. Kalfr svarar. Mart ferr nv á annan veg 
konongr en bezi myndi sama. scildiztv sva við oss. ai navþsyn bar 
ai friþaz við þa er eptir voro. Ve(r)ðr nv hverr at vera þar sein 
sladdr er. enn sfttaz myndv við enn. ef ec scyllda raða. ]^a svarar 
Fínnr. ]þai er iiiarc a um Kair. ef hann mf lir vel. at þa er hann raþinn 
iil ai gera íUa. Konungfr m§Iti. Vera kann þai Cairr. ai þv vilir 
sf ttaz. en ekci frlðliga þycki mer ier lata bvendr. þa svarar þorgeirr 
af Kvistavðvm. Er scolv nv hafa slican frið. sem margir hafa aðr af 
yðr haft. oc mvnvð ier'nv þess giallda. Konungr svarar. Eigi þarplu 
ai fysaz til sva míoc vars fvndar. þvi at eigi mvn þer sigrs avðit i 
dag a oss. þvi ai ec hefi hafit þic til ríkís af litlvm mannl. 

224. ^orir hvndr com þa með sveit sina. oc geck fram fyrir 
merkit oc . callaþi. fram fram bvandmenn. ^a Ivsto bvandmenn vp 
herópi oc scvio b§ði avrom oc spíotom. Konungs menn epðv þa heróp. 
Enn er þvi var locit. þa eggioþv þeir sva sem þeim vnr aðr kent 
m§lto sva. fram fram Cristmenn crossmenn konungsmenn. Enn er 
þetta heyrþv bvandmenn þelr er vt stoðv i armlnn. þa mglio þeir slici 
ii sama sem þelr heyrþv þa mgla. Enn er aþrir bvendr heyrðv þat. 
þa hvg(þ)v þeir þat vera konungs menn oc baro vapn a þa. bavrþvz 
þelr þa sialfir. oc fell mart aðr þeir kannaþiz við. Veðr var fagrt. 
scein sol i heiði. Enn er orrosta hofz. þa lavsi roða a himln oc sva 
a solna. en aðr en lettl giorði myrt sem vm noti. Olafr konungr hafði 
fylgi þar er var noecor heð. oc steypðvz þeir ofan a lið bvanda oc 
veittv sva hart athlavpit. at fylking bvanda bognaði fyrir. sva ai þar 
aioð þa briostit konungs fylkingar. sem aðr bavfðv staðit þeir er 
ofsiir stoðv i bvanda liði. oc var þa bvit mart bvanda liðit ai flyia. 
En lendir menn oc lendra manna hvscarlar stoðv fast. oc varþ þa 
allsnavrp orrosta. Sva segir Sighvatr. 

Vitt var folld Tnd fotTm þa er arliga ^rír 

fríþbann var þar niavnnom almi með biarta hialma 

þa reð i bavð braða mikill var a ilat Sticla 

bryniat folc at dynia. stal^str ofan þvitv. 

Lendir menn eggioþv lið siti oc knvðvz iii framgongv. þess geir 
Sighvair. 
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Fór i fylkfn; þeirrt SDarir fmndrs þar þrendn 

fraoi iþras dt míþri þew yercs bvendr roeriii. 

þa sottt lið bvanda at Qllvm meffin. Hio^j^v þeir e(r) fremstir stoðv. 
enn þeir er þar voro n§stir. iQf^þv spiotvm. en allir þeir (er) siþar 
geingv. scvto spiotvm eþ(a) avrom eþa cavstvðv grioti eþa hancjeyxvm 
eþa soeptíOettvm. Giorþiz þa bratt bardagi mannsceðr oc fell mart af 
hvarvmtveggtom. J fyrsto hriþ fellv þelr Arnliotr gellini Gavcaþorir 
oc Afrafasti oc þeirra svcit avll. oc hafði hverr þeirra mann fyr sic eþa 
.ií. eþa svmir fleiri. ]^a þynntiz scipvn fyr framan merki konungs. bað 
konungr þa ^orð béra fram merkit enn konungr fylgþi sialfr merk- 
ino. 00 sv sveit manna er hann hafði valit til at vera ser n(st í 
orrosto. voro þeir menn i hans liði einna vapndiarfastir oc bezt 
bvnir. |>ess getr Sighvatr. 

Mett fra ec merkiom nQilan gUiTng oð fyr gram gengv 

min drotlin fram iínom gnogr styrr var þar fyrrí. 

]^a er Olafr konungr gecc fram or scialldborginni oc i onndvrþa 
fylkirtg oc bvenndr sa i andlit honom. þa hrgddvz þeir oc fellvz þeim 
hendr. ^ess getr 'Sighvatr. 

Geira hycc grímlict voro þorþvt þronteir vírþar 

gvnnreifvm Oleifi þotti herta drottinn 

lof rotondvm Íita agiligr i avgv 

lont i hvattar tionir. ormfran tia hanvm. 

þa jvarþ allhavrþ orrosta. gecc konnngr sialfr fram i havggorrosto. 
Sva segir Sighvatr. 

Ravð i recka bloði oc at itarnteiki 

ravnd með gvmna havndvm Jnnþrondvm let finnas 

dreyrvg tvei'þ þar er dyran rokínn gramr i reicar 

drott þiodkonnng tötti. ravðbrvnaa hior tvnom. 

225. Olafr.konungr barþtz þa alldiarfliga. hann hio til ]^orgeir8 
af Kvíslavðvm lennz mnnnz þess er fyrr er getit vm þvert andlit oc 
i svndr nefbiörg a hialmínvm. oc clavf hgfvþit fyr neþan avgo sva at 
ner toc af. Enn er hann fell mglti konungr. Hvart er salt þat er ec 
sagþa þer ]^orgelrr. at þv mvndir eigi sigraz i ocrom viðrsciptom. 
J þeirrí svipan scavt þorðr niðr merkistQnginni sva hart at stav(n)gin 
stoð. þa hafþt ]^orðr fengit banasár. oc fell hann þar vnder merkino. 
þa fello þar oc ]^or&nnr mvnnr (oc) Gizvrr gvllbra. oc hQÍpv hann sott 
•íi. menn. en hann hafþi drepit annan þeirra. en Jiann sfrþi annan 
aðr hann fell. Sva sagþi Hofgarðarefir. 
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Einn hafði fny grnnar dalsteypir hlo draTpnii 

. giill bal hars tlala davgg frey bana havg^i 

rininio ascr við ravscvan hann ravA íarn en annan 

regndiarfr tva þegna. drstravma vann saran. 

þa var þat er Tyrr var sa^t. at himinn var heiðr. en sol hvarf al syn 
oc Kiorþi myrcL ^ess getr Sighvalr. 

Dndr lala þat jrtar dryg rarþ a þvi dngrí 

eifí tmalt er roaltið , dagr naþit lit fQgrvni 

sceniorþvngvm scorþv orrosto fra ec avstan 

tcylnvss ravþvll hylia. atbvrd konungs fyrþa. 

J þenna brvm com Dagr Hrings son með þat líÖ er bann bafðí haft 
oc toc hann þa at rylcia liþi stno oc setti vp uierki. enn fyrír þvi at 
'myrcr var míkit. þa varþ ekci sciott vm atgavngvna. þvi at þeirvissv 
eigi vist hvat fyrir var. En þo snerv (þeir) þar at sem fyrír voro 
Rygir oc Havrþar. Voro þessir albvrþir margir iafnsneinma eþa svmír 
litlo fyrr eþa síþarr. 

226. Kalfr oc Olafr belo frfndr Kalfs Arna sonan þeir stoþr a 
aþra líð honom. menn miclir oc hnivslir. Kalfr var son Arn&nnz 
Armoðs sonar broþorson Arna Arnmoðs sonar. A aðra lið Calfi Arna 
syni gecc fram f>orir hvndr. Olafr konungr hío til ^orts hvnz vm 
herþarnar þverar. sverþit beit ekci. en sva syndiz sein dvst ryci ór 
hreinbialfanom. þessa gclr (Sighvatr). 

Milldr fann gorst hve galldrar þa er hyrsendir hvndi 

gramr tÍB(l)fr meginrammir hvna gvlli bvnv 

fiolkvonigra Finna . tl^tt reð sizt at bita 

fvlUtorvm barg þori. tverþi lavsl vm herþar. 

]>orir hio til koiíungs. oc scíptvz þeir þa noccorom havggvm við. oc 
beit ecki sverþ konungs þar er hreinbiaifinn var fyrir. En þo varþ 
þorir sárr a hendi. Enn qvaþ Sighvatr. 

þollr dylr saþrar snilli enn þvergarða þordi 

seíms en þat veit heiman þrotlr hion er fram of solti 

hverr s^i hvnna verc stnrrí f^iyS[> > ^effn >^ havggva 

hvgstors er fryr þorí. gvnnranna konvngmanni. 

Konnngr m^lti til Biamar stallara. Berþv hvnndinn er eigi bita iarnin. 
Biorn snerí Qxinnt i hendi ser oc lavst með hamrínom. com þal « 
avxl f>ori oc varþ allmikit havgg. oc hrataþi f>orir viðr. En þvi iafn* 
sciott snerí konungr moti þeim Calfi fr^ndvm oc veiUi banasár Olafi 
frfnda Calf^. ^a lagþi ^orir hvndr spioti til Biarnar stallara a honoBi 
miþíom. veitti honom banasár. j>a mglti þorir. Sva bavto ver bíQmvaa. 
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|>orsteinn knarrarsmiÖr hio lil Olafs konunf^s með Qxi. oc com þat 
havsrg a fotinn vinslra við kneit fyr ofan. Finnr Arna son drap þe^ar 
þorstein. Enn viö sar^ þat hneígþíz konungr vp viA stein eínn oc 
castaþi sverþino oc bað ser gvð híalpa. þa lagþi ^orir hvndr spioti 
tíl hans. com Íagit neþan vndir bryn(i)vna oc rendi vp i qviþinn. ^a 
bio Kalfr til hans. com þat havgg enom vinstra megin vtan a bálsinn. 
Menn greinaz at þvi. hvar Kalfr veiUi konungi sár. þessi þriv sár 
kafþi Olafr konungr tíl líflaz. Enn eptir fall hans þa fell sv flest avll 
sveit er fram hafþi gengit nieð honom. Biarui gvllbrarscalld qvað 
þetta vm Caif Arna son. 

Jorð reUv vigi iii vspþa fyrr fecclv a stað Sliclar 

vigreirr fyrir Oleifi itór verc en oð merki 

bravztv við bragning nyztan satt er socn of veiriir 

bag þat kveð ec mic fragv. sniallr vnz graror var fallinn. 

Sighvatr scalld qvað þetla vm Biorn slallara. 

Biorn fra ec avc af Qrno fell i her med bollvm 

endr stallorom kendv hann verþvngar mavnnvm 

hvg hve hallda dvgþi leyf(ð)r cr at iiilmis havfþi 

hann-totU fram drottin. hroðravþigs ia davþi. 

227. Dagr Hríngs son hellt þa vp orrosto oc veitti ena fyrsto 
atgavngo sva harða. at bvendr hrvckv fyrir. en svmir snerv a flotta. 
{la fell fioldi liðs ar bvondvm. en þessir menn lendir Erlenndr or 
Gerþi (oc} Aslacr af Finneyio. Yar þa merki þat niðr havggvit er þeir 
havfþv aðr með farít. Yar þa orrosta en acafasta. cavllvþu menn þat 
Dags hriþ. pa snerv þeir moli Dag Kalfr Arna son.' Harecr or þiollv. 
|>orír hvndr. með þa fylking er þeim fylgþi. Yar þa Dagr borinn afli. 
oc sneri hann þa a flutta. oc alll lið þat er eptír var. oc verþr þar 
dalr nocor vp sém meginflottinn for. Fell þar þa mart lið. dreifþiz 
þa (olkit tveggia vegna a bravt. voro margir menn sarir mioc. en 
margir sva meddir at til enscis voro ferír. Bvendr raco scamt flott- 
ann. þvi at havfþingiar snerv bratt aptr oc þar til er valrinn la. þvt 
at margír atto þar at leita eptir frfudvm oc vinvm. 

228. f»orir hvndr gecc þar til er var lic Olafs konungs oc veitti 
þar vmbvnat. lagþi niðr licit oc rétli oc breiddi clgþi yfir. Enn er 
kann þerði bloð af andlitino. þa sagþi hann sva siþan. at andlit kon- 
ungsíns var sva fagrl oc roþi i kínnvm sem þa at hann sv^fi. en miclo 
biartara en aðr var meþan hann lifþi. þa com bloð konungsins a 
havnd ^ori oc rann vp a greipina. þar er hann hafði aðr sar fengit. 
oc þvrpti vm þat sár eingi vmbavnd þaþan ifra. sva greri þat sciott. 
Yattaþí þorir sialfr þenna atbvrð. þa er helgí Olafs cum vp fyr alþyðv. 
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Varð þorír hYHdr fyrstr til þéss at hallda vp helgi konungsins. þeirra 
riklsmanna er þar havfþv verit i motstavAvflockl hans. 

229. KalFr Ama son leitaþi at broþrvm síno(m). er þar voro 
fallnir. hann hitti þorberg oc Finn. oc er þat sav^n manna. at Finnr 
kastaði at honom saxi oc vílidí drepa hann. oc mglti til hans hQrþvm 
orftvm. callaþi hann ^riðniþing oc drottins svica. Kalfr '^f ekci þvi 
Ifavm oc let Pinn bera bravt or valnvm oc sva ^orberjr. Var leitat 
at vm sar þeirra. oc havfþv þeir eingi sar banven. hQÍðv þeir íalltt 
fyr vapnabvrþ oc moþi. þa leitaþi Kalfr (at) flylia breðr sina ofan tii 
scips. oc for með þeim sialfr. En þegar er hann sneri a bravL þa 
for bravt allt bvandalið þat er þar alti heiniilí i nand. nema þeir menn 
er þar stQrfvþv at fr§ndvm sinvm oc vinvm þeim er sarir voro. eþa 
at lícom þeirra cr fallnir voro. Voro sarir nienn flvltir heim a beinn. 
sva at hvert hvs var fvllt af þeim. en Ualldat vti ifir morgvm. Sva 
vndarliga mart folc sem sámnaz hafði i bvanda herinn. þa þotti mavnnom 
eigi þat miðr fra licendvm. h'vernig sciott rvddi samnaþinn. þa er til 
þess toc. oc var þat mioc til at it mesta fiolmennit ha^i þar samnaz 
yr heroþvm. oc voro þeir mioc heimfvsir. 

230. Bvendr þeir er heimili atto i Veradal. gengv' til fvnda(r) 
við hQÍþíngia Harec oc þori. oc kerþv fyr þeim sin vandr§þi. sQgþv 
sva. Flottamenn þessir er her hafa vndan comíz mvnv fará of Veradal 
oc mvno bva oheppiliga heimilvm varvm. en oss (er) ekci ferl heim. 
meþan þeir ero þar i dalnom. Nu gorit sva vel. farit eplir þeim meþ 
liþi oc latit ekci barn a bravt coniaz. þvi at slican cost mvndv þeir 
oss $tla. ef þeir fengi betr haft i varvm fvndi. oc sva mvno þeir enn 
gera. ef ver hjttvmz siþarr. sva at þeír hafi meiri en ver. kann vera 
at þeir dveliz i dalnvm. ef þeir v§nta ser einscis otta. nivno þeir þa 
þegar fara vspacliga vm bygþir varar. Reddv bvendr vm þetta morgvm 
orþvm pc eggioþv með acafa miclom. at hQfþingiar scylldv fam oc 
drepa folc sem vndan hafði comiz. oc er hofþingiar reddv þetta sin 
i milli. þa þotti þeim bvendr mart satl sagt hafa i sinni roþv. Reþv 
þa þat at j^orrr hvndr sneri til ferþar með Verdelvm. oc hafði hann 
•vi. hvndroð manna. þat er bans lið var. Foro siþan. toc þa at nalta. 
letti ]^orir eigi fyrr ferþinni en hann com vm nottina vp a Svlv. oc 
spvrþi hann þar þav tiþendi. at vm qvelldit haffti þar comit Dagr Hrings 
son oc margar aþrar sveitir af Olafs mavnnvm. hall þar nattverþar 
dvQl. en farit siþan a fiall vp. þa sagþi þorir at hann mvndi ecki 
recaz eptir þeim vm fiQlI. oc sneri hann þa aptr ofan i dalinn. oc 
fengv þeir fatl drcpit af^mavnnoím. Siþan foro bvendr til heímila sinna. 
en þorir for eplir ot daginn oc hans lið vl til scipa sinna. En kon- 
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ongs menn .þeir er voro ferir forþyþv ser. leyndvz i scogvm. svmir 
fengv hínlp af mavnnom. 

231. Haralldr Sígvrðar aon var þa sárr niioc. en Ravgnvalldr 
Brvsa aon flvUi hann iil bvanda noccors vm noltina eptir bardagann. 
Toc sa bvandi viÖ Haraildi oc hafði bann a lavn oc let þar greþa 
hann. Síþan fecc hann son sinn tíl at fylgia hononi a bravt foro ^M 
þa enn hviþv havfði vm fiQll oc vm eyþimercr oc comv fram á Jamta- 
land. þa qvað Haralldr þelta. 

Ifv verþ ec $eog af tcogi bverr veit nema ec verþa 

acreiþas lilila heiþar viþa frfgr of aiþir. 

232. Haralldr Sígvrþar son broþir Olafs Itonungs var þa .xv. 
vetra er Olafr konungr fell. A þat qveþr ^ioðolfr scalld i drapv þeirrí 
er hann orti vm Haralld konung. er CQllvð er Sexsteiia. 

. Hvait fra ec Havgi it nfsta acilþii hann oc hvtþi 

lilir él a gram drira hial(m)0etr gamnll vetra 

enn Bolgara hrennir tiggi totf oc þriggia 

broðr sinvm vel taþi. travðr viA Olaf davðan. 

H^ralldr hitti Ravgnvalld a Jamtalandi. oc foro þa lil Sviþioþar vm 
liHvsUt. oc dvolðvz þar vm vetrinn. Annat svmar foro þeir avslr i 
Garþariki til Jarizleifs konungs. oc toc hann vel við þcim. Dvaldiz 
Haralldr þar lengi siþan oc sva Ravgnvalldr. Bavlvercr scalld segir 
sva i drapv þeirri er hann orti vm Haralld konung., 

Milldingr ftravctv vm mQkis enn gramr ne ec fra frerora 

mvnn er leat af gvnni friþscerþi þer verþa 

hollz vanntv. hrafn of fylldan avftr comtv ar it n^ata 

hráf þavt vargr i asi. avi{»iglvndr i Gavrþvm. 

|»ess getr Arnorr iarla scalld. at Ravgnvalldr Brvsa son var Icngi 
landvarnarmaðr i Garþariki oc atti þar orrostor margar. 

Deilldia af sva alldin gavndlar nio(r)ðr i Gavrþvm 

el grafninga þelar g^'nnhraþr .x. háþi. 

233. þormoðr Kolbrvnar scalld var i orrosto vnndir merkiom 
konungs. Oc er konungr var fallinn oc atsocn var sem oþvsl. þa fell 
konungs lið hverr vJð annan. en þeir voro flestir sarir er vp stoðv. 
|>ormoð'r varþ sarr mtoc. giorþi hann þa sem aþrir. at allir hopvþv 
fra þar er meslr þotti lifs hasci. en svmir rvnnv. þa hofz sv orrosta 
er Dags hrið er kavllvð. solti þa þangat til allt konungs liðít þat er 
vapnfort var. En ^ormoðr coní þa ekci i orrosto. þvi at hann var 
þa vvigr bfþi af sarvm oc af meþi. oc stoð hann þar hia felQgvm 
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sinom. þott hann mftli ekci annnt at hafaz. þa var hann lostinn með 
avrv i siþvna vínstri. bravt hann af ser avrvarscaptii. oc gecc þa bravt 
Tra orrosio oc heim lil hvsanna oc com at hlQþv nakcvarri. var þat 
mikit hvs. þormoAr hafþi sverþ bert i hendi ser. oc er hann gecc 
inn. þa gecc maðr vt i moti honom. Sa niglti. Fvrþv ill l§ti ero her 
fnní veinon oc gavlon. scavm mikil er carlmenn hravstir scolo eigi 
þola sár. vera nia þat at konangs menn hafi vel Tram gengít en allilla 
bcra þeir sarin sin. þormoðr svarar. Hvert cr nafn þitt. Hann neíodis 
Kimbi. þormoðr svarar. Yartv i bardaga. Var ec segir hann. með. 
bvondvm er betr var. Ertv nocot sárr segir þormoðr. Litt segir Kiinbi. 
eþa vartv i bardaga. þormoðr sagþi. Var ec með þeim i bardag^a. 
er betr hQÍðv. Kimbi sa er þonnoðr hafþi gvllhríng a hendi. hann 
niglli. þv nivnt vera konungs jnaðr. fa þv mer gvllhríngínn. en ec 
nivn leyna þer. bvendr mvno drepa þic. ef þv verþr a veg þeirra. 
þorrtioðr segir. Hafþv hring ef þv ífv. latit hefi ec nv nieíra. Kimbi 
relti fram hondina oc vílldi taca hringinn. þormoðr sveifldí til sverþino 
oc hio af havnd Kimba. oc er sva sagt. at Kimbi bar sar avngvm mvn 
betr en hinir er hann hafþi a lertat. For Kímbi bravt. En þormoðr 
settíz níAr i hlQþvnni oc sat þar vm hríþ oc heyrþi a roþvr manna. 
þat var niflt þar mest. at hverr segir þat er set þottiz hafa i orrosto. 
oc rott vm framgongv manna. lofvþv svmir mest hreystí Olafs kon* 
ungs. en svmir nefndv aþra menn til ecki siþr. f>a qvað ]^ormoðr. 

Ayrt var Olafi hÍRrta elþolla aa ec alla 

oð fram konungr bloði ialfoðf Dema j^ram sialfan 

rekin bilv slal a Sliclar reyndr var flestr i faftrt 

flQþvm qvaddi lið bavþvar. fleindrifv sér hlíía. 

234. |>ormoðr gecc siþan a bravt oc com tíl scemmv nokcorrar. 
gecc þar inn. Voro þar aðr margir ínni sarir mcnn fyrir. Yar þar 
þa cona noccor oc batt vm sár manna. Elldr var a golfino. oc vermÖi 
hon vatn til at fegia sár. En f>ormoðr settiz niþr við dyrr vtar. þar 
gecc annarr maðr vt en annarrinn. þeir erstorfvþvatsQrvm mavnnom. 
þa sneri einnhverr at þormoþi oc sa a hann oc mglti siþan. Hví 
erlv sva fQlr. ertv sárr. eþa fyr hvi biþr þv þér eigi Ifcningar. þor- 
moðr qvað þa visv þessa. 

Emka ec ríoðr en ravþum hítt velldr mer at melldrar 

rgðr gravnn scavgvl maone morðveniandi fenio 

havclatrs en hvita diyp oc daofcra vapna 

hyggr far vm mic aáran. dalhríþar spor sviþa. 

Síþan stoð þormoðr vp oc gecc ínn at elldinom oc stoð þar vm hriþ. 
þa m§Ití Igcnirenn til hans. þv maðr gacc vt oc tac roer skiþin er 



her líggía fyr dvroni vti. Hann gccc vt oc bar inn scíðafoiigU oc 
castaAí' niðr a gulfiU ^a sa Igcnirenn i andlíl hononi oc niglti. Fvrþv 
bleicr er þessi maðr. iivi ertv slicr. þa qvað þoriiiuðr. 

Vndrazc avglís landa niic fló málmr enn deykcvi 

eic hvi vcrrom bleicir niagni keyrðr i (n^Vgnvm 

far v«rðr fagr af sarvm hvast beit hiarla it n^sta 

faon ec ■vrvaclrif avanni. h^ttlict (iarn^ er ec v^lti. 

þa iriglti Igcnirenn. lattv mic sia sár þin. oc mvn ec veíta vmbavnd. 
Síþan scttiz hanh níðr oc castaði. clgþvm af ser. Enn er Igcnir sa 
sar hans. þa leitiiðí hon vm þat sar er hann hafði a siðvnni. kendí 
^ess at þar stoð iárn i. en þat vissi hon eigí til viss. hvert iarnít 
harði snvit. Hon hafði þar gort i steincatli stappa lavc oc onnvr grgs 
oc vellt þat saman. oc gaf at eta enom sarvm mavnnvm. oc reyndí 
sva hvart þeir hefþi holsgr. þvi at kendi af lavcioom vt or sari þvi 
er a hol var. Hon bar þat at þormoði. bað hann eta. Hann svaraþi. 
Ber bravt. ^ecki hefi ec gravtsótt. Siþan toc hon spennitavng oc villdi 
draga vt iarnit. en þat var fast oc gecc hvergi. stoð oc lilit vt. þvi 
at sarit var sollít. þa m^li þormoðr. Scerþv til iarnsens. sva at vel 
megi na með tavnginni. fa mer siþan öc lat mic kippa. Hon gorði 
sem hann mgltí. f>a toc þormoðr gvllhringinn af hendi ser oc fecc 
Igcninvm. bað hann gera af slíct er hon villdi. Goðr er navtr at segír 
hann. Olafr konungr gaf mer hring þenna i morgin. Siþan tocf>orinoðr 
tavngina oc kipði bravt avrinní. en þar voro crokar a oc lagv þar a 
tagar af hiartano. svinar ravþar en svmar hvitar. Oc er (hann) sa þat. 
mflti hann. Vel hefir konungrínn alit oss. feitt er mer enn of hiartaretr. 
Síþan hné hann aptr oc var þa davþr. Lycr þar fra ]^ormoði atsegía. 

235. Olafr konungr fell miðvicodag .iiii. kal. avgvsti. þat var 
ner niíðiom degi er þeir fvnndvz. en fyrir niiðmvnda hofz orrostan. 
enn konangr fell fyr non. en myrkrit hellzc fra miðmvnda til nons. 
Sighvatr scalld segir sva fra lyctvm orrosto. 

Havrð er sizt hernienn giorþv avr bra 01»f« fiorfi , 

hlif ravfðc fyr gram lifi avlid þar er berr elavf ací^llda 

avnd at engla atriþi folea odda gecc fylkir 

oniivc konung aivcan. fvud en Dagr hellt vndan. 

Oc enn qvað hann þetta. 

Aðr vitv eigi roeiþar er alican gram socnvm 

ognar scers ne hersa sarellz víðir felldi 

þioð reð þengils davþa mavrg la dyr i dreyra 

þann ftyrc bvandmanna. drott acni Olafr þotti. 



224 Cé^ise. 

Bvendr rtntv ekci valinn. oe yarþ þegar Jiélldr sra epUr orrosto. at 
étta slo a þa marga er nioti konan({i hqtiu verit. en þo kolldT þeir 
illvilianvm. oc deniðv þat sin a millum. at allír þeir menn er með 
konungi havrðv fallit. scyllda hara avnjfan þann vmbvning eþa gravpL 
sem goðvm mavnnvm somþi. oc kavllvþu þa alla ransmenn oc vtlaf^a. 
En þeir menn er rikir voro oc þar attv frendr i vainum gafv ekci 
þvi gavm. fivttv þeir sina frfndr til kircna oc veittv vmbunat 

236. þorgils Halmo son oc Grimr son hans foro til valsins um 
qvelldit. er myrct var orþit. þeir toco vp lic Olafs konungs oc baro 
bravt þar til. er var hvscytia noccor litil oc avþ annan veg fra benvm. 
bavfÖv þeir lios meÖ ser oc vatn. toco þa clfþi af licino oc þogv 
licit oc speipþv siþan með linducum. oc lavgþv þar ni6r i hvsino oc 
livlþv moð víþvm. sva at eigi matti sia. þott menn kemi i hvsiL gengv 
þcir siþan bravt oc beim til beiarins. f>ar hafði fylgt hernum hvarvm- 
tveggia stafcarlar margir oc þat fatekisfolc er sér bað matar. En 
þat qvelld eptir bardagann hafþi þat fóic mart þar dvalíz. oc er natU 
aþi leitaþi þat ser herbergis vm avll hvs bgþi sma oc stor. þar v«r 
einn blinndr niaðr. sa er sagt er fra. hann var snavþr oc fór svcinn 
hans með honom oc leiddi hann. þeir gengv-vti vm beínn oc leiluþr 
ser herbergis. þeir comv at þvi sama eyþihvsi. voro dyrnar sva lagar. 
at ner varþ at krívpa inn. Oc er enn b|índi maðr com i hvsiL þa 
þreifaðíz hann fyrir vm góifiL leitaði hvart hann myndi mega niðr 
leggiaz. Havtt hafði hann a havfþi ser oc steypðiz havttrinn fýrand- 
litit honom. er hann lavt niðr. Hann kendi fyr h^ndvnom at tÍQm var 
a golfino. þa toc hann vp hendinni vatri oc retti vp h^ttinn. oc corov 
fingrnir up víð avgvn. En þegar bra 'claþa a hvarmana sva miclom. 
at hann stravc með fingrvnom vatom avgon sialf. Siþan hopaði hann 
vt or hysino. oc sagþi at þar matti ekci liggia inni. þvi at þar var 
allt vátL Oc er hann com vt ór hvsino. þa sa hann þogar fyrst scíl 
handa sinna oc allt þat er sva ner honom var at hann' matti sia fyr 
nattmyrkri. Hann gccc þrgar hcim til beiarins oc inn i stofv. oc sagþi 
þat avllum mavnnum. at hann hafþi fengít sýn sina. oc hann var þa 
scygn maðr. En þat vissv þar margir menn. at hann hafþi lengi 
blindr veriL þvi at hann hai]>i þar aðr verit oc gengit vm bygðir. 
Hann sagþi at þa sa hann fyrsL er hann com vt or hvsi noccoro litlo 
oc vándo. oc var þar vatt allt inni sagþi hann. greip ec þcgar h^nd- 
unvm i vftuna oc gnera ec vátom hondum of avgo mer. Hann sagþi 
oc hvar þat hvs stoð. Enn þeir menn er þar voro oc sa þe^si tiþendi. 
vndroþví mioc um þcnna atburð. oc reddu sin i millL hvat þar myndi 
inni vera i þvi hvsi. Enn þorgils bvandi oc son hans Grimr þotlos 
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Ttta hvaþan af þessi atbvrþr mvndi haGz haPa. þeir hrgdnz mioc. al 
vvinir konungs myndi fara oc rannsaca hvsit. Síþan leynduz þeir I 
bravt oc foro til hussins oc loko likit. fiutio þat a bravt oc ut i hagann 
oc falu þar. Foro siþan tíl beiar oc svafo af nott þa. 

237. þorir hvndr com fimta dag ofan or Veradal vt a Sticlar- 
staði. oc fylgþi honom Ii6 marL þar var oc mart fyrir bvanda liA. 
Var þa enn rofinn valrínn. flottu menn þa a *bravt ^ic frenda sinna oc 
vína. en veiltu hialp sarum mavnnom þeim er menn villdu greþa. En'^ 
fiolþi mannz hafþi þa anndaz. siþan er lokit var bardaga. þorir hvndr 
gecc þar til er konnngr haf6i faliit oc leitaþi licsins. oc cr hann fann 
þat eigí. þa spurþiz hann fyrir. ef noccorr maðr kynni at segia honom 
hvar licit var comiL En þat vissi eingi at segia. f>a spurþi hann 
fiorgils buanda. ef hann vissi nocot til hvar lic konungs var. þorgils 
svarar sva. Ecki var ec i bardaga. veit ec þaþan fa tíþendi. fara nu 
margar savgvr. þat er nu sagL at Olafr konungr hafi hittr veril i nott 
appi hia Staf ocsveit manna með honom. En ef hann hefir falliL þa muno 
sveitungar yþrir hafa folgit lic hans i holltom eþa i hreysum. En þótt þorir 
þettiz vita it sanna. at konungr var fallinn. þa toco margrr unndir óc gorþu 
þann kvrr. at konongr myndi hafa bravt comiz ór orrosto. oc scamt niyndí 
til at hann myndi fa her oc coma aptr a hendr þeim. For þa þorir 
lil scípa sínna oc slþan ut eptir firþi. þa toc at dreifaz a bravt alll 
buanda lið. oc fluttu bravt ena saro menn. alla þa er hrorandi voro. 

238. þorgils Halmo son oc þeir Grimr feðgar havfðu i sinní 
varþveizlo líc Olafs konongs. oc voro vm þat mioc hngsiykir. hvernig 
þeir fengi til gfiL al eigi n§þi ovínif konungs at mísfara með likíno. 
því al þeir heyrþu þgr roþur buanda. at þat rað mvndi til liggia ef 
líc konungs fyndíz. at brenna þat «þa flytia þat vt a sg oc sekva 
ntðr. ]>eir feðgar h^fþu sét vm nottina sva sem kertislog þar yfir er 
lic Olafs konungs lá i valnom. oc sva siþan er þeir havfþu folgit liciL 
þa sa þeir iafnan of n§tr lios þangat til er^iíonungrínn hvilldi. þeir 
hr§duz at ovinir mvndo leíta licsíns þar er var. ef þeir s§i þessi 
nierki. Var þeim þorgisli titt ttl at flytia likit a bravt til þess staþar 
noccors er þal veri vel comiL f>eir þorgils giqrþv kistu oc vavnduðu 
sem mesl oc lavgþu þar i lic konungs. E'n siþan gorþu þeir aþra 
líckísta oc bani þar i halm oc grioL sva at þat scylldi vcra mannz 
hqígu Ivcþu þa kístu vandliga. Oc er bravt var af StíclarstQþum allt 
líð buanda. þa bi^ggu þeir þorgils ferþ sina. feck hann roðrarferio 
nocora. voro þeir menn saman .vii. eþa .viii. oc allír fr§ndr eþa vinir 
þorgiis. þeir flottu lic konungs til scips leyniliga oc settu kistuna 
undir þilior niðr. Kisto þa h^fþo þeir oc með ser er griotít var i. 

15 
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ftetto hnna i scip. sva al allir menn mattv aia. fara aíþaa tI eplir 
krþi. fengfv goll ieiþi. comv al qvelldi er myrqva lóc lil Niþaross. 
iQgþv al viA konungs bryggio. Siþan sendi þorgils menn op i beina 
oc lel segia Sigvrþi byscopí. al þerr foro þar með lic Olafs konungs. 
Enn er byscop spurþi þessi líþendí. sendi hann þegar nienn sina ofan 
a bryggior. |>eir loco þar roðrarscvlo oc lavgþv al scipi þorgils. 
baþu fa ser lic konungs. þeir þorgils toco kista þa er nppi sloð a 
þilionum oc baro i sculona. siþan rero þeir menn vl a fiorþ oc s^n 
þar niðr kistunni. ^a var myrcl af nott. þeir þorgils rero app eptir 
anni til þcss er þravl beinn. oc lavgþu þar al er Savrhlið er kallaL 
þal var fyr ofan beinn. þa baro þeir upp likil oc inn i eyþiscemmo 
nocora. er þar stoð vpp fra avþrum husom. Vavcþu þeir þar am 
nottími ifir licino. ^orglls gecc ofan i beinn. fann hann þa menn at 
mali er hellzl havfðu þar veríl vínir konungs. Spurþi hann þa. ef þeir 
villdi laca við lici konungs. þat þorþi eíngi roaðr al gera. Siþan flvttn 
þeir þorgils likit upp með anni oc grofo þal niðr a sandmel þeim er 
þar verþr. Bigggv þeir þar vm. sva al ecci scylldi þar a sia nyvirki. 
HQfðu þeir þessu locit avllo aðr dagaþi. foro þa siþan líl scips sins. 
iQgþv þegar vt or anni. foro siþan ferþar sinnar lil þess er þeir 
corov heim a Sticlarstaði. 

239. Sveinn son Knvts konungs oc Alfiuo dollor Alfrons^ iarls. 
hann hafði veril seltr lil rikis a Vindlandi i Jomsborg. Enn þa hafði 
comil til hans orðsending Knvz konungs favþor hans. at hann scylldí 
fara lil Danmarcar. oc þat með al hann scylldi siþan fara i Norej^. 
oc laca við riki þvi lil forraþa er i Noregi var. oc hafa þar með 
konungs nafn yfir Noregi. Siþan for Sveinn lil Danmarcar oc haiðí 
þaþan liþ mikit. For með honom Haralldr iarl oc marl annarra rikis- 
manna. þess getr þorarínn loflungá i kvfþi þvi er hann orli am 
Soein Alfifo son. er callat er Glflognsqviþa. 

þat YAr dullavst fyrat al uphafi 

hve Daiiir li^iorþtt oc hverr inadr 

cly^gva for er hooom fyifrþi 

með davgUngi. aonarr dreinar 

þat var iarl avþroni betri. 

Siþan for Sueinn i Noreg oc með honom Alfifa moþir hans. oc var 
hann þar lil. konungs lekinn a hverio lavgþingi. Hann var þa cominn 
avstan i Vikina. er orrosla var a Sticlarslavþum oc Olafr konongr fell. 
Sveinn lctti eigi fyr ferþlnni en 'hann coro vm havslit norðr i þrand- 
heiní. var hann þar til konungs tekinn sero i gþrom slavþum. Soeinn 

') KunJe ogáaa lases Alfríma 
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koiiiiiigr lMif8i ny Igg i land am marga lutL t>c var þat eptir þvi sett 
göm Igg voro i Danmorcu. en sum miclo frecari. Engi ma6r scylldi ^ 
af landi fara nema með konungs leyfi. enn ef reri þa relli vqdir kon* 
ung eignir þess. Enn huerr er mann vggi scylldi hara vegit landi oc 
lavsom eyrk Er maðr varð i úllegþ oc lemþiz honom arrr. þa eignaþiz 
konungr arf þann. Al iolum scylldi hverr buandi konungi fa meU 
maltts af arnl hveriom oc l^r af oxa þrevetrom. þat var callat vínar 
toddí. oc spann smtors. oc husíreyia hver rycciar to. þat var lin 
orent sva mikiL at spent fengi um mesta fingri oc lengsta. Buendr 
(voro) scylldir at gera hus þav avll er konungr villdi ha^a a bostQþum 
sinura. Siav menn scylldu einn gera liðreran oc gera ryrir huern er 
•v. vetra gámall verí. oc þar eplir hQmlor eiga. Ilverr maðr er a haf 
rerí scylldi giallda konungi landvavrþu. hvaþan sem hann reri. en þat 
ero .V. fiscar. Scíp hvert er rori af landi a bravt sCylldi giallda kon- 
ungi rum ifir þuert scip. Maðr hverr er til Jslanz feri scylldi giallda 
landavra. þarlenzcr oc ullenzcr. f>at fylgþi ^esso. at þa scylldu danscir 
menn Cbara) sva mikil metorð i Noregi. at eins þeirra vitni scylldi 
hrinda .x. Norðmanna vitni. Enn er þessi lagasetning var birt ryr 
alþyþv. þa toco menn þegar at reisa hvgi sina up i mot oc giorþv 
kvrr sin a milli. M§lto þeir sva er eigi hQrþu verit i motrerþum við 
Olaf konung. Tacit ier nv Jnnþrendr vinattu oc lavn af Knytlingunu 
þess cr þeir bavrþvz við Olaf konung oc felidv hann fra landL yðr 
var heitít rríði oc rettarbót. en nn hafit ier anavð oc þrelcon oc þar 
með stor clgki oc niþingscap. En þar var eigt gott lil ntótm§Iis« ^a 
sa allir at oheppiliga var vm raþit, baru menn þo eigi travst Ul al 
gera upreist t moti Sveini konungi. bar þat mest tiL at menn havfþii 
gislaþa Knuti konungi sono sina eþa aþra nafrgndr. oc þat með at 
þa varþ eiogi forstióri til upreislar. Brélt hQrþu menn amgli mikit til 
Sveins konungs. oc kendu menn inesl þó Alfifii allt þat er motí scapi 
þotti. en þa naþiz sannmcli ar morguin monnum til OlaEs konungs. 

240. Vetr þann horz umroþa su ar morgom monnum þar i þrand* 
heimi. at Olarr konungr verí maðr sannheilagr. oc iartegnir margar 
yrþi at helgi bans. Horo þa margir aheit til Olafit konongs um þa 
loti er monnum þotti inali scipta. Fengu menn margir ar þeim áheitum 
boL sumir heilsubetr en sumir rararbeina eþa aþra luti þa er navþsyn 
þotti ttl bera. 

241. Einarr þambarscelfir var þa cominn heim til bua sínna oc 
hafði veizlor þfr sein Knvtr konungr harþi rengit honoin. þa er þeir 
fanduz i ^randheimi. oc var þat ner iarlsrikL' Einarr þambarscelfir 
bafþi ecki verít i motgongu við Olaf konong. hrosaþi hann þvi sialTr. 

15» 
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Einarr ininiiliz þnss cr Knnlr harþi heitit honom iarldojaii íSr Noregi. 
oc sva þat ut konungr efndi ecki heit sin. Einarr varþ fyrstr til ^u 
rikismaníia at haiida up helgi Olafs konungs. 

242. Finnr Arna son dvaldíz litÍH rið a Eggio roeð KaiG. þvi at 
hann kunni storilla þvi er Kairr hafþi verit i bardaga í moli Olafi 
konungi. Veitti Finnr iafnan harþar alQlur Kalfi af þeím SQCum. þor- 
bergr Arna son var míclu betr orþstilitr enn Finnr. en þo fysliz 
þorbergr bravt at fara oc til bus sins. Feck Caifr þeim breþrum 
sinum langscip gott með Qllum reiþa oc avþnim bunaþi. fecc þeim oc 
golt foruneyti. foro þeir heim til bua sinna. Amí Ama son la leni^i 
i sarum oc varð heili oc avrkumlalavss. for hann siþan um YelrínR 
suþr til bús síns. Toco þeir breþr ser allir griþ af Sveini konangi. 
oc settuz þeir heima allir breþr um kyrt. 

. 243. Eptir um sumarít giorþiz mikil roþa um helgi Olafs kon- 
ungs. oc sneri Qþrum orþrom of konung. Voro þeir þa margír er þat 
s^nnuþo. at konungr mundi heilagr vera. er fyrr hofþu með Qllain 
fianscap moti honom gengit oc latil hann i engi stað na af ser sann- 
m§li. Tocu menn þa at snuaz til am§iis við þa menn. er mest hqtþú 
eggiat motgongu við konung. Var af þvi niikit cent Sigvrþi byscopi. 
Giorþuz monn þar hans uvinír sva miclir. at hann sa þann helizt sinn 
cost at fara a bravt oc vestr til Englanz a fund Knuz konungs. Siþan 
giorþu þrendir menn oc orþsendingar til Uplanda. al Grimkell byscop 
scylldi conia norðr i þrandheim. Olafr konungr hafþi sent Grimkel 
býscop aptr til Noregs. þa er konungr fór avstr i Garþariki. hafþi 
Grimkeli byscop siþan verít a Uplondum. Enn er þessi orþsending 
com til byscops. þa bioz hann þegar til þeirrar ferþar. bar þat oc 
tnioc til er hann fór. at byscop trvþi at þat mundi með sannyndain. 
er sagt er fra iartegnagiorð Olafs konungs oc helgi hans. 

244. Grimkell byscop for til funndar við Binar þambarscelfi. Toc 
Einarr fegínsainliga við byscopi. reddv þa siþan iiiarga lutí. sva þat 
er þar hafði i landi stortiþendi orþít. Vrþu þeir á allar roþur satlir 
sin i milli. Siþan for byscop inn til cavpangs. toc þar avll alþyþa 
vel við honom. Hann spurþi vendiliga eptir um ta'cn þav er SQgþ 
voro fra Olafi koilungí. Spurþíz honom vel til ^ess. Stþan giorþi 
byscop orþsendingar inn a Sticlarstaði til f>orgils oc Grims sonar hans. 
oc stelVidi þeiin ut til beiar a sinn fund. |>eir feðgar Iftgþuz þa ferþ eigi 
undír hgfuð. foro þeir ut til beiar a fund byscvps. þa SQgþu þeir 
honom avll þav nierki er þeír hQfðu visir orþit. sva þat oc hvar þeir 
hQfða comit liki haiis. Siþan sendi byscop eptir Einarí þainbarscelíi. 
oc coin Einarr til bekr. Hófu þei^ Einarr oc byscop þa reðv við 
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konang pc Airiro. oc baþv al konang^r scylldi lof lil gvts, at lio Olafs 
konungs scylldí laca vp or iorþu. Konungr in}rþi þar luf á oc baþ 
byscop þar fara með sem hann villdí. f>a var þar mikil Golmenni i 
benom. Byscop oc Einarr oc menn nieð þeim Toro iil þar er lic kon- 
onp[s var iarþat oc leto þar til grafB. Kistan var þa coniin vp mioc 
sva or iorþu. þat var roargra menn rafi. at byscop leti lic konungs 
gmra niðr i íorþ at .Ciemens kirkio. var sva giort. Enn cr liþit var 
fra andlati Olafs konungs .xii. nianvðr oc .v. nflr* þa var vp lekinn 
heilagr donir hans. var þa enn císian comin up niioc or iorþu. oc 
var þa kistan Olafs konungs spanósa. sva sem nyscaGn vfri. Grímkell 
byscop gecc þa til þa er up var lokin kislan konungs. var þar dyríigr 
ilmr. þa beraþt byscop andlit konungs. oc var avngan veg brvgþil 
asiono hans. sva roþi i kinnunum sem þa myndi. ef hann veri ny- 
sofnaþr. Enn a þvi fundu menn míkinn mvn. þeir er scl hQlðu Olaf 
konung þa er hann fell. at siþan hafþi vaxit hár hans oc negl. þvi 
nfst sem þa myndi. ef hann hefði lifs verit her i heíini alla þa stund 
siþan er hann fell. t>a gecc til at sia licama Olafs konungs Sveinn 
konungr oc allir h^fþingiar þeir er þar voro. þa inglii AtGfa. Furþu 
seiht funa menn i sandinum. ecki niyndi sva vera. . ef hann hefþi i 
inoldn legit, Siþan toc byscop savx oc scar af hári konungsins oc 
sva al laca af kavnpvnum. hann hafþi hafl langa kanpa. sva sem þa 
\ar monnvm titl. f>a infllí byscop lit konungs oc AlGfv. líu er har 
konungs oc canpar sva silt sem þa er hann anndaþiz. enn þvi licl 
vaxil sem nu seð íér her af scoril. f>a svarar AIGfa. þa þycki mer 
har þal heilagr domr. ef þal brennr eigi i elldi. en opl hgfvm* ver 
sel hár manna heill oc osacal. þeirra er i iorþu hafa legil lengr en 
þesst maðr. Siþan lcl byscop laca elld í gloþakerí oc blezaþi oc lagþi 
á reykelsi. siþan lagþi hann i elldinn har Olafs konungs. En þa er 
brvnnil var reykelsit alll. þa loc byscop up hárit or elldinum. oc var 
þa haril obrunnil. Lel byscop þat sia konung oc aþra hQfþíngia. t>a 
bað AIGfa leggia háril i uvigþan elld. þa svaraþi Einarr þambarscelGr. 
bað hana þegia oc valþi henni morg orð hgrþ. Var þal þa byscops 
alqvgþi oc konungs saniþycki oc domr allz heríar. at Olafr konungr 
veri sannheilagr. Var þa licami hans borinn inn i Clemens kirkio 
oc veitlr umbunaðr iGr haálllari. Var kistan sveipð pelli ob lialldal 
alll guðveGom. Urþu þa þegar margsconar iartegnir þar al helgum 
domi Olafs konungs. 

245. þar a melnum scm Olafr konungr hafþi i iorþu legil com up 
fagr brunnr. oc fengu margir menn bol meina sinna af þvi vatni. Var 
þar veiltr umbunaðr. oc hcGr þal vatn veril iafnan siþan vandliga 



230 



C0^ 215. 



yarþvriU. Cnpella var f^ar fyrst gor. oc srtl þar alllarit aem verit 
baffii leiðí konunfj^s. Enn na stendr i þeim slað Cristz kirkia. Let 
Eystcinn ercíbyscop þar setia háalltaril í þeím sama stað sem leiþít 
bafþi verit konun^síns. þa er hann rcisti þetta it micla musleri er mi 
stendr. harfii oc verit i þeím stað háalltarit i fornu Cristz kírkíu. Sva 
er sagt. ist Olars kircia standt nu þar sem þa stoð eyþiscemma er-líc 
Olafs konungs var nallsett i. þat er nu callat Olafs hiið er bcilagr 
domr konungs var borinn up af scipi. oc er þat nu i miðiom be. 
Byscop varðveitti helgan dom Olafs konungs. scar hár hans oc negl. 
því at hvartveggía óx sva sem þa er at hanti veri lifandi maðr i 
þessum heimi. Sva segir Sighvatr scalld. 



Lyg ec nemA Olnfr eigi 
yt sem kvtcvir tivar 
g0þi ec helUt i hroþri 
harvavxt konangi aro. 



enn hellzt þrim er syn selldi 
Bvordr þann er ox í GQrþnm 
hiinn Tecc l^ af lidfnn 
Invsn Valldamnr hnvsi. 



þorarinn. loftunga orti um Svein konung Alliru son qvgþi þat. er Gl{- 
lognsqviþa heitir. oc ero þessar visur i. 



Ntt hefir ser 
til þess hagat 
þiodkonnngr 
i þrandheimi. 
þar vill ey 
(fl aina 
bavgabriotr 
bygþnm ráþa. 

þar er Olafír 
aþan bygþi 
aðr hann hvarf 
til hiniinrikis. 
oc þar var 
sem vítn allir 
kvikvasettr 
or konnngmanni. 

Hafþi ser 
harþla raþit - 
HaFBllds fonr , 
til himinrikis. 
aðr seimbriotr 
at set[ti varð 
Cristi þekkr 
konungrínn »tú*. 



þar sva hreinn 
með heiln liggr 
lofs^ll granir 
lici sinn. 
sna at þar kim 
sem á kycnm mamú 
har oc negl 
hannm vaxa. 

'þar borðvega 

bioltor kaegu 

of s^ing hans 

sialfar hriogias* 

oc hvern dag 

heyra þioþir 
'clukna lioð 

of konungnianni. 

£nn þar vp 
af alltari 
Cristi þ9g 
kerti breunn. 
sva hefir Olafr 
aðr htinn anndaþiz 
syndalavss 
aalo borgit. 



') fra [ubétkrevet oaieHÍ Rum i Codev; del manglende' udfyldi efter Fomm, %ar. 
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þar k«air hverr bnnn er iprðf miidr 

er beilafr irrnndar sinnar. 

konungr sialfr bann of Ketr 

crypr ak gangi. ar guþi •ialfum 

oc beiþendr ár oc fríþ 

blindir Mcia ^tum moonnm. 



þioþar malt 
co þaþan beilir. 



þa er þu récr 
^ fyr reginnagla 
Biþðv Olaf bocamaU 



ac bann onni þer bonir þínar. 

246. Sa Rlburþr varfi a Sticlarstavþum i orrosto sem fyrr var 
rilat ai Olafr konunf^ casliiði fra ser svcrðino Hnciti. þa er hann 
fecc sér. Enn eínnhverr maðr senscr at §tt hafði broti^ sverð sitt 
oc toc sa up sverðit Hneíti oc vá með þvi. En sa maðr comz ór 
bardanra oc fór liieð oðrom flottainonnuin. com hann fram i Sviþloð 
oc for heim til bús sins. Harði hann sverð þat um alla sina ffi. en 
siþan hans son. oc toc hvcrr eptir annan þeirra frfnda. oc fylgði 
þal iafnan eign sverðsins. at hvcrr sagþi avþrum nafn sverðsins. oc 
sva þat hvaþan þal var comít. En þal var míclo siþarr a davgum 
Kírialax Miclagarðz keisara. at þar voro i Garþi storar sveilir Vfríngia. 
|>a bar sva al a eino sumrí. þa er keisarínn var i herferð noccori 
oc laga þeir i herbuþom. Ygringiar helldu vorð oc vocþu yfir keis-*> 
ara. lagu þeir a vavllunum fyr ulan herbuþtr. þeir sciptu nottinni 
með sér til vqcu. en þeir er aðr hgfðu vacat. Itgþuz þa niðr oc svafo. 
þeir Yoro allir menn með alvgpni. þal var siðr þeirra þa er þeir 
iQgþuz lil svefns. at hverr hnfði hialm a hQfði en scÍQlld ifir ser. en 
sverð undir hQfþt oc scylldi leggia ena hegrí hgnd um meðalcafla. 
Etnnhverr þeirra felaga sa er lotil hafþi at vaca enn efsta lula n(tr. 
þa vacnaþi hann i davgvn. þa var sverþ hans i brotu. En er hann 
leilaþí. þa sa hann svtTþil hvar la a vellínum langt Tra hononi. hann 
stoð up oc toc sverþit. gtlaþi hann. al felagar hans þeir er vacat 
bQÍðu mvndi gert hafa til spots at vela fra honom sverþit. þeír syn- 
ioþu þess fyr sic. Slicir atburðir urðu .iii. nftr. þa undraðiz hann 
mioc slalfr. oc sva aþrir þeir er þelta sa eþa heyrðu. oc spurþu menn 
hann eptir. hverio þat mvndi gegna. f>a sagþi hann al sverð þal var 
callat Hneitír. oc Olurr enn helgí konungr hafði átl oc borit sialfr i 
orrosto a Sticlarstavðum. hann sagþi oc hvernig siþan hafði faril sverð 
þaL Siþan var þetta sagt Kirialax keisara. þa lel keisarinn calla tíl sin 
þann mann er nieð sverð þat fór. fecc keisari honom gull þrenn iafn- 
virþi sverþsins. En keisari let.sverþil bera i Olafs kircíu. þa er V§r- 
ingiar hallda. var þal siþan þar ifir alltara. Einríþi ungCi) het lendr 
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maðr i Nore(fi a davgom þeirra a'ona Harallz 'gilia. Jnga Eystcins Sig- 
urþar. Einriþi var þa i Miclagarþi er þessir alburþir gerþuz. sagþí 
hann þessa sQgu i Noregl. sva sem Einarr Scula son vattar i drapu 
þeirri er hann orti um Olaf konung enn helga. oc er þar qveþit um 
þenna atburþ. 

247. Sueinn konungr Knuz son oc AIGFu reð ryrir Noregi noccöra 
vetr. hann var bernscomaðr bfþi at alldri oc raþum. Alfira moðir 
hans hafði þa mest landrað. oc voro lanzmenn hennar miciir uvinir 
bgþi þa oc íarnan siþan. Danscir menn hQfþu þa niikinn yfirgang i 
Noregi. cn lanzmenn kunnu þvi illa. ^a er slicar reþur voro uppi 
hafþar. þa kendu lanzmenn aðrir þat þrendum. at þeir hefþi mestu 
um vaUdit.^r Olafr enn helgí konungr var felldr fra landí. Enn Nor- 
egsmenn h^^u lagzc undir þat illa riki. er anavð oc ufrelsi gecc þar 
ifir folc allt b{þi rica menn oc alþyþu. Cavlluþu þeir ]>rondi scyllda 
til lit veita orrað oc upreist til þess at hrínda þessu riki af lanz- 
mavnnom. Var þat oc virþing manna. at þrendir hefði mestan styrc 
þa i Noregi bfþi af h^fþingium sínum oc fiolmenni þvi er þar var. 
Enn er ^rendir vissu at ianznienn veittu þeim amfli. þa kavnnoþuz 
þeir við. at þat var sannmfli oc þa hafði hent glepsca mikil. er þeir 
h^fðu Olaf konung tecit af lífi. oc þat með at þeim var sin ohamingia 
miclu illo golldin. Hófo þeir hQfþingiar stefnor oc raþagerþ sin a 
miUi. Var þar Einarr þambarscelfir uphafsmaðr at þeim raþum. sva 
var oc víð Kalfr Arna son. at þa fann hann i hveria snqru hann hafði 
gengít af eggion Knuz konungs. þav heít er konungr hafði heitit Kalfi 
rufuz þav avU. þvi at Knutr kortungr hafþi heítit Kalfi iarldomi oc 
ifirsocn of Noreg allan. enn Kalfr hafði verit h^fuðsmaðr aft hailda 
orrosto við Olaf konung oc fella hann fra landi. hafði Kalfr avnga 
nafnbót þa meiri en aðr. þottíz hann vera blecðr mioc. Foro þa orþ- 
sendíngar milli þeirra breðra Kalfs oc Finnz oc þorbergs oc Ama. 
oc samþiz þa frfndsemi þeirra. 

248. Sua segía menn þa er gl^ggliga telía. at Olafr enn helgi 
veri konungr yfir Noregi jcv. vetr siþan er Sveinn iarl for ór landi. 
en aðr uin vetrinn toc hann konungs nafn af Uplendingum. Sighvatr 
scalld segir sva. 

Olafr reð ít afra hverr h«fi hers ídii D«fj>ra 

iiDdprot hqM liiodi heimCs) eDdfl ier keodao 

ftilla vetr aðr felli fciollduogr hcllx eo scylldi 

.IV. a þvi laoi. icemr laodreki eoo fremrí. 

Olafr enn helgi var þa halffertogr at alldri er hann feU at SQgu Ara preslz 
ens froþa. Hann hafði alt .xx. folcorroslor. Sva segir Síghvatr scalld. 
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Sttmir trrþn ■ gú6 gnmwtT ft^firr l>iið hiinii « hnfrrí 

grcin var liðs » midll hQnd rristik liA slandii 

folcorrostor fylliir feþr Mafrnut bið fafrna 

framraðr tiogn haþi. fluttaciorrnm guð droltin. 

No er sagðr noccorr Ivtr sqgu Olab konutij^s. Tra noccorom llþendum 
þeim er giorþoz meþan hano reð Noregi. oc sva Tra fulli hans oc 
þvi er helgi hans com op. Enn no scal þat eígi niþri liggia. er 
honom er þo niest vegseniþ í. at segía fra iarlegnagorð hans. 

249.^ Sveinn AlOro son reð Noregi fyrstr eptir Olaf konong. , 
Enn er hann hafði raþit fyr landí .iii. vetr. þa spurþoz þav tiþendí. 
at fyr vestan haf efldi flocc Tryggvi son Olars Tryggva sonar oc 
Gyþo enscu. Sveinn konungr bavð leíðangfi út norþan or landi oc 
for til Vicr avstr. Enn Tryggvi com mcð lið sitt at HQrþalandí. Sporþo 
hvarir til annarra. No scal þat segia sem fyrr var. f>a er Sveinn 
konongr var i þrandheími oc hann spurþi þessi tiþendi. bavð hann 
þegar leíþangri út oc gerþi orþ til lendra manna oc* sterndí þeim lil 
ferþar með ser. Einarr þambarscelGr settiz heima oc villdi eigi fara 
með Sveint konungi. Kalfr Arna son scipnþi huscavrlom sinom snekcio 
tvitogsesso oc hellt ot eptír þrandheimi fyrr en Sveinn konongr veri 
boinn. Kalfr for suðr a Hori. oc hgfðu þeir stefnulavg sin i milli. 
Sveinn konungr for sinu liþi er hann var buinn. hcllt suðr með landi. 
Enn er hann la i Sveggiaþar sundi. þa reri þar sunnan um sundit Kalfr 
Ama son. oc cavlluþuz þeir á. baþo þeir Calf at leggia oc fylgia 
konangi oc vería land hans. Kalfr svarar. Fvllgert heG ec þaL ef 
eigi er ofgorL at beriaz við vara lanzmenn til rikis Knytlingum. Reri 
Catfr þa norðr leið sina. for til pess er hann com heim a Eggio. 
Avngir þeir Arna synir rero þenna leiðangr með Sveini konungi. 

250. Sueinn kpnungr hellt liþi sinu sunnan með landi. cn Tryggvi 
helli norþan at moti. Sva segir i Tryggva flocci. 

Tíreggíaðr for TryK^í ner var ec þavsnnm þeim 

toci morþ af þvt norþan þat bar sríott at moli 

enn Sveinn konongr sinni herr tyndi þar harþa 

tnnnan ferþ at gnnni. hiorgavll var þa fiorvi. 

Oc varþ funndr þeírra fyr norþan Jaþar i Socnar sunndi fyr innan 
Bocn. ner þvi sem fallit hafþi Erlingr Scialgs son. Var þar orrosta 
mikiL þat var a sunnudegi. Sva er sagt i flucki þeim er ortr var um 
Svein konong AIGfo son. 

Varn annondag avannt er Sveinn konnngr sina 

seggr hné margr nnd eggiar taman tengia bað dreingi 

morgon þann nem inanni hrátt gafac holld at tlíta 

m^r lavc eþa avl b^riJ hrafni aceiþar atalna. 
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# 
J þeirri orrosto fell Trygflf?! Olafs son oc inikill Ivtl Itðs hans. 
Enn Sveinn konung^r hafþi stgr. reÖ hann þa enn landi vetr enn 
ngsta eptir. 

251. Eínarr þamharscelGr oc Kairr Arna son atlu þann velr 
sletnor sín i míllí oc raþagerþir oc híttuz i cavpangi. Sveinn kon- 
nnirr var þa suðr t landCiJ. |>a com þar til Calfs Arna sonar sendi- 
niafir Knutz konungs oc bar honom orðsendíng konungs til þess. at 
Calfr Arna son scylldi senda konungi þrennar tylftir exa oc lala vanda 
niioc. Calfr svarar sva. Avngar mun ec exar senda Knuti konongi. 
segþu honom at ec scal fa oxar Sveíni syni hans. sva at hann scal 
eigí scorta. f>at vác snemma byria þeir ferð sina Eínarr þambarscelfir 
oc Calfr Arna son oc hgfðu micla sveit manna. oc it bezta mannval 
er til var i þrendalggum. f>eir foro um varit avslr un) Kiol til Jamta- 
lanz. þa til Helsingialanz. oc comu fram i Sviþíoð. reþu þar til scipa. 
foro vm sumarit avstr i Garþa oc comv um havstíð i Aldeigioborg. 
Giorþv þeir þa sendimenn up til Holmgarþz a fund Jarizleifs konungs 
með þejm eyrendum. at þeir bvþu Hagnusi syni -Olafs konungs ens 
helga at taca víð honom oc fylgía honom til Noregs. oc veita honom 
styrc til pess at hann nfþi fgþurleifð sinni oc hallda hann til kon- 
ungs ífir landi. Enn er þessi orðsending com til Jarizleifs konungs. 
þa toc hann raþagiorð við drottning oc aþra hQrþingia sina. com þat 
asamt með þeim. at Norþmonnum voro orð gor oc stefnt þeim þangat 
a fund Jarizleifs konungs oc þeirra Magnus. voro þeim griþ selld til 
þeirrar ferþar. Enn er þeir comu til Holmgarþz. þa staþfestiz þat 
með þeim. at Norþmenn þeir er þar voro comnir gengv til handa 
Magnusi. giorþvz menn hans. oc bundu þat svardQgum við Calf oc 
við aþra þa menn er i bardaga hgfþu verit a Sliclarslavþum i moti 
Olafi konungi. at hann scylldi vera þeim gllum tfyggr oc trvr. þo at 
hans riki yrþi i Npregi. Scylldi hann þa geraz foslrson Kalfs Arna 
sonaf. en Calfr vera scylldr at gera þav verc avll. er Hagnusí þotli 
þa vera sitt riki meira eþa frialsara en aþr. 

252. Magnus Olafs son byriaþi ferþ sina eptir iolin avstan af 
iHolmgarþi ofan til Aldeígioborgar. loco þa at bua scíp sín. ^ess 
getr Arnorr iarlascalld i Magnus drapu. 

Ntt byc ríoþBnd* reiþu vanit enifu ■llra 

rogavrs þvi at velt gorva ormtetn hali vetra 

þepri •eimbrota aegia hravstr þa er heracip irl^sli 

aeggiom hnvitis ef^gta. HQrþa vinr or GQrþum. 

Magnus hellt um varit avstan til Sviþioþar. Sva segit Arnorr. 
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Þinif ba?þ nt inn nngl mIU icar hai belllnm 

egjpioþtndi þioþnm hravstr þioþkoniingr avjtan 

fim b«r hirÖ til hgmlo baru brimlogs ryri 

herv^ðr ara brgþið. . brun Vedr at Sigtuni^m. 

Siþan foro þeir avstiin landveg tii Helsingialanz. Sva segir Arnorr i 
Hermandinni. 

Ravþnr baroð randir aiþan avatan þurþut ulfa ferþar 

rimmn yggr i annfcar bygþir avltdum kunnr nieÖ hvita sceylldn 

eigi gastn liðscost lagan tungu rioþr til tirar þinga 

landfolc aótti þcr tit handa. teenír menn oc davrr en rekno. 

Oc enn sva. 

Avatan comtu með aílra h^^tan ungan fra ec þic eyþír þravngva 

yggiar más I þrenðc^ar bygþir uKa graþar þeirra raþi 

fiðri rioðr enn fiandmenn yþra ncilldir slQck með sreþan þocka 

falma qvaþo egis bialmi. aceiþar brani fyr þér ór landi. 

Her segtr þat. at Magnus com avstnn um Kiol i f>randheim. oc liþ 
niikit dreif til hans.' en uvinír flyþu undan. Sva þat at Sveinn kon- 
ungr íór þegar ór landi. er Mngnus com i Noreg. Flyþi Sveinn til 
Ðafimarcar. þvi at hann Tecc eingi liðscost tíl motslQþu viA Hagnus. 
Var þa Magnus til konungs tekinn i Noregi. oc lagþi hann land allt 
undir sic. hann var callaÖr Magnus enn goði. 

253. 'Matrnus konnngr let gera scrin oc bua gulli oc siirrí oc 
steinum.er scrin þat sva gert b§þi at mikílleic oc at ^þrum vexti sem 
lickista. en svalir unndir níþri. enn ifir uppi vétt vaxit sem rftr. oc 
þar af up hQruð oc bursl. ero a veltinp lamar a bac. en hespor fyrir. 
uc þar Ifst með lucli. Síþan let Magnus konungr leggia i scrin þal 
beigan dom Olafs konungs. Vrþu þar niargar iartegnir þa at holgum 
domi OlaGs konungs. þess gelr Sighvatr scalld. 

Gort er þeím er gott bar hiarta ár gengr margr fra m§ro 

gullit acrín of mfnum meiðr þesa konungi leiþi 

hroaa ec helgi r^sis hreins með beilar sionir 

hann sottl gnð dróttni. hrings er blindr cora þingat 

t>a var þat i iQg tekit at hallda heilagt um allan Noreg artið Olafs 
konungs. vár sa dagr þegar þar sva halldihn sem enaf hfstu hQtiðir. 
þossa getr Sighvatr scalld. 

Oss dngir Olafs messo scyltdr em ec seilfings (h)allda 

lofnr magnar guð fagna scullavst þess er bio gutli 

nieinalavst i minn helgi handa tialgnr 

Hagnns f^þur husi. barmdavþa m.ér ravþn. . 
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254. Si(fhvatr scalld hafþi ^egii heimleyfi af Olafi konungí. þa 
er konungr for avstr í Uarþarikí. En annat sumar eptir fór Sighyatr 
af landí oc suðr til Rums. þa qvað hann visu þessa. 

Itunis let ec oc hellU heiinaii suU þa cr niirrí hlalll»t 

hermodr a for goðrí iverþ dyrt þat cr Yiðir þverþan 

giallar vgnd þann er gulU iQHrþttm vapn en vlgþvm 

gaf mer konungr varþan. , ver aylgíar ataf fylgþum. 

En of havstit er Síghvatr var sunnan a leið. þa spurþi hann fall Olars 
konungs. var honom þat enn mesti harmr. Hann^qvað þetta. 

Stoð ec a Mont oc minntumc munða ec þar er unði 

mqrg hvar sundr flavg targa avndurþan brum iQndum 

breið oc brynior aiþar faþir mínn var þa þeana 

. borfum ner of morgun. þorr^ðr konoog forþvm. 

Sighvatr gecc einn dag um þorp noccot oc heyrþi at einnhvcrr hus- 
buandi veinaþi niioc. er hann hafþi misl cono sinnar. barþi a briiislit 
oc reif clfþi af ser. gret mioc. en hann yilldi gíarna deyia. Sig^- 
hvatr qvað. 

Fufls lei maðr ef missir enn fuHhoginn feUir 

meyiar faþms at deyia flottttyggr aa er varð drottio 

keypt er aat ef eptir várt torrec lis verra 

oblati scal grata. vigtar kominga arom. 

Sighvatr com heim i Noreg oc til bús sins. Hann spurþi þat at marg-ír 
nicnn veittu honom aniflL oc tavlþu at hann hefþi iila sciiit við Olaf 
konung. þa qvað hann þetta. 

Hafa lati mic heitan vatnqrit hcfl ec vitni 

Hvitacrístr at viti vasc til Runu i haaca 

elld ef ec Olaf villdac avlld leyni ec þvi alldrí 

ec em acifr at þvi firraa. annarra þav manna. 

Siþan for Sighvatr til hirþar Hagnus konungs oc var með honom. 
giorþiz hirþmaðr hans. var konungr vel til hans. 

255. ðvcinn konungr Knuz son for til Danmarcar oc loc þar 
við ríki með IlQrþnknut broþor sinum. Biarni gullbrarscalld segir sva 
i Calfs flocki. 

Hafa lestu unga iofra * kennduð Calfr til landa 

erfð aem til reð hverfa capfusum Magnuat ^ 

aatt er at sitia cnatti ollut er at atíllir 

Sveinn at DanmQrc einni. iorð oc fecc ór Gqif um. * 

f>ann sama velr varþ Sveinn Alfifo son sóttdavðr i Danmorco. Enn 
Knutr enn riki anndaþiz oc þann vetr a Englandi idus novembris. þa 
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hflfþi hann konyngr Teril ifir .iíi. þioðlavndum En^landí. ' Danniorc. 
Noregi velr Mu en iOr Englandi oc Danmorc .xxiiii. enn Tyrst íOr 
Danmorco einni .iíí. þa var hann al alldrí .xxx.vii. Eplír hann var 
konangr a Engflandi Haralldr son^ hans. hann alti Gunnhílldi doltar 
Heínrecs keiijara. anndaþiz hon barnlavs .iii. vetrom siþarr. 

256. þorir hundr fór af landí a bravt litlo eptir fall Olafs kon- 
unirs. þorir fór ul til Jorsala. oc er þal marf^ra manna s^gn. at hann 
bafi eigi aptr coniit. Sigorfir het son þoris hunz. faþir Rannveigar er 
atti Jon son Arnii Arna sonar. þeirra bQrn voro þav Vi6kunnr i Biarcey 
oc Sigurðr hundr. Erlíngr. JarðþruAr. 

257. Harecr íSt þiottu sat heima at bum sinum. allt þar lil er 
Magnus Olafs son com i land oc vair konungr. þa for Harecr suþr t»I 
^randheims a fund Magnus konungs. þa var þar með Hagnusi kon- 
ungi Asmondr Grankels son. Enn er Harecr gecc up af scípi sinu. 
þa hio Asmundr hann banahavgg. Giorði Asmundr þat verc i travsti 
Magnus konungs. Siþan gaf MaKnus konungr Asmundi len oc syslo a 
Haiogalandi. oc ero þar frasagnir miclar um scipti þeirra Asmundar 
oc sona Harecs. 

258. Kalfr Arna son hafþi landrað nieð Hagnusi konungi fyrsl 
noccora stund. þa giurþuz menn til amínningar við konuug. hvat Kalfr 
hafði nnnit a Sticlarstavþum. Giorþiz Kalfi þa noccoru vanngfttra lil 
scaps konungs. þat bar at eilt sinn. þa er fiolment var mcð konungi. 
oc kerþu menn mal sin. þa com fyrir hann mcð sin scylld erendi sa 
niaðr er fyrr nefndr var þorgeirr fleccr af Svlu or Veradal. ^ Konungr 
gaf ekcí gavin orþum hans oc lyddi þeim er honom voro ngrri. þa 
nifltí þorgeirr hált. sva at allir heyrþu þeir er ner voró. 

Alylþa við inic er þelr of dRvþaa 

Magiiufl konnngr davgling sligu. 

ec var t rylgO)» Þ^ eUcar 

með ÍQþur þinum. þa arma þiod 

þa bar ec hqggvíon drouins svica 

bavs minn þaþan er dÍQful hlogþo. 

þa giorþu menn at ohlioð. en sumir baþu þorgeir út ganga. Konungr 
callaði hann til sin. oc lavc síþan mali hans. sva at þorgeiri licaþi 
vel. oc het honoin vinattu sinni. 

259. þat var litlo siþarr at Hagnus konungr var a veizlo at 
Havgi i Veradal. En er konungr sat at inBlborþnm. þa sat a aþra 
h^nd honom Kalfr Arna son. en a aþra hgnd Eínarr þambarscelfir. 
þa var sva comit. at konungr gerþi fgð á við Kalf. enn virðí þa Eínar 
mest. Konungr mflli til Einars. Vit scolum riþa i dag a Stíclarstaði. 
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vil ec 8ía þflv merkí er þar hara orþiL. Einarr svarar. Ekd eaiM ec 
þer þar af segía- littu Kalf fara fostra þínn. hann mun þar knnna at 
aegia fra tiþendum. Enn er borð voro uppí. þa bioz konongr til farar. 
hann m^ltl tíl Cairs. f>u scalt fara með mer a Sticlarstaði. Kalfr sagþi 
at þat var ecki scyllt. f>a stoð konungr up oc m^Ili helldr reiþnliga. 
Para scaltu Kalfr^. Siþan gekc konongr uU Kalfr clfddiz sclótt oc 
mflti til scosveins sins. þu scalt riða ut a Eggio oc bíð huscarla mina 
bafa hvert fat a scipi fyr soiar fail. Konungr reið a Sticlastaði oc 
Calfr með hooom. oc stigu af hestum oc gengu þar til sem bardaginn 
hafþi verit. f>a m§lti konungr til Calfs. Hvar er sa slaðr er kon- 
ungrinn fell. Kalfr svarar retti fram Kpiotscapiit.' Her la hann segir 
henn. Konungr m^Ití. Hvar vartu þa Kalfr. Hann svarar. Her aem 
no stend ec. Koníingr nif lii oc var þa ravðr sem dreyri. Taca mundi 
þa eyx þin til hans. Hliop Calfr þa a hest sinn oc reíð a bravt oc 
allir hans menn. Bn konungr reið aptr til Havgs. Kalfr lelti eigi 
terþinni aðr hann com ut a Eggio. Var þa scip hans buit fyrir landi 
oc a comit lavsafe allt oc scipat af husk^rlun) hans. helldu þeír þegar 
ut um nottína epiir Íirþi. for Calfr siþan dag oc nólt sua sem byri 
gaf. Sigldí hann þa vestr um haf oc dvalðiz þar lengi. heriaþi þa um 
Scotland oc Jrland oc Suðreyiar. þessa getr Biarní gullbrarscalld. 

þer tra ec þorbeqrs lyri VQcþu avfundinenn ykcrir 

fe»» gíorþus ier verþir IþuU ro|^ a miðll 

hellt þvi uns hann of spilltl oþavrf lis mer aifa 

Haralli broþorion goþan. Olafa i þeim malam. 

260. Magnus konungr toc þa at harðna við buendr. sva at margír 
S(ttu af honum storum refsíngum bgþi i manndrapum oc ranum. var 
mest (þ)at við f^rondi. f>a tuco buendr at gera curr oc mflto sin a 
milli. Huat mun konungr þessi fyrir (tla. er hann brytr lavg a oss. 
þav er setlí Hacon konungr enn goþi. man hann eigi þat. at ver 
hqtum iafnan eigi þolat uanrettit. mon hann hafa farar fgþur sins eþa 
annarra hQfþingia. þeírra er ver hQfum af lifi tekit. þa er oss leiþiz 
ofsi þeirra oc lavglavsa. þessi curr var viþa i landinu. Sygnir hQfðn 
líð sanian dregit oc gtloöu at beriaz við konung. fiessa urþu varir 
vinir konungs. oc gengu .xii. menn a malstefnu. oc samþiz þat með 
þeim at luta til einn mann at segia konungi þcnna kurr. En $va var 
stillt at Sighvatr scalld hlavl. 

261. Síghvatr orti þa flocc þann er callaðr er BcrsQglisvisur. 
oc hefr þar fyrst of þaL at þeim þolti konungr velkia of mioc raþin. 

') Calfr iUf. Codex. 
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at selia boendr aptr þa cr heílaþoz at reisa ofriÖ i motí hononu 
Hann qvað. 



Frcgn ec at saðr med Sygoom 
Sighvtlr befir irriiin lattan 
fulcorrofto at freUla 
ferr ef |>o scolum beríai, 

J þvi sama qv^þi ero þessar vísor. 

Ilct sa er fell a Fíliiim 
fiolfrenfn oc rcA pegnh 
beiplar rán oc bannm 
Hacon fyrar vnþu. 
þioð bellt fast a fostra 
fiolbliðfl iQfifom siþan 
enn ero a þvi cr minnir 
Aþalsteina boendr seiuir. 

Rett hygj; ec kiosa cnattn 
karlfolc* oc sva iarlar 
af þvi er eifrnnm lofþa 
Olafar fríð i^afu. 
llaralli arfi let balldn 
hvardyggr oc son Tryggvu 
log þav er lyþar (þagu) 
lavc iafn af þeim UQfnum. 

Scoloð raðgiafar reiþag 
ryþr þat konungr yþrir 
droltinfl orþ lil dyrþar 
davgiingr við beraogli. 
bafa q%eþai log nenia lygi 
landberr 'buendr verri 
endr i Utfa sundura 
avnnor en þv betx mavnnom. 

Hverr eggiar þic barrí 
beiptar strangr at ganga 
opt reynir þo þinoni 
þunn stal a bac inalam. 
fastorðr scyli fyrþa 
feings^ll vera þengill 
hnfir beit at rí)fa 
binlldrmQgnoðr þer alldri. 



fornm i vapn oc veríom 
vel tvist konnngr lystir 
kve lengi scal hringnm 
bans grund til þess fundar'. 



Hverr rggiar þic bQgg^a 
hilldrgegnir buþrgna 
ofravsa rr þat iofrí 
innan lani at viana. 
avngr bafþi sva vngnm 
aðr bragningi raþit 
ran hygg ec reckum þinum 
reiðr er berkonnngr leiðai. 

Gíalltu varhnga vclllir 
Tiðr þeim er þu ferr beþra 
þiois scal hund i hofi 
bavlþa qoitt of stylta. 
ninr er sa er varnira benia 
varnað byðr en ec blyþi 
tar muteria teilir 
til hvat bumenn vilia. 

H^tt er þat er allir ^llai 

aðr scal við þvi raða 

hárír menn er ec beyrí 

bot scioldnngi at möti. 

greypt er þat er hQfðum bneypta 

belldr oc uiðr i fellda 

slegit hefir þavgn á þegna 

þingmenn uQsnm stinga. 

Eitt er mal þat er mgla 
minn droltinn leggr sina 
eign a oþal þegna 
avfgast buendr gavfglr. 
ran mnn seggr binn er sina 
setr nt i þvi telia 
flavms at fellidomi 
fQþurleifð konungs greifum. 



Eptir þessa aminnini; scipaþiz konungr vel við. fluUu margir aþrír oc 
þessa reþu fyr konunf;. Com þa sva at konungr alti tal við ena 
vttrostu menn oc SQmþo Iqg sin. Siþan let Hagnus konungr rila 
r. f. fundra *) r. f. karífioc 
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logboc þa er enn er i þrandheimi oc cQnoÖ er Grajfas. Magnns kon- 
ungr gíorþiz siþan vins§ll oc aslsfU qIIu landfolki. var hann fyr þa 
SQc CBÍÍaðr Hagnus enn goþu 

262. Hagnús Noregs konungr oc Havrþaknutr Dana konungr 
h^fþu fyrsl osgll sin i niilli. En þat leidiz lanzmonnum bfþi i Noregi 
oc Danmorco. foro þa menn i milli þeirra mcð s§tlarorð. com sva at 
konungar funnduz sialfir i Elfi oc gerþu sfii sina oc svQrþuz i breþ- 
ralag. oc þat fylgdi at hvarr þeirra scylldi taca eptir annan lond. ef 
misdavþi þeirra yrþi. sva ai sa andaþiz sonlavss. Haralldr Knuls son 
Engla konungr andaþiz .v. vetrum eptir andlat Knuz ens rica. toc þa 
HQrþaknutr riki i Englandi oc var konungr b(þi oc i Danmorco .ii. 
vetr. þa andaþiz hann barnlavss. 

263. Hagnus konungr Olafs sofi toc konungdom ifir Danmorcn 
eplir Havrþaknut. reð þa bjþi Danmorcu oc Noregi. Var i þann tima 
Dana velldi herscáU mioc. þa bravz þar til konungdoms Sveínn Ulfs 
son. atti hann orrostor við Magnos konung. oc hafði Hagnus iafnan sigr. 

264. Hagnus konungr gipti Ulfilldi Olafs doUor systor sina OUo 
hertoga í Saxlandi. Magnus het son þeirra. þaþan er comín ftt 
mikil. Hertogar þeir er raþit hafa fyrir Bronsvic^ telia sva kyn sttt 
til Olafs ens helga. Magnus konungr fur með her sinn Ul Uindlanz. 
þa vann hann Jomsborg oc brendi hana oc hcríaþi viþa land. Síþan 
for hann aptr tíl Danmarcar. for þa herrinn fra honum. Var konungr 
þa epUr ekci fiolmennr. 

265. f>ut sama havst foro Vindr með ogrynni liðs. Enn er þat 
spurþi Hagnus konungr. þa samnaþi hann her saman. oc for moU þeim 
með þat lið er hann fecc. f>a com til liðs víð hann Otta hertogi magr 
hans. f>eir mottu her Vinþa a Hlyrscogs hcMþí s\br fra Heiþabe. þar 
lagu þeir Hagnus konungr uU um nóU undir sciolldum sinom. EpUr 
um daginn var Hicalsmesso aptann. þa com UI konungs niosn hans. 
oc hQÍðu þeir menn sét her Vinþa. sogþu at konungr hefþi eingi luta 
liðs við. Gorþiz óui mikill i her hans. eggioþu mrnn konung at flyia. 
Var hann þa allhugsykr. þvi at hann hafþi alldregi a floUa coniiL 
Vílldi hann beriaz ef monnum þeUi þeir nokcur favng a hafa. Otta 
herlogi fysU helldr viðlgcu. Enn er konungr var i þessum ahyggiom. 
þa somnaþi hann. honom syndiz þa enn helgi Olafr faþír hans coma 
Ul sin oc m§la. Erot icr nu óUafullir. er heiþingiar hafa her mikimi. 
ekci scaltu þat hrfþaz. því at ec 'mun fylgia þer. Statt up oc rað til 
orroslo.' þegar er þer heyrit luðr mínn. vcrit oruggir oc ottalavsír. 
^a vaknaþi konungr. rann þa sol up. þa segir konungr dravm sinn. 

r. f, Brimsvic 
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ur|>o (menh) víð þat glaþir mioc oc befðu hugi sina. f>a sa þeir her 
Yífiða. Toro Víndr yfir ScotborgnrQ. f>a heyrþu liðsmenn Magnus kon- 
ungS'^alIir up i loptit ifir sic cluiínahlioð. oc allir þeir mcnn oc veril 
bgrþu i Niþarósi þa kendu hlioþit. at sva var sem GlQð veri hringt. 
su clukca var at Clemenskircio i cavpangi oc hafþi Olafr konungr 
þar til gefit. Siþan steypþi Magnus konungr brynionni af ser. enn 
toc i hQnd ser avxi er Olafr konungr harði átt. er Hel hcitir. roz.þa 
þegi^r i moti Vinða her. Sva segir Arnorr iarlascalld. 

Od með eyxi breiþa þar er um scapl en scipti 

odgsinii fram r§8ir tcapVQrdr himins iorðu 

varð of hilmi llQrþa Hel clavf havsa ravlfa 

hiordynr oc varp brynio. hendr tver iofurr spennili. 

]>a giorþu þcír tfagnus konungr sva harþn afgavnguna. at Vindr rukcu 
þegar fyrir. sneruz þa a fiotta þeir cr fremstir stoðu. en þeir er 
siþarst voro stoðu sva. at hinir naþu eigi at flyia. oc fell þa hverr 
um annan. En konungr oc hans lið hioggu Vindr sem bufe. Er þat 
sQgn froþra manna. at þat hafi mannfall mest orþit a Norðrlondum 
sfþan er cristni com. Raco þcir siþan flotta oc drapu þa ogrynni liðs. 
Sva segir f>ioþolfr scalld. 

Hycc í hunndraðs flocki víu la Vinda floUl 

llaralz broþorson stodn varð þar er Magnus barþis 

hramn vissi ser bvassast havggvlnn val at hylia 

hungrbann framarst nianna. heiþi rastar breiþa. 

266. Gvþormr het son Ketils calCOs oc Gunnilldar af Ringunest 
systofson Olafs eiis helga konungs. Guþormr fór i Vcstrviking a Jr- 
land. oc var þar i kierleíc miclom með Margaþi konungi. Vm sumarit 
for Margaðr konungr oc Guþormr með honom oc herioþu a Bretland 
oc fcngu þar ogrynni fiar. Siþan iQi^þu þeir i Avngulseyiar sund. þa 
scylldu þeir þar scipta herfangi sinm Enn er frftm var borit þat micla 
silfr oc konungr sa. þa villdi hnnn einn saman hava fe þat allt oc 
virði þa litils vingan sina við Guþorm. Guþormi lícaþi þat illa. ef 
hann scylldi vera lulrgningr oc hans nienn. Konungr sagþi. at hann 
scylidí eiga tva costi fyr bQudum. sa annarr at una þvi sem ver 
viliom vera lata. hinn annarr at hallda bardaga við mic. oc hafi sa 
fe er sigr hefir. oc þat með at þu scalt ganga af scípum þinvm. scal 
ec þav hafa. Gnþormi syndiz mikill vanndi a baþar hendr. þottiz eigi 
inega lata somiliga scip sin oe fiarmuni fyr onga tilgiorninga. þat var 
oc haskasamlict at beriaz við konung oc þat micla lið er honom fylgþí. 
en liþs þeirra var sva micill munr. at konungr hafði .xvi. langscip. 
en Guþormr .v. þa bað Goþormr lia ser fresta vm .iii. ngtr til uih- 

16 
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raþa víA sina menn. 'hvgþi hann a þcirri sivnAa mega anykva konung 
00 conia siiiu mali i betri vingan víð hann með fortQlum sinna manna. 
En þat ferz ekci af konunffi sem hann niflti til. þa var Oiars vqcu 
aptann. f^a cavs Guþormr ser helldr^þann at deyia með dreingscap 
eþa vega sigr. helldr en hitl at þola scQmm oc svivirþing oc clfkis- 
orð HÍ 8Vii mikilli missu. þa callaþi hann a guð oc enn helga Olaf 
konung frsnda sinn. bað þa rvlltinx oc hialpar. oc het til ^ess helga 
mannz huss at gefa tiund af qIIu þvi herfangi. er þeir lytí ef þeir 
íingi sigr. Siþan scipaþi hann liþi sino oc fyicÖi moti þeim micla her 
oc rfðr til þcirra oc barþiz við þa. Enn með fulltingi guðs oc ens 
helga Olafs konungs þa fecc hann sigr. en þar fell HQrguðr konungr 
oc hverr maðr cr hononi fylgþi ungr oc gamall. oc eptir þenna ha- 
leita sigr þa vgndir Guþormr heim or þeirri for glaþr með Qllum 
þeim fiarlut. er þeir hgrþv fengit i orrosto. ^a var af tecit silfrino 
þvi er þeír hgfðu fengit enn tiunndi hverr penníngr. sva sem heítit 
hafði yerit at gefa enum helga Olafi konungí. oc var þat ofa niikit 
fe. sva at af þvi silfri let Guþormr ruðu gcra eptir vexti sinum eþa 
stafiibva sins^ oc er þat licneski miclo nieira en þeir menn er na ero. 
Grtf Guþormr roþuna sva huna til st»ðHr ens helga Olafs konungs. 
. hefir hon þar verít siþao til minningar sigrs Guðþorms oc íarlegnar 
ens helga Olafs konungs. 

267. Sa athurþr varð a Griclandi þa er þar var Kirialax kon- 
ungr. at konungr for herferðir a BlQcumanna vqIIu. Enn er hann 
com a Pezina vqIIu. þa com þar at moti honom heiþinn konungr mcð 
ofvfgian her. þcir hgfþu þangat hafl hesta lið oc vagna stóra mioc 
oc ofan a vigscqrð. Enn er þeir bioggu um nattbol sitt. þa scipuþu 
þeir vQgnum hveriom við annan fyr utan allar herbuþír sinar. en 
þar fyr utan grofo þeir niíkit diki. var þat þa allt saman vigi sva 
mikit sem borg v§rí. Konungrinn hciðni var blindr. Enn er Gríckia 
konungr com. þa settu hciþingiar fylking sina a vQÍlunum fyr vagna 
borg. þa settu Griccir sina fylking þar i móli. oc riþu fram hvarír- 
tveggio oc bQrþuz. For þa illa at oc ohcppiliga. flyþu þa Griccír oc 
hQfþu fengit niikit manntion. cn hciþingiar fengu sigr. þa scipaþi 
konungr fylking af Fravccom oc Flgniingiom. en siþan riþu þeir frain 
moti heiþingioin oc b^rþuz við þa. oc fór scm enom fyrrom. at 
margir voro drcpnir. en allir flyþu þeir er unndan comoz. Varð þa 
Gríckia konungr rciðr mioc hcrmonnum sinum. þeir svoroþu honom. 
baþu hann taca til Vgringia vinbelgia sinna. KoRungr svarar sva. at 
hann vill eigi spilla giorsimum sinum sva. at lciða fa menn þótt þeir 
v{ri hravstir motí sva miklom her. þa svarar orþum konungs þorir 
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kdsinfn'- er þa reð fyrír V^ringiom. þoU þflr Terí fyrir elldr brenn- 
andi. þa mynda ec oc uiinir liþar þef^ar i iilavpa. ef ec vissa at þat 
keyptiz i. at þer herþit þa rríð cptir. Enn konungr svaraði. Heltið 
íer a enn helga Olaf konung yþarn til fulltings oc sigrs yþr. Vgr- 
ingOar b^fðu haft .v. hundroð nianna. f>a toco þeir heit sitt með hand- 
fcsli. 00 heto þvl at reisa kirkio' i Miclagarþi með sinom costnaði oc 
goþra manna stoðom oc lata þa kirkio vigia til vcgs oc dyrþar enom 
helga Olafi konungí. Siþan runnu fram Vfríngiar a vQllinn. Enn er 
|)at sa heiþingiar. þa SQgþu þeir konungí sinum. al þa for enn lið af 
GríGcia konungs her oc rann of vavllona. oc er þetta SQgþu þeir havnd 
full manna. |^a svarar konungr. Hverr cr sa enn tiguligi maðr er 
þar rlðr a þeim hvita hesti fyrir liði þeirra. Eigi siain ver þann 
iiiann segia þeir^ ]^r var cigi liðs munr minni en sva at .Ix. heiþ- 
ingia vfri i mót einom cristnoin manni. enn eigi at siðr heldo. Vf r*^ 
ingiar til bardaga alldiarfliga. Enn þegar er þeir como saman* þa sló 
otta i lið hciþingia oc hrgzlo. sva at þcjr toco þegár at flyia. enn 
Vf ringiar raco þa oc drapu brátt inikínn fiolþa. Enn cr þat sa Grickir 
oc Fraccar þeir er aðr hgfðu flyít fyr heiþingiom. sottu þa til oc raco 
flotiann með þeim. Voro þa Vfringiar comnir up í vagnaborgina. 
varð þar it mesta mannfall. Enn er heiþingiar flyþu. þa varð hand- 
tekinn enn heiðni konungr. oc hgfþu Vfríngiar hann með ser. toco 
þa crístnir nienn herbuþir heiþingia oc vagnaborgina.. . 

268. Greifi einn var i Daninorcu illr ,oc avfvndfullr oc atti am- 
batt eina norena fttaþa ór f^rendalQgum. oc dyrkaði hon Olaf kon-' 
ung oc truþi fastiiga bans heilagleic. Enn sa greifi er aþr gat ec 
tortrygþi allt þat er honom var fra sagt þessa helga mannz iartegn- 
oin. qvað þat ecci vera nema qvitt oc pata. en giorði at gabbi lof 
oc dyrð þa ef allt landfolc veitti þeim goða konungi. Nu com at þeím 
degi. er sa milldi konungr lét lif sítt á oc allir Norðinenn helldu; þa 
villdi sa enn ovitri greífi ecci lata heilact hallda. oc bavð bann am- 
batt sinni. at hon skylldi baóa oc ellda ofn til bravðs a þeim* degi. 
Vita þottiz hon oþi þess greifa. at hann myndi henne sarliga befna. 
eí hon leti eigi at þvi seni hann bavð henne. Gengr hon til oc all- 
navðíg oc bacar i ofninom. oc queinaþi mioc meþan hon starfaði. 
oc heitaþiz við Olaf konung. qvaðz alldregi myndu trva helgi hans 
nema hann hefndi með noccori benndingo þe^sar n<ivþungar. Nu 
meguð ier heyra macligar refsingar oc sannligar iarlegnir. Allt var 
þat iafiisciótt oc a einni stunndu. greífi sa hleifa baþum avguin oc 
bravð þat allt varð at griotí er hon hafði i ofninn scotiL Comit er 
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8f þvi gríutí lii staðar ens helga Olab konungs oc viða annars slaðar. 
Siþan heíir Olufs messa halldin veril CR)valll i Danniorcu. 

269. Vestr a Vallandí var eími maðr sva vanheill. at hann var 
cryplingr. gecc a kniam oc knuni. Hann var staddr um dag uti a veg 
oc var þar sofnaþr. þur dreyinði hunn at iiiaðr com til hans gQfog- 
ligr. oc spurþi hvert hnnn gerþiz. En hann nefndi einnhvern bn til. 
En enn gQfgi niaðr in§lti við hunn. Farþu lil Olafs kirkio þeírrar er 
i Lundunum' stondr oc niantu þa heill verða. Siðan vacnaðí hann oc 
for þegar a leit Olafs kirkio. enn uni siðir com hann tii Lunduna 
hryggío oc spurði þur borgarmenn. ef þeir kynni segia honom hvar 
Olafs kirkia veri, En þeir svoroðv oc saugðv miclo fleire kirkior vera 
þar helldr en þeir vissi hveríom inanne hvcr þeirra vere helguð. Eu 
litlo siðarr gek niaðr at honom þar oc spurði livert hann gerðiz. Hann 
svaraði honom oc sagði. at hann vill fara til Olafs kircio. En sa 
niellti siðaii. Vit^ scolum fara baðir saman til Olafs kirkio. þvi al ec 
kann leið þannoc. Siðan foro þeir ifir bryggiona oc foro þat strflí 
er til Olafs kirkio la. Enn er þcir como til kirkiogarzliðsins. þa ste 
sa ifir þrescaulld þann er i hliðino var. {n kryplingrinn veiltiz þar 
inn ifir oc reis þegar heill upp. en þa er hann sasc um þa var horfina 
foronautr haiis. 

270. Hagnus konungr enn goði son ens helga Olafs konungs 
. reð fire Noregi scm fyrr var sagt. þa var með honom Raugnvalldr 

iaril Brvsa son'. f>a reð fire Orcneyiom f>orfinnr iarll Sigurðar son 
fauðurbroðir Ravgnvallz. þa sendi Hagnus konungr Ravgnvalld vestr 
til Orcneyia oc bavð sva. at fiorfinnr scylldi hann lata taca við fauð- 
urleifð sinne. þorfinnr let Ravgnvalld hafa þriðivng landa við sic þvi 
at sva hafði hafl Brusi faðir hans a deyianda degi. fiorfinnr iarll atti 
þa Jngíbiorgo iarlamoðor dottor Finnz Arna sonar. Ravgnvalldr iarll 
þottiz eiga .ii. luta landa. sva scm Olafr enn helgi hafði veitt Brvsa 
l'eðr haiis oc Brusi hafði uiii hans daga. þessi urðu upphauf til deilv 
þeirra frendanna. oc er fra þvi laung saga. Altv þeír micla orrosto 
a Petlanz firði. þa var Galfr Arna son með þorfinni iarii. Sva sagði 
Btariú guUbrarscalid. 

FrRfum Fínnz hve mRgi arydi vnUv eyda 

fylgdvl Kalfr um dylgior odfuM soniir BrusR 

oc lestv R lia sneckior bledi bogr en teðnt 

tnarla lagt at iarli. heíptminnigr þorfinni. 

Hagnos konungr varðveitti helgan dom Olafs konung^. scar har hans 
oc negl. Ofarliga a daogum Hagnus konungs com til Noregs Haralldr 

•) Med detle Ord begynder aticr den försle Uaand i Codex. •) r. f. Vir 
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Sigurðar son. ReAu þeir einn velr landi baðir aðr Haf^nus andaAiz 
a Jotlandi i Danmorco. SiAun reð Haralldr konungr landí broðir Olars 
ens helga. oc varðveíUi Haralldr konungr þa hel^fan dom Olafs kon- 
mgs. sva sem Magnus konungr harði fyrr górl. En er Haralldr kon- 
nngr var buenn al fara or landi vestr til EngluHZ. þa l^stí hann scrin 
Olars konungs oc kaslaði luclum ut a Nið. En sumir se^'iB, at hann 
caslaði ulan borz fyr Agðanesi. þn var liðit fra fHlli Olafs konungs 
•xxxv. vetra. íafnnuirglr vrtr sem Olafr konungr hafði lifal Ci') heime. 
Scrini OlafS' konungs hcfir eigí siðan veret upp lokíL Haralld konung 
dreymði þa cr hann la með her stnn i Sulondvm. bonum syndiz Olafr 
konungr. oc þolti sem hann kv§ði viso þessa. 

Granir va tr^gr \\\ fretnðar ugg\ ec efflt rad i\gg\ 

flestan sígr enn digri yðr myni feigð of byríod 

hlaut ec þvi at heima aatom traiilU gefit fakum Tylli 

keilagt lall til vallar. fics rQðrað guð ilicv. 

Haralldr konungr fell a Englandi i þcirri for. 

271. Olafr het son Harallz. annarr Hagnus. þcir varv konungar 
eptir Harald konung. Magnus konungr lifði $camma stund. Siðan var 
Olafr konungr i Noregi vins§II mnðr oc friðsgll. hann let gora slein- 
kirklo i caupangi i þeíin slað setn heilagr domr Olafs konungs var 
fyrst i iorð s§ttr. oc let þat musteri bua al ollo. var þar vigð Kriz 
kirkcía. þar var byscopstoll þa oc'Olafs scrín. þar urðv þa margar 
iarlegnir.. Fiolði manna sottí þannoc at iafnlengð þess er kirkia var 
vigð. oc at þeim degi er sa guðs dyrlingr enn helgi Olafr konungr 
scílðiz við hcim þenna oc for lil eilifrar dyrðar. J þenna lima haufðv 
þangat fluz .iii. siukir menn til hans helgu grafar oc hugðv ser mis- 
cvnnar oc heilso. Nv fecc einn af þoim syn sina a messoapninom. 
er síonlauss com þangal. Oc a messodeginom sialfum þa er helgir 
domar varv ut bornir oc scrin var niðr sett i kirkiugarði eplir vanða. 
þa fecc mallauss maðr miscunn er lengi var aðr dumbi. en þa veitte 
hann osparat lof guði oc enoCm) helga Olafi konungi með miukv 
lungubragði. Kona var enn .iii. maðr. er þannoc haf^i solt af Svíð- 
ioð auslan oc i þeirrí ferð micla nauð þolat. þvi al hon var sionlaus. 
en hon trcystiz (ramarla niiscunn almattigs guðs oc verðleicum ens 
helga Olafs konungs. oc oom þar farandi a þeirri haliL Hon var 
leidd inn sionlaus i kirkíona at messo uin daginn. en fyrr en tiðuin 
var locit sa hon baðum auguin haiis hclga scrin. For hon þaðan 
blið oc biarleyg með haleilom fagnaði. en hon hafði aðr blind yerit 
aiiií. velr. 
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'272. Sa atburftr i^iorðiz i Níðarosi er 5crin Olars konungs Yar 
borit uirt strftí. at hRufugt var scrinit. sva at eigi fengn menn borít 
fram or stað. En siðan var scrinit niðr sett. en brotit upp strftít oc 
leitat hvat þar var undir. oc fannz þar barns lic. er niyrt bafði verít 
oc folgit þar. Var þat þa a braut borit en bett aptr str^lit. sva sem 
aðr hafði veriL. en borít scrin ai vanða. 

273. Olafr konungr er kallaðr var enn kyrri varð sottdavðr i 
Vic austr. son hans var Magnus berfotr. er könungr var i Noregi 
eptir fauðor sinn. Sa atburðr gorðiz i caupangi þar sem Olafr kon- 
ungr hvilir. at eldr com i hus i bonum oc brann viða. f>a var borít 
ut or kirkio scrin Olafs konnngs oc set l mot elldinom. Siðan liop 
til maðr einn hvatviss oc vvitr oc barði scrinil oc heitaðiz við þann 
helga mann. segir sva. at allt myndi þa upp brenna nema hann byrgi 
þeim með bononi sinom beði kirkian oc aunnor hus. Nu let almattigr 
guð við beraz bruna kirkio. en þeim uvitra manne sendi hann aug- 
naverc þegar eptir um nottina. oc la hann þar allt tíl þess er ena 
helgi Olafr konungr bað bonom miscunnar við almatkan guð. oc bottiz 
honom i þeirri kirkio. 

274 Sa atburðr varð enn i caupangi. at cona ein var forð þangat 
til staðarins þar scm Olafr enn helgi hvilii*. Hon var sva armscaopoð 
at hon var kropnoð aull saman. sva at baðir . fotr lagu biogir við 
þioen oppi. oc er hon var iþula a bonom oc hafði heitet a hann 
gratandi. þa betti hann henni þa ena miclo vanheilso. at fotr oc leggir 
oc aðrir limir rettvz or lyckiom i þéirri kirkio sem hann hvjiir. Matti 
, hon aðr eigi kriupa þangát. en þaðan gecc hon heil oc fegin til sinna 
heimkynna. 

275. Magnus berfottr Noregs konungr fell a Jrlandi. oc þa 
toco konungdom synir hans Sigurðr iorsalafari. Eysteinn. Olafr. Ungan 
maiin nackvarnn danscan al kyní toco heiðnir menn oc fluttv til Vind- 
lanz. oc haufðv þar i bavndum með auðrom hertecnom monnom. No 
var hann um daga i iarni ein saman varðveizlolauss. en um nftr þa 
var son buanda i fiotri nieð honom. at hann hliopiz eigi fra honoin. 
En sa ^auini maðr beið alldregi svefn ne ró fire harms sacir oc sorga. 
hogleiddi marga vega hvat til hialpar veri. kviddi mioc anauð en 
hreddiz mioc beði sullt oc pislir. oc venti ongrar aptrlausnar nf 
frgndum sinom. fire þvi at þeir hofðv leystan hann af heiðnom londum 
(tysvar) með fiarlut. oc þottiz hann þvi vita. at þcim myndi þa mikit 
þickia oc costnaðarsamt at ganga undir et þriðia sinn. Vel hefir sa 
maðr er eigi biðr slict íllt þessa heims sem hann þottiz beðit hafa. 
Nv gerðíz honom engi annarr til en laupaz braut oc komaz undan. ef 
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pess yrði auðit. f>vi nest reð hann til a nattar þeli oc dfap son bu- 
anda. hio ar honoin þcgar fotinn oc hellt^ siðan til scograr i brot nieð 
fiotvrenn. Vm inorg:onínn er lysti. þa urðu þeir varir við oc foro 
eptir honom með hundum tveim. er þvi varv vanir at spyria þa upp 
er undan hCOiopnz. finna hann i scogi þar sem la. Nu taca þeír hann 
hpndum. beria oc beysta oc leica allzconar illa. Siðan draga þeir hann 
hctm. lia honom lifs oc mioc nauðulíga oc aungrar annarrar miscvnnar. 
draga hann til písla oc setto þegar i myrkvastofo. þar sem inn(i) 
varu .xvi. fire aðrir crisluir menn. bundu hann þar i íarni oc auðrom 
baundum sem fastast mattv ^þeir. Sva þotli honom vesold oc plslir 
þgr er fyrr hafði hann hafl. sem þat veri scuggi nackvarr þess allz 
ens iila er fyrr hafði hann hart.' Engi maðr sa hann augum i þeirri 
prisund. sa er honom beðí miscvnnar. avngum manni þottí aumlict 
om þenna vesling. nema cristnom monnom er þar lago bundnir með 
honom. þeir haurmuðu oc greto hans mein oc sina nauð oc ugefu. 
Enn um dag nackvarnn lavgCðv) þeir rað fire hann. baðv at hann 
hetiz enom helga Olafl konungi oc gefíz til embettismannz i hana 
dyrðarhusi. cf hann kemiz með guðs miscunn oc hans benom or þessi 
prisund. Nu iataðí hann þvi fegenn. oc gafz þegar til ^ess staðar sem 
þeir baðv hann. Nott ena n§sto epiir þa þottiz hann sia i svefni mann 
eínn ekci hafan standa þar et ngsta ser oc niela við sic a þessa leið. 
Heyrðv enn aumí maðr segir hann. hvi ristu eigi upp. Hann svarar. 
Lavarðr minn hvat nianna erlv segir hann. Ec em Oiafr konungr er 
þu callaðir á. Ho ho lavarðr minn goðr scgir hann. ec villda feginn 
upp risa ef ec mglta. en ec ligg iarnuin bundinn oc þo i fiotri með 
þeim monnom er hcr sitia bundnir. Siðan heitr hann a hann oc kvað 
sva at orðum. Statt upp sciott oc gðraz ecki um. vist ertu nu lauss. 
þvi n{st vacnaði hann oc sagði þa sinom felogum. hvat fire hann 
hafði borít. Siðan baðu þeir hann upp standa oc freista ef satt veri. 
Vpp stendr hann oc kendí at hann var lauss. Nu saugðv felagar hans 
aðrir oc kvaðv honom þat fire ecki koma myndo. þvi at hurð var 
beðt l§st ulan oc innan. f>a lagði orð til gamall maðr. .er þar sat 
meinliga halldinn. oc bað hann ekci tortrýggva þess helga mannz 
miscunn. er hann hafði lausn af fongit. oc þvi man hann iartegn við 
þic gert bafa. at þu scylir hans miscunnar niota oc heðan lauss vcrða. 
en eigi þer til vesalðar meire oc pisla. Nu lat við finit oc leita dyra. 
oc ef þu matt ut comaz ertu holpinn. Sva gerði hann. finnr dyrrnai' 
þegar oc opna hurðina. strycr ut iafnsciot oc braut i scog þegar. 
þeir verða varir þessa oc sla þegar hundom sinom oc fara eptir sem 

}) r. f. heiilt 
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snoðvliffasl. en hann liggr oc leynis oc ser gorla vcsall karll hvar 
þeir lara eplir honom. Nv villaz hundar fars. þegar er þeir liðv at 
honom. en þeim olloni vílUz syn. sva a( engi þeirra mallí finna hann. 
oc ia hann þo fire fotom þeim. Vendo þeir þa heim aplr þaðan oc 
veínoðo mioc með harmi. er þeir fengu eigi staÖíl hann. Olafr kon- 
ungr let honom ekci tortima. Enn er hann var til scogar kominn. gaf 
Olafr konungr honom heyrnn oc heilso alla. er þeir hofðu aðr barit 
hofuð allt a honom oc knosal. tíl þess er hann var daufr. þvi n^st 
comz hann a scip með cristnom monnom .ii. þeim er lengí havfðv 
þnr verit pindíc. oc neyttv þa allir santan þess farscostar sem acafasL 
oc fluttuz þa a leið af þeim hlaupstigi. Siþan sotti hann tíl þess belga 
mannz bvss. var þa albeill orðinn. þa iðraðiz hann sinna heita. gck 
a orð sin við þann millda konung. liopz i brot um dag oc kom at 
kvelldi til buanda cins. þess er bonom veitti herbergi fire guðs sacir. 
Siþan um nottina cr hann var.i svefni. þa sa bann nieyiar .iii. ganga 
lil sin friðar oc fagrbunar. oc 'orto orða a hann oc borðv hann miclum 
avitum. hvi hann scylldi sva diarfr geraz. at laupaz fra þeim goða 
konungi er hononi bafði sva inicla miscunn veitt. fyrsl er hann leysli 
hann or iarnum oc allri prisund. oc firraz^þann liufa lavarð er bann 
hafði aðr a bendr gengit. þvi ngst vacnaði bann ftílmsrullr oc stoð 
upp þegar ardegis. oc sagði busbuanda hvat var. En sa goði buandi 
let hann engo auðro við conia en venda heim aptr til þcss helga 
staðar. Sa maðr ritaði at» upphafi þessa iarlcgn er sialfr sa manninn 
oc a honom iarnastaðinn. 

276. Kolbeinn het einn ungr maðr oc falocr. en f>ora moðír 
Sigurðar konungs iorsalafara let scera tungv or hofði honom. oc var 
lil ^ess eigí meire soc. en sa enn ungi niaðr Colbeinn harðt eittstyckí 
hafl af discí konungs moðor. oc sagði at steicarínn hefði gefit bonom. 
en hann þorði eigi við at ganga fire henne. Siþan for sa maðr inal- 
lauss langa briþ. þess getr Einarr Scula son i Olafs drapu. 

Gaufug scar bjfyni or hofði þnnn sam ver er varoni 

hvitings um sauc liUa valaust numinn mali 

audar anmom beiði hoddabriot þar er hcilir 

ungr maðr var aa tungo. niið fam virum siðarr. 

Hann sottí þa til þrandbeims oc vacþi a kriz kirkio. Enn um otto- 
saung Olafs vocodag inn siðarra. þa sofiiaði bann oc þottiz sía enn 
helga Olaf konung coma til sin oc taca.bendi sinní í tungustufinn 
oc beimta. En bann vacnaði heill oc þaccaði varom drotni feginsam- 
liga oc enoin helga Olafi konungi, er hann bafði heikv oc miscunn 
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af þegit. harði farit þannoc mallauss oc soUt hans heilagt acrin. cn 
þaðan for hann heill oc scorínorðr. 

277. Synír Magnus berfoz þeir er fyrr ero nefndir urðu soU- 
dauðir. oc lifði Sigurðr þeirra lengst. Éplir varv konungar Ha^iius 
son hans oc Haralldr gilli broðir hans. £n siðan varv synir Harullz 
gilla Eysleinn. Jngi. Sigurðr. A þeirra daugom varð sa alburðr. at sa 
maðr er Halldorr er nefndr varþ flre Vinðum. oc loco þeir hann oc 
veiUo honom nicizlor. scaro kverciflar oc drogo þar ut tunguna oc 
scaro af i Cungvrotonom. Siþan sotti hann til ens helga Olafs. rendi 
hvgqm faslliga tii þcss holga mannz oc bað mioc gratandi Olaf kon- 
ung lia ser inals oc heilso. þvi nest fecc hann mal oc miscunn af 
þeim goða konungi oc giorðiz þegar hans þionostoinaðr um alla sina 
lifdaga. oc varð dyrligr maðr oc trufastr. þessi iartegn varð halfum 
manaði iire Olafs messo ena siðarri a þeiin degi er Nicholass cardi- 
nalis varð landfastr i Noregi. 

278. Breðr .ii. varv a Upplondum kynstorir menn oc fiaðir vel. 
synir Guthorms grabarz Einarr oc Andres moðorbreðr Sígurðar kon- 
ungs Harallz sonar. aUo þar oðal oc eignir storar. Syslor atto þeir 
friða heildr at yfirsyn en þo eigi til forsiala við orði vandra manna. 
sem siðan reyndiz. Hafði hon bliðlfti inikít við prest einn enscan er 
Rícarðr het. er þar var heimílisvistum með breðroin hennar. oc gerðí 
hon honom mart i villd oc opt mikit gagn fire sacir. goðvilia. f>a bar 
cigi betr at en um kono þa for oc flaut ferlíct orðlac. oc er þat var a 
malreið komít. þa hugðu þat allir inenn a bendr prestinom. oc sva 
breðr hennar. þegar cr þeir urðv þess varir. þa leto þeir hann glic- 
ligastan tU fire allri alðyðv. J þeirri miclo bliðo er þar var i meðal 
varþ þeim þo mikill ofarnaðr. sem eigi var orvgnt* er þcir þaugðu 
ifir leyndri vel oc leto ecki a ser finna. Enn um dag nackvarnn 
kaulluðv þeir prestinn til sin. hann varði enscis af þeim nema goðs 
eina. teygþu hann heiinan með ser oc koðoz fara scylldo i annat 
herað at sysla þat nackvat er þeir þurftu. pc baðv hann fylgia ser« 
hofðo heiman með ser mann sinn er vissi þessi rað með þeim. foro 
þeír a scipi eptir vatni þvi er Raund heitir oc fram rneð vazstraund- 
inní. oc lendv scipino við nes þat er Sciptisandr heitir. gepgu þar a 
land upp oc leco stund nockora. þa foro þeir. i nockornn leyndan 
stað oc baðv vcrcmanninn liosta hann eyxarhamars haug. Hann slo 
prest. sva at hann la i sviina. Enn er hann vitkaþiz melti hann. Hvi 
scal nv sva hart víð mic leica. þoU engi segi þer. scaltu nv finna 
hvat þv hefir gert. Baro siðan sacir a hi^ndr honom. Hann syniaðí 
bað guð stipta með þeim oc enn helga Olaf konung. Siðan brutu þeir 
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sundr toilef^g hans. þa droga þeir hann míllum sín iil scogar oc 
bundv hendr hans a bac aplr. Siftan laugÖv þeir streufj^ ai hofði 
hononi en þiiio undir hofuð oc herðar. oc settv ai sneríl oc snerv ai 
slrengính.' f>a toc Einarr elrihfl oc setti a auga prosti. oc þíonn hans 
sloð iGr oc laust a með eyxi. oc hleypði ut augano.« sva at þegar 
staucc upp oc niðr a kanpinn. En þa setti hann b^linn' a annat augat 
oc mflti við þioninn. Liostu mon kyrrara. Hann gerðí sva. þa scauz 
hfllinn af augasteinínom oc ^1611"^^^ ofan hvarminn. En síðan ioc 
Etnarr hvarminn með hendi sinne oc hellt af ut oc sa at augasteinn- 
inn var þar. þa setti liann hglinn víð kinnina ut. en þionninn lausi 
þa. oc sprack augasteinninn a kinnarbeinit niðr sem hfst cr. SiÖan 
opnoðv þeir munn hans oc ioco iunguna oc árogo ut oc scaro af. 
siþan leystu þeir hendr hans oc hofuð. f>egar er hann vitcaðiz. þa 
yarð honom þai Gre. at hann lagði augasteinana upp undir brynnar i 
stað sinn oc hellt þar at baðum hondum sem hann matli. En þa baro 
þeir hann til scips. oc foro til beiar þess er heitir a Seheimruð oc 
iendv þar. þeir sendv mann iil beíarins ai segia. ai prestr la þar ai 
scipi a straundv. Enn meðan sa maðr var upp fartnn. þa spurðv þeir 
ef prestr metti ni§la. en hani*i blaðraði tungunni oc villdi við ieita ai 
nigla. f>a mfllti Einarrvíð broðvr sinn. Ef hann rettir við oc grer 
fire tungusiuGnn. þa koror mer þai í hug. at hann niyni mcla. Siðan 
klypðv þeir tungu^tuGnn með iaung oc iogoðv oc scaro iysvar þaðan 
ifra oc i tungurotunum ii siðarsta sinn. oc leto hann þar liggia half- 
dauðan. Husfreyia þar a bonom var fatoc. en þo for hon þegar oc 
dotlir hennar með henne. oc baro hann heim iil huss i motluni sinum. 
Siþan foro þ§r eptir presti. en er hann com þangai. þa batt hann sár 
hans aull. oc leituðu honom hogenda slicra sem þau maiio. Enn sari 
prestr la þa aumliga buinn. vilnaðiz iafnan guðs miscunnar oc ior- 
trygði alldregi. bað guð mallauss með hugrenning' oc sutfullo hiarta 
þvi aullo traustara er hann var siucare. oc rendi hugum til þess millda 
konungs Olafs guðs dyrli^gs. hafði oc heyrt mari sagt fra hans dyrð- 
arvercom. oc iruþi þvi ollo hvatara a hann til allrar hialpar i sinon 
nauðum. Enn er hann la þar lami oc ollo megni numinn. þa gret 
hann sarliga oc stundi. bað með saro briostí þann dyrling enn helga 
Olaf konung duga ser. Enh eptir miðia noti þa sofnaði presirinn sari. 
þa þottiz hann sia mann gaufugligan coma iil sin oc mgla við sic 
Jlla ertu nu leikinn Rikarðr felagi. se ec nu ai eigi er matirinn mtkill. 
Hann þottiz sanna þat. f>a mfllti sa við hann. Hiscunnar erin nu 
þurfi. Prestr svarar. Ec þyrfla nv miscunnar guðs almattigs oc ens 
helga Olafs konungs. Hann svarar. f>u scali hafa oc. þvi nfst toc 
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hann tangnstuOnn oc heimli sva hart. al prcslinom varð sart viÖ. þvi 
n§st strauc hann hendi sinni um augo honom oc bein. sva um aAra 
limi er sarir varu. þa sporÖi prestr hverr þar veri. Hann leil við 
honoin oc m§lli. Olafr er her norðan or þrandheime. En siþnn hvarf 
hann i brot. en prcslr vacnaði alheíll. pc þe^rar toc hann at mela. 
Sgll em ec sagþi hann. almatkom kuAí þaucc oc enom helga Olafi 
konungi. hann hefir groddan mic. En sva hormoliga sem hann var 
aðr leikinn. sva braðar betr fecc hann allrar þeirrar, uhamingio. oc 
sva þotli honom sem hvartkí hefði hann orðit sarr ne siucr. tungan 
heil. augon beði fagrliga i lag komin með biortum scygnlefc. bein 
brótín varu groin oc aull aunnvr sar alheil. En til iartegha var at 
augo hans varu ut stungin. þa voro groin ijrrr hvit a hvarmi hvarúm- 
tvcggia. ttl þess at sia m§Ui dyrð "þess ens haleita konungs a þeim 
manni er sva aumliga var buinn. 



Anmœrkninger. 



ProloguM, S. 1. ritRÖi fyrstr — frœði bs^ði forna ok n^'ja: „oplegnede 
lörst her i i.aodct (JtfÍRnd) |irr norsk MrrI hiiloriske Be(^iveabeder, baade gamle 
Of nye**. — harði hann árwtal: bereffnede Aarene, anvcndte Tid«re|(niii|f. — 
Hann tdk þar ok við mörg ðnnnr dœmi: Han anfOrte dertil o(faaa mttnge 
andre Kjcndsf^erninger. FornmRnna sögur 4, 1, har jók for tók, hvilket nden 
Tvívl er Trykfeil. Udtrykket auka vid tiir&ie, bru|ref altid med Dativ, der raaatte 
altsaa i saa Fald have staaet mörgum ððrum dcBmum; tók staar her o|^aa I 
HRandskrillerne af Heiniskrín|^a, o^ Cod. Am. lURgn. Nr. 73 fol. har lagðí. — 
Hann ritaði, tvá sem hann sjálfr segir, vfi Nor. her staar ved Trykfeil i 
Fornm. s. 4, 1: i mfu — þangb. prestr skírði hann .iii. vetran d. e. þrivet- 
ran, tre Aar gRmmel. — Hann hafði gðrt bú i H. xxx (== þritogr): nhan 
havde sat Bo i H. 30 Anr gRnimel*'. -— S. 2. En sðgur þier — verða frásagnir 
ómerkiligar: „Men med Hcnsyn til de Sagaer som fortælles (^. s. í prosaisk 
Foredrag) er dcr Fnre for, Rt de ikke forstaaes af alle paR een MRade, men nogle 
crindre ikke naar en Tid lider, hvorlcdcs dct blev dem fortalt, og Fortcellingeme 
(Sagaerne) bleve oiie meget forvanskede i dercs Hnnd, og Beretningerae blive 
saalcdcs upRRlidelige^ Udtr. gangRz eU. ganga sér (afsér) betyder nkomme i 
Forfaldy forfRlde, tRbe sig, blive medtRget*'; snnl. i Breta sðgor, Annal. f. nord. Oldk. 
1848. S. 155: mjðg var gengin sér rikisstjórnin nRigsstyrelsen var i hði 
Grad slappct**; gangas i mnnni (sRRledes vel rígtígere end niinni jvf. Fornm. 
B. 8, 1) forvRnskes, forkvRkles under Beretningen i Forlvllerens Mund. 

Cap. 1. S. 5. Ordfélgen i Visen er: þRt er litil vá, at vér karla bðro 
ok kerlinga síðim, er Rðgnvaldr réttilbeini síðr, hróðmðgr Uaralds 
á Haðalandi: „Dct er liden Fare ved, at vi Bðra af Karle og Kjierlinger (4. e. 
simple og fattige Folk) ðve Scid, da Ragnvald Rettilbeiue scider, Haralds gjeve Sða 
paa HRdelRnd**. 

CRp. 3. Foraden den hcr RnfSrte Halvstrofe Rf Jorann Skaidmð*s Oigt Sen- 
dibit, findes i Cod. Arn. Magn. 75c. fol. en som det synes hertil hðrende IIrIv- 
strofe, samt 2 andre Uelstrofcr, bvilke her anföres eíter Fornmanna Sðgur 4, 12—13. 
HarRld frá ek HálfdRn(s) spyrja HvRr vita einka ðrvir 

herðibrðgð, en Iðgðis ðrveðrs frRmR görvRn 

sýoii svartleitr rcyni tinglr^fronduni tongla 

sjá bragr, enn hirfagrR. tveir jðfrRr vegmcirR, 

þvi at ríkr konungr rekka en geðharðir gcrðu 

(reyr undlagar) dreyra gulls landrckar þollum, 

(morðs þa er merkJR þurðn upp angr um hófz yngya 

magnendr) höfs at fagna. óblindr, fyrír lof Sindra. 
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Hróðr vand hriDgatlríðU 

hnnu rramkvedinn rainnian, 

Guðormr hlflul af Gauti 

gód laun kveðinð óðnr. 
/ lÍHunrrMmla brá rimmu 

Tunnr skjðldttnga gunnar, 

áðr bjóz herr til hjðrva 

liregga dðglinfa tveggja. 
Ordfölgen i Iðrsle Slrofe er: Ek frá Ilarald enn hárfagra apyrja Hálf- 
dans herðibrðgð^, an ajá bragr' sýnÍB avartleilr* Iðgðia reyni^. því 
al rikr fconungr* hófz at fagna rekka dreyra, þá er morða roagn- 
endr* þurðu'' merkja undlagar reyr d, e. Jeg har hðrl, al Harald hin 
haarfagre aporgte llalfdana grumme Daad, men denne Adterd synes Sværdela 
Pröver aotl; thi den mægtige Konge reiste sig al frydea ved Mandcblod, da Slrida- 
mvndene ilede at farve Saaratrðnimena Rðr {d, c. Sverdene). 

^) herðibragð n. med Haardhed, Voldsomhed udfðrt Daad, Forelagend^; 
her aigtea lil det i dette Cap. onitalte Overfald af Halfdan paa hans Broder Eirík. 
') bragr, gen, bragar, m. Ferd, Adfsrd, Manerer. ') eg. aorl af Ansigl eíL 
Udseeiide, df. ond, slel. ^) Íðgðir m. póeL Svaerd, af leggia al atikke. reynir, 
m. den aom prðver, forsðger, af reyna at prðve; Sverdels Prðver d, e, Krigeren^ 
den lapre Mand, her,Kong Harald. *) d, e, Harald haarfagre, som reiste sig for 
med Sverd at tugte sin Sðn Halfdan. *) morð n. Mord, poeL Kanip, Strid; magn- 
andi (pl.-endr) m. den som magoar, d, e. styrker, bestyrker, ndlðrer me^ 
Styrke, Kraft: morðs magnendr, Strídsmend. **) þyrja, prœf. þurða, poei. 
ile, fare afsled; Fornm. s. 4, 12 læser þorðu, vovede, torde, hvilkel vilde od- 
gjöre en aðalhendíng elter el helt Linjerim med morðs; Verslinien kræver 
derímod her skolhending ell. hah't Rim; del kan ogsaa være molígt at Codex 
paa dette Sted har dcn sædvanlige Forkortning, der baade kan oplðses or og vr. 
Ordfðlgen i anden Vise: Hvnr vita einka ðrvir vegmeira' frama 
gðrvan ðr^eðrs tungla tinglrjrondum', en Iveir jöfrar, ge^harðir 
landrekar, gerðn gulls þollum* fyrir lof Sindra? óblindr angr^ 
yngva^ um hófs upp d. e. Hvor vide de særdeles raske (Mænd d, e. hvor veed 
man) en stðrre Ære odvisl niod Stridsheltc, end de lo Konger, de haardsindede 
Landsherskere, ndviste mod goldprydede Mænd formedelst (Giittorm) Sindres Lov* 
kvæde? Aabenbart Uvenskab opslod (var opstaaet) mellem Koogerne. 

') vegmikill hædecslor, af vegr m. Hæder, vegmeiri frami eg, hæder- 
stðrre Ære. ') ðrveðr, n. Pileveir, Pilcregn d, e, Striden, dens tungl Maaner 
d. e. Skjoldene, disses lingl Prydelser eller hvad der blinker paa Skjoldene d, e. 
Sværdene, disses rýrendr Fortyndere ellcr Opslidcre d, e: Stridsuiændene e//. 
Mænd í Almindelíghed. *) golls þollar, Guldets Pinder, Trænagler d, e. Mæn* 
dene. En Mand kan ncmlig efter Skálda oiiiskrives ved Navne pna el Træ, der 
er af Hankjön, naar dertil i Genitiv fðies en mandiig Syssel eller en Ting som er 
egen for Mandfolk eller hvormed disse beskjæflige sig, f. Ex. Guld, Slrid, Sværd, 
Brynjé og desl. Som. Træer betragles da ogsaa hvad der er gjorl af Træ elter 
hvad der beslaar af Træer, tatd, þollr*), Pind ell, Told, stafr, m. londr, m. 

*) maa ikke forvexles med þðll, gen, þallar, f, og þella /1 u"?^ Fyrre- 
træ, der bruges iigcsom de ðvrige Tiæers Navne af Hunkjðn til al omskrive 
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Lnml. *) oblin^ d, e. •ecoile, ker i Öioe Uiíáemée^ aabeabar, angr, e§, Sorg, 
bekymrini;, df, Slrid, TvisL *) yngvi, m. poef. ea Konge. 

Ordrðl^en i Iredje Vise: Hringastrf/lifl ' hróðr' vann framkveðioB' 
ramnian harni, Goðormr hlant góð laon kveðins óðar af G%nti. Ronnr 
Hriinnar'^ brá rnuulramla* akjöldunga rímmn', tveggja döglinga 
berr bjóa áðr tilhjörv.a hreggs d, e, Kingstriderent (Halfdans) Hædendaad 
voldte bitler Sorg; Gutlorm fik god l«ön af Odin for det anngne DigL Slridabellca 
(Guilormj hwede med Djervhed Kongemca Tvisl; de to Fyrslers Uer rnslede sig 
Iðr (havde allerede rnstel sig) til Svsrdbygen. 

') hringastrfðir, m. som slríder, er i Uvenskab med Ringe, dL a. dcn 
gavmilde Mand eller Fyrsle. >) hróðr, m. Hvder, Hvdersdaad; Haifdans Agl 
var nenilig at hwne sin Broder paa Eirík. ') gjorde fremsngt = fik. istnDdbfagt, 
afntedkoro. ^) Stridens Bnsk, Krat (<f. e.-Tr») =s Manden. *) framla, «ib. = 
framliga kjekt, djvrvt, rann fonlaírkende Tillffg. <) rimmn f, poét. Stríd. 

Cap. 8. flaug þat sem sinneldr allt anstr til landsenda: det fiði 
soro Ild i tOrt Gr«s (sina, /1) lige ðsler til Landsenden, lí. c. den glrdelige Ti- 
dende fór som en Löbeild til i^andets yderste Grsndse. 

Cap. 9. ríkismenn margir skutni honom ok fórn til Hákonar: 
roange af Landels Slormend foriode ham (skjótas einnm eU. sk« nndaa einuai 
e§, skyde sig bort væk fra, df, forlade) og droge til Haakon. 

Cap. 17. einleli n. den Handling at lade ene, forlade; hano hafði 
henni etlal 'einlæti er det samme som: hann hafði ætlat at \áiu haaa 
eina, del havde været hans Hensigt at lade hende alene, skille §.g ved hende. 

Cap. 18. anðsæll er þat, at þn mant vilja af hðndnm réða 
kvaðningar mínar: det er let at see, at du nok vil skalfe dig af Halaen (und- 
drage dig for) mine Befalinger, at du ikke vil lade díg eommandere af mig. ráðs 
eiltaf hðndum sðge at skille sig nf med noget eller blive noget kvil| der ligger 
En paa Hænderne eller generer En. 

Cap. 20. sjónhannarr (eller som Ordet skrives i andre Hanadskrifter 
sjönhannr) síges om den der efler Öieroaal godt kan bedðrome et Arbeides 
Værd kf, sjónhenni, sjónenní, f, denne Egenskab. Ordet cr sammensnt af 
sjón, f, Syn og hannr (hannarr) der synes al være det samme aom hagr, 
^flink, haandfærdig, oelbændt. Heraf komroer ríroelig^'is ogsaa kannyrði, n. ff. 
ell. hannytðir, f, pl, FriienUmniernethcder, Broderí, Söro og desK Dette Ord 
skrives saavidl vides atlid hanoyrði ikke handyrði, saa det sikkert ikké bar 
noget med hðnd Uaand at bestilte. Skulde Ordet niaaske slatf i Forbindelse med 
det svenske hinna, hann, hunnit, naa, opnaa, række* og del garole svenske 
hanna, at behandle, haandlere? 

Cap. 21. Ordrúlgen i förste Vise: 'Vigrakkr konnngr! nngr hrallu 
(hratl þtt) vengis dreyra blakki^ á vit Danmarkar; þú hefir vandan 
þik dýrom þrek. Varð n^ftligast. konungr, fðr þin norðan; ná ert 
ríkr af slíkri bvðl* ; ek frá gðrva* til þesa er fóruð: Knmpdjærve 
Konge! ung skjöd du Skibel ud at giæsle Ðanroark; du har vænnet dig lil herlig 

en Kvindes Navn. Af detle Feminin þðll har man ogsaa dannet en nenlral 
Form þclli, analogt nied greni af grön, d^r i det mindðte forekomroer i 
Sammeiisætninger, som þeiliviðr, m. Kaalcskov mods, laufviðr, þelli- 
saíi, m. Save af Granlræer. 
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Udholdenhed. Gavnlif blev, Kong^^ din F»rd nordenfra; nn er dn mvftíg ved 
Madan Kjvkhed ; jeg íik fnld Besked om din F»rd. 

^) vengí, n. s vangr, m, Mark, Eag, vedfjfis dreyri, Markenfi Blod, 
den Jorden onigivende Vædske d. e. Uavet, ^delles Blak (Hest) d. e, Skibel. 
') hv6t, gen, hvatar, /. Raskhed, Fyrighed; ogsaa Opeggen, TiUkynden. *) s= 
gdrla, gerla, til Tulde, til Gavns, faldkoromen; jefr spurfte, fik vide lil fulde 
om det at J fore; fórnð s þér förnð 2 Per§. Plur, Tillalen med Du of J vei- 
ler ofle i del Oldnorske. 

Ordfölf en i anden Vise: Landvðrðrl (þér) ðtluð' skreyttnm flaaslum 
auatr i salt með árnm, báruð lindrandir* af landi á sfcip. IVeyttuð 
segls ok settuð sundvarpaði*, stnndnm sleit mðrf mjðk róin ár 
mikla bár'n und þér: Landbeskytler! J {d, e, du) gav de uditírede- Skibe Farl 
ðster over i Havet (<f. c i öslersðen) med Aareme, (of) bar Skjoldene fra Land 
ud pan Skibene. Du brufte Sef) of anbrafte Ror, stundom sled manfen med 
Krafl roel Aare den store Bðlfe npder dif (if. a. undertiden, naar Vinden var , 
funstig, kunde Sefl Of Ror anvendes, til andre Tider maatte man med Aaren ar- 
bcide sif ijennem Brsndinfen). 

*) etja, (et, atta) m. Dai, drive Írem, skynde paa, effe, hídse. ') 
lindrðnd, f. Lindskjold, Treskjotd*, lind, f, ') sundvarpaðr, m. poet, Roret: 
af snnd n. Havet, varpaðr, im. af varpa, kaste, eg, som skiller, klðver 
Havet. 

Ordfðlfen i tredje Viae: Ðólflinns svanbrsðirM drótt varð drjiíf- 
lifr ótti af þinni för; siðan namtu hrjóða Sviþjöðar nes: Ravnens Míþ- 
sker! stor Rædsel freb Folk paa Grund af din F»rd; siden befyndle dn at ðde* 
l»fge Sverifs Landpynter. * 

O dólflinnr, Siridsorihen (af dólf, f, poeL Slriden, linnr, m, poei, 
Orm, Slanfc) d, e. Spydet, dets Svane, d, e. Rovfuflen, Ravnen, dens brsðir, 
m. Ernerer, Mssker (at br»ða five bráð, Rov, Byice) Kríferen. 

Ordfðlfen i fjerde Vise: Lanfr sjámeiðr' bar enn unfa jðfra kund* 
nt frá snndí; þjðð nf ði sér síðan konuufs reiðí. En hann, œslr (d. e. 
œatr) manna, rauð fyrísla sinni úlfs föt við Sólasker fyr anstan; ek 
kann roinni til marfs: Lanfskibet bar den unge Konfes Ællinf nd fra Snndel 
{d, e, i rum Só); Folk fryfiede siden Konfens Vrede. Men hán, den ypperste af 
Mmnd, farvede fðrste Ganf Ulvens Fod rðd (d, e. kempede sin fðrsle Kainp) ðsler 
ved Sotasker; jef kan erindre manft of mefet. 

■) sjámeiðr, m. eg, Sðmeiden, Sðtrcet d, e. Skibel. ') kundr, m. poet, 
Slægtninf. 

Svíakonnnfr ællaði at Ólafr kon. skyldi þar biða frðra, al han 
sknlde oppebie Frosten, vente lil at Isen lafde sif; frðri, freri, m. Frosl, frðr» 
inn, frerinn frossen: skip várninnifrerin; delteOrdfrðrinnforholdersif lií frjðsa 
som kðrinn, valft, til kjósa. -^ snænám, n. Snesmeltninf. — fénfuskipin 
mikinn: Skibene fik med Fart. Underliden bnifes saaledes Acc. masc. af et Ad- 
jecliv adverbialsk, hvor man i Alm. kan tænke sif til et Subst. masc. af samme Rod 
som VerbetiSætninfen; saaledes her fanf, altsaa genfu mikinn fanf; saaledes 
ofsan rða harðan (sc. röðr) ro slærkl, sofa sœtan (sc. svefn) sove sðdt. — 

Cap. 22. Ordfðlfco i fðrste Vise: Gildir flotnaM komtu (d. e. þn 
komt) foCneskum her at fialdi; þorðut' varða' þér, jðfurr! þat 
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land brandi. Eyijðla lið rann; «k Irá hnnfrr var^a þeyja anttr; en 
marfrr maðr býr uni^ of-minna þrek en yn^ipvi*: Sökrígerea Soldyder! 
dii fik den ^oti^ke llær til at punf^e nil; (de) vovedc ikke at irjenne dig, Konge, 
det Latid med Sværdet Ösels Folk löb; jeg h6rte at Ulvenes Hunger töede C'. e. 
ophörte) flstcr; maiigen iMand vi«er laiigt mindre Kjækhed end Fyniten id. e. end 
Kong Olar). 

') riotnar, m. pl. poet, Sökrigere, gildir, m. fom betaler Sold, eller ogs. 
•om ilægger Skat, ar gilda = skattgildn gjöre skatskyldig. ') þorðat s= 
þ<orduat torde ikke, ar den nægiende EndeUe at. *) varda (aða) s= verja, 
holde borte rra, v. einnm eitt ^) búa um, lave Ulrette om, brínge i Stand, 
bcr lægge ror Dagen. *) Maledes rettet effeor Fornln. S. 4, 43 ror ann ang^i, 
hvilket ikke passer efíer Linierimet, da dette Ord ikal danne Halvrim med hnngr. 

Ordrslgen i anden Vitfc: þat var enn, er Ólarr gékk keyja Önnnr 
odda þing i eyddri Eysýsln, né svík rálusk. Allvaldr! búendr, þeir 
er undan runnn, átlu en(n) rólum gjalda rjör sitt; rir beið sira or 
8tnÖ: Di't hændte rrenidelci, at OUr gik at holde det næste Oddething (Slag) i 
det herjede Ö«el, og ikke skjultea Svigen. Konge! BAnderne, der flygtede, havde 
atter Födderne at takke ror Livet; íaa ventede paa Saarcne rra (iit) Sted (raa 
holdt Stand i Kampen). 

Onirölgen i tredje Viae: En þridja atála hríð, rylkis nlðr! varð 
itrðng at rundi Finnlendinga i itriðri Herdala gðngu. En leið^ 
leysli víkihffa skciðir austr við lá', Balagarðs s(ða lá at barði brim- 
skiðum': Dcn* tredje Staaleti lling (Kainp), Kongeætling! blev skarp ved Xð- 
det med Finnlcndingerne paa det heflige Herdal-tog. Men Havet Iðste (berríede) 
Vikingcrncs Skibe ved Östersðen, Balagards Stranden laa ved Skibcnes Starn. 

^) leið, f, poei. Havet ') U, f. poei. Havet, austr vlð li = i eystra 
salti, Östersðen. *) brjmikið, n.poet. Skib, brim, n. Brænding, Íiavbmsen, df:í\tír. 

Ordrolgen i rjerde Vise: Enn kóðu grani valda npphðrnm gnnnar 
galdrs rjórða sinni; ck rri dýrð vinnai þeim er vcl varðis, þi er 
ólitill rriðr gékk sundr i milli jorra liði úti i sliðri' Suðrvik, DAnnm 
knðri': Fremdelci sagda (man), at Kongen voldte Kamplarmens Ophav fjerde 
Gang; jeg spnrgte, at Hæder tiiraldt den der værgede sig kjækt, da den store Fred 
blev arbnidt mcUem Kongcrnes Folk ude i den rarlige SCndervig, bekjendt ror de 
Danske. 

') ilíðr, fmrmod, slem, rarlig; jvf. oldkt. ilídig, angeU. slíð, ond, barsk; 
goih. slcidi, n\ Onde. ') knðri = kunnri ar kunnr bekjendt. 

Ordfölgrn i remte Vise: lllenna hneigir! vantu et rimta hjilmnm 
grimt víg; hlýr þoldu hríð i hiri Kinnlima siðn, þar er herr reið 
oran at ræiis ikeiðum, en hilmii lið gékk við rauin i gegn rekknm 
at gunni: R^^verci Kuer! du vandt den remle ror Hjelmene rarlige Kamp; Skib- 
itdcrne udholdt Stormen ved den hAje Kinnlimes Side (i Frísland), der hvor Hærea 
red ned mod Kongens Skibe, men Kongcns Folk gik med Kjækbcd i mod Mæa- 
dene i Stríden. 

Cap. 23. S. 20. Bryggjur virn — svi breiðar, at aka mitti vðgnnm 
i v(xl: Uroorne vare saa brede, at man knnde kjðre med Vogne rorbi hinhnden; 
víxl ell, vík»l, fi. Vigcn ell. Rykken tilside, ar v(kja, víge, gaa tílside, saa «t 
cn anden nian möder kan konimc rorbi; Broerne vare saa brede, at der var An- 
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lcdaiiig Tor de Kjðredde aoin mftdte' hinanden til at vige tiUidey og aanledea paa- 
aere hínanden. — viðartá^, f. pl, viöartsgr, Rodtrævler ar Treer. — vand- 
ahúsy 1». Hu8 af Fletvœrk, Kviater, af vOndr, gen, vandar, m. tynd Kvist, 
Vaand. 

Ordfðlgen i förete Viae: Gunnþorinn ygga éla' kennir! þú braust 
enn Londúna bryggjur; þér hefir anúnat' at vinna linns' lönd: 
Stridadj«rve Yggs (d, e, Odtns) Uveirs ^jend^r! du nedbröd fremdeles Londons 
Broer; det har lykkels dig at vinde Guld. 

^) Y^ggc == Óðinn, hans él = Kamp, Strid, dens Kjender d. e. Krigeren. 
') snaþat er Skrivfeil i Codez for snunat, hvilket Bogstavrímet viser: Lnnd- 
úna — snnnat. *)linnr, m, Slange; Slangens Land eU, Leie poet, = Guld. 

Ordf&lgen i andeu Vise: Láðvörðr! efldr rfki korotn i land ok 
lendir^ Aðalráði; rekka rúni' naut þfn at sliku. Harðr var sá fundr, 
er fœrðut niðja* Jatniundar i y\\* friðland(s); œttstuðill* réð þar 
áðan grundu: Landstyrer! kraftig i Vœlde kom du i Laudet og indsatte Adel- 
raad; Mcndenes Ven Cd, e, Adelraad) nðd dig {d, e. din Hjelp) hertil. Haardt 
var det Mðde, da dn fðrte Jatmunds Ætling til Fredland; Slegten raadede (havde 
raadet) der tílfom for Landét. 

,>) lenda, lande, bringe i Land eU. UI Land, I. skipi legge til Land med 
et Skib; ker poeí, indsætte i Landsstyrelsen. ') rúni, m. poet, som samtaler med, 
fortrolig Ven. *) niði, gen, niðja, m. = niðr, ní'ðs, m. Efterkommer, Slœgt- 
ning. *} o/m. á vit paa Besög, til. *) Slægtstamme, Æl 

Ordfdlgen i tredje Vise: Rétt er at en setta sókn (var), þar er 
Ólafr sótti Lundúna bryggjur; snarr þengill bauð Englum Yggs at^. 
Vðlsk tverð bito, en vikingar vörðu þar diki; sumt lið átti búðir i 
slétta Saðvirki: Rigtigt et det, at det sjeUe Slag fandt Sted, der hvor Olaf 
angreb Londons Broer; den raske Konge böd Englænderne Kamp. De vœlske 
Sværd bede, men Víkinger værgede der Diget; en Del Krígsfolk havde Boder i del 
slette (ilade) Sudvirke (Southvrark). 

') al, n, Eggen, Hidsen a^ etja; Yggs (Odins) Eggen = Kainp. 

OrdfAlgen i fjerde Yue: Enn lét Ölafr endr sverðþing verða háil 
•jannda sinni á Úlfkels landi, sem ek fer ináli^ Ellu kind stóð alla 
Hringmaraheiði, þar var herfall; en arfvörðr' Haralds olli slarfi*: 
Atter lod Olaf paa ny holde Sværdthíng (Stríd) syvende Gang paa Ulfk'els Land, 
som jeg kvæder om. Ellas Slægt (d. e, de Engelske) índtog (optog) hele Hrín- 
gamarahede, der var Blandefald; men Haralds Arving {d, e, OlaQ voldte Kampen. 

') fara orðum (máli) um eitt, e^. fara med Ord om, d, e, omtale, ytre 
sigom, itariUdtr, fögrum orðum ok snjöllum. ') arfvörðr, ^sfi. -varðar, 
m. soro vogter, fonvarer Arven s= arfi, erfingi, m. Arving. ') eg, Arbeide, 
Slid, Slæb, df. Kamp. 

Ordfðlgen i femte Vise: þengill! ek frá, at þinn herr hlóð þunga 
valkðatn^, ferri' skipum, (ok) rauð Hringmaraheiði blóði. Land- 
fólk lanl al jörðu fyr yðr i branda gný, ^ðr létti; en mörg ferð* 
Engla (varð) ótt á flótta: Konge! jeg spurgte, at din Hær opkastede svære 
Ligdynger, langt fra Skibene, og farvede Hringmaraheden rðd med Blod. Lands- 
folket sank til Jorden for dig i Sværdenes Gny, för det holdl op (d. e. för Slagets 
Ophðr); men mangen Skare af Engelsmænd greb hovedkuls Flugten. 

17 
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TalkðBtr, ýen. - kastar, m. Dynge, Hob af Faldne (valr m.) >) 
ferrí = fjiirri, adv, Qemt, lan^ fra. 3) ferð f. poet. Skare, Hob. 

Cap. 24. OrdfÖlgen i förste Vise: YnKvi! vantu ætt siklinga niikla 
atgflngu; bliðr hilniir! tóktn breiða Cantaraborg um morgin. Eldr 
ok reykr lék við rðnn^ af rfki; réttu gagni, bragna konr'! ek frá, at 
t>ú beldtr aldar aldri': Konge! du gjorde paa Kongcrs Æt be/tígt Anfald; 
hulde Fyrste, du indtog den brede Cantaraborg oro Morgenen. Jld og Rðg 1e- 
gede voldsomt med Husene; du raadede for Sciren, Ueltes Afkom! jeg hðrte, at 
du anvendte Vold mod Menneskers Levealder (d, e. forkortede Menneskelív, voldte 
manges Dðd). 

>) rann, n. poel. Hns. ') konr, gen. - ar, m. Slægtning. *) ðld, f, 
Tidsalder, Aarhondrede; de i en Tidsalder levende Mennesker, df, Mennesker i 
. Alniindelíghcd. 

Ordrclgen i anden Vise: Ek veit at vfga mœtir, háttr' Vinduoi, 
gerði enn átta styr; verðungar styrkr vðrðr gékk at virki. Greirsr 
máttuð' banna Óleifi sinn bœ, Cantaraborg; prúðum Pðrtum' fékks 
mart sorgpr port^: Jeg veed, at Slagenes Mðder (cf. e. Krigeren), farlig for 
Venderne, leverede den aattende Kamp; Hirdens sterke Forsvarer gik mod Be- 
fiestningen. Greverne kunde ei forbyde Olaf sin Stad Canterborg, de pmde Perthcr 
voldtes mangen Sorgens Port {d. e. deres Forsðg paa Flugt gjennem Borgportene 
blev til Ulykke for mange). # 

1) = hiettr, farlig. ') = máttuat = máttu eigi. *) Partar, Ind- 
byggerae af Perth. 

Ordfölgen i tredje Vise: Ungr konungr Vann ótrauðr skarar ranðar 
Englum'; brúnt blöð kom endr á branda i Nýjamóðo. Danskr herr 
féll, þar er dðrruro' dreif mest at Oleifi. Ögndjarfr anstan! nú hefi 
ek taldar niu orrostur: Den unge Konge gjorde gjcrne Hovederae rðde psa 
Engelsmændene (d. e. fældte dem i Striden); brunt Ðlod kom atter paa Svvrdene 
i Nyrood. Den danske Hsr faldt, der hvor Spydene drev mest mod Olaf; du 
stridsdjœrve ðstenfra (<i. e. norske Strídshelt); nn har jeg opregnet ni Slag. 

') skðr, f. poei. Hoved. 

Ordfðlgen i fjcrde Vise: „Öld enskrar ettar máttið^ bægja' víð þér, 
viðfrægr visi, þar ^r tókt við vægðarlausum gjðldum. Gumnar goldut 
sjaldan hollum' dðglingi gull; ek frá stór þing^ stundom fórn* ofao 
til strandar: Det engelske Folk kunde ikke holde od irood dig, vidtberömte 
Konge, der hvor du tog irood uskaansom (haard) Tríbut. Mændene betalte ífcke 
sjelden den hulde Konge Guld; jcg hðrte, at store Koslburheder stundom fore (blcve 
fðrte) ned til Stranden. 

') s= mátti eigi. ') bægja (^prœt. bægða) tdtn. bægjas við = brjóia 
bág við, staa sig imod, hamle op med; bægja eioum, standse, hindre, konne 
i Veien for. ') hollnm saal. læse andre Haandskrifter for hollost, hvilken 
Læsemaade dog maaske konde forsvares og henfðres til det fölgende stór þíag. 
*} þing, n. Kostbarhe4, Klenodie. *) förn er her prœi. infinitw. s= hafa farit; 
saaledes brages oftere l Poesi 3 pert. plur. imperf. f. Ex. ek frá gullskerði 
gðrðu geirþey á Skáneyju, jeg spurgte, at Guldbryderen (<f. e. Kong Olsf 
Tryggvesðn) havde holdt Spydtð (Spyduveir d. e, Slag) i Skaane, Foranu s. 1,125; 
jvf. nærværende Saga S. 219 fðrste Vise: þatkveð ek mikfrágu, det þaa- 
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slaar jeg «t have h6rt. I almindellg Prosa bruges saaledes, mundu, skyldu 
V i 1 d a. 

Ordfölgen i femte Vise: Tögr var fullr fólkvegg*' drifabreggi i 
fðgrum Hringsfirði; lið bclt þingat, aem hilmir mælti. llann lct 
brotna hált ból á Hœli, (er^ vikingar áttu; þeir báðut aér siíks 
• kotnaðar siðan: Titallet blev fuldt for Skjoldets Uveir (</. e. det var dcn 
tiende Kamp) í den fagre Rings^jord; Folkene holdt did, hvor Kongcn böd. Uan 
lod ncdbryde den höie Borg paa Uöle, som Vikingeme havde inde; de udbade sig 
(önskede) ikke slig IXyst síden. 

^) fölkveggr, m. Slrídsveg = Skjoldet, dels drifahregg, n. Snc- 
drevsiling = Kam'pen. 

Ordfölgen i sjette Vise: Olafr! vantu ellipta slyr, þar er jófrar 
félla i Grislopollnm; ungr þollr^ komtn af þvi þingi. Ek frá þat víg, 
snarla háit fyr bœ Vilhjálms tryggs jarls, vittu' bjAlmn; minnst tala 
er al telja þat: Olaf, du vandt den ellefte Kamp, der hvor Kongcrne faldt i 
tirislupoll; som ong Mand kom du fra det Thing. Jeg spurgte, at det Slag, kjækt 
leveret for Vilhelms Stad den tro Jarls, havdo skemmet Ujelmené; liden Mðie er 
del at opregné det 

þoilr, Bland; sjclden bruges saaledes Træers Ravne alene uden noget 
Attribut som Bcnævnelse paa et Menneske; et Par llaandskríner læse her i tredje 
Verslinje hrings for nngr, og hrings þollr bliver da en fuldslændig Omskrív- 
ning for en Mand. ') vfttu, prat, infmil. = hafa vitt; vita, lægge iMuIt, især 
om Dríkkebðder; her poet, bctfkadige, ^amfere. 

Ordfölgen i syvende Víse: Tírfylgjandi rauð ylgjar' tönn tólftn 
sinni í Fetlafirði; fjörbann' varð lagit' monnum: Ðen hædersögende 
(<í. e. OlaO rödfarvede Ulvens Tand (<i. e. kæmpede) lolvte Gang i Pellariord; 
Dödea blcv beskaaret Mœndene. 

') yl^Cf S^^' ylgji'f* ">• P^- ^v* ') fjðrbann, n. Forbnd mod Liv, 
poet, Dö^en. ') laginn, beslcmt, faslsat af Skjæbnen. 

Ordfölgen i aattcnde Vise: Snjallr drótlinn þrœnda vann þreltanda 
kunnan styr sunnarla i Seljupollura; þat var flótla bðl. Gramr Icl 
görva' gengíl'uppigamla Gonnvalds borg of morgin (ok) of fenginn' 
jarl, sá hél Geirfiðr: Dcn raske Thrönders Uerre vandt dcn trettcndc bekjcndle 
Kamp sydlig i Scljupoll; dcl var Ulykke for de flygtendc. Kongcn lod hurligrykkc 
op i den garole Gunnvaldsborg om Morgcnen og fange Jarlen: han hed Geirfinn. 

') hurlig, raskt. ') eg. lod (blive) gaact op og lod (blive) fangen. 

Cap. 25. Onirölgen i förste Visc: Ungr ögnteilr jöfurr! náðul at 
eyða Peitu; ræsir! rcyndut stcinda rðnd á Tunkalandi: Ungc slridsglade 
Konge! Dn opnnacde at herje Peila (Poitou); Fyrste! Du prövcdc del malede 
Skjold paa Toskaland (Tourraine). 

Ordfðlgen i anden Vise: Mœra hilmir, málms munnrjóðr', er kom 
snnnan, vann gang' upp at Leiru, þar er gamlir gcirar sprungu. Varr- 
andi, svá heitir bœr á bygðu Pcilulandi fjarri sjá, varð brendr fyr 
víga njðrðum': Mðrernes Kongc (,d, e, Norges Kongc, OleQ Sværdeggens Rðd« 
ner, som kom sðodenfra, gik op ved Leira (Loírc), der hvor de gamlc Spyd splintre- 
dcs. Varrandi, snaledes hedcr en By paa dct bcbyggcdc Peitaland langt fra Ilavet, 
blev bræodt af Krigernc. 

17* 
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*) málms mnnnr, Halmens Mnnd d. e. SverdeCs Egg, dens rjóðr, Röd* 
farver d. e. Krígeren, Helten. ') Gang, iaaledes maa dcr Ibms, da Ordet danner 
Linjerím .med aprnngn; g^agn er Skrivfeil; vinna gang (gangr, m.) iwrkfettc 
flin Gang = ganga, gaa. ') viga njördr Kampenea Kjðrð (Gud) d. e. Kríga- 
mand. Til at omskríve Begrebet Mand, Kríger kan man betjene sig af hvilken- 
lomhelat Gnds Navn, og föier hertil i Genitiv et Ord, der betegner Kamp, Swrd, 
Skjold, Hríng, Guld og desl.; paa samme Maade omskriver man ogsaa en Kviode 
ved Navnet paa en Gndinde, hvortil i Genitiv laegges en eller anden Bencvnelse 
paa Guld, Liu, Smykke eller el kvindeligt Klædningsstykke. 

Cap. 26. OrdfÖlgen i Visen: Hafnit Nefjn nafna*; nú rekit korskan 
hanlda barma^ gand' or landi; hvi bellit því slillir? Jllt er at ylfask' 
við slikan úlf Yggs valbrikar*; munat hœgr við kilmis haulda, er 
hann kömr til skógar*: Dn forskyder Neljas (Hrolf nefjas) Navne; nn íager 
du den herlige fribaame M»nds Broder som fredlðs af Landet; hvorfor dríver (da) 
saa ivrígt paa det, Konge? Slemt er det at egges med slig en voldsora Stormand; 
hann vil ikke (v«re) skaansoro mod Kongens Mænd, naar hnn kommer til Skoven. 

•^) barmi, m. poeL Broder; dannet af barmr, m. Barm analogt med lifrí, 
m. (af lifr, /l), blöði, m. (af blöð, n.) der ogsaa ere poettske Benævnelser 
paa Broder. ' ') gandr, m. poel. == vargr, Ulv, der ogsaa betyder en fredlðs 
Mand. *) ylfa (ylfda) at tirre, egge, opegge; ylfas við einn dei sammc. *^ 
Yggs (Odins) valbrik, f. Odins ndsögte Bret. d, e. Skjoldet, deto Ulv elí, den 
som i Slaget hugger haardt Iðs paa det, d. e. den hefkige, kjække Kríger. *) 
kommer til Skoveo = bliver skóg^armaA', Skovmand, = útlægr, fredlös. 

Cap. 28. Ordfölgen i fðrste Vise: Enn hefk leyfð^ þar er ek frá 
lofken^a lofða sendu*boð at hjálmsömuro*jarli, hjarls dröttna^ hilmí, 
at'Eiríkr skyldi skyldligast koma endr at þeirra ástafundi; ek skil 
hvat graror lést vilja: Jeg begynder dernæst Lovkvædet, der h^or jeg hðrte, 
at de lovkjendte (<l. e. navnkundige) Mænd (nl. Kong Knut og hans Raadgivere) 
havde sendt Bnd til dcn karopdygtige Jarl, Lændermændenes Herre, at Eirik aknlde 
pligtíkyldigst atter komme UI deres Vcnnemðde; jeg veed hvad Kongen ytrede ora 
sine Planer. 

') leyfð, f. poet. Lovkvæde, Drápa. ') sendu, prœt. m/in. = hafa sent. 
*) bjálmsamr, poet. tilbðielig til at paasætte sig Hjelm li. e. kamplysten. ^)bjarl, 
fi. Land, hjarls dröttinn = lendr maðr. 

Ordfðlgen i andcn Vise: Gullkennir lét saroan liundit gnnni fyr 
vestan Lundún; leyfðr grœðis he8t(s) þundr^ vá til landa. Ulfkell 
fékk ngglig bðgg af þingamönnum, þar er rðnnregnþorins') rckka 
blá(r) eggja(r) skulfu: Guldkjenderen (d. e. Eirik Jarl) lod Slaget (blive) 
sammenbundet (d. e. bcgyndte Slaget) vesten for London; den príste Sðhelt kæm- 
pede for Lande. Ulfkel fik frygtelige Hug af Thingroændcne, der hvor den atríds- 
djærves Íd. e. Eiríks) Ke^mpers blaa Egge skolv (d. e. blinkede i Striden). 

grœðir, m. poet. Havet; grœðis hestr, Skibet, dets þundr (lí. e. 
Odin) = Sökrigeren. ') rönnregn for rðndregn n. Skjoldregn, d. e. Karop, 
röndregnþorinn, som tðr vove sig i Kamp, karopdjærv. 

Ordfölgen i tredje Vise: Ok Knútr sló Aðalráðs sonn senn, eð-a ok 
útflæmdi^ þó hvern: Og Knud slog Adelraads Sðnner paa een Gang, eller dog 
i al Fald ndjagede enhver. . 
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') riema út; jage vd, jnge páa Flugt, forjage. 

Cap. 29. Um várit fórtt þeir vestan allir saman o. a. v* OmVaaren 
droge de vesten fra, d, e, fra den vestlige Del ell. Kyst af Frankríge. Det var 
almindeligt hos vore Forfsdre, ligesom endnn hos vor Almae isœr i Fjeldbyffderne, 
naar Talen var om at begive sig fra et Sted til et andet, idet man angav Maalet 
for BevægeUen, tiilige at antyde Retningen af samme, f. E^ reise nord i Thrond- 
hjem, syd til Danmark, ðstover til Sveríge og desl. Ofte tog man da ogsaa blot 
Hensyn til de Steders relative Beliggenhed, hvor man drog hen, uden at tage saa 
meget Bevegelsens Relnlng i Betragtning. Da saaledes Viken ndgjorde den syd- 
ostlige Del af Rorge, var det bl^vet almindeligt at sige austr i Vik, fra hvilken 
Kanl man ogsaa drog od for at komme derhen, enten man reiste fra det nordlige' 
Norge eller mán kom sðnden fra Danmark. 

Ordfftlgen i förste Vise: Valfaata veðrörrM tvá knörrn bjöltu vestan; 
akjðldnnga þöpli'! opl hafi þér hætt i ótta*. Strangr straumr nm 
unnir næði^ angra kaupskipum, ef verra erringar lið^ stœði innan- 
borðs: Hodige Krígshelt! to Skibe rustede do vestenfra; Kongers Ven! oHe har dn 
vovel dig i Faren. Den stærke Slröm over BOlgerkie (Kavet) vilde have kommel 
tíl at fomlempe Kjöbmandsskibene, dersom daarligere Folk hafde staaet indenbbrds. 

valfasti, m. Sværd, af valr, m. de Faldne i Stríden, fasli, m. poti. 
Jld: den Jld der blinker over Slagmarken d. e. Sværdet; valfasla veðr, Sver- 
dets Veir d, e, Striden, valfastaveðrörr, den herttge, ivrige i Kamp. ') þöpti, 
m, den som sidder paa Thofte (þöpta) Rorbœnk sammen med £n, df, poei, Ven, 
Kammerat «) ólti, «. Frygt; her StiIIin'g som vœkker Frygt, Fare. *) næði, prcef. 
comj, af Bá, naa, opnaa.* *) erring, f. poeL Raskhed, heslœgleí med ern, 
errinn, erriligr, heftig, ivríg, raak; erringarlið, n. raske, nforiærdede Folk. 

Ordfftlgen i anden Vise: Eigi hrædduz ér œgi, förut stóran sjá; engi 
allvaldr aldar of getr nýlri drenffi. NiðjungrO Haralds! opt var neyll 
fars, en flau»t hrall af sér bröttum forst, áðr beittuð* miðjan Noreg: 
Jkke rœddedes dn for Havel, dn fór over slor SO (svær Bölgegang)^, ingen Folke- 
behertker faar ypperíigere Mænd. Haralds Ætling! ofte blev Fartðiet prövet, og 
Skibel kaslede af sig den bratte Bölgefoss, förend da naaede den midterste Del 
af Norge. 

') niðjongr, m, = niðr m. Slægtninfr, Afkom. ') andre Haandskrifter 
læse her hitluð, hvilken Læsemaade synes bedre; beittuð maa betyde, naa, 
korome lil ved Baoten eller Krydseii. 

Cap 30. Ordfölgen i forste Vise: Svá var, at Erlingr, mágr aldyggs 
Ólafs Tryggva sonar, œgði jarla átt*, er skjOldungr máltið. Snarr 
buþegna harri gaf næst ROgnvaldi aðra syslnr sína; þal var Ulfs 
aldrgipta': Saaledes var det (forholdt det sig), al Erling, Svoger til den ædle 
Olaf TryggvessOn, indgjOd Jarlers Æl Skræk, hvilket en Konge ei formaaede. Den 
raske OdelsbOnders Herre (if. e. OlnQ gav dernæsl Rognvald sin nnden SOster 
inl, Jngeborg), det var lil stadig Held for Ulf. 

1) ált f, = ætl. s) aldrgipla, f, Lykke, Held for Ens Alder, Levetid; 
Ulf var Rognvalds og Jngeborgs SOn; jvf. nærvær. Saga Cap. 77 S. 84. 

OrdiOlgen h anden Vise: Engi annarr lendra manna var sá, er 
sloðþorrinn^ átti Orr ileiri orrostnr Erlingi. Mildr seggr bar sinn 
þrek við sdknir, þvi al (hann) gékk fyrsl innan i marga hildi, en 
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EngBflken = Ormen, dens láð Land d, e. Guldet; GialdeU þyerrandi, For- 
niind«lLer d, e. den givmilde Mand. ganga bör der leses efter de flefte Haand- 
gkrífter for fanga. 

Ordfölgen i fjerde Vise: Allvalda hálfgör inni^ brnnnn við aiálfa 
Nið; ek hygg at eldr feldi sal; eimr' ekaut hrimi á her: Kongena halv- 
gjorte (halvfærdíge) Huse brændle ved selve Kid; jeg mener, at Uden fældede 
Salen; llden skjöd (sit) Rim (cf. e. gloende Aske) paa Mændene. 

^) inní, n. poei. Hus. ') eimr, m. poet. Hden. 

Cap. 39. S. 38. hann hélt liÖi sfnu inn um Gre(n)roar (saaledes 
som det sidsle Ord skríves i Codez, kan det ligesaagodt læses Greniar) ok 
lagÖiz viÖ Grenroar; de fleste Haandskríiter af Olaf dcn Helliges Saga maaifölge 
Form. S. 4, 95 her ligelcdes paa fðrste Sted have Greniar, hvilket nden Tvivl 
er nrigtigt; Flalöbogen har her: héllt hann liðinn inn um Grenmar ok 
lagðis þar; Cod. Arn.'Magn. 73 fol. (i Fornm. S.4 koldet H) har som svarende 
til dette: ok lagdi skipum sínum inn við Grenioar; Cod. A og £ af 
Heimskrínglahave: jarl hélt liðinu inn om Grenmar ok lagðis viðNesjar; 
Cod. C og D af samme have derimod isleden for dette blot: ok lagðía við 
Grenmar. 

Cap. 40. S. 38. glær, m. poet Havet, kasta einn a glæ, eg, kaste ud i 
Havet, /Sý. bortkaste, spilde til Unytte; eaal. Bjarnar Saga Hitdœlakappa S. 57: 
Eigi skal hann þessi visu hafa á glæ kastat, heldr en ððrum: ikke 
skal han have bortkaslet denne Vise til Unytte (rf. e. digtet den nden at knnne 
vente Gjengjeld) ligesaalidt som de övrige (Viser); jvf. ogsaa Alezander S. Anm. 
til S. 74: hlaupa á glæ. -^ S. 39. með bleikjn med hvid Farve, af bleikja /1 

OrdfÖlgen i förste Vise: Siklíngr veitti mikla sókn firum, þar er 
sötti i h'öfn at Sveini; rautt blöð féll á róða rein^ Snjallr konnngr 
bélt eirlaust' at, þar er olli þeirra s]^num fundi; en Sveins liðar' 
bundui saman lið'^: Kongen gio^de hæitigt Angreb paa Mæodene, der hvor 
(han) sögte i Havn niod Svein; rðdt Blod faldt paa Skibet. Den raske Konge holdt 
nden Eftergivenhcd til (ni. medSkibene), der hvor (han) voldte deres ntvivlsomne 
Möde; men Sveins Krígere bandt sammen sine Skibe. 

1) röði, m. poei, en Sökongc, Viking, róða reinn (eg. hreinn)Sökongens 
Ren d, e. Skibet. ') uden Skaansel, uskaansomt, af eir, eirð f. Skaansel, Fred; 
eíra (eirða) spare, skaane, e. einum. *) liðar, m. pL poet, Krígere, af lið, 
n. Hjælp, Krígsfolk. *) lið, n, poeí. Skib. 

Ordfölgen i anden Vise: þat erom(k)' kunt, hve nær jarli odda 
frosts' kennir lél of lagðan Karlhöf<ða fyr austan Agðir: Det er mig 
bekjendt, hvor nær Jarlen Stridens Kjender (c/. e. den stridskyndige Konge) lod 
Isgge KaríhÖfden östcnfor Agder. 

^) eromk = er mcr. ')odda frost n. Oddenes Frost, Uveir d. e. Strídea. 

Ordfölgen i tredje Vise: Varat at frýja Sveini sigmána gjóðs' né 
gunnreifum Olcifi svcrðagnýs görrar hríðar; því at hvárirtveggjn 
seggir áttu kvistingar kostu sinn þat' er sóttumz; herr koma i verrs 
stað: Det var ikkc passende at bebreide Svcin Mangel paa Mod i Skjoldets Uveir 
eller den strídsglade Olaf i Sværdegnyets raske Iling, thi Blændene paa begge Sider 
havde Lcilighed til Kvisting (</. e. uddele Saar) den Gang, da vi angreb hinanden; 
en Hær kom ikke i cn værre Stilling. 
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O 0igmáni, m. SfridDmQane d, e. Skjoldet, dels gjóð, n. Uveir </. e. Kam- 
pen. ') þat rettel Tor þar. 

Ordfölgen i Ijerde Vise: Teitr sá ek avalar brynjur falla okr um 
herðar f (tru allvalds liðí; görðis harðr hjördynr. En mfn svört 
skðr' falsk nnd enn valska hjálm at fleina flug'; sessi! vissak Qd, e. 
ek vissa) okr svá gjOrva við her: Glad saa jeg de kjölige Brynjer falde os 
om Skaldrene i Kongens herii^re Sknre; der blev en haard Sverdedrðn. Men mic 
sorte Haar skjiilte si? under den væUke fljelm i Striden; Staldbroder! jeg vidste, 
at vi vare saaledes ruitede i llæren. 

*) skör, gen. skarar, f, poet. Hoved ell. Hovedhaar. ') fleina flugr, 
m. Spydenes Flugt, Knmpen, i^inget. 

Ordfölgen i fenite Vise: Gylt stOng óð', þar er greiÖendr gðndlar 
serks gnýs und nierkjum géngum reiðir i skip með gðfgum rœsi. þági'* 
vas ^d. t. var) á þessuni strengjar jó^ fyr málma kveðju*, sem mær 
bæri mjöð þengils heiðþægnm*: Den forgyldte Mnrkestang fór frem, dcr 
hvor (y'i) Strídsmænd uuder Mœrkerne stege vrede paa Skibet med den gjæve 
Konge. Ikke var det da paa dette Skib under Kaniplarmen, som om Möen bar 
Mjðd til Kongens Hirdmend. 

') vaða (veð, óð) gaa, fare frem. ') göndlar serkr (Gönduls Serk) 
Brynjen, dens Gny d. e. Striden, Stridens greiðendr (Befordrere) Krigerne. ') 
þági = þá eigi. *) strengr, m. Snor, Toug, strengjar jör (Tougets Hest) 
= Skibet. ^) fyr málma kveðju for Malmenes (Vaabnenes) Hilsen d. e. i Kam- 
pen. *) heiðþegr, poet. som modtager (þiggr) Sold, Gaver (heið, heiðfé) 
af Kongen, Hirdmand. 

Ordfðlgen i sjette Vise: Vér drifum reiðir hvatt opp i skeiðar; 
rodnir brandar klufu rðnd, en heyra knátti hátt vápnabrak. En sárir 
búendr géngu fyrir borð^ þar er börðumk ört; ófár' nár flant við 
eyri; búin skip fénguE: Vi ilede ivrige hurtigt op paa Skibene; de rödfarvede 
Klinger klðvede Skjold, og man knnde hðre det böio Vaabenbrag. Men de 
saarede Bönder sprang over Bord, der hvor vi kempede livligt; mangt Lig flöd 
ved ören; de rustede Skibe toges. 

') ófár, det modsatte af fár, mangen. 

Ordfðlgen i syvende Vise: Öld vann ossa^ skjðldu rauða, þá er 
kómu þingat hvftir; þat var auðsett hringhljömmiðlöndom -. Hykk 
id. e. ek hygg^ nngan' gram gOrðu^ göngn þar opp f skip, en vér 
fylgðum; gunn5Vðr(r)^ fékk blöðs sylg', þar er sverð sleðoz'': Mæn- 
dene (Krigsfolkene) gjorde voro Skjolde rðde, som kom hride derhen; det var let 
at see for Sverdlarmsvekkerne. Jeg veed, at den unge Konge gjorde (sin) Gang 
(<i e. gik) op paa Skibet; men vi fulgte; Ravnen fik Bloddrík, der hvor Sverdene 
bleve slflve. 

*) ossa poet. = vára. ') hringr, m. poet, Sverd, hring-hljómr, m. 
Sverdlarmen d. e. Kampcn, dens miðleirdr (Uddelere) d. e. Krigeme. ') saale- 
des maa der leses for engan. <*) ínfiniliv præteril, *) gunnsvörr, m. Strids- 
fogl (rf. e. Ravnen eW. örnen). •) sylgr, gen, sylgjar e//. sylgs, m. Drik, af 
svelgja (svatg) sluge, svelge. '^) slea = slefa, gjðrslðv, af sler = slefr, 
sljófr, slöv! 
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Ordrölgen i aattende Vue: SjálfrSTeiDn bað harðlif^a akeina avarlar 
kylfur'; áðr var hánam nær röit* i óra auðván*, þá er féogani g6rt 
hrafni til ^éd»^ en herr lét hðggvit hræYggt svörtum gjóöi un skeiðar 
stafna: Selve Svein bad krafligen afhugge de sorte Stavnopstandere; fðr var han 
næsten bragt i en fortvivlet Stilling, da vi fik gjort Ravnen til gode, og Uæren lod 
hngge Lig til Odiofl sorte Glente over Skibets Stavne. 

^) kylfa, f, fonn. Opstander, Brandaas paa Forstavnen; den straz foran i 
Sagaen forekonimende Forro kylfino, cr rimeligvis Feilskríft for kylfnna eU. 
kylfurnar; saaledes læse nemlíg her andre Haandskrifter af nærværende Saga, og 
Rigtigheden bestyrkes ved Vísen, bvor alle Haandskríner synes at være enige om 
Læsemaaden kylfor. ') auðván, f, Haab oni Vclstand, Lykke (auðr, «».)« 
órar, f. pL Galskab, Raseii, öra auðván, Giriskab, Fortvivlelsens Haab om 
Lykke d. e. fortvivlet Forfatning elle*' Stitling. ') bnnum var róit, han var 
bleven roet d, e, bragt, fðrt 

Ordfðlgen i niendeVise: Gunnarhagkennandi! batt(u) þenna hróðr(s) 
snarœki' heilan Ifða, en slíko nnnu vér svarat. Tranðir bapta seldnm 
vér knarrar úthauðrs elda boða* orð kynstárs sem ek Reypta at 
brynju við': Stridserfarne Kriger (Kong Olaf)! du bad denne Digtekunstens 
Dyrker (<f. e. mig) fare med Hilsen, men vi (^. e. jeg) fik svaret med sligt {d, e. 
svarede med lignende Hilsen). Ei taalende Forsinkelse (da jeg ikke bröd mig om 
Rt opboldes, standses i min Gang), solgte jeg (e^. vi) Guldets Frerobyder (if. e. 
Kong OlaQ den Ætstores {d. e. Kongens) Ord, ligesom jeg kjðbte (dem) af Man- 
den (f{. e. Kong OIrQ d, e. da jeg havde knap Tid, svarede jeg Kongen med de 
samme Ord, hvormed han havde henvendt sig til mig. 

soarrœkir, m. den som ivríg dyrker, pleier, tager slg af, af snarr, og 
rœkja (rœkta) pleie, rðgte; hröðrs (Lovkvadets) snarrœkir if. e. Digteren. ') 
knarrar (Skibets) úthanðr, n. langt ud liggende Land d, e, Havet, dets eldnr 
(Jlde) d, e. Guldet, Guldets boði, m. Frembyder, Uddeler, af bjóða ii.e.dengnT- 
milde Mand, ker Kong Olaf. ') Brynjens Træ = Nand, Kríger, ker Kong Olaf. 

Ordfölgen i tiende Víse: Ek hefi sénar stórar rannír Sveina; aaman 
förn vit, þar er rekninga' bjartar svaltungur' sungu snart Ek mon 
eigiliíðan fylgja út manni hæst' at hverjnm kosti dýrra hranna clga 
hríðboða^: Jeg har seet Sveins store Prövelser; samnien fore vi, der hvor 
Sværdenes blanke kjölige Tunger klirrede heftigt. Jeg koninier ikke siden til al 
f ðlge ud (d. e. i Leding) nogen Mand , i hðieste Grad vcd enhver Egenskab ypper- 
ligere end Sðhclten {d, e, Svein). 

rekningr, m. poeL Sværd. ') Sværdenes kjölige Tnnger d, e. SUal- 
oddene. ') hæst, Svperl. af hár, hði; saaledes iitaa der paa Grund af Linje- 
rimet (kosti) læses for hellzt; denne Læsemaade bestyrkes ogsaa ved flere 
Haandskrifter. ^} hranna elgr Bðlgernes Elg d, e. Skibet, Skibets hríð (Uveir) 
d, e. Sðslaget, dettes boði (Tilbyder ell. Forkynder) d, e. Sfikrigeren, ker DeU. 
afhængig af Comparaliven dýrra, =: en branna elgs hriðboði. 

Ordfölgen i ellefte Vise: Sveígir sára linnsM ek krýp þér eigi svá 
lil handa, i ári búm ölítinn ata'ðndur, at ek, heíðmildr' heratefni(r), 
hafna eða ek þá leiðumk hollvini mína; nngr kunna ek þa(r) þinn 
þrðngvi: Sværdsviuger ! jeg gaar dig ikke saa krybenda til Haande [i Aar bc«- 
bor jeg (c/. e, ligger jcg i Lænker paa) et atort Skib], saa at jeg, gavmilde Hær* 
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fUeviMr (d. c. Kon^e), opgirer eUer raUer Lede til dem miuc troe Vcnner; som 
ung kjendte jeg der (mellem míne Venner) din JHoditander. 

^) sára iinnr, m. Saarslange d. e, Sverdet. ') saaledea maa der for 
Nenioi^ena Skyld lieseB for uti; ati, m« paet. Sðkonge, hans ðndnrr, m. (Skid) 
d, e. Skibet. ') heiðmildr, rnndhaandet med Gaver ell. Sold (keíð, heiðfé), 
se S. 265 Anm. til femtc Vise. 

Cnp. 41. láta sverfa til stáls eg, lade file líge til Sualet, df. lade det 
komme til en afgiðrende Kamp, til en Kamp paa Liv og Död; sverfa (svarf, 
sorfian) file; den oprindelige Betydning synes at have vœret: fare nied Hastighed 
frem og tilbage, jvf, Mhi. swerban, afviske, aflðrrc, kolL awerven swrme; 
svarf, «. Filspaab; voldsom Medfart, Plynder, kf. fonn. polota svarf Fomm. s. 
6, 171; Knibe, slem, farlig Stilling. 

Ordfölgcn i förste Vise: Ek get' meir þess, ai harða margr morð- 
árr', sá er kom norðan, míssi heimkvámn í þeima hðrðnm styr. [Margr 
sunda sonnu* ver(r) sðk(k) til gronna af samknúta blakki^; satt er, 
atmœttum^Sveini útt: Jeg gjstter fremdeles pna dct, at saare mangen Kri- 
ger, som kom nordenlra, vil gaa glip af Hjemkomsten i den haarde Kamp. Slan- 
gen Mand sank til Boods fra Skibet; sandt er det, at vi mðdte Svein ude. 

') saaledes maa man lese efter andre Haandskrifier for gecc. ') morð- 
árr Stridens Tjener, Udfðrer d, e. Krigeren. ') [saaledes maa disse tre Ord læses, 
feilagiigen i nnrvierende Codex skrevne: morgt syndi sunnnm; sunda sunna, 
Sundenes (Havets) Sol d. e. Guldet, dets verr Forsvarer, Vogter d. e. Mand. *) 
samknútr, m. rimelip'is et Skibsudtryk, Samknndemes Blak (Hest) d. e. Skibet 
*) saaledes læse de flesle andre Haandskrifter for mattom. . 

Ordfðlgen i anden Vise: Snotr innþrœnsk mer frýr oss eigi í ári, 
t>ö at lið konungs vieri minna; ek hngða gðrt snertu^ svá. Heldr mon 
brúðr hafa þá drótt at báði, ef aðratveggju skyldi, er sóttit fram 
skeggi; ruðum skers fold': Den smokke indtrðndske Pige beskylder os ikke 
i Aar for. Feighed, skjðnt Kongens Folk var fierre; jeg troede Slaget blev saavidt 
levereL Helder skal Pigen have de Folk til Spot, hvis bun skulde (have til Spot) 
en af Parterne, som ikke sðgte frem med Skjegget Qd. e. ikke forvovede sig i 
Striden); vi rðdfarvede llavet. 

snerta, f. poet. Strid. ') SkjvreU Land d. e. Havet. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Afli konung(s) vez^, því at Upplendinga(r) 
vilja efla þenna þilblakks' sendi; Sveinn'! funnut þat^ Rann er 
hins, at Heinir megu vinna fleira* en drekka ðl fjðlreks*; þeir áttu 
hrælinns flug'': Kongens Hagt vozer, thi Oplendingerne ville styrke denne 
Skibs Fremsender (d. e. Sðhelt, her Kong Olaf); Svein! Du mærkede dct Bevis 
er der paa det, at Hedmarkingerne kunne udrette mere end drikke den dríftige 
Mands Cd. e. Kongens) Öl; de havde Kamp. 

retlet for v^tt. *) þilblakkr, m. Tíljeblakken d. e. Skibet. *) rettet 
ffor Sveins. ^) rettet for þar. *) rettet for fleina. ^) fjðlrekr, m. som udfð- 
rer (rekr) mcget, driftig Mand. '■)hrælinns flugr Sværdets Flngt, Svingen 
d. e. Strid. 

Cap. 43. Ordfillgen i Visen: Unnar eykja loptbyggvir' mátt leggja 
þann landrétt, er skal standai á miðli allra manna liðs: Dusomkneiser 
i Lðfkingen kao give den Landsret, som skal holde sig imcilem (hos) hele Folkct. 
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Vnnar eykr Bðlfen* Ög d, e. Skibet, deti Loribeboer d, e. den tom 
fliddcr i Skibetfl Lðfting, Koogen. 

Cap. 50. hon var aftakamaðr mikiU um þetta mál: bnn var over- 
maade ivrig og bestemt angaaende denne Sag; aftakamaðr synes her at komme 
af Udtrykkct: taka mikit af um eílt, ytre síg, tale med Bestemthed eller Hyn- 
dighed om noget — hélt þar til hvártveggja - máttí eigi fyrnas viðSvía 
konung þat: hertil bidrog baade, at der var stort Frændskab mellem Kong Olaf 
og hende, og dcrn»8t ogflaa dct, at hun ikke kunde glenime den svcnske Konge, 
at; fyrnaa, teldes, blive gammel; niér fyrnix det bliver gammelt for mig, jeg 
glenimer. — Vikverjum ok Gautum var en mestn lansera C= IsDdseyra) 
er eigi skyidi kaupfriðr vera i milli: Víkverjerne og Gauterne var det den 
störste Landsðdclvggelse, at der ikke skulde være Handelsfred iniellemdem; deone 
Læsemaade landseyra have og Codd. C og D af Heimskringla, andre Haaod- 
skrifter læsc landcyða, landauðn; seyra,/'. (maaske egentlig Mangel paa Væake 
ell er Fugtighed , jvf» oldht. s ð r e n fortðrres, ang$. s e á r i a n , engl, s e a r) ; almio d. i 
Forb. sultrok seyra SultogElendighed, seyra ok hallæri, Elendighed ogDyrtid. 

Cap. 52, S. 54. er hætting man i þykkja hvernig teks þeim 
mönnum er allhræðnir eru: hvorved der for de Mænd, der ere nieget frygt- 
agtige, vil synes Fare forbunden med Hensyn til Udfaldet; hræðinn tilbðíelíg til 
Frygt, frygtsom. — S. 55. skotsilfr, n. = skotpeningr, m. Reisepenge; Be- 
tydningen af skot synes her egentlig at være Befurdring, af skjóta drive, skyde 
frcni, skjóta hesti undir mann skafFc En Ilest i al fart; heraf ogsaa skjótr, 
reiðskjótr, m. Hest, og det nubrogelige Skjot, Skyts. ^ málroRtinn, som pjerne 
forlænger Samlalen, snaksom, af Udtr. rœtia á nm tal, Samtalen forlænges, 
fortsættes (vcl egentlig, den faar Rod, rodfæsler sig, nf rót /1); saal. pgt. rcetia 
á um glcði, Glæden, Munterheden bliver alinindelig; jvf. S. 70. 

Cop. 53. Ordfðlgen i fðrsle Víse: Áðr hefi ek átt gott við alla gðða 
stallara ógndjarfs grams, þá er hvarfa* fyr kné ossum dróttni. Bjðrn! 
faatu - íd.e. faat þó) opt at árna' göðs fyrtr mer af vfsa; gnnnfsrjóðr^! 
megnð of ráða gott, þvi at vel kunnut: Fðr har jeg havt (staaet mig) godt 
mcd alle den stridsdjærve Konges gode Stallare, som vanke for vor Fyrstes Knæ 
(r/. e. tjene vor Konge). Björn! du opnaaede ofte at udvirke godt for mig af 
Kongen; Sværdrödner! do kan raade godt, thi du forstaar det vel. 

') hvarfa (-aða) vanke hist og her, sværme omkring. ') feta (fet, fat) 
poei. naa, opnaa. ') árna(-aða) indlœgge Forbðn for, ndvirke, tilveiebrínge, 
einum cins. *} gonníss, m. Strids-is d. e. Sværdet, dcts rjóðr Rödfarver d. c 
Krígeren. 

Ordfölgpn i anden Vise: Ek var opt kátr úti i vási', þá er ðrðigt 
veðr skóf' visa vindblásit segl á Strindar fjörðum. Kafs hcstr öð at 
kostum^; kilir ristu haf Lista, þá er létnm skeiðr eisa nndan út nt 
sundi: Jeg var ofle lystig ode under den vaade Kuftp, naar haard Storm skafede 
Kongcns vindudspilede Segl paa Slríndens Fjorde. Bðlgehesten gik sin Fasgang; 
Kjðlene furede Listerhavet, .da vi lode Skibene fare nd langs Sondct. 

vás, fi. fugtigt, raat Veir. ') skafa (skef, skóf), skave, skrabe. *) 
kostir, m. pl. brnges paa Island om Klðvhestenes eiendommelige Gang. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Létom snjalls skjðldungs tjðldot skip 
skolla' ðndnrt sumar við ey óti fyrir ágætn landi. En i haust, er 
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hestar fporna' é bagþoras mó, hlýtk (blýl ek) at ríða; lé' ek ekkjum^ 
ýmiaar iðir: Vi lode den tapre Koogea tjeldede Skibe vise sig den tídlige 
Somroer ved Öen nde for det herlige Land. Alen i llöst, da Hestene trampe paa 
Hagtoms Sletten iH. e. den flade Uark), maa jeg ride; jeg viger Kvindeme for- 
skjellíge ldr«tter. 

flkolla (akolda) vise aig, rage frem. ') aporna (-aða) sparke. ') 
tjá (lé, téða) vtse, tee. *) ekkja f. Enke; pael. Kvinde. 

Orðfölgen i Qerde Vise: Allsvangr jör rcnn langar götnr til hallar 
(nm) aptanskœrn'; hófr kná slíta völl; höfum litinn dag. Rú er þat 
er blakkr berr mik of bekki ferri Dönom; drengs fákr' lanst fœti í 
diki; nú mœtas dœgr: Den snltne Uest löber de lange Veie til Hallen i 
Aftensknmríngen; Hoven kan slide Græsvolden; vi have Lidet af Dngen tilbage« 
Nn er det sna, at Blakken (He«ten) bierer mig over Bække langt fra de Danske; 
Heltens (d. e. min) Hest slog med Foden i et Dige; nu roödes Kat og Dag (det 
lakker sterkt mod Nalten). 

aptanskœra, f. Anenskumring; skœra, f, poei Strid, Kamp; demœ$t 
Tusmðrke, maashe eg. den Tid da Dag og Nat ligesom ligge i Kamp med hinan- 
den. ') fákr, ni. poei. Heit 

Ordfölgen i femte Vise: Prúðar ekkjur munu Hta út; fljöð' sjá reyk, 
hvnr riðum allsnúðula i gögnum Rögnvalds bý. Keyrum hross, svá 
at hugsvinn konan heyri innan or húsum hesta rns hnrða langt or 
garði: De prude Kvinder monne sce ud; Pigerne see R<kg, hvor vi ride hurligen 
igjennem Rögnvalds By. Lad os piske paa llcstenc, sna at den hugsnilde Kvinde 
kan höre inde fra Husene llestenes Löb saare Inngt fra Gaardcn. 

') fl>öð, ». poei. Píge, Kvinde. 

Cap. 54. S* 57. Ekki skaltn mæla slíkt, Hjalti! en eigi vil ek 
fyrkunna þik - ok er til hans miklu roínna skot en niargir láta yfir: 
Ikke skal du tale saaledes, Hjalle! men dug vil jeg ikke oplage dig disse Ord 
ilde, thi dn veed ikke hvad man skal vare sig for (r/. e. hvor stor ForKÍgtighed man 
i saa Henseende har at iagltage), og er det megel mindre ved hnni (eg. vel: det er 
et meget mindre Skud, kortero Skudvidde til ham, Afstandcn nieilero ham ogandre 
er meget mindre) end mange rose ham lil. 

Cap. 55. S. 59. þa monda ek eigi kunna at œskja annan veg 
minn mann, ef eigí er þat, at ér munit heldr höli gilt hafa i marga 
staði: da vilde jcg ikke kunne önske niig min Mand anderledcs. dcrsoro det ikke 
forholder saa, at I (d e. dn) i mange Punkter (llenseendrr) har været noget over- 
dreven i din Ros; gilda höli eg. vurdere, værdsette roed Kos (Pral) d. e. over- 
dríve sine Lovtalcr, smöre tykt paa. ~ Hjalti lct konia veðr á þau um rœður 
þær er hann: lod dem faa Nys om, underreltede dem om, dc Sanitaler han. 

Cap. 56. S. 61. tðldn þeir á hvárntveggja sýna annmarka: de 
sagde, at der ved begge varc öiensynlige Mangler (andmarki, m.), at ved begge 
Beslnlninger, hvilket af de to nian bestemte sig for, at nnderkaste sig Olaf eller 
gjöre Modstand, vilde det have iöinefaldende Brlænkcligheder. Udgaverne af 
lleimskríngla og Fornm. S. 4, 147. læse sina for sýna; Codd. il og JE (i C og D 
mangler hele Sælningen) af Hciroskringla læse sýna, ligclcdes Co^. ^afFornm.S. 4. 

Cap. 57. ok kalla ek þann yðarn ekki at (sc. því) niann vera, er 
nakkvat æðraa: og erklærcr jeg den af eder ikkc i dcnnc Henscende (bvad 
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Hctle •n(raar) it v«re eo Mind, tom n«rer no^n Frygt o. 0. v. De flesle endre 
Haandslirírker af Otaf den Helliicefl Sn^n tynefl at have eklii at manni vera ikke 
noget af en Hand d. e. en UMel Hand , hvtlket er det alniindeligtte Udtr)-k. De 
fleste HaandskríAer af HeimskríngU have paa dette Sted ekki maDna vera. 
Klatðbogen har: ok kalla ek þann yðarn at miona mann vera, og jeg er* 
klærer den afeder at vmre soa meget mindre (<f. e. en uslere) Mand, som o. 0. v. — 
at engi skjoplis i einurdinni við annan: at ingen skal rokkes (blive vankel- 
modig) i sin Troskab mod den anden. — drekka þnr hvirfiug: dríkke dcr 
siddende i en Kreds; hvirfingr, m. en Ring, Kreds: seljas í hvirfÍDg, §mUm 
sig i en Ring. 

Cap. 58. Ordfðlgen i fðrste Vise: Jfla folds branda lýtandi* befir 
of goldit Ijótu landsrádundum allar umslillingar. Herskordaadi'! 
léstn forðum heiEka jöfra hafa mundangs' laon, þá er setltt meiniim 
vid þik, metr grarar: Gavniilde Fyrste har gjengjeldi med ondt Landityrcme 
alle Renker. Herfftrer! du lod fordum de hedeiiiarkiske Konger have passende L4Vd, 
dem som anvendte Svig iniod dig, heríige Konge! 

ifli» m. poei. Hög, dens fold (Land) «f. e. Haanden, dens brandar 
(Jlde) d. e. Guldet, deltes lýtandi (»om sælter Lyde paa, d. e. foragter, bort- 
fkienker Gulilct) s= den gRvmtlde Mand. ') eg, en som stöiler Heren. ') mnnd- 
ang, fi. Mlddelvei, det passende Forhold = mundangshóf, ».; mnndang-s 
ell. mundiinga, pnssende: ninndangs breiðr, langr o. desl. 

Ordfölgen i anden Vise: Bðdvar þreytir'! hafit rekna brant ddgl- 
inga or landi; branda rjoðr! þinn þrekr fanna mcir en þeirra. Hverr 
stAkk ferri þér, konungr, sem þjóð of þekkir; en eptir heptnð ier C~ 
ér = þér) orðreyr þess er sal norðarst: Stridbare Konge! du har JDftet 
bort Kongerne af Londet; Svvrdenes RA -ner! din Styrke befandtes stðrre en deres. 
Enhvcr flygtede langt fra dig, Konge, som Folk veed; meo derefter afskar dn dens 
Ordrör (<f. e. Tunge), som sad norderst. 

') böð, f. gem. -var, Knrnp, Stríd, dens þreytir, m. ivríge Udiðrer d. e. 
den krigerike Mand. 

Ordfölgcn i tredje Vise: Nú riedr þú firi*þeirri fold, er fím brago- 
ingar héldu forðuni; guÖ remmir þik mikln gagni. Bretð lettlönd aasCr 
til Eiða er(u) und þér; engr gðndlar elda þrðngvir' sat áðr at sláka 
láði: Nu raader du for det Land, «om fem Konger havde fordum; Gnd styrlier 
díg nied stor Seier. De store Æilande ðstcr til Eid ere under dig; ingen Kriger 
besad f&r sligt Land. 

gðndul, f. Valkyrien, hcndes eldar d. e. Sværdene, deres þrðngvir 
(Klemmer) d. e. Krigercn. 

Cap. 59. yglas, gjðrc Griniaser, skjiere Aníigter, se barsk ud. — glúpnii« 
blive furknyl, bange. 

Cap. 68. ok var þat grasaðr mjððr ok cnn stcrkasti: og var MjÖ- 
dentilsalmed (krydrede) Urter og meget st«rk. — > Mikill kamarr varf gard* 
innm ok stóð á stðfnm, en rið upp at ganga til dyranna: der var et slon 
Privet i Gaarden som stod paa Staver, og en Trappc for nt komnie op til Dðren. 
— S.72. þat hygg ek, at nú f kveld niyni konungrinn hafa oss mðrguin 
fengil karfafólinn: Jeg mener, at nn i Kveld har nok Kongen skalFet mangen 
af os osikker Fod at gaa paa; eg. Karpofod, af karfi, m. Ftskcn Karpe. ^ þeir 
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sá ok, at þar lá Uéftobbi mikill ok i sk]ílihðfg mikíly ok •pnrðis þit 
• íðan, at þat hafði verit gert til úlikinda at tey^ja þá út, er drepnir 
várn: de aaa og^aa, at der laa en stor Tr«8tubbe, og i (den var der) store liid- 
hn(;, og det sporgtea da aiden, at dette havde %'æret gjort paa Skrðmt for at lokke 
dem nd aora bleve dræbte. skýlihöggy «. maaske Mærke eHer et Hug, givet 
paa Sned eller paa Skraa, saa at det ikke strax kan opdages; skýla (-Ida) skjnle, 
give Lj, skjdl, n, Skjul. 

Cap. 70. þórarinn var manna Ijótastr, ok bar þat mest fri, hversu 
illa hann var limaðr: Th. var en meget styg Mand, og mærkeligst (mest 
iöiiiefaldende) var det, hvor slet han var proportioneret (hvilke hæslige Lemmer 
ban havde); bera frá, bære af fra det sædvanlige, udmærke sig frcmfor andet, 
(heraf frábærr, overordentlig, udmærket); undertiden bruges ogsaa bera saa* 
ledes roed Ðat. af et A^j' nden frá: þatberrstöru, det er overordentligt, ud- 
mærket. ^ þá var söl farin littat (= lítt þat): da var Solen kommen tem- 
raelig lidt (op paa Himmelen), den var nylig staaet op. 

Cap. 71. ok leiddi mjök at sporningnm: spurgte raeget efter; taal, 
ogs. leiða at huga elL leiða hngum, betænke, overveie; leiða augum, 
betragte. — 

Cap. 75. Ordfdlgen i fðrste Vise: Sit þú nú heill inála, Ólafr kon- 
ungr! nns finnumk hér meir en ek köm at vitja þinnar hallar. Skild 
biðr hins, at hjalmdrifu' viðr haldi lífi ok landi þvisa; endis leyfð; 
ek lýk nú visu: Sid du nu lykkelig i din Stillíng, Kong Olafl indtil vi atter 
findca her og jcg kommer at besöge din Hall. Skalden beder derom, at Krigeren 
(<l. e. Kong OlaO maa beholde Livet og dette Land; fuldbyrdes hans Hæder; jeg 
ender nu Visen. 

') saaledes maa der læses for hjilmdrifi; Hjelmsnefoget d. e. Slaget, 
dets viðr (Træ) d, e.^ Krigeren. 

Ordfölgen i anden Vise: Nú eru mælt þau orð, konungr, er of varða 
oss alls mest flestra mila; en kunnum skil meir fleirí. Geðharðr 
konungr! guð liti þik gæta þinnar jarðar, þvi at þú ert til borinn; 
víst hefik þann vilja: Nu ere de Ord udtalie, Konge, som vare os allermest 
magtpaaliggende af alle Tlng; men vi have endiiu Skjön paa flere (Ting). Kjække 
Konge! Gud lade dig bevare dit Rige, thi du er fodt dertil; vist har jegdetÖnske. 

Ordfölgen i tredje Vise: Vitr lét ek dreginn valtan> karfa* til Eiðs; 
óðnmk* aptrhvarf, þvf at vér stiltum stá til glœps i biti. Taki hanga 
herr hlœgiskip; sikaða^ ok far verra. Ek lét hætt til i heims* hrtiti; 
fór betr en ek vætta: Vaad lod jeg drage den skrftbelige Baad tii Eid; jeg 
frygtede for Tilbagekomsten , thi vi stilte det saa galt til paa Baaden. Gid llan- 
gefolket tage det latterlige Skib; jeg saa ingcn slettere Farkost. Jeg stillede mig 
farligen blot paa Fartðiet; bedre gik det end jeg ventede. 

') ▼•Itr, som let kantrer, vælter. ') karfi, m. en Slags liden Baad; 
det strax ovenfor i den prosoi^e Fortælling forekomniende eikju*karfi, synes 
samroensat af eikja, f, Ege, og karfi. ") óax eitt, meMi poei. være bange for, 
^n^i V* ^Sfn* f' ðtti, m. Frygt *) si kaða, hvis ikke dctte Ord er feilskrevet 
for aákat, saa har man her en dobbelt Nægtelse, baade að {d. e, at) og a; af 
andre Haandskrifter have rimeligvis de fleste sikat, hvor k af ek er indfkndt 
mellem Verbet og Endelsen at, hvilket oftere skcr ved förste Person af Verbcme, 
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og det uagtet ck R>]gcr nmiddelbart efter. *) hcimr, m. Verden, er her bragtfor 
haf, Havets hrútr (Veder) d. e, Skibet. 

OrdflSlgen t fjerde Vise: Vara fýsl*, en ek rann reiðr .xii. (tf. e. tólQ 
rattir ok eína of skög frá Eiðum; nienn' of veit, at mœttum meini. 
Hykk (<f. e. hygj^ ck), géngum þó hvast þangat þann dag; en sár féll 
riekkum á fót konungsmanni á hvtfra il: Det var ingen Lyst for HaaDdea, 
men jeg löb ærgerlig tolv Mile og een gjennem Skoven fra Eid: man veed, al vi 
mftdte Gjenvordigheder. Jeg tror, vl gík temmelig skarpt derhen den Dag; mca 
Saar fafdt i flekkevis paa Kongsmundens Fod paa hver Fodsaale. 

') Saaledes maa i Fðlge Rimet (rastir) og Meningen Ivses for fyrst: det 
var ei Lyst d. e. det var ikke for Fornöielsens Skyld. ') her maa man rimeligTis 
med andre HaandskriAer læse maðr, da Verbet veit staar i Singularia. 

Ordfölgrn i femte Vise: Ek réð nenninn at hœfa til Hofs; hnrð var 
aptr; ek setta niðrlútt inn nef, ek spurðumk fyrir utan. Ek gat fes( 
orð af^ fyrðum; heiðnir rekkar hnektumk' en [þau sðgðu* heilagt; 
ek bað flögð deila við þau: Jeg ilede rask at naa til Hof; Dören var igjea; 
jeg stak ludende Næsen ind, jeg spurgte mig for udenfra. Jeg fik knappe Ord 
af Folkene; Hedningerne jagede mig bort og sagde, at det var Helligdag; jeg bsd 
Troldene strides med dem. 

') saaledcs maa der læses for en. ') = hnektu mér, holdt mig tilbage, 
hindrede mig fra at komme ind. ') saalcdes bðr der tæses med andre Haandskrifter 
for þaugðo. 

Ordfölgen i sjettc Vise: Ekkja kvað: gakkattu inn lengra armi 
drengrinn; hræðumk ek við Óðins reiði, vér erum heiðnir. Otvin'I 
úþekk rýgr', sú er hnekti mér sem úlfi, kvaðs eiga álfablót inni i bœ 
sinum: Kvinden sagde: gaa ikke ind længre, arme Mand; jeg ræddes for Odins 
Vrede, ví ere hedenske. Konge! den fæle Kvinde, som jog roig bort som en Ulv, 
sagde, at hun havde Alfeblot inde paa sin Gaard. 

^) Otvin = áttvin, ættvin, Ættens (Folkets) Ven d. e. Kongen. ')rýgr, 
gen. rýgjar, f. poei. Kvinde. 

Ordfölgen i syvende Vise: Nú hafa þrír samnafnar hnekt (mér); 
þeir heinflets þollar', er settu hnakka við mér, bella þeygi tiri. 
Sjámk' þó hitt, at hverr hafskíðs hlœðir', er Ölvir heitir, myni siðan 
alls mest reka út gesti: Nu have tre Samnavner Qd. e, Mænd som have Nbtb 
sammen) jaget mig; disse Mænd, som vendte mig Ryggen, ere ikke nidkjære for 
(sin) Ære. Jeg er dog bange for det, at enhver Mand, som heder ÖIver« vil fer 
Efkertiden allermest være tilböielig til at jage Gjæster ud. 

heinflet, fi. Brynets (hein, f. Brynesten) Hus ell. Gulv d. e. Sværdet, 
dettes þollar d. e. Krigerne, Mændene. ') sjés eitt {eg. see sig for ved) pott, 
være bange, frygte for. ') hafskíð, n. Havskid, Havsplint, poei. Skibet, deu 
hlœðir (Lader) d. e. Sðmand, Mand i Almindclighed. 

Ordfölgen i aattende Vise: Fór ek siðan finna þann báru bliks brjól, 
erbragnar létu miklu vildastan; ek vætta mér friða'. Gerst(r) grefs 
gætir* le(i)t litt við mér; þá er enn versti illr, ef sá er enn baxtí; 
reiði^ ek þó* löst lýða: For jeg siden at finde den Mand, som man omulie 
som den allerbedste; jeg ventede mtg Velvillie. Denne ægte Bondcknold kastede 
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neppe Öineiie paa iníg; da er dea verste ond, naar denne er den bedste; jog 
odbreder dog Folks Feil. 

^) báru (Bölgens) blik (Blink) d. e. Guld, deta brjótr (Bryder) d. e. 
Mandcn. ') friðs = friðar, af friðr, m. Fred; poei. Kjærlighed, Venlighed. *) 
gref, M. Grev, Spade, dena gætir (Vogter), Jorddyrker, Arbeider. reiða, 
före til Vogns ell. til llest; poeí. fremföre, gjöre bekjendt *) þó læsea sikkert 
rigtigst efter flere Unandskrifier for lof, da man ellers faar 3 Rimbogstaver i 
Linien: lítt lof lyða. 

Ordfðlgen i niende Vise: Ek jnisla ástabús for (<£. e, fyr) austan 
Eiðaskóg á leiðu, er ek æsta' úkristinn hal vislar. Ek fanka son 
ríks Saxa'); ek var eítt kveld heitinn út fjórusn sinnum; þaðra* var 
öngr saðr^ fyrir innan: Jeg gik glip af kjærligt Husly östenfor Eidaskog paa 
Veien, da jeg bad en ukristen Mand om Herberge. Jeg fandt ikke den mægtige 
Saxes Söú Qd. e. Rðgnvald Ulfssön); jeg blev en Alten kaldet Qaget) ud fire 
Gange; der var ingen Billighed (Gjæstniildhed) indenfor. 

') æsta (j>rœt. æsta) fordre, kræve, forlange. ') Sazi form. = Ulfr, 
af saxa skjære itu, allsaa eg. SOoderflængeren. ') þaðra = þar. ^) saðr = 
sannr, m. Sandhed; Billighed. 

Ordfðlgen i tiende Vise: Sendimenn Sygna grams, þeir er söttu 
við sagnir siklinga, hafa átt sér mikla fðr fyrir hendi. Spörðumk 
fæst, en föng fyrða eru stór við göngu; nýtr vðrðr Noregs réð þvf, er 
fóruin þinig norðan: Sognekongens Sendemænd, som droge med Kongers Ud- 
sftgn (kongelige Ærinder), bave havt sig en stor Reise for Haanden. De sparede 
8ig mindst (ingenlunde), men Mændenes Forbcredelser ere store til Marschen; Korges 
gjæve Værner (J. e, Konge) foranstattede, at vi fore did nordenfra. 

OrdfOlgen i ellefte Vise: Eiðaskógr var dr}'ggenginn> drengjum á 
leiðn austr til jðfra þrýstis; drengr niagnar lof þengils. Skyldit' mér 
hnekt af hilmis hlunns bekkjar dýrloga runnum', áðr ek kom finna 
minn mildan dröttin: Eida.<kog var drði at gaa for Mændene paa Veien ðst- 
over til Kongers Undertrykker Qd. e. Jarlen); Uelten {d. e. jeg) ophöier Fyrstens 
Pris. Jeg bnrde ikke være bleven jaget bort af Fyrstcns Mænd (Undersaatter), íúr 
jeg kom at flnde (<f. e. paa min Reise til) min milde Hcrre. 

*) drýggenginn = drjúggenginn, dröi at gaae. ') = skyldi-at, 
sknlde tkke. *) hlunns bekkr (Skibsrullens Bænk) d. e. Skibet, dets dýrlogi 
(herligc Flamme) d. e. det blinkende Skjold, dets runnar (Træcr) d. e. Mænd, 
ker Undersaatter. 

Ein kona inælti, at hann hefði gengit til nakkvars með þau en 
svörtu augu: £n Kvinde sagde, at han havde (dog) opnaact noget ved sio 
Gang med disse sorte Öine. 

Ordfölgen i trettende Vise: Konan! þessi en svörtu íslenzk augu 
hafa vísat oss brattan stig langt at björtnm baugi. Mjöðnannanf 
8já min(n) fótr^ hefir fulldrengila gengit á lornar brautir, óknnnar 
þínum manni: Kvinde! disic sorte islandske Oine have vist mig til den blaoke 
King en brat Sli (slem Vei) langt Lort. ftljödskjænkerske! denne min Fod har 
kjækt betraadt gamle Veie (Veie ei befarne i Mands Minde), nkjendte for din 
Mand. 

') mjöðnanna, Mjðdgndinde d. e. Kvinde. ') refttet for fetr. 

18 
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Ordföl^en i Qorlende Vise: Hirdmenn þeir er ^renna beni svan, 
bún hilniis sal hjálmnm ok brynjum; hér sé ek kost beg^ja á Teff^jnm. 
þvi at enyi ungr konungr (Í) at hrósa dyggra^ húsbi'inaði, ufrglanit 
er þat; hAll er dýr með Allu: Hirdmœndene, som mmke Saarsvanen (d, e. 
örnen), udstyre Fyrstens Sal med Hjelme og Rrynjer; her leer jegf Overflod af 
begge paa Yæf^gene. Thi ingen ung Konge har at rose (aift aQ et bedre Hnsiid- 
styr, utvivlsomt er det; Hallen er herlig i enhver Henseende. 

') rettet efter andre Haandskrifler for dyggva. 

Ordrölgen i seitende Vise: Ek bið hugstóra verðung hress fors' 
jöfnrs heyra, hve ek þolda vds; þessar vísnr gerðak um fðr. Ek vsr 
scndr i hausti upp af sVanvangs Ondrum* i langa för anstr til Sví- 
þjóðar; ek svaf fátt sfðan: Jeg beder den raske, heltige Fyrstes modige Hird 
höre, hvor jeg udslod Strabadser; disse Viser gjorde jrg oin Reisen. Jeg blev 
sendt i Höst op fra Skibene paa en lang Reise östover til Sverige; jegsovlidetsidea. 

') forr, hidsig, fremfiisende; saaledes i Thomas Saga: of forr eða sljófr 
nltfor hidsig eller alifor sendrægtig. ') Svanvangens {d, e. Havets) Skid (öndrar) 
d. e. Skibene. 

Ordfðlgen i syttende Vise: ólafr konungr! Ek lét haldit rétthugst 
málum* við yðr, er hittak' itran ok' rikan Rögnvald. £k deilds* 
harða mörg* máM ens milda málmavörðs^ í Görðum, né ek heyrðsk 
heiðmanns tðlur greiðri: Kong Olaf! jeg holdt retsindigen Aftalen med dig, 
da jeg traf den hrave og mægtige Rðgnvald. Jeg formærkede saare mange Sagrr 
vedkommende den gavmilde Konge i Garderige, og ikke hörte jeg nogeo Hird- 
mands Taler greidere (forstaaeligere). 

') rettet efter andre Haandskrifíer for malom. ') rettetfor hittan. *) rettet 
for er. *) deíla, see, skjelne tydcligen. *) snaledes niaa der efler Linjerimellæses 
for mögr. ') rettct for mals. ">) niálmavörðs for málniavarðar, af málma- 
vörðr, fn. Vogter aí Metaller (Guld), poet, rig Fyrstc. 

Ordfftlgen i attende Vife: Rinar sólar sökkvirM jarla nefi' bað þik 
halda vel hvern sinn húskarl, erhingat arnar*. £n hverr þinna drengjs, 
Lista þengill, er austr vill sinna^, jafnvíst er þat, á þar bald und 
Rðgnvaldi: Guldhader! Jarlers Slœgtning id, e. Rðgnvald Jarl) bad dig behandle 
vel enhver sin lluskarl, som vandrer hid. Men enhver af dine Mænd, Listera Konge 
(d. e. Kong Oiaf), soin víl drage öster, ligesaavist er det, har der Tilhold hos 
Rögnvald. 

^) Rinens .Sol d. e. Guldet, dets Nedsynker, Ödelægger d. e. den gav- 
milde Konge. ') nefi, m. poei. Slægtning. ') arna, poet. vandre, gaa. *) 
sinna, poet. fare, reise. 

Ordfölgen i nittende Vise: Fylkir, er ek kom vestan, rcð flest fólk, 
sem £ir(ks ætt éðr of hvatti þeirra svika við* sik. En ek kveð hróð- 
nrlið Ulfs frænda yðr eins stóðos at því, er náðnt jörð jarla, er lókt 
af Sveini: Kong^ da jeg kom vestenfra, var det de flcste Folks Mening, som at 
Eiriks Æt id. e. Eiriks Sðn, Olaf Sviakonge) voldte denne Svig imod dem. Men 
jeg paastaar, at Ulfs Frændes (d. e. Rögnvald jarls) Broderhjælp just stod dig bi 
dertil, nt du fik Jarlemes Land (Norge), som du tog fra Svein (Jarl). 

*) rettet for nm. 
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Ordföl^en i tyvende Vise: Spakr Úlfr lét tekit scitRmálum meðal 
ykkar bej^gja; féngum þau svör: leggit it sakar. Rögnvaldr, rýrir 
Þjófa aldar, lét þér gefít, sem öngar vnri þær reknar heiptir riplari: 
Den kloge Uir (Rftgnvald JarU Fader) lod antaget (<<. e. antog, billigede) Freds- 
furliget mellem Eder begge; vi fik de Svar: nedlægger Tvisiighederne. Rögnvald, 
Tyveflokkenf Ödelægger, ytrede, at det var dig givet (forundt), som var den 
tagne Hevn over Fredsbmdet ingen (at det beroede paa dig, at ingen Ilevn blev 
tagen over Fredsbnidet). 

') rlpt, f. OmstÖdelse, Tilintetgjörelse af en Ovcrcnskbmst, Contrakt; alm. 
ripting f, af ripta, bryde, omstóde. 

Ordfölgen i en og lyvende Yise: Ríkr konungr! sknltu halda fast 
sáttum við ríkan Rögnvald; hann er þ}'dr^ af þinní þörf nótt ok dag. 
þinga kennir! ek veit þik ciga þann vin miklu beztan a Austrvegu 
alt með grœnu salfi: Mægtige Konge! du skal holde fast ved Forligct mrd 
den mægtige RögnvaM; han er velvillig for dit Red.nte (staar paa dit Ðedstc) Nat 
og Dag. Thingenes Kjender (Konge)! jeg ved, at du har ham som den allcrbedstc 
Yen i Östen alt langs det grðnne Ílav. 

') þý^r, blid, venlig. 

Cap. 78. S. 85. ok þótti roðnnum mikít om siðlausn þá er kon- 
nngr gðrði: og Folk ærgrede sig meget over den Ubillighed Kongen gjorde sig 
skyldig i; mér þykkir um jeg bliver ærgerlíg, vred over; i denne Retydning 
ogsaa at þykkjas við eitt; þykkr, m. Ærgrelse, Forbitrelse; i denne Remœr- 
kelse aynes Ordet stadígen at skrives med y, i den almindelige Retydning, synea, 
findes derimod þikkja og þykkja om hinanden. — £n þat þykkir oss n}- 
næmi, er Atti enn dœlski: Men det furekommer os at være en mærkelig Ky- 
hed, at Atti den tossedc o. s. v. — S. 86. þcir váru .ii. (J. e. tveir) menn eðli 
bornir d. e. óðalbornlr. — gngl firir gás; gagl, n. synes at bctyde en 
nng Gaas, Gæslíng; nu betyder gagl, f, Vildgaas. — afleirioknióÖu(? Dynd 
Stðv), andre ilaandskrifier læse her moldo. — Emundr skirskotaÖi þessa 
orsknrði undir þá mcnn alla: Emund henskjöd dcnne Dom under alle de 
Mænd, kaldte alle de Mænd til Vidne paa denne Dom; þessa er rimrlig\is Feíl- 
skrift i Codex for þessnm, thí saaledes synes de óvrige Ilanndskrifter af nærvæ- 
rende Saga at læse, og Ocdet skírskota tager gjerne sit Objekt i Dntív. — S. 87. 
sú ætt er komin frá gyðjunum sjálfum; gyðjnnum» af gyðja, f. Gudinde, 
er formodentlig Skrivfeil, thi de andre llaandskrifter ha>e her guðunum eller 
goðunum. — bann fckk eigi mælt .ii. id.e. tveim). orðum lengra samt = 
hann fékk eigi mælt lengra samt en tvau orð: han knnde ikke talc længre 
(.ige mere) paa een Gang end to Ord. — azamr = at8amr trættekjær, slridig, 
— hverr á þessa sneið: hvem har (gjælder^ denne Stikpilie? sneiða einum, 
stikle paa En, give Skoser. — S. 88. llvert yrráð (=orráð) skulu vér nú hafa: 
Ilvad Reslutning skulle vi nu gribe til? —ok drápu þö du !(/*.) yfir hans ferð; 
lagde Dölgsmaal paa hans Færd, holdt det skjult at han var med dem; saalcdes 
brogcs ogsaa drepa yfir eitt uden dul i Ret. af skjule, fordOlge, heraf yfir- 
drepskapr, m. Forstillelse, llykleri. 

Cap. 81. Ordfölgen i Vitcn: Öngr maðr^ und skýraoni', oeri* 
Einara biýra^, lézt görr^ gcðfrœkn at verja grund ok til aœkja: Ingcn 

18* 
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Mand onder llimleD {d, e. paa Jordcn), yngre end Einarf Broder (d, c Tborfina), 
ansaaes mere kjæk at værge Land og anf^ríbe. 

') her maa adtales mannr paa Grund af Liiýerímet skýranní. ') sk^- 
rann, n. (Skyha^) Himlen. *) œri yngre af órr poar. nng, **) hlýri, m. p^ti, 
Broder. •) = roeir. 

Cap. 82. S. 93. ok var þorkell þar lengí siðan ok elskaðt at 
jarli, er haon var ongr: og var Thorkel der læoge derefler og oproslredc 
Jarlen, da (medens) hau var ong; elska at cinum synes her at betyde opdrBfre, 
opfostre. Orkn. Saga S. 8 har her fóstraði jarl for elskaði al jarli. — S. 94. 
nijök gört i þrá sér:skeet til stor Sorg og Fortræd for sig; þrá, /ISorg, Lvngsel. 

Cap. 83. Kú raan ek, segir hann, eiga þann á baugi, at lála þann 
verða fond okkarn jarls, er um skipti með oss, en þann kost annan at 
fara lengra i brot, þannek {d. e. þanneg, þnnnveg) al ekki sé baas 
vald ifir: Nu kan jeg, siger han, have dcn Udvei, at lade niil og Jariens Blöde 
vorde saaledes, at det bliver afgjörende mcJlem os, men det som den anden Udvei, 
at drage længre bort, did hvor hans Magt ikke kan naa; eiga þann (sc. kost) á 
baugi, have det Valg, den Udvei fur Haanden, til Raadighed; saalcdesogsaa sá (mt. 
kostr) er á baugi, det Vilkaar cr for Raanden; jvf. einbeygdr nedenfor ved 
Cap.87, S.98. — en ek velt beggja ykkar skaplyndi, þitt ok jarU, al þil 
monuð skamma stund mundas til: men jeg kjendereders heggesCharakler, dia 
og Jarlens, at I ikke længe kunne styre eder; munda vápni, hæve sít Vaabeo i 
Vciret for at tage det tilbðrlige Sigte og saaledes bestemme SlageU (Hnggeu) 
Retning, fælde sit Vaabcn, lægge an; mundaz lil cller at, hæve Vaabnene niod 
binanden, sigte paa hinanden; paa nærværcnde Sled altsaa: f vílle ikke sloa læn|rc 
og betænke eder, nicn strax give edcrs llidsighed Luft og hugge I6s paa hinanden. 

Cap. 85. Hcr sá ek alla versta fangaraðs, er þér dragil eigi jarl 
af eldinum: Her saa jpg alle meget raadvilde (Jeg hHr aldiig seet Folk sna raad- 
vildc), siden I ikke dragc Jarlcn bort af Ilden; fangaráð, n. Raad man hittcr 
paa i en Fart, naar dct knibcr, hurtig fattet nc«lútning; góðr fangaréðs, flink 
til at tnge cn sasdan rnsk Bcstemmelse , det modiiatte illr fangaráðs; verslr 
fnngnráðs, den som har meget ondt for nt fntte sig hurlígl. 

Cnp. 87. ok ætlaði, at sem minstr skyldi verða misfari þeirra 
Brúsa: og lagdc an paa, at der sknldc blive saa liden Forskjcl som mnligt paa 
hans og Bruses Ankomsttid, at Bruse skulde faa saa lídct Forsprang for ham som 
muligt; misfnri, m. dcn Omslændíghcd, at dcn cne af to eller flere Reiscnde 
kuminrr för ellcr cfler den anden cllcr dc övrige. — má þér þá eigi undar- 
lígt þykkja, þó at dalr meti (= meti, inœti) hóli: da knn del ikke synes 
dig undcrligt, oin Dnl komnicr til at möde Bakke (d. e. om Lige gjrngjeldes med 
Ligc, oni Hanrdt sieUes mod Hnardi). — S. 98. Afþvílíkum minningnni þóllis 
jarl sjá, al eiubcygðr myndi kostr nt láta konung þá firi ráða; þótti 
hinn eigi koslligr at: af slige Paainindeltter syntes Jarten at mærke, at dra 
eneste Udvei for Haanden var, at lade Kongen raade; den anden (Udvei) synles 
ikke önskclig al; einbeygðr er kostr = sá er einn á baugi, det er den eneste 
Udvei, dct enesle Middel man har for at rede sig ud af Forlegenheden. — at jarl 
mondi ætla at gera epttr snuiar sæltir: al Jarlen havde til Hensigl al bryde 
en Del af Forliget, ikke holde Forliget í sin Hclhed; gera eptir eioo, kan be- 
lyde: vise en Afdðd den tidste Ære ved at fðlgc hani lil Jorden, lade syo|re 
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PMlmer og foronstiiUe Sjirleines»er over hnni; heraf eptirgerd, [, sidaie Æreder 
vises en Död, BegraveUe; gera eptir •eitir, er saaledea vel egentlig, siæde 
Forliget til Jorde, dei vil da sige: ikke bryde tig dcroni, ikke opfylde dei. 

Cap. 88. eiginorð, fi. Eiendomsret. — váveifliga, pludseligen. — S. 99. 
inanna var hann gerviligastr firír vits sakir ok framborðar: han var 
en ssrdeles dyglig Mand paa Grund af sin Forstand og Veltalenhed. 

Ordfölgen i Vtseo: íiegn! Ujalileudingar eru kcndir þér at þegn- 
am; haldit hept á góöra þjódskjöldunga veldi. Eigi varð austr á 
jórðn ynglingr, sá er und sik þryngvi eyjum vcsian ádr náðum þér, 
ógnbráðr: Ædle (Fyrste)! iljalilcndingerne regnes dig lil (ere dine) Undcr- 
aaatler; hold skarpl paa de ypperlig Folkekongers Magt. (kke fandies ösler i 
Kandet (ji, e. Norgc) nogen Kouge, som onderlagde sig Öerne vesien, för vi fik 
dig, dn Siridsdjærve ! 

Gap. 89. OrdfAlgen i Visen. llerr varð hl^fðinn hringstriðii; réii 
segi ek þjöð, frá' þursaskerjum lil D^^flinnar þótti hverr þorfinns: 
En Hær (meget Folk) blev den gavniilde Konge lydig; sandiberetter jegFolk: fra 
Thnrsaskjœr til Dubtin syntes enhver Thorfinns (ni. Undersaat). 

^) hringstríðir, m. som strider mod, hader Ringe (f. e. den gavmilde 
Mand. ') saaledes læsc andre llaandskrifier for fyr. 

Cap. 91. Ilárekr keypti þar einn bce fyrst ok eigi mikinn, ok 
fór þar búðnm (=bygduni) til: Haarek kjðbie der fðrst en Gaard ogdcnikke 
•tor, og drog derheo med síne .Boder d, e, flyttede derhen, bosalte sig der. 

Cap. 94. S. 103. bar konungr á hendr búöndum þessi kensi: 
fremfi&rte Kongen imod Bönderne denne Beskyldning; kensl, f». Beskyldning, kenna 
einnm eitl beskylde En for noget; ellers beiyder deite Ord ogsaa Kjend«kab, og 
bera kensl á eitt kjende; saal. oveofor S. 72: géngo þeir út ok höfðu með 
sér skriðljós (Lygie) ok fnndu brátt blóðíl; þá leituðu þeir ok fundu 
likin ok báru á kensl; saaledes brnges endnn Vestenfjelds bera Kensl paa, 
paa Östlandet siger man ogsaa drage Kjensel paa. — bvirfingsdrykkjur, Oni- 
gaagsdrikkelag, som holdes hos forskjellige efter Tnr;jV* hvirfingr S. 270. Anm. 
lil Cap. 57. 

Cap. 95. Ætla bœndr eígi svá hnepl til jólaveisln sinnar, at 
eigi verði stór afhlanp: Bönderne sörge ikke saa knapt for sio Julebeværtníng, 
at der ikke sknlde blive store Levninger. 

Cap. 96. S. 104. var góðr byrr ok tolþo snckkjurnar ekki lengi 
firi vindi: der var god Bðr og talte Snekkerne ikke længe for Vinden (Snek- 
kerne skrede rask hen for Vinden); delie synes her at være Betydningen af iolþo. 
Ordetsynesaiskrivespaa denne Maade i de fleste Haandskrifter af Olaf den llelliges 
Saga, og saaledcs ogsaa i Heimskringla, Cap. 115, hvor rigtignok Folio-Udg. af 
1778 har tældo, mcn naand«kriftcrue derimod og Peringskjolds Udgave tolþo. 
Skrivemaaden Iþ synes at vise, at ikke begge disse Bogsiaver iilhðre Verbcts 
Rod, men nt þ her, som almindelig i dette og i andre ældre Ilaandskriftcr, skri- 
ves for d eller I i Flexionen af svage Vcrber efter enkeli I, n og k, f. £x. 
dvalða = dvalda af d velja, þolða = þolda af þola, ialþa = ialda af 
lelja, vanþa = vanda af venja, skilða = skilda af skilja, vacþa = 
vakla af vekjn, Incþa = lokta af lykja; er Rodens Endekonsonant dobbelt 
II, no bar man derímod d og t: fellda af fella, kenda af kenna o. desL 
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Intel Rodord i det gnoile noreke Sprog ender paa Iþ, men pna Id eller ll, h\ílket 
i n»rverende llaandtfkrift i Almindelighed betef^nes vcd lld, og Ilt, f. Ez. hallda, 
valld, hollt og liffn ; tolþo kan altaaa ikke vrre skrevet for tolldo eller 
tollto; dette viser altsaa, at tol er Roden, þo Flexionen. Ilan konde nu aotage 
tolþo feilagtigen skrevet for tœlþo = tœldu af tœla, töve, venle, (endna bra- 
geligt i Bergensstifk, s. Ivar Aasens Ordbog); og maaske have de sidste Udgivere 
af Heimskringla tenkt faerpaa, da de læste teldo efter islandsk Udtale = tœldo; 
og dette synes at kunne passe til Betydnlngcn paa nnrværende Sled: Snekkerne 
tövede ikke længe for Vinden. Ilertil synes ogsaa Læsemaaden i FlatðbogeD*) at 
svare: var góðr byrr ok töfdo (tövede) snekkjurnar ekki lengi fyrir 
vindinum; Codex Arn. Alagn. 73 fol (H) læser: fóru snekkjurnar ekki scinl 
fyrir vindinum; men sammenligner nian hermed del tilsvarende Sted i Fornm. 
S. 4, 237, saa staar dcr: töldu snekkjurnar ekki lengi fjördinn fyr 
vindinum; her har man töldu iiied Objektet fjArðinn, hvilket synes at vise at 
töldu her er el transitivl Verbiim; her passer altsaa ikke tœla, tðve. Mao maa 
nu tænke paa telja, tælle, hvis Prœf, 3 Pers, Phtr, nelop efter nærwrende 
Haandskrifts Orthographi maatle skrivcs tolþo (lolðo) = loldo = lölda; 
etier Læsemaaden i Fornm. S. maatte altsaa Stedet i saa Fald oversætlea efter 
Ordene: Snekkerne talte ikke længe Fjorden for Vinden, de vare ikke længe om 
at tælle (maale, udmaale, fnldföre Seiladsen gjennem) Fjorden. Hertil aynca ogsaa 
det analoge Stcd i Olaf Tryggvasðns Saga Fornm. S. 1, 100 al passe bedre: skipin 
váru ðrskreiÖ ok töldu vel fyrir víndinum: Skibene vare lelseilende og 
fore rask hen for Vinden. Faa Island bruges nu et Ord lölta gaa i Pasgang; 
detle Verbum skulde i del gamle norske Sprog, at slotte efter det poeliske Sub- 
stantiv tjaldari, m. en Hest, og i Analogi med det oldhöityske aellari, Pas- 
ganger, seltían gaa i Pasganjr, hede Ijalda (tjaldaða). 

Cap. 99. Ordfðlgen i Visen: £k vissa einn annan jilks' bríklðpuð* 
þér líkan, sá hét Guðbrandr; gunina gætir réð víll Iðndum. Ormláðs 
hati*! ek kveð ykr þykkja báða jafna; hinn linnselrs^ lægir^ l>(?r, 
er lelsk betri at sér: Jcg kjendle en anden Helt dig lig, han bcd Gudbrand; 
Mændenes Vogter raadede vidt for Landc. Gavmilde Mand! jeg paastaar, at 1 lo 
holdes begge for Jævningcr; den lyver, som holder sig for ypperligere (ey. soiii 
regner sig være bedre af sig). 

') saaledcs bðr efter andre llaandskrifler læses for jarlt. ') Jálks (= 
Óðins) brík, f. (Bret) d. e, Skjoldet, deU tðpuðr (Ödelægger, af tapa, forspildt) 
d, e. tapper Mand, Kriger. ') ormliÖ, ». (Ormeland) Guld, dets Hader d, e. den 
gavmilde Mand. *) saaledes maa der læses for leggsetrs. *) linnselr, n. 
(Slangens Leie = ormlið) d, e, Guldet, dets lægir (Undertrykkcr, lægja, gjöre 
lav) gavmild Mand, eller Mand i Almíndeltghed, eller som her for Prouoincuet: 
han, den. 

eyrgrynni (= ðrgrynni = úgrynni) liðs stor Mængde Folk. 

Cap. 104. S. 115. þat fannz i, at þóri þðttt Asbjðrn gcra úvird- 
ing til boðsins; hafði þórir f fleyniingi uin farir Asbjarnar: dct kunde 
man mærke, at det forekom Thorer som AsbjOrn havdc giorl Skam paa Gjæstr- 
budet; Thorer ylrede sig med Spol oni Asbjörns Rciser; flcymingr, m. Spot, 
Drillcri: fara undan i fleymingi, trække sig borl, af Veien, under Spot og 
*) Dersom den forcliggcnde Afskrifl her er at stolc paa. 
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Drilleríer, Grettíf Saga ; þeir fœrðu i fleyininff ok cláraskap dróttinll{r rerk, 
Cd. Arn. 651 qv., de dreve Spot og Gjæk med Herrena tijerninger. 

^Cap. 105. S. 116. Asbjörn heyrði til — ok syá þat, at þórir 
flagði þar nm langa aðgn, ok þötti Asbirni hann halla sýnt (n/. sög- 
unni): Asbjörn hð.te paa — og ligeledes det, at Thorir forlalte derom en lang 
Historíe, og det forekom Asbjörn som han ðiensynligen fon'anskede (Fortællingen): 
halla eg, bringe paa Held, lægge paa Siden, gjðre skjœv. — Bar hann sik til 
nakkrarrar hlítar ok þó eigi vel, þé er vér ruddum skipit, en er vér: 
Han leede sig (gererede sig) saa nogenlunde skjðnt ikke ganske passende, da vi 
ryddede Skibet, men da ví; om hlít, f. se ovenfor S. 263. Anm. til Cap. 38. 

Cap. 106. kómu i elding nætr á Jaðar: de kom ved förste Dagskjær 
eller i Graalysingen pna Jæderen; og$. nætrelding, f.; eldir nótt, det gryr ad 
Dag; ogs, eldir af degi, eldir aptr. 

Cap. 108. gékk hann fyrst fram i kvina: gik han först frem i mellem 
Rækkerne; kví, pl. kvíar, f. indhegnet Plads elL en Fold for Kvæget; Pladsom- 
hegnet ell, omgiven af Mennesker, her om Erlíngs i lo Rækker (en haie) op- 
stillede Folk; kvia (• ada) ind^Iutte: hann fékk kvíat hann á einni sjávar- 
ströndn, ok lét hann þnr líf sitt, Breta Sðgar. — Svá er mér sagt, at 
Asbjðrn frænda minn hafi sétt mikil glœpska: Det er mig sagt, at min 
Frænde Asbjðrn er overgaaet cn stor Forseelse. — festa, f. Pant. — S. 120 
öngþveiti, n. Knibe, Forlepenhed. 

Cap. 109. S. 121—22. En þegar er los kom i liðit, þá kom hverr 
Bt ððrnm, til þess er alt riðlaðis f smá flokka: Men saa snart som der 
kom Lðsning i Folket (saasnart de Iðrst havde begyndt at splíttes ad), da drog den 
ene efter den anden, indtil alt oplðstes i smaa Hobe; los, n. Lðsning: hélt við 
los i fylking hans, hans Fylking var nær ved at oplöses; hf. losa (-aða), 
Iðse: ifi mion mon á braut losask, Cd. Arn. 623 qv., min Tvivl vil forsvinde. 

Ordfðlgen i Visen: þat^ gengr í ætt, er yngvi, aá er fremstr var 
manna, brendi rann Upplendinga; þjðð galt ræsis reiði. Öflgar 
aldar vildnð hlýða, éðr styrt var til váða: gálgi fékz gagnprýð anda' 
grama dölgnm: Det gaar i Ælten (víl blive bekjendt fra Slægt til Slægt), hvor- 
ledes Kongen, han som var den ypperste af Mænd, brændle Uplændingemes Hus; 
Folket undgjaldt Kongens Vrede. De kraAíge Blænd vilde ei lyde, förend der blev 
slyrt tíl {d. 0. fðrend man stævnede, styrtede sig i) Ulykke: Galgen blev den 
seierrige Konges Fiender til Del. 

*) rettet for þar. ') rettet for gagiipryðinda. 

Cap. 111. S. 123. þvi at ek vilda hcldr gefa guði tvá menn en 
einn fjánda. Konongr mæltí: Firi hvi myndi þat við liggja (leggla er 
Skrívfeil i Codcx): Thi jeg vilde hellere give Gud to Mennesker end Djævelen 
eet. Kongen sagde: Hvorfor skulde det netop staa paa Spil (hvorfor skulde just 
et sligt Allernativ være for Hannden)? 

Cap. 114. S. 126. þá man sá (nl. kostr) til vera, at Ijá konungi 
enskis fangstaðará, hvártki umlandaeign hér, né: davil den Udvei værefor 
llaanden, ikke at give Kongen nogen Anledning hertil (til at gjðre Indgreb i deres 
Fríbed), hverken ved at indrðmme Besiddelse af Land her eller; fangstaðr, m. 
Sted hvor man kan tage fat, faa Tag paa En, Ijá einnm fangstaðar laane 
(give) En Greb, Tag, stille sig blot; df. Anledning. 
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Gap. lld. £d er þeir kojáðo þetu mél niilii sio: meo da de liavde 
talt leoge om deooe Sag sig imeiiem; eller oervereode Haaodsliríftt Slirívebmir 
bdr liDÍaðv toarere opfattes som kojáðo eod koíaðo, aoalogt med tioðo 
S. 130-" ss tjáðo; thi bavde aðv her hört med til Flexiooeo, vilde a have bovt 
Omlyd, og Eodelseo vilde have vsret oðo (koioðo) ligesom colloðo i Linten 
oveofor ss kðlloðo. For Resteo syoes delte Verbom at have flere Former: 
koýja, Prœ$. koýr, Frm^. koýda, koúða, kofða, kojáða, PaH. knúðr, 
koiðr, baoke, trykke, klemme, dríve. ^ þórarioo fúr tvivegis om somarit: 
Thorario for frem og tilbage (gjorde Reiseo mellera Norge og blaod to Gaoi^e) 
om Sommeren. 

Cnp. 117. S. 129. ölúðarvio, m. ioderlig, fortrolig Veo; ðlúð, /1 Ven- 
lighed, Oprígti{(h«fl: dette Ord syoes at v«re daDoet af úð, f. Síod, Gemyt, der 
forekommer i cnkelte Sammeosætoioger (f. Ex. úlfúð, f: Uveolighed, Barskhed, 
djúpóðigr, dybsindig) og Forstavelseo al, da Ordct ogsaa skríves oden Omlyd 
alóð; saaledei har mao ogsaa et iiodet Ord af samme Betydoiog: ölvierð eller 
alvvrð, f, og hertil AdJ, ðlvmrlegr, serdeles blid, veolig, af værr, vmr, 
vært, blid. 

Cap. 120. S. 131. Ordfðlgeo i förste Vise: llóo^' eoo itri olldáð- 
gðfugr Koútr hefir skraotliga búoar heodr okr báðnm, er fondom 
hilmi. Haoo gaf þér mðrk golls eða meira ok bitrao hjðr, en mér 
hálfa; niargvitr goð ræðr sjálfr ðllo görfa: Berse! deo heriige daadstore 
Knot har glimreode udstyret Hæoderoe paa os begge, da vi fandt Koogeo (i. e. 
ham). Han gav díg eo Mark Guld eller mere og et skarpt Sværd, men mig en 
halv; deo alvise Gud raader selv gaoske for AlL 

húnn, m, Bjðroeonge, her = Bersi, m. Bjðro; her roenes Bersi Skáld- 
torfosoD. 

OrdRlIgen i anden Vise: Allframir jðfrar hafa fœrð Konti hðfnð sin 
norðan út or miðju Fifi; þat var friðkaup. Haon Ölafr seldi aldri 
ðogum manni svá haos i þvisa heiini; enn digri vá opt sigr: Udmmrkede 
Konger have fðrt Knot sine Hovedcr nordeo fra det iodente af Fife; det varFred- 
kjðb. Hao Olaf gav aldrig saalcdes sit Hoved til nogen Haod t deone Verden; 
deo digre vaudt ofte Seler. 

Cap. 122. boza, /*. et Slags stort FHrtði. — S. 134. Vér bðfom skip 
mikit ok liðskyflt: vi have et Skib som er stort og træoger til maoge Folk; 
skyflt Ípgt, skrevet skylft, skylmt), mb*. neiilr., broges i Sammensætninger og 
udtrykker, at det som udgjðr den fðrste Del af Sammensætniogeo , tiltræoges í höi 
Grad eller forbroges i Mæogde, uutL: féskyflt, hvad der koster maoge Peoge, 
er forbnodet med moDge Udgiíter: féskyflt man þér verða at bœta ðll slys 
Hallgerðar: det vil blive dig kostbart at bðde alle Hallgerds Galskaber, Kjáls 
Saga; búskyflt, hvad der medfðrcr UdgifterforllDKholdniiigeo; mannskyflt, lið- 
skyflt, hvad der fordrer mange Mennesker, Folk« Flatðbogeo har paa nærværende 
Sted liðsmanna skylmt; ferðaskyflt, hvad der kræver mange Reiser. — 
Menn svðrnðo, at þess véru fúsir, ef féfðng lægi brýn firi: Mændene 
svarede, at de vare villíge dertil, dersom sikkert Bytte var for Uaaoden; þat 
liggr brýnt fyrir: det er ðiensyoligt, aabenbart, sikkert. — S. 135. þórir gékk 
at skiðgarðinom ok krcekti upp á ðxiooi, las sek npp eptir: Thorer gik 
heo til Skidgardeo og krðgede Öxen (hægtede Öxen fast) op paa den, hnlede siir 
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op efler (ÖxeskiAel). — S. 136. var skip þeirr« ótuðráönara: deres Skib yar 
nhaandterli^ere; anðráðinn, som man let faar Bngt (raader) med, óaudrað'inn, 
det modsatte. ^ rðst, f. Havhvirvel, Malstrðm. 

Cap. 123. S. 138. hvárt þat veðr vcri sef^ltœgt {d. e, segltœkt) 
eða eigi fyr Jaðar: om det Veir var modtageligt for Seil (oro man i det Veir, 
roed den SlaK* Vind, knnde brnge Seil) forbi Jæderen. 

Cap. 124. S. 139. er her hús hvert full af ullu, ok verðr ekki til 
verða haldit: hvert Hui er her fuldt af Uld, og intet bHver gjort i Penge. — 
S. 140» hér undir handarjaðri yðrum, konungr: her under eders Haand 
(lige i eders N«rhed, under eders Öine) Konge; handarjaðarr, m. Kanlen, 
den underste Flade af Hnanden. — Um þenna mann mun störuro skipta: Med 
Heasyn tii denno Maod finder der nok en stor Forslijel Sted, om denne Mands 
Charakter kan der nok være en meget forskjellig Meoing. — fjallagol (-gul) 
fi. Fjeldvind. 

Cap. 125. þá þötti þeim er fúsir váru ferðarinnar ok bannat var, 
súrskapr mikill hafðr við sik: da forekom det dem, som vare lystne paa Ret- 
sen og hvem det blev furbudl (at reise), som en stor Strenghed Qeg, Bitterhed, 
Surhed) blev anvendt mod dem. 

Cap. 128. Steion bas eigi orða ok ámælis við konung bæði 
sundrlansum orðum ok samföstum: Stetn afholdt sig ikke fra Ytrioger og 
Daddel mod Kongen bande i ubunden og bunden Stil; bindas eins, aibolde aig 
fra, bare sig for, 4/1 bin<I*ndi, f, Aiboldenhed, Maadehold; snndrlauss, ad- 
skilt, lös; ubanden, prosaisk, sundrlaus rœða, Prosa; samfastr, sammenhæn- 
gende; bunden, poetisk, samföst rœða, ?oe»u — S. 144. En nú var þar 
koroit, at Steinn heimti þessi vilroæli at Ragnhildi: Men nu vardetkom- 
met dertil, at Stein fordrede disse gode Lðfter (d. e. fordrede deres Opfyldelse) af 
Ragnhild; vilmæli, fi. venlige, godc Ord, mæla (gera) einuro i vil, lale 
(handle) En til Behag. — roáttr skal at magni (ogi, máttr skal fylgja 
magni), det sknl udföres cfter Evne, det sknl ske saa godt soro det er muligt. — 
ófrýnn, barsk, nvenlig. — S. 145. er lagt ríkt við þessa orðsending: Udfö- 
relsen af delte Budskab blev strængt indskjærpet. ^ sagði: þótli honum illt 
ofkvæni slíkt at þora eigi: sngde at det synles ham slemt saaledes at beher- 
skes af sin Kone (saaledes at staa under TOffelen), at man ikke skulde vove. — 
fyrirleitinn, forsigtig. — einn er aukvisi ættar hverrar: en er Udskud i 
enhver Æt; aukvisí, n? (i Cod, H auðkvisí) Drog, Usling; dette Ord synes 
dannet afForsiaveUen au = auð og kvisa, snakke, hviske, altsaa hvad man med 
Lethed eller Ringengt omtaler, pna snmroe Maade som auvirði, f». Usling, cr 
danneCafan (= aoð) og virða, eg, den sem er letatvurdere, som skatles ringe. 
— Sá óhamingja er mér auðsæst fOdur mlns, hversu honuro glaptis 
sona eign: Denne min Faders Ulykke er mig mest iAinefaldende, hvor galt del 
gík ham med at faa Sönner; glepja (glep, glapta) forstyrre, forvirre; mér 
glepx eitt (f. Ex. sjn) det slaar mig feil, svigter. — Fóru þeir þa norðr 

leið ok er þeir kómu þá Idgu þar fyrir Finnr ok Árni brœðr 

þorbergs4>. s. v.; her have ligeledes alle nu existerende Haandskrífter af Heims- 
kringla Lacune for Navnet paa det Sted, hvor Signrd, Thorer og Thorberg traf 
sammen med Finn og Arne; Períngskjolds Udgave udfylder Lacunen saaledes: við 
þrándheiros mynni, og detle er oden Videre oplaget i Folío-Udgaven i Kj6- 
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benhavn 11. S. 239; Fornm. S. 4, 322 hir detle Sted Malcdes: fóru dú siðaa 
leid aina, til þess er þeir kómu til Gizka; héldn þeir þorbergr þá 
norÖr með landi, þá lá þar fyrir þeim Finnr ok Árni; FlatAbogen hiir: 
ok féru norðr leiðar sinnar, £n er þeir kómn norðr, þá lága þeir 
fyrir þeim Finnr ok Árni; Cd. 73 fol. (H) læser: Fóru þeir þá norðr með 
landi leið sína, ok er þeir kömu nærri bygð Finns Árnasonar, lá hanR 
þar fyrir, ok með honum Árni bróðir hans. 

Cap. 129. S. 148. Skjót eru boð min, Finnr, al ek vil mál alt 
festa á konungs dóm, þat cr honum þykkir af við mik: Min Beslntning er 
snart tagen, Finn, at jeg vil overlade til Kongens Dom hele denne min Sag, iom 
vœkker hans Uvillic mod míg; honum þykkir at (saaledes bftr der sikkert elier 
andre Haandskrifler lœses for af) við, han er misfornöiet, utilfreds med. — S. 149. 
En ér segl þeirra kom upp, þá héldu þeir út um Yeslfjftrð ok siðan 
á haf út, ok svá soðr með landi, at sœr var i miðjum hliðnm eði 
stnndum valnaði land: Men da deres Seil kom op, da styrede de ud over 
Vestfjorden, og derpaa ud paa Havet, og sydover langs Landct, saaledes at ét 
snart saa niidt i Liderne af Landet og snarl forsvandt del under Havel. vatna, 
vande, fðrc til Vands, v. nautum, v. Kreaturene; impers. m. Aec. valnar landit, 
Landet forsvinder, dukker under Vandsletten (naar man er saa langt ud til Uau, 
at man ikke længer kan se Land.) 

Cap. 130. Ásmundr Grankels son hafði verit þann vetr á Hálo- 
galandi i sýslu Finnz. Her maa man eftcr de andre Haandskrifter af Olaf dea 
Helliges Snga (kun Cod. D af Heimskringla stemmer her med vor (^dex) \mse 
sinni istedenfor Finnz, hvilken Læsemaade udeu Tvivl blot grunder sig paa ea 
Feiliæsning af nœrværende Haandskrifts AEskríver; den ham foreliggende Origi- 
nal har formodentlig havt sinne, og istedenfor den senere almindelig blevne 
angelsaxiske Form af Bogstavet f, brugt den ældre latinske, der meget lct 
i en Hast kan forvexles med s; ligeledes kan e, saaledes som det i ældre 
Haandskrifter skríves, temmelig let forblandes med s. Ovenfor Cap. 112 S. 123 
fortælles, at Asmund GrankelssAn havde faaet Sysscl til halvs med Haarek sf 
Thjotla; Afskriveren har her saa meget lettere konnet lade sig narre, da Finns 
Navn oftere har forckommel i det loregaaende Capitel og saaledes fremdeleð 
svævet ham for Tankerne. — al fornu fari Qeg. efter det gamle Spor, ell. dea 
gamle Vis d, s.) fra gammel Tid af; ofte brugcs al fornu alene i samme Be- 
lydning. 

Cap. 131. S. 151. margir drógn glott al ok fnudu þeim hneyxli- 
yrði ok konungi þeirra: mange dreve Spol med (deni) og fremkom med for- 
nærmelige Ytringer mod dem og deres Konge; hneyxla (-aða) stöde, fomænne, 
forarge; hneyxli, n, Forargelse. — S. 152. kerti mjök mikit ok log á: ei 
meget stort Lys med antændt lld paa. — noða (hnoða) n. et Nögle, Fiöste. 
— arka, f. = örk, arkar, f, Kiste. — bili, m. Bjælke. — jafnvægi, «. Lige- 
vægt, hvad der er jævnvægtigt med noget andet. ~ sig, n, Synken, Dalen ned; 
hvad der sænkes ned, Vægt, Tyngde. — hreinstaka, f, Rensdyrhud; fit, 
pl, fitjar, f. Skindet af ei Dyrs Fod. — S. 153. £n þegar er Arnljótr 
laust við geislinum, þá var hann hvar fjarri þcim: Men saasnart som 
Arnljol slog Staven (Skidslaven) imod (Jorden), da var han langt borle fra dcm; 
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hvar fjarrt syDes at v«re fremkonimen Yed en Ellipse af: jeg veed ikke, eller 
IigD.» han var fjernt fra dem, jeg veed ikke hvor. 

Cap. 132. S. 155. allvArpuligt, rask, livlig í síne Bevægelser; jvf, 
varpa (-aða) kaste, slænge. 

Cap. 133. S. 156. kröm, ph kramar, f. Sygeligbed, Skrantenhed. — 
skirdrœpt, adj. n, det at Dagskjæret (Lysskjæret) trænger (slaar, drepr) igjen- 
nero. — S. 157. — orÖaskak, n. Bebreidelser (jtg. Ordrystelse) : eigi bljólum 
ver meðalorðaskök: ikke fna vi lempelige Tilrettevisninger. — S. 158. refði, 
fi. en större Stav roed Knap paa Enden. 

Cap. 134.^ Ordfðlgen i förste Vise: Lyngs fiskr^ flugstyggs Tryggva 
sonar bar gjðlnar' roðnar mðlnu' gulli til fengiar; guð vildi svá. 
Olafr inn digri lct annan Visund, hála^ búinn, sporna á unnir; Iðgr 
þó* drýgt (ji, e. drjúgt) dýrs horn: Den flugthadende Tryggves Sðns Drage 
bar sin med det fine Guld prydede Snude ud paa Rov; God vilde det saa. Olaf 
den digre lod en anden Bðffel, herlig udrustet, betræde Bðlgerne; Havet overskyl- 
lede eftertrykkerigen Dyrets Uorn. 

') lyngy n. Lyng, Lyngens Fisk d. e, Slangen, Ormen, (her menes Ormen 
lange). ') gjðlnar, f, pl. Fenresulvens Læber, s. £dda Snor. Sturlos. IL Hafniæ 
1852. S. 432: gjðlnar heila grnnar hans (n/. Fenrisúlfs); poei. = granar, 
Læber, Mule. ') mala (mel, möl, nialinn) male; malit gull, knust d. e, 
fiot *) hála = hálega, hðiligen. *) þvá (þvæ, þó, þveginn) to, vaske. 

Ordfðlgen i anden Vise: Orðsnjallr Ólafr knýr Visund norðan und 
árom; annarr gramr sonnan brýtr unnheim Drcka úti: Den ordsnilde 
Olaf driver Bðffelen nordenfra under Aarerne; en anden Fyrste sðndenfra bryder 
Bðlgeverdenen (<f. e. Havet) ude nied Dragen. 

Cap. 135. Ordfölgen i fðrste Vise: [Knútr var nnd htmnoro'. Ek 
l^yirfv >t frétt, hug doga vel ætt Haralds i ber. ölafr, ársæll jðfnrr, 
lét lið fara lýrgðtu* soðr or Nið: Knut var under Himlen. Jeg tænker, efter 
hvad jeg har spurgt, at Modet stod Haralds Ætling (d. e. Olaf Uaraldssðn) vel bi 
i Stríden. Olaf, den aarsæle Konge, lod Skibene glide Lyrens Vei sydover fra Nid. 
1) fra [ udgjðr förste Del af Omkvædet (stefit) i den Drapa, hvorafherog 
i det Fðlgende cnkelte Strofer anföres; anden Del af dctte Omkvæd findes i de 
nedenfor S. 163 og 164 anfðrte Strofer, hðfoðfremstr jðfurr; den allerypperste 
Konge. ') lýrr, m. Lyr (en Fisk), lýrgata, f, Fiskena Gade d. e. Havet. 

Ordfðlgen i anden Vise: Svalir kilir þurðu' með grara norðan til 
slétts Silunds; þat namz. £n Önundr ferr með annan her sœnskan at 
há'áhendrDðnum: De svale Kjöle ilede med Kongen nordenfra til det slette 
Selund; det rygtedes. Men Önund drager med en anden svensk Hær at kæmpe 
imod Danerne. 

') saaledes bðr der læses for þorðn; þyrja (þurða) poe/. ile, fareafsted. 
') há elL heyja nl. bardaga, holde Slag. 

Cap. 136. Ordfðlgen i fðrste Vise: Bergr! hðfum minsk margan 
morgun, hve ek lét bðrð fest við cnn vestra arm Rnðuborgar i fðr 
fyrða: Berg! Mangen Morgen bave vi omtalt for hinanden, hvorledes jeg lod 
Skibstavnene lægge til ved den vestre Arm af Roduborg (Ronen) i Kjðbmandsfærd. 
Ordfðlgen i anden Vise: £k varð spyrjas fyrir ntan áðr en ek fékk 
andspilli' Jóta stillis; hér sá ek' nicld' húsdyrr fyr hauldi. En áttungr 
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GoriDs knátti vel lúkii örn^ eyreodi i 011I; ek ber opt járnBtáknr á 
armi: Je^ maatte spörge mig for ode förend jeg fik tale med Jydernes Konge; 
her saa jeg Hufdðren Inkket for Hanlden id. e. mig). Men Gormt Ætling knnde 
vel opfylde mit Forlangende i Salen; jeg bærer ofte Jernærmcr paa Armen. 

') andspilli, sU. andspjall, n. Samtale. ') saaledes bðr der Iseses for 
er. ') mella (melda) lukke med Skaade (mella, f.) *) = ráru d. e. mínn. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Örr Knútr, sá er alt hefir úti, ok Hákon 
tegaz^ gerva Ölaf fjörvaltan'; ek mon kviða konungs dauða. Haldis 
vörðr, þö at Knútr ok jarlar vildit varla. Ef hann kömz sjálfr undan, 
er della fundi* fyrst^ á fjalli: Den gavmilde Knut, som har alt (sit Mnnd- 
skab) ude» og Haakon siges at (ville) gjöre Olof feig {d. e. omhringe ham); jeg 
«ng8tes for Kongens Död. Gid (Landets) Beskytter bevares, skjönt Knnt og Jnr- 
' lerne íngenlunde vilde det Dersom han selv slipper bort, erdet gledeligere end 
försle Sammeutref pan Fjeld id. e. vil det vække större Glede eod der opstnar 
hos den, soro efter en lang Vandring paa den öde Fjeldslette endelig treffer det 
fðrste levende Vesen). 

1) tega = téa, tjá, vise, legge for Dagen, ytre, tigc; tega synea at 
vere dcn eldðle Form, jV* oldhi. zthan, meldc, seigðn, vise. ') fjörvnltr, 
vaklende hvad Llvet (fjðr) angaar, Döden ner (feigr). ') fundi = en fundr; 
fundi er Gisning af Svelnbjörn Egilsson for Tundr, hvílkel alle Hsandskrifter 
synes at have. *) Ordet at efter fyrst, synes al vere tilföiet ved Feilskrill i vor 
Codex, og mangler i de övrige Haandskrirter. 

Ordfölgen i Qerde Vise: Átti allframr jarl at setta Ólsf ok gninla 
búendr, þeir er optast tókn af' þvi máli? þeir hafa fyrr keypt' böf- 
ðom aí meira fári, en Hákon (hafi) bundit' saman heiptir; kyo Ei- 
ríks er framt: Sknlde den gjeve Jarl Qd, e, Tilkom det ham at) forlige Olaf og 
de gamle Böoder, der oftest afsloge den Sag (ct sligt Forlig)? De (Bðnderoe) 
have fAr byttet Hoveder ^d, e. Hövdinger) med stðrre lleflighed, end (den hvor- 
med) Haakon har samlet sit Had; Eiriks Slegt er gjev. 

^) rettet for at; taka af einu, afslaa, negte. ') kaupa einu = skipta 
einn, bytte, skifte; eaal. Fornm. 2, 156: Finnr spurði, ef sveinninn Yildí 
kaupa kleðum við hann, om Drengen vilde bytte Kleder med faam; ofs. 
kaupa um, Fornald. S.2, 59: dröttning keypti um sonu við ambátl, Dron- 
ningen byttede Sðnner med Trellekvinden. ') reltet efter nogle Haandskrifker 
for myndi. 

Cap. 137. Ordfðlgen i Viserne: Knútr var und himnnm^ Hér' ferr' 
austan fríð(r) fráneygr niðr Dana fylkis. ViÖr skreið vestan; s* var 
glestr, er bar andskota Aðalráðs út þaðan. Ok drekar landreka bérn 
bU segl við rá i byr; áýr var dðglings fðr. En þeir kilir, er kóron 
vestan, liðu um brimleið til Limafjarðar! Knut var under Himlen. Her 
drager ðstenfra den smukke klarðiede Daners Koogeetling {^d. e. Knui). Skibet 
gled vestenfra; det var glimrende, som bar Adelraads Fiende (d. e. Knut) nd 
derfrn. Og Fyrsternes Drageskihe bare blaa Scil ved Raa i Bðren; heriig var 
Kongens Ferd. Men de Kjöle, som kom vestenfra^ glede hcn over Havel lil Lin- 
Qorden. 

1) S. ovenfor S. 283 ved Cap. 135. ') rettet for han. *) rettet for frani. 
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Cap. 139. OrdrðlgeD i föraie Víse: Snarir dróttnar gálnð spanit' 
Danmörk undir sik •dkum herfarar. þá lét iilödr* Dana skarpla' 
herjaða Skáney. Hðrnðfremstr jöfurr'^: De rsðke Fyrster kuode iklie lægge 
Danmark under sig formedelit Hærtoget. Da lod Danerues Uuderkuer skarpt hæija 
Skaane. Den allerypperste Konge. 

^) spenja (spen, spanda) lokke drage til sig. *) hlöðr, m. Ombrin- 
ger, af hlaða (hleð, hlöð) m. Ðaí. ombringe, dræbe. *) = skarpliga. *) 
a. ovenfor. 

Ordfðlgen i anden Yise: Ílendr Jótlands jðfurr létað etaz af; ætt 
manna fannz at því. Ulifskjðldr Dana vildi hafa fæst rin foldar. 
Höfttðfremstr jðfurr: Jyllands Konge, kommen tilbage i sit Land, lod ikke 
æde af síg (<l. e. iod sig ikke skille ved sit Land); Folkeue syntes om det Da- 
nernefl Yærneskjold vilde iogen (c^. færresl) Plyndring have i Landet. Den yp- 
perste Konge. 

Cap. 140. Ordfðlgen i förste Vise: Sðkkva' ðrr siklingr! þú hnektir 
Svinm, en ylgr fékk mikla úlis beilu*, \»ar er heitir á en helga. Ýgr 
ógnaratafr! hélztn láði við kyn beima fyrir tveim jðfrum, þar er 
hrafn ne svalta'; hvatráðr crtu: Mod Fienderne henige Konge! dn tugtcde 
Sviarne, men Ulven fik storl Bytte, paa det Sted som heder Helgeaa. Frygtelige 
Kriger! du holdt Landet ved (Hjœlp af dil) Hellefolk for (i. e. mod) to Konger, 
der Ravn ikke suUede; snarraadig er du. 

^) sðkkvi, m. poeí, Fiende. ') l>ci^"» /*• Mading, Agn; Ulvens Mading 
d. 6. dðde Kroppe. ') ne svalta (dobbelt Nægtelse) d. e. svalt eigi. 

Ordf&lgen i anden Vise: Ólafr Egða dróltinn, álti þrimu stála við 
ágætan Jóta ððling þann, er klauf hringa. Skánunga gramr skaut 
nær akarpt at möli hánum; Sveins sonr vara slær al reyna; Úlfr þaut 
of hrævi: Olaf, Egdernes Hersker, holdt Sværdkamp med den Jydernes herlige 
Fyrsle, som klðvede Rioge (i. e. var gavmild). Skaaningeines Konge skðd lem- 
melig skarpt mod ham; Sveins Sðn var ei sendræglig al prðve sig; Ulven hylede 
over Lig. 

Cap. 143. S. 167. UHr jarl var maðr rfkastr í Danroðrkn þegar 
er koonng Ifddi: Ulf Jarl var dcn mægtigste Mand i Danmark næst Kongen 
ieg. naar det gik Kongen forbi d. e.-paa Kongen nær); i denne Betydning synes 
den svage Form af Ifða ikke al være saa sjelden for den ellers almindeligere 
atærke Form leið; saaledes læser ogsaa paa detle Sted et Membranblad i No. 
20 qv. i Rigsbibliotheket i Stockholm (Levning af et udmærketog gammelt Haand- 
•krift af Olaf den Helligea Saga), der for Resten næslen stemmer Ord lil andet 
med nærværende Codex; saaledes ogsaa Cd. Am. Magn. 623 qv. Bl. 35«: er 
konunga Ifddi, paa Kongerne nær, naar man undtager Kongerne. 

Cap. 144. þá lék konungr fingfbrjót mikinn; þá skækli (= 
akékaði) jarl af hooum riddara. Konungr bar aptr tafl hans ok sagði 
at hann skyldi annat leika: da gjorde Kongen et slort Feiltræk; da tog Jar- 
len fra ham en Springer. Kongen tog tilbage hans Brikke, og sagde at han skulde 
Irække en anden. 

Cap. 146. mælti hverr f orðastað annars: den ene talle i Munden 
paa den anden, eU. eg. enhver lalte i den andens Ordsted, d. e. naar en hðrte op, 
begyndte en anden,'slaðr, m. Sted; ogg. Stilleslaaen , Standsen: nema staðar, 
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slandse; altt. orðattaðr, Ordenes Ophör, í orðastað eins, paa 4ei Sted (i 
det öieblik) en ophörer at tale. 

Cap. 150. Ordfölgen i förste Vi«e: Rinleygs láðH ek hefi rédit at 
ríða héðan mínnm löngam leiðar dynmari, heldr en ganga, þótt Knútr, 
leggfjðtars lundr, liggi herskipnm úti íEyrarsundi; þjóð kann kerski 
minni: KTÍnde! jeg har beðluttet at ride herfra paa mine lange brusende HaYeli 
Heste (<l. é. mit Langskib), heller eod gaa, skjönt Knnt, Armbaandt Lunden (cf. «. 
den gavmilde Mand), ligger med H»r«kibe ude i Öresund; Folk kjender min 
Kjskhed. 

. ') léð rettet for Uðs; rínleygr, m. Rinens Lue, Jld d, e. Guldet, dets 
láð (Land) d. e. Kvinden. 

Ordfölgen I anden Vise: Skjótum eik fyr utan lebaugs ey'. Ek 
Iskkað' Lundar ekkjur né dftnskar meyjar hleja at þvf, ifla flausts' 
jörð! at ek eigi þerðak (= þyrðak) f hausti fara aptr vali krapta* á 
Fröða flatslóðir: Lad os skyde Egen {d. e. styre Skibet) udenfor Vedrö. Jeg 
lader ikke Lnnds Kvinder eller de danske Blöer lee ad dct, Kvinde! at jeg ikke 
torde t Rðst drage tilbage med Skibet paa Frodes Fladstier (^d. e. Bðlgeme). 

Isbaugr, m. den svigefuldc, bedragerske Ring d. f. den ustadige Jor- 
den omgivende Luftkreds = veðr; Itebau gs ey = Veðrey. ') = lætkal 
d. e. læt eigi. ') rettet for flauts; ifli, m. poet. Hðg, dens flaust, m. (Skíb) 
d. e. Ilaanden, dens jðrð d. e, Kvinden. *) kraptar, m. pl, Indholter i et Skib, 
krapta valr (Falk) d. e. Skibet. 

Cap. 152. Ordfölgen i förste Vise: Stallarar þínir erum komnir 
hingat heim. Hyggþu at, skatna jöfurr! menn nemi mfn mál, sem ek 
inni. þjóðkonungr! segþu, hvar innan hafit hugðan mér sess. Allr 
þinn skáli með seims þollum er þekkr beimum: (Vi) dine Slallare ere 
komne her hjem. Giv Agt, Heltes Hersker! Mænd lære de Ord, jeg fremsiger. 
Folkekooge! siig, hvor (her) inden har du bestemt mig Sæde? Hele din Hal med 
guldprydede Drenge er Mændene kjær. 

Ordfðlgen i anden Vise: Knútr, mildr mætra hringa, spurði mik, 
ef ek vilda (vera) hánum hendilangr^ sem hugreifum öleifi. Ek kvað 
einn. dróttin sœma* mér senn; en sönnu þottumk svara; hverjum 
gumna ern gör gnóg dœmi: Knnt, gavmild paa herlige Ringe, spnrgte mig, 
om jeg vilde være ham til Tjenesle, som (jeg havde været) den kjække Oliif. Jeg 
sagde, at een Herre sömmede (sig) for mig ad Gangen; jeg troede at svare sandt; 
enhver Mand ere givne tilstrækkelige Ezempler. 

') heudilangr, velvillig, gunstig. ') saaledes viser Linjerimet at der 
maa læses for soma. 

Cap. 153. Ordfðlgen i Iðrste Vise: þengils fjándr ganga þar roeð 
lausa sjöða; þjöð býðr opt höfgan málm fyr hilmis ófalan haus. Hverr 
veit sik* innan f svðrtu helvfti, ef selr sinn hollan harra við gulli; 
slfks er (þat) vert: Kongens Fiender gaa der med löse Pengepnnge; Folk 
byder ofie tong Malin {d. e. Guld) for Kongens Hoved , dcr ei er til fals. Enbver 
ved sig inde i det sorte Helvede, hvis han sælger stn hnlde Herre for Guld; slig 
(StraO fortjener det 

^) rettct for sitt. 
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Ordfölgen i anden Vise: Kanp vard daprt á himnnm, þars' þeir er 
beldn dróltinrækt' tvilinra, of sóttn hás elds heim: Ldnnen blev sörge- 
lil^ i Hímlen, saasom de, der hadslit mod sin Herre ndförte Svij;, sögte den höie 
llds Hjem (</. e, Helvede). 

retiet for þats; þars = þar es, þar er, der hvor; saasom. ') 
dróttinrækr det modsatte af dróttinhollr. 

Ordfölgen i tredje Vise: Hörða hilmia húskarlar gðrduz^ þá ofvœgir 
jarli, er þægi fé við Ólafa fjörvi. Era hant hirð hálikt at verða fyr því 
méli; 088 er dælla, ef allir eru vér akirir of svik: Hördernes Konges 
Hnskarle bleve da allfor eftergivne mod Jarlen, da de vilde tage Gods for Olafs 
Liv. Det er ikke værdigt for hans Hírd at blive delaglig i den Sng; oa er bedre, 
om vi alle ere rene for Svig. 

Cap. 154. Ordfölgen i Visen: þar standa hollust sverð búin gnlli, 
vér leyfnm sárs sunda árar'; herstillir! ek þarf hylli. Allvaldr! ek 
tœka við, ef þú vildir gefa skáldi eitthvert; sendir vika elds'! (ek) 
var endr með þér: Dcr slaa de ypperligste Sværd, udslyrede med Gnld, jeg 
roser Saarsundenes Aarer (<í. e. Sværdene); Fyrste! jeg trænger til din Gunst 
Hersker! jeg tog imod, dersom du vilde give Skalden id. e, mig) noget; Havildena 
Sender! jeg var fordum med dig. 

') aárs annd (Saarets Sunde, Strömme) d. e. Ðlodet, detf Aarer d. e. 
Sværdene. ') víka eldr (Vigenes Hd) d. e. Guldel, dets Sender d. e. den gav* 
roilde Hand. 

Gap. 156. ótili, m. Skade, Fortræd; dette Ord synes al staa i Forbin- 
delse med del angelsexiske til, god, passende, hensígtssvarende, hvoraf rimelígvis 
den nentrale Form forekomroer i Œgísdrekka (ældre Edda 44*): þú kunnir aldr- 
egi bera tilt með tveim, du kunde aldrig bære noget godt {d. e. bringe Enig- 
hed, Forlig tilveie) mellem to; hermed stemmer Beskrivclsen af Tyr i Snorra 
Edda: er hann einhendr ok ekki kallaðr sættir manna, han er enhaandet 
og ansees ikke for nogen Mægler uiellem Mænd. Ordet tili forekommer ogsaa i 
aldrtili, m. Död, hvor tili synes at svare lil det tyske Ziel, Maal. 

Cap. 162. Ordfdlgen i förste Víse: Englands allvaldr býðr út sveitum, 
en vér féngum færra lið ok smærri skip; ek sé lofðung óttaz litt. 
Ljót ern ráð, ef landsmenn Uta þenna konung verða liðþrota ^; fé 
lætr ferð firða' einurð: Englands Behersker udbyder (sine) Skarer, men vi 
fik færre Folk og mindre Skibe; jeg seer Kongen kjender lidet til Frygt. Slet er 
det handlet, dersom Landsfolkel lader denne Konge blive bjælpelös; Pengene 
svækker Folks Troskab. 

') -þrota (i Sammensæloinger) som ikke har mere, for hvem noget har 
gaaet op: liðþrota, som ikke har mere Folk, matþrota, som ikke har mere 
Mad, farþrota, iom ikke har nogen Skibsleilighed. ') firða, Qernct fra, berö- 
vet, eg. Pengene lader Folk (blive) berövet Troskaben. 

OrdfAlgen i anden Vise: Flœjá' getr, en leggr oss frýjn til handa; 
en allvalds fjándr gjalda fé; ek verð fyr æðru' orði. Hverr þegn skal 
ajálfr hafa sik mikln lengst, þótt gengi þverri; þengils vina svik 
hvalfra upp: Flygte kan man, men {d. e. hvorved) man lægger os Mangel paa 
Mod til Last; men Kongens Fiender betale Penge {d. e. bruge Bestikkelser) ; jeg 
faar Ord for Feighed. Enhver Mand maa selv skaÍTe sig længst frem (d. e. roaa 
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sörge saavidt maligt for Big selv), tkjAnt lljelp skorter; Kongeni Yennen Srig 
bliver aabenbar. 

1) = fiýja. ') saaledef maa Issea for œðra. ') hválfra eU, hválfsy 
hvœlve, v»lte. 

Cap. 166. Stevet: Knútr verr grand, tem Grikklands gvtir' him- 
inriki: Knut værger Landet, •om Grvkenlands Vogter (rf. «. Krijtaa, Gnd) 
Himmeriget. 

') denne Omskrivning paa Krístua opregnes blandt lere i Skalda Cap. 52. 

Ordfölgen i Viserne: Knátr er nnd sólar'. Slinn sidnsmr vin fdr 
|»inig med mjök mikil li6. Otrheims fimr gramr fœrdi út or Limafirdi 
ólitinn riota. — Mjök sdkrammir Egðir ngðu fðr örbeidia sigravana 
lana'. Alt grams skip var framit gulli; sjón alíks váram(k)' riknri 
•ögo. -* Ok hafdýrs kolsvartir viðir Itðn hart fram of haf fyrir Lista. 
Alt Eikundasund suðr var bygt innan brimgaltar sæskiðnm. ^ Ok 
griðfastir friðmenn liðu hvast fyrir fornan haug lijðrnagla. Yara fðr 
Orbeiðis eyðilig, þar er stafnklifs stóð drifu fyrir Stað. — ByrrAm 
brimdýr knátta bera rajök langar svangs sóðir fyr Stim. Svalhcims 
valar liðtt svá sunnan, at nýtr herflýtir kom norðr i Nið. — Þ^ ^af 
snjallr Jötavegnjótr* gjörvallan I^oreg nefa sínum; sá gaf slnnm megi 
(segt ek þat) Danmörk, svana dals dökksalar*: Knut er nader Soleo. 
Min hðviske Ven for did roed saare meget Folk. Den Odderhjems (d, c pan 
Havet) flinke Konge íörte ud af Limljorden en stor Flaade. — De serdeles strída- 
dygtige Egder fryglede den krigerske Kongcs Færd. Hele Kongens Skib var pry- 
det med Guld; Synet af slígt var mig stærkere end Sagn (cf. e. overgik hoa 
mig enhver Beskrivelse). ^ Og Havdyrets kulsorte Træer (tf. e. Skibene) glede 
haardt frem over Havet forbi Lister. Alt Eiknndasnnd der syd var opfyidl med 
Brímgaltcns (cf. é. Havets) Sðskid Qd, e. Skibe). ^ Og de hosfaste Hirdmend 
fore rask forbi lljörnaglens gamle Hðie. Ei var Kongens Reíse ustel, der hvor 
Stavnbrinkens (<f. e. Ilaveu) Hrsle (if. e. Skíbene) ilede forbi Stad. — De bOr^ 
stærke llavdyr (if. e, Skibe) formaaede at bære sine lange hule Sider forbi Stim. 
Det svale Hjems id. e. Havets) Falke (if. e. Skibene) glede sanledes sAndenfra, at 
den dygtige Hærförer kora nord i Nid. — Da gav den kjække Jyllandsbesidder 
hele Norge til sin SAstersön; han gav sin Sðn (det melder jeg) Damnark raed den 
i Havet liggeude dunkle Sal. 

') Denne förste Linje ndgjAr Begyndelsen til Omkvædet, og ndfyldes af 
Egilssön saaledes: setri hveim betri, Knnt er bedre end enhver under Solens 
Sæde id, e. Hirolen). ') sigrsvanr, m. (Seiersvane) d. e. Omen, dena lanir 
(Dynger) d. e. Ligdynger, deres Arbeiðir (ivríge Eftertragter) d. e. Krígshelten. 
•) várnmk = var inér. *) Jóta (rettet for Jotra) vtgr^ Jy.dernes Yei, Land 
d. e. Jylland, dets njótr (Besidder) d. e. Kong Knut. *) svana dalr d. e. 
Havet, dcU dökksalr, dunkle Sal, Lund (formodentlig Selond, Sjælland). 

Cap. 167. Ordfftlgen i Yísen: Bónar nökkva barkrjóðrS bððrakkr 
yngvi, réð einn Englandi ok Danmörku; friðr hefsk at beinni. Odda 
leiknar jálmfreyr' hefír ok þrungít nnd sik Noregi; málma hjaldrörr' 
þverrir haokum bungr: BrysthamiskeU Rfidfarver, den strídsdjmrve Konge, 
raadede eno over England og Danmark; Freden fremmes des bedre. Helten har 
ogaaa lagt nnder sig Norge; den strídslystne standser Högenes Hnnger. 
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bónar nAkkvi BðnnensSkib (S»de), d. e. Brystel; barkrjódr (börkr, 
m. Barky rjöða fanre rðd); Brysleta Barks {d, e, Brynjens) Rðdfarver d, e. den 
kjiekke Kriger. ') Odda leikn (Troldkviiide) d, e. Valkyrjen, hendea jálmr 
(Bragen, Larm) d. e. Slriden, dcna Freyr d, e. Kríf^eren. 

Cap. 170. handrif, n, Rev (i Seil); svipta af handrifi, lAse et Rev. 

Cap. 172. Ordfftlf^en i fðrste Vise: Erlingr, sá er rauÖ enn bleika 
arnarfól (iflaust er þat), réð skjöta úl eik at raóti jðfri. Hans skeið 
lá svá síðan síbyrð við skip siklin|rs f miklnm her; snarir fyrðar 
bórðtts þar sverðum': Erling, som rödfarvede den blege Örnefod (utvivlsoml 
er det), lod Skibet skyde nd for at mðde Kongcn. Hans Skib laa saaledes siden 
Side om Side med Kongeos Skib i den stot-e Flaade; raske Mend sloges mcd 
Svsrd. 

1) saaledes rettet for sið an. 

Ordfðlgen i anden Vise: Rakkr þengill hjö rekka; hann gékk reiðr 
of skeiðar; valr lá þröngt á þiljom; þung sðkn varð fyrir Tongnm. 
Bragningr rauð breiðan borðvðll fyr norðan Jaðar; varml blóð kom f 
viðan œgi; fr»gr konungr vá: Tappre Konge bug Mænd; han gik vred over 
Skibene; de Faldne laa trangt paa Tiljerne; tnng Knmp var ved Tnnger. Kongen 
rðdfarvede den brede Skibmark (cf. e, Ilavet) nordenfor Jœdercn; vannt Blod kom 
i del vide Hav; den berðmmeUge Konge kæmpede. 

Ordfölgen i tredje Vise: Öll skipsókn^ Erlíngs var fallin við þrðm' 
Bóknar'; ungr skjðldungr vann auða skeið fyr norðan Tungnr. Snarr 
lætranðr Skjálgs sonr stóð lengi einn fjarri vinuni f lyplingu á sínn 
anðu skipi: Hele Erlings Mandskab var foldet ved Bukns Strand; den unge 
Konge gjorde Skeiden ðde (ryddelig) nordeofor Tonger. Den raske svigafskyende 
Skjalgs Sðn stod længe alene fjernt fra Venner i LöAíngen paa sit tomme Skib. 

') skipsókn, f, Skibsmandskab; saaledes fordrer Linjerimel at der læscs 
for skipsðgn, f, hvis Betydning er den samme. *) þrðmr, gen. þrnmar, m. 
Kant, Rand. *) reltet for det feilagtige Bykn i Codex. 

OrdlT^lgen i fjerde Vise: Geðstirðr Skjálgs hefnir réð eigi nefna 
»ér grið, þó al konungs firða giCg)Í9íT skers skúrir' berðis. Geirs 
virðir! enn meirri ofrhugi ne kðmrsiðan é glyggs* varðkers' viðbotn^, 
1e(y)gðan gjélfri*: Den haardsindede Skjalgs Hævner (tf. e. Erling) nœvnede 
ikke Fred, skjðnt Kongsmœndenes Skjoldregn leveredes. Spydets Værdsætter (cf. e. 
Krtgsmand)! end stðrre Hclt kommer ei siden paa denstorehavomskylledeJordklode. 

*) sknrir rettet for skyríV; gýgr, f. Troldkvinde; ogM, ðxe, öxens sker, 
d. e. Skjoldet; dets Skurer d, e, Ptleregn, Kamp. ') rettet for gliygs. ') Egils- 
sons Rettelse for Varðkeri. ^) EgílMons Rettelse for við bocn; glyggs (Vin- 
dens) varðker, n. Gjemmekar d, e, Luflen, dens viðbotn rummelige, store Bund 
d. e. Jorden. *) gjálfri (af Havet) leygðan = laugaðan, vasket, skyllet 

OrdfðlgenlferateVise: Lystr Erlingr, sa er lengi geymdi vel jarðar, 
né lamdis landvðrn, bað ðrnu klðas ðndurða, þá er hann of tók ó]af> 
aðnnum mélnm at sig^ hilsi við Útstein; sé var áðr biiinn ats réða. 
Den mnnlre Erling, som længe beskyttede Landet vel, og ikke svietede Landevær- 
nel, bad Ömene rives Ansigl til Ansiet, da hen tiltalte Olaf med sande Ord i Stri- 
den hial ved Ulstein; han havde i Forveien belavet sig paa Kamp. 

') retlel for sic; sig, f. pœí. Kamp. 

19 
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Ordl451g«ii i sjette Vife: Erlingr féll, betrí brR^na konr biðrat 
danðn; en allrikr olli skipat alíko með magni. Ek veit allbrétt en|ri 
annan mann, er kunni at balda fullara allan aldr at fjörlétí, en aá (nL 
knnni): Erlinfr faldt, en bedre Menneskesön gaar ikke i Döden; men den mief- 
tige (if. e. Aslak) fik udrörl aligt med Kraft Jeg ved i en Hast ingen anden 
Maad, aom fuldst«ndigere knnde opretliolde fin Alder lige til DAden end denne. 

Ordfttlgen i syvende Vise: Hðrða foldar vðrðr er drepinn, Áslékr 
befir aukit frcndsekju; fáir skyldu vekja styr své. Eigi má hann níta 
vttvfgi; bornir frændr skyli bindas brcði; lítí þeir á en fornu mál: 
Hordelandeta Vogter (rf. e. Erling) er drœbt; Aalak har övet Frvndeskyld; faa 
bnrde aaaledes begynde Kamp. Ikke kan han nipgte Ældrabet; fðdte Frender 
akulde afholde Big fra Jlsindethed; agte de paa de gamle Ord! 

Cap. 173. OrdfiSlgen i fðrste Vise: Litt mun enn hvfti halr^ glaðr i 
nótt á Jaðri; vér nnnum gunnar gný; hrafn etr af getnum né. Svá kefir 
mitt rángefit hánum öllungisilla; ek gékk reiðrofskeiðar; jdrð veldr 
manna morði: Lidet mon den hvide (<f. e. blonde) Mand (være) glad i Nat paa 
Jæderen; vi holdt Kampgny; Ravn æder af det vnndne Lig. Saa har mit Ran 
(d, é, Plyndring af mig) bekommct ham aldeles ilde; jeg gik vred over Skibene; 
Jorden orker Mandefald. 

>) rettet for halfr. 

Ordfdlgen i anden Vise: Kálfr! vastu' austr við sjálfa Bökn, þar 
er vápndjarfr llaralds arfi bað kosta Vfgs; þitt kapp kynnis mönnura. 
Gátuð grfðar' söta gólig' föng til jóla; vartu fyrstr kendr at fundi 
fletlugrjöts ok spjóta: Kalf! Uu var Aster ved selve Bukn, hvor den vaaben- 
djærve Oaralds Arvíng (cf. e. Kong OlaQ bad pröve Kamp; din Kjækhed bliver 
>ekjendt for Mænd. Du skalTede Jættekvindens Hest (d, e. Ulven) herlig Mad til 
Julen; du blev anseet som dcn fðrste ved Kastestenenes og Spydenes Fund (d. e. 
I Striden). 

vastu = vartu, þú vart. •) gríðr, gen. gríðar, /1 Troldkvinde, 
Jættekvinde. ') göligr, herlig, god. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Öld fékk ilt or deildnm'; Erlingr var 
finginn (= fenginn) þar; blökk borð öðn í blóði fyrir norðan Útstein. 
Ljós raun er, at ræsir varð ráðinn frá láði; lönd lögðns nnd Egða; 
ek fré þeirra lið meira: Folkene fik Ulykke paa ain Part; Erling blev fangen 
der; de mörke Dæksplanker vadcde i Blod nordenfor Utstein. Klar Kjendsgjerning 
er det, at Kongen blev svegcn fra Landet; Landene underlagdes Egdeme; jeg 
hðrte, at deres Folk var talrigere. 

fá or deildum, faasomPartafDelingen, Byttet; fig, fá ilt or deildum, 
faa en ulykkelig Part, komme i Ulykke. 

Cap. 177. Ordfðlgen i Iðrste Vise: þeir er olln úthlanpnn buðn 
opt rfklnnduðnm gram rautt gull (at) kaupas nndan, en ræsir Bcitti. 
Hann bað efsa^ skAr fírum með hjörvi; rekkar biðu sýna* refsing 
rán(s); svA skal verja land: De som voldts Plyndretogene tilböde oíU den 
atorsindede Konge rðdt Guld at kjðbe sig fri, men Kongen afslog det. Han bad 
skjære Hovedet af Mændene med Sværd; Mændene lede aabeabar Straf for Ranel; 
saaledes skal man værge Land* 
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O efsa (?afskjnre, afhagge) maa der efler Linjerimet iMes for ofsa. ') 
rettet for fona. 

OrHíftlgen i anden Viae: Margdýrr konnngr, sá er meat fœddt varga, 
meiddi mtt hvinna^ oli hlenna'; hann stýfdi své þýfÖir þýðr kon- 
uogr lét hvero erna(n) þjóf þermlask* bieöi fóta ok handa; svá bœtis 
friðr landsfylkis: Dea herlifo Konge, som oftest nsrede Ulvene, lemlsstede 
Tyves og Röveres Slœgt; han hindrede saaledes Tyverier. Den gode Konge lod 
hver rask Tyv miste baade Fðdder og Hender; saaledes bevares Landsfolkets Fred. 

^) hvinn, si. Rapser, Tyv. ') hlenni, m. Röver. *) roangle, nndwre. 

Ordfölgen i tredje Yise: þat vissi helst ríkis, er grnndar vördr lél 
skerða skör hundmdrgum vikingam með hvAssnm vápnnm. Mildr 
Magnús faðir lét valdit mörga gagni; ek kveð flestan sigr frðmda 
fremd Ölafs ens digra: Det hentydede helst paa Magt, al Landets V»rner lod 
afkappe Hovedet paa saare mange Vikioger med hvasse Vaaben. Den roilde Magnus's 
Fader (li. e. OlaO var Ophav til meget Gavn; jeg paastaar, at de fleste Seiervin- 
dinger befordrede Olaf deo digres H»der. 

Cap. 178. Ordfdlgen i fðrste Vise: Ek hlant stýra skipi fré Snlt, 
þvf er Oleifr^ enn digri áttl; ván eramk hreggs at hlýrs hreini, en 
sæla* sið fregn at ek kviða. tstélt»r fnna kleifar'! snjallr gramr 
var rmatr sigri á snmri: Jeg* maalte styre Skibet fra Sult, det soro Olaf den 
digre eiede; jeg venler Storm paa Skibel, men KvindenfaarsentspÖrge, atjegfryg- 
ter. Galdprydede Kvinder! den brave Konge blev berðvet Seieren i Sommer. 

') rettet for Aleifr. ') sæta, /1 Kone hvis Mand er reist af Landet, rfn. 
poet. Kvinde t Alm. *) ýstétt, f. (Bueplads, ýr, m. Bne, stétt, f.) poet. Haan- 
den, dens funi lld d. e. Gnldet, dets kleifar (Bakker) Kvindeme. 

Ordfiftlgen i anden Vise: Syíða sér af mœði; opt hefi ek setlt \ið 
betra; ond er á oss, sú er ótraað sprændi' rauðnm legi. Mér byss* 
blóð or þessn beni; ek té venjas við þrek; hjálrogðfugr heiðsær' 
hilmir verpr reiði á mik: Saarene svie paa Grund af Trælhed; ofte har jeg 
nydt en bedre Skjæbne; jeg har et baar, soro ufortrðdent har ladet frerasprudle 
den röde Væske. Der vælder Blod nd af dette Saar; jeg begynder at vænne roig 
til Gjenvordigheder; den hjelmprydede gavmílde Konge kaster sin Vrede paa mig. 

') spræna(-da) sprndle frem; ker emuai, m. Dai, lade fremsprodle. 
') bysja (bnsta) vælde frem, sprudle frem (om flydende Ting). ') heiðsær, 
som ser paa (tager Hensyn til) Hirdens Sold (heið). 

Gnp. 179. Ordfðlgen i fðrate Vise: Allvaldr réð ólálai rista haf 
stáli' anstr; vígmóðr Haralds brððir varð at vitja Garða. En at 
skilnað ykkarn léztu skjött of sóttan Knút; emka ek tamr at samna 
skrðk(v)i of iðnir manna: Kongen begyndte sandeligen at plöie Havet med 
Slavnen ðslerover; den kamptrætte Haralds Broder (if. e. Olaf) sknlde besðge 
Gardartfce. Men efter eders Adskillelse sögle da strai til Knnt; jeg er ikke vant 
at fare med Snak om Mænds Bedrifter. 

O ðlála eg. nden Svig, af tal, n. *) stál, n. Skibsstavn. 

^ Ordfdlgen i anden Vise: Ógnrakkr jarls niðr! áttn þakka gjafar 

Engla dröttni; komto otála vel yðrn máli. Landúna gramr lét fnndna 

þér fold, áðr fœrir vestan; frest nrðu þess. þitt Hf era lítit: Strids- 

djærve Jarls Efterkommer (d. e. KalQ! da har at takke Anglernes Konge for Ga^ 

19» 
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▼er; da fremmede sandeligen yel din Sag. Londons Hertker fandt áig Land, för 
du drog vestenfra; dog blev der Frisl bermed. Dit Liv er ikke ringe (ahapdrcO- 

Cap. 197. S. 202. lidrækr, udygtig lil Krigsljeneste, eller til at yde 
iljslp; gera lidrskjan, fonmaa Ens Ujelp. — at soguru, med laa forreltet 
Sag, efler hvad der var passerel; sogurr, •ammenlrukket af svá gOrr, ayaes i 
denne Form blot at forekomnie i Nentrum, sogurt, al aognrn, með sogurn =s 
at svá búnn. 

Cap. 201. Ordlftlgen i Visen: Ðrennum All Iðnd þan er vér finnam 
fyr innan Jnney; herr legas verja herbjörg^ fyrir gram med hj6rvi. 
Ýs angr'skal kveykt í klungri, ef ek má valda; hafi alltr Jnnþrœndir 
köld kol sinnahúsa: Lad os briende alt Land, som vi finde indenfor Jnnd. 
lleren siger, at den skal v»rge Skjoldborgcn mod Kongen med Sv«rd. llden skal 
blive tvndl i Torncbusken, kvis jeg roaa raade; lad alle ladthrðnder have siae Huses 
kolde Knl id. e. faa sine Hnse afbrvndte). 

^) rettet for hverbjorg; e^. hvsd der bjerger H»re s Skjoldborg, Skjold- 
nekke. ') Bueni (Træets) Ödelœgger d, e. Ílden. 

Cap. 203. Ordfðlgen i fðrste Vise: Búnmk við þrðng á barða þingif 
Fregni (menn) þat orð: þegns dótlir skala ifa' fregna mik églaðan, 
þótt svinnir sigrunnar' segi ván Heðins kvánar*; vernm bragningi 
at transti austr í ála eli: Lad os belavc'os paa Tnengsel paa Shjoldenes 
Thing (<f. e. i Striden)! Lad Folk hðre det Ord: Bondens Datler skal ikke no- 
gensiude hðre mig uglad, skjðnt de klðgtige Strídsmænd ylre Forvenlaing om 
Kamp; lad os være Kongen til Hjælp ðster i Sðkongens Jling (tf. e. Strídea). 

i)ssæva. *) stgrnnnr (Stridstræ), m. poei. Kríger. ') Heðias kváa, 
f, Oledins Kone) = Hildr = Stríd, Kamp. 

Ordfðlgen i anden Vise: Rðkkr^ at mikln regni ens harða raadar 
garðs'; Verdœla lið vill berjas við snjallan vísa. Verjnm ðrvan all- 
vald, ðlum teitan sveita má, fellum þrœndr i þnndar hreggi; vér 
eggjumk þess: Det mðrkner mod det haarde Skjoldnveirs slærke Regn; Ver- 
dðlemes Folk vil slaas med den kjække Konge. Lad os værge den gavmilde Konge, 
lad os nære den glade Blodmaage Qd. e. Ravnen), lad os fælde Thröndeme i 
Odins Byge (<l. e. Slriden); vi egge hinanden derlil. 

rðkkr, det bliver mðrkt; Jtf. Alei. SBf(n S. 179—80. ') garðr, w. 
en Uveir bebudende Skymasse; randar garðr, Skjoldets Uveirtkyer d. e. SlageL 

OrdfðlgenitredjeVise: Örstiklandi! þryngr at mikln ála eli; akálm- 
Ald vex nú; hauldar skyldn eigi fálma skelknir'. Búnmk við sókn, 
er gðngum at geirþingi medóleifi; en gnnnreifr seggr skyli of forðas 
slækniorð': Pilendsender! det stunder lil den store Kamp; Sværdtid (d. e. 
Stríden) voxer nu; Mænd sknlde ikke bæve af Frygt. Lad os være færdige lil 
Angreb, naar vi gaa til Kampen med Olaf; men dea stridsglade Mand maa sky 
blðdagtige Ord. 

') skelkinn, fryglsom. *) slækinn, doven, dorsk; alækni, f. Ladhed. 

Cap. 205. Bjarkamál: Dagr er uppkominn, dynja hana fjaðrar, 
mél er vilmðgum* at vinna erfiði. Vaki ok æ vaki vina hðfnð, allir 
enir œstn Adils of stnnar', Hár enn harðgreipi, Hrðlfr akjðlaudi, 
ættum gððir roenn, þeir ekki flýia! Vekka ek yðr at víni né at vífs 
rðnnm, beldr vek ek yðr at hðrðum Hildar leiki: Dagen er opmnden, 
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snse Hanens Fjndre, Tid er for Tr»]e at gjöre Arbeide. Vnage o^ altid vaage 
Venners Hoveder {d. e vore Venner), alie de ypperlige Adiis Fölgesvende, Haar 
dcn haardröre^ Hrolf den BuesliyUer, stgode Mend, soni iliite fly. £i vœklier 
jeg eder til Vin eller Samtale nied Kvinder, nien jeg vækker eder til Hildes 
haarde Leg. 

O vilmögr, gen. magar, m. Arbeidets Sðn d. e. Trcl, af vil, n, Arbeíde. 
') sinni, m. Ledsager, Fölgesvend; Rolf havde srndt sine h'jœmper til Adils for 
at hjelpe haro mod Kong Aale, derfor bensvnes de her Adils sinnar. 

Ordfðlgen i denanden Vise: þingdjarfr allvaldr: ek mnn enn hvarfa 
um kné þér, nns náit öörum skáldum; n»r vættir þú þeirra? þólt 
veitim frekum hrafái valtafn', komnmk vér brant eða liggjnm þar; 
þat vizk' eigi, vága viggrnðr': Thingdjærve Xonge! Jeg vil end færdes om 
dit Knæ {d, e. gaa dig til Haande), indtil dn faar andre Skalde; naar vænter du 
dem? Skjönt vi givo Ravnen Bytte, skulle vi undkemme eller blive liggende der; 
det ændres ei, tappre Söhelt! 

^) valtafn, n. Offer af Faldne. ') vlzk = vindsk (af vínda, vatt) 
det vinder sig, bðier sig, forandres, ændres. *) vágr, m. Vaag, Havbogt, vága 
vigg) n. Vaagenes Hest d, e. Skibet, dets rnðr (= rnnnr) Træ d, e. Sðkriger. 

Cap. 206. OrdfiUgen i Visen: Ek mnn þora verja þann arm, er 
ek hlýt i standa; vér rjóðom rðnð af reiði; þat 'er nekkveð ekkju 
roonr. Enn ungi gunnbUðr greppr gengrat á hæl fyr spjótom, þar cr 
slóg riða; menn herða mót at morði: Jeg tðr værge den Flði, bvor jeg 
kommer til at staa; vi rðdfarve Skjoldet med Iver; det vil være nogel til Glæde 
for Kvinden. Dcn nnge stridsglade Helt viger ikke tilbage for Spydene, der hvor 
Hog vanker; Mændene drive stærkt paa Mðdet Qd, e, ile) til Kampen. 

Cap. 209. Ordfðlgen i Visen: £k fra þórð þat sinn herða gðrt víg 
geÍTom með Óleifi; sókn þreifsk; þar fórn saman góð hjðrto. Fram- 
lundaðr Ögmondnr brððir vann fnlt, bar hátt fagrla gylta stðng fyr 
hjaldrmóðum Hringa gram: Jeg spurgtc, at Thord den Gang skjærpede den 
begyndte Kamp med Sværd tilligenicd Oluf; Stríden trivedes; der sinitedcs til 
hioanden gode Hjerler. Ögmundi dristige Broder (<f. e. Thord) kjæmpede Ul 
folde, bar hðit fagert forgyldte Stang for den stridsniodige Ringers (Ringerikin* 
gers) Konge. 

Cap. 210. Ordfðlgen i Visen: Ólafr* enn digri vann felda' ðld, 
séknþorinn sinjor' gékk fram í brynjn sœkja ðflgan sigr. £n Svíar 
þeir^ er nenna^austan með mildnm gram, óðn í bjarta blóðrðst; mart 
segi ek bert: Olaf den digre fik fældet Folk, den stridsdjærve Konge gik frcm 
i Brynje ai sðge vældig Seier. Men Sviame, som vove sig ðsteufia nied den milde 
Konge, vadede i den klare Blodstrðm; mangt siger jeg rent ud. 

rettet for Olaf. *) rettet for felldan. ') siniijor og senjor, pœt. 
Konge; anfðres i Skalda blandt Benævnelseme paa en Konge. **) rcttet for þar. 
*) nenna (nenta) vove, driste sig til, jvf. oldh. nandian, angelsax. néðan; 
ellers gidc, nænnc, bekvemme sig til. 

Cap. 222. Ordfðlgen i Visen: Ólmr ernmk sá harror er hilmir hafði 
aflfátt austan; sá jðfurr kreisti gulli vafðan meðalkafla. Ek frá al 
þegnar várn hálfu fleiri, þvf féngn þeir gagn; þat tældi hvárnngi 
hvðtnð hildar: Bitter er inig den Sorg, al Konge havde liden Styrke ðstenfra; 
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dea Konf^e kletnte det med Gold omviklede Sværdhefle. Jeg hdrte, al BAnderoe 
vate dobbelt «a« miittife, derfor ik de Seier; det bedrog for en Del Strídena Til- 
skynder (d. e. Koo^en). 

Cap. 224. Ordftilgen i försteVise: Fold var at dynja vUl nnd fótuD, 
þá réð brynjal fólk i bráða bðð; þar var friAbaun mönnom. Mikill 
atálfttstr var a Stiklastat {d. e. — atað), þá er álma erir' þnstn árlii^a 
ofan með bjarla hjálma: Jorden kom ú\ at ^enlyde vidt onder Köddenie, da 
ilede brynjet Folk i den hefU|fe Strid; der var Fredband (Fredaforbod) for Mffn- 
dene. Heftig Slaalstorm (d. e. Kamp) var paa Stikleatad, da finena Tjenere (jd. e. 
Krigerne) aarle atorroede ned mcd blanke Hjelme. 

^) Arr, ffen. árar, pL mrir, acú. árn, m. púei. Tjener; álmr, m. 
poel. Bue. 

Ordfölgen i anden Vlso: Merki fór fram i miðri fylking þeirra 
þronda; 'snarir fundus þar; búendr iðras nú þeaa verks: Merkel for 
frem midt i Thrðnderoes Fylking; de kjœkke fandt hioBnden der; BAndeme angre 
Btt dette Værk. 

Ordfölgén i tredjeVise: Ek frá minn drótlin géngn meat fram næst- 
an sfnum merkjum; stöng 66 fyr gram; þar var gnógr styrr fyrir': 
Jeg spurgte, at min Uerre gik oftest frem nærmest sine Mærker; Mærkestangen gik 
foran Kongen; der var nok Stríd for Haandco. 

*) rettet for fyrri. 

Ordfðlgen i (jerde Vise: Hykk (d. e. ek hygg) vérn grimlikl geirs 
lofrœtondum^ lita i hvassar l(j)ons sjónir gunnreifnm Óleifi. þrœnskir 
vlrdar þordul sjá i ormfrán augu hánum; hersadróttinnþolti ogiligr: 
Jeg tror, at det Vnr frygteligl for Krígerne «t skue ind i den strídsglade Olafs 
hvBsse Lðveblik. De thrðndske Mænd torde ikke se i de ormglindsende ölne paa 
ham; Heraernes Herre syntes skrækindjagende. 

') rœtendr, m. pl. de som rodfæste, fremme geirs lof, Sværdels Lov, 
Pris d. e. Krigerne. 

Ordfðlgen i femte Vise: Ranð, rðnd með hðndnm, dreyrng averd f 
rekka blóði, þar er gumna drótt sótti dýran þjöðkonnng. Ok gramr, 
rœkinn at (sarnleiki, lét rauðbrúnan hjðr finnas f reikar túnnm' Jnn- 
þrœndum: (Han) rðdfarvede, Skjold i Haand, de blodige Sværd i Mandeblod, 
der hvor Mændenes Sknre tðgte den dyrebare Konge. Og Fyraten, ivríg i Jemle- 
gen, lod rðdbrune Sværd 6nde i Hovederae paa Indihrðnderne. 

reik, f. Stríben som deler Uaarel over Issen, reiknr túa, Haaratríbens 
Gaard, Tun d. e. Hovedet 

Cap. 225. OrdP5lgen I fðrate Vise: Stála regndjarfr rimmn askr' 
hafði einn gunnar gný vid tvá rðskva þegna; Hársbál gall. Árstrauma 
dalsteypir' hjó draupnis dðggfrey' banahðggvi, en vann annansáran; 
hann rauð járn: Siridsdjærve Helt havde alene Kampgny med to rasko Mæad; 
Odins Baal (li «. Sværdet) klang. Pileregnens Udseoder hng en Mand Banehog, 
men saarede en anden; han rðdfan'ede Jernet. 

^) rimma, f, pott, Strid, dens Ask d. e. Krígeren. '> dalr, m.^f. Buen, 
dens árstraumar (Aastrðmme) d, e. Pil^regnen, dens steypir, Udslynger, Ud- 
kaster d. e. Hellen. ') draupnir, m. den bekjendte Ring som svedede Guld, 
dens Dðgg (Dugg) d,e, Guld, Guldets Freyr d, e. Mauden. 
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Ordfölgen i anden Víse: ÝtRr láta þal eígí smúW andr, er »k jlaaBB 
reönll mátlið hlýja' skorðii skænjðrðnngnm'. Drýf^ (= drjúg) fnrða'* 
▼ arð á því dœi^ri, er dagr náðil fdt^rnm Itt. Ek frá aitstan atbnrð 
konungfl orrostn: Mænd holde det for ikke ringe Under, at skylöt Sol ikke 
knnde varroe Mændene. Stort Vidunder «keede paa den Daj^, da Dagen ikke ik 
ait fagre Udseende. Jeg spurgte ðstenfra Hændelsen ined Kongens Kamp. 

') hl^ja (hlý, hlýða) varme; saaledea maa i Fðlge Linjerimet læaea for 
faylía. >) skorða, f, Stðtte, Magt; akorðn akær (Hest) d. e. Skibet, de:a 
Djörðungar d. e. Sðmænd, Mænd i Almindelighed. ') rettet for fyrþa. 

J þenna brnm kom: paa denne Tid, i dette Öieblik kom. 

Cap. 226. Ordfðlgen i fftrste Vise: Mildr grainr fann Bjalfr gðrst, 
hve Ijölknnnigra Finna meginrammir galdrar* barg fnlUtórum þóri, 
þá er húna hyrsendir' lauat um herðar Hundi gnllt búnn averði; slæll 
réð sisl at bfta: Mílde Konge mærkede selv bedst, hvorfnnde troldkyndige 
FiDDen slærke Galdre hjalp den fuldstore Thorer, da Kongen slog over Skuldrene 
paa Hmiden {d, e. Thorer) med det guldbeslagne Sværd; slövt vilde detikkebide. 

') maaske bnrde raan læse meginrammr galdr, da Verbet barg staar 
i Singular. ') húnn, m. Mastetop, disses hyrr (Jld) d, e. Skjoldet, dets Sender, 
Uddeler s Kong Olaf. 

OrdfÖlgen i anden Vise: Seims þollr, er frýr þöri, dylr' saðrar 
id. e. aannrar) snilli hugstörs Hunds; en (ek) veit þat heiman. Hverr 
sæi stœrri verk? En gunnranns þvergarða glyggs þróttr% hinn er 
sótti fram, þbrði at hðggva í gegn konnngmanni: den Mand, soro bebrei* 
der Tborer Mangel paa Mod, benægter den hugstore Hunds sande Kjækhed; men 
jeg ved det hjemmerra. Hvem saa vel stðrre BedrifKer? Men Krigsmanden (d, e. 
Tborer), som sðgte frem, vovede at hugge imod Kongemanden. 

*) dylja (dulda) eins, benægte, fragaa. ') gnnnrann, (Slridshns) 
d, «. Skjoldet, dets þvergarðar d, e. Skjoldborgen, dens glygg (Vind) d. e. 
Kampen, dens þrðltr (Tilnavo for Odin) <f. e. Krigeren (her Thorrr). 

Ordfðlgen itredje Vise: Vtgreifr réttn at varða jðrð vigi fyrir Ölelfi; 
branstu bág við nýstan bragning; þat kveð ek railc frágn. Stórverk(r) 
gékktn á Stiklarslað, en merki ðð fyrr; satt er, of veittir sökn, nns 
snjallr gramr var fallinn: Strídsglad tog du paa at værge Land med Sværd 
mod Olaf; du kappedes med den gjæveste Konge; del forsikrer jeg at have hðrt 
Med Stordaad gik du paa SliklesUd, og Mærket gik foran; sandl er det, du ved- 
blev Kampen, indtil den kjække Konge var falden. 

Ordfölgen i Qerde Vise: Ek frá ank Bjðrn endr kendn slallornm 
af œrnn, hve dugði halda dróttinhug; hann sðtli fram. Hann féll f 
her at bðfði hróðranðigs hilmis; sé dauði er leyfðr með hollnm verð- 
nngar monnum: Jeg hðrte ogsaa, at Bj6rn fordum lærle Stallere til fulde, hvor 
det var godt at bevare Herrclroskab ; han sðgte frem (i Strídcn). Han faldt i 
Hæren ved Hovedet af den hædersrige Konge; den- Dðd roses mellem tro Uird- 
mænd. 

Cap. 231. Ordfðlgen i Visen: Nú verð ek skrelðaz Iftlls heið(r)ar 
skóg af skógi; hverr veit, nema ek verða of sfðir vfða frægr: Nu maa 
jeg med liden Hæder liste míg fra Skov lil Skov; hvem ved, om jeg ikke omsider 
bliver viden om berðmt. 
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Cap. 232. ^ Ordldlgen i Iðrale Vise: Ek frá hvast hUrel drffa á |(raiii 
ít netta llaogi; en Bolgara brennir tœdi vel brœÖr •fnam. Uann, 
tigifi tólfok þri{fgja vetra gamttll, Bkildis trauðr Tið Ólaf danðan; ok 
huldi hjálmsetr': ie^ hörte den hvaMe Skjoldiling drive ind paa Kongea 
nnrmeM ved Haug; men Bolj^arernea Ödelægger (<1. e. Harald) hjalp vel ain Bro* 
der. Han, eo tolv og tre (il. e. reroten) Aars gamroel Fyrste, akillea nðdigfrvden 
ddde Olaf, og tilhyllede Hovedet. 

') hjálmsetr, n. Hjslmacdet d, e. Hovedet; hylja hðruð =5 rara hnldn 
hðrði, rare med tilhyllel Hoved d, e. reise nkjendt (incognito). 

Ordrolgen i anden Vise: Mildingr, atrauktn nm mskia mnnn, er 
lést ar gnnni; vantu hrarn or ryldan hráa holda; vargr þnnt f áai. En 
it nesta ár kenitu, Arðiglundr gramr, anstr i Gðrðom; né ek rrá rrið* 
• kerði' verða rremra þér: Konge, du strðg om Sværdets Egg, da dn sluttede 
Kampen; du fik Ravnen ryldt med raat Kjðd; Ulven todede i Aasen. tlendetnæste 
Aar kom dn, haardsindede Konge, i Gardarike; og ikke hðrle jeg nogen Kriger 
blive ypperligere end dig. 

') rriðskerðir, m. den som gjör skarð, Indsnit, i Freden i. e. Krígeren. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Svá deildiz ar, (at) gnnnbráðr gðndlar 
njðrðr háði tfu aldin^ grarninga þelar el*: Saaledes gik det, atdenstrída- 
raske Kriger boldt ti ordcntlige Sværdilinger i Gardarike. 

aldinn, gammel; df. ruldvoxen, ruldkomnien. ') grarningr, m. poet. 
Skjold, deU þel, f. (Fil) d. e. Sværdet, deU el Uveir d. e. Karop. 

Cap. 233. Ordrolgen i Visen: Ört var OUrs hjarta; konnngr óð 
fram (i) blóði; rekin stál bitu á Stík^arstöðum; lið kvaddi bððvar. 
Ek sá alla JáUoðs elþolla', oema gram sjáUan, blíra sér; riestr var 
reyndr f rastri rieindrífu: Fyrigt var OUrs Hjerte; Kongen gik rrem i Blod; 
de beslagne Sværde bede paa Stiklestad; Folket fordrede Kamp. Jeg saa alle 
Krigerne, undtagen Kongen selv, spare sig; de fleste vare prövede i den haarde Stríd. 

JAiroðr, Tilnavn ror Odin, hans el, Uing, d. e. Stríd, dens þollr 
d. e. Kríger. 

Cap. 234. Ordfölgen irörste Víse: Emka ek rjóðr, en en hvfta 
hanklátrs' grðnn skðgul ræðr rauðum manni; rér hyggr um roik sáran. 
Fenju meldrar morðvenjandi'! hitt veldr, at mér svfða djúp spor dal- 
hrfðar ok danskra vApna: Jeg er ikke rödmusset, men den lyse slanke Kvinde 
raader ror id. e. har) en rðdmusset Mand; raa bryde sig om mig som er saareU 
Du Gavmilde! det er Aarsagen hertil (nl. at jeg er bleg), at niig svie de dybe 
Spor ar Kampen og de danske Vaaben. 

^) haukUlr, n. Hðgeleie, Hðgesæde d, e. Haanden, Haandena akðgal 
(Valkyrje) d. e. Kvinden. ') Fenja Frodes Trælkviode, hendes meldr, m. (Nel) 
d, e. Guldet, dets morð d» e. Gavmildhed, venjandi den som vænner sig dertil 
d, e. den gavroilde Mand eller Kvinde. 

Ordfðlgen i anden Vise: Öglis landa eik' nndrask, hvf vér rom 
bleikir; ek rann ðrvadrir, svanni! rár verðr ragr ar sArum. Enn dðkkvi 
mAImr keyrðr magni rió i gögnom mik; bvast bættlikt jArn beit it 
næsta hjarta, er ek vætti: Kvinden undres, hvi jeg er bleg; jeg randt Pile- 
regnen, Pige! raa blive Tagre ar Saar. Den niðrke Malm Tremdreven med Krall flöi 
Igjennem mig; det hvasse, rarlige Jern bed nærmest Hjertet, soni jeg tror. 
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^) 6g]ir, m. llög, dens Lande d, e, Hœnderne, dercs eik d. e, Kviodea. 

Cap. 235. Ordfölgen i förste Viso: Hðrð anðn' er «1 Engla atríðí, 
Bizi hermann irjðrða konong sjúkao lífi; ómjúk hlír raufsk fyr grani. 
Fólka fylkir gékk (á) odda fund, þar er herr kiauf skjðldu; dr öld 
brá Ólaf» fjörvi, en Dagr hélt nndan: Haardt Savn er efler Anglerncs 
Fiende {d, e. Kong Olaf), siden Krígerne gjorde Kongen ayg paa Livct id. e. om- 
bragte ham); det haarde Skjold sdnderbrödes for Kongen. Folkenes Ordner gik i 
Kampen, der hvor Hsren klövede Skjulde; de voldsomme Blæod rövedo Olafs Liv, 
men Dag slap bort 

^) rettet for aund. 

Ordfölgenianden Vise: þjóð rcð þengila daoða; ógnar skers meiðar^ 
Yita eigi áðr þann atyrk búandmanna né hersa, er sárelds viðir feldi 
sóknum slikan gram, sem Ólafr þótti; mörg dýr drött lá i dreyrar 
Folket voldte Kongens Död; Krigerne have ikke tilforn kjendt en slig Styrke hos 
Bönderne eller Herserne, at Sværdsvingerne skulde knnne fælde i Suid slig Koogc, 
som Olaf syntes; mangen herlig Skare laa i Blod. 

1) ögn, f. Skræk; Strid, Stridens Skjær <í. e. Skjoldet, dcts meiðar (Træer) 
Krígere, Mænd. 

Cap. 239. Glælognskviða (Havbliksvise) : þat var dnlIaustS hve 
Danir gjðrðu dyggva för roeð döglingi; þat var jarl fyrst at upphafi, 
ok hverr maðr er honom fylgði, annarr drengr Aðrum betri: Det var 
bekjendt, hvilken tro Ledsagelse Danerne ydede Kongen (nl, Svein); det var Jar- 
len fðrst i Begyndelsen (<f. e. allerförst), og hver JMand, som ham Íolgte, den ene 
Helt gjævere end den anden. 

*) dullaast, frit for Dölgsmaal, aabenbnrt, bekjendt 

Cap. 245. Ordfðlgen i iðrste Vise: Ek lýg, nema Ölafr eigi ýfs' 
árn aem kvikvir menn; ek gœði helzt i hróðri konungs hárvðit. £nn 
helst svðrðr þeim, er seldi þann snn' er öi i Gðrðum. HannValdamar 
fékk laosn læs af Ijósum hansi: Jeg lyver, hvis ikke Olaf har Negle som 
levende Mænd; jeg priser helst i Digtet Kongens Haarvæit Endno holder Haarcl 
sig paa ham, der overgav (sendte fra sig) den Sðn som opvozedo i Garderigc. 
Valdemar Íik Forlðsning for Men af det blonde Hoved. 

^) saaledes rettet efter enkelte Haandskrífter for ys; ýf, n. Riven, Kradsen, 
f fs árr, Rivningens Tjener, det hvormed man ríver, kradser d. e. Neglene; i det 
gamle Sprog heder Negl: nagl, gen. nagls, pl. negl, gen. nagla, m. Paa 
Island ligesom paa enkelte Steder i Norge er Ordet af Hnnkjðnnet ') rettet 
for ayn. 

Ordfdlgen i Glælognskviða: Nú hefir þjóðkonangr lagat sér til 
sesa^ i þrándheimi, þar vill baugabrjótr ey ráða bygðnm sina æfi. — 
ölafr bygði þar* áðan, áðr hann hvarf til himinrikis; ok þar var, sem 
allir vito, kvikvasettr' or konongmanní. — Haralds sonr hafði harðla 
raðit sér til himinrikis, áðr Kristi þekkr seimbrjótr inn œsti konnngr 
varð at sætti. — þar svá hreinn lofsæll gramr liggr með heiln líki 
sínn, svá at þar kná háoam vaxa hár ok negl sem á kykum manni. — 
þar knegu bjðllnr sjálfar hringjaz of hans borðvegs sæing, ok þjóðir 
hvern dag heyra kloknahljóð of konoogmanni. — En þar brenna kerti, 
Kristi þæg, opp af alltari; syndalauss Ólafr hcfir svá borgit sálu, áðr 
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hann findadis. — |»ar kðmr berr*, er sjálfr hei]a((r konnngr (er), krýpr 
at gagni*; blindii ok beiðendr þjóðarmála sœkja en heilir þaÖao. — 
Biðþú OlaT, at hann nnni þér {^rundar ainnar; hann ergnðaroaðr; hana 
of getr ár ok frið Allnm mönuuni af guði ajálfum, þá er þú rekr bœnir 
þínar fyr bókamáls reginnagla*: Nu har Folkekongen lavet sig ttl Sæde i 
Throndhjem; der vil Ringbryderen (<f. e, den gavmilde Konge) atedse raade for 
Bygder Qd, e. bo) i sin Levetid. ^ Olaf boede der, fðr han for til Himmerige; 
og der blev, aom alle vide, en Helgen af den kongelige Bland. — Uaralds Söa 
id. e. Olal) havde med Fasthed bestemt sig for Himmerige, förend den Krist vcl- 
behagelige Mand, den herlige Konge, blev til en Mægler (Forsoner, Hclgen). — 
Der ligger den «aa rene lovsæle Konge med ait Legeme helt, aaa at der kunne 
paa ham voie Haar og Negle aom paa en levende Mand. — Der kunne Klokkerne 
ringe af sig aelv over hana Træskrio, og Folk hver Dag höre KlokkelydoverKon- 
gen. — Men der brænde Kjerter, KrÍBt velbehagelíge, op fra Alteret; ayndelös 
Olaf har aaaledea bjerget Sjælen, fftr han dðede. — Der kommer en Skare, hvor 
den hellige Konge er, knæler om Hjælp; blinde og de der attraa Folkemæle (if. e. 
Btumme) aðge (did), og (komme) friske derfra. — Bed Olaf, at han vil nnde dig 
ðit Land; han er Guds Bland; han udvirker godt Aar og Fred for alle Mænd af 
God selv, naar do freml&rer dine Bðnner for Bogmaaletf Hovednagle (<f. e. Presten). 

') saaledes rettet for ^e»§. ') er efter þar synea overflödigt, og maogier 
i andre Haandskrifter. ') kvikvasettr levende bisat, begravet, brngtea om dem 
der efler Döden ansaaes for hellíge, og aaaledes bleve Gjenstand for Dyrkelae og 
paa en Maade betragtedc som endou levende. ^) rettet efter enkeltc Haandfkrífler 
for hverr. *) gagni rettet for gangi. *) bök, f. Bog; ogsaa Bogen d, e. 6i<- 
belen; bókamal, bókmál, «. det Sprog hvori SkriíWn, Bibelen (Vuigata) er 
skreven, Latin; dens reginnagli, m. Hovedoagle, Hovedstötle d. e. den Geiatlige, 
Presten. 

Cap. 248. Ordfölgen i l&rate Vise: Olafr réð landi fulla fimtán vetr, 
áðr andprútt bðfuð félli it ðfra á því láni. Hverr landreki enn fremri 
hafi kendan sér hans enn nArðra heinisenda; akjðldungr hélxt akemr 
en skyldi: Olaf raadede for Landet fulde femten Vintre, fðrend det aaodpmde 
(rigt paa Aand udstyrede) Hoved faldt i den övre Del af det Land. Hvilkeo yp« 
perllgere Konge skulde vel knnne have tilegnet sig dennc hana nordre Verdenadel; 
Kongen holdt sig kortere end ðnskeligt 

Ordfðlgen i anden Vise: Sumir gumnar trúðu é gnð; grein rar á 
miðli liðs; framráðr fylkir háði tjogu^ fólkorroatnr. Frægr bað hann 
kristit lið atanda á hœgri hönd; (ek) bið guð dröltin fagna flótt- 
skjðrrum Magnús feðr: Nogle Mænd troede paa Gud; Forskjel var (i saa 
Henseende) mellem Folk; den dristige Konge holdt tyve store Slag. Gjæv bðd haa 
de kristne Folk staa til hðire Side; jeg beder Gud Herren modtage vel den flugt- 
sky Magnus's Fader. 

') s tutlugu. 

Cap. 250. OrdRilgen i fðrste yise: Tíreggjaðr Tryggvi för norðaa 
at gunni, en Sveinn konungr sinni ferð sunnan; morð tókz af því. Ek 
vnr nær þausnum^ þeirra; þat bar harða skjótt at móti; herr týodi 
þar fjörvi; þá var hjörgöll: Den hædergriske Tryggve for nordenfra til 
Kamp, mon Kong Svein sðndenfra rocd ain Skare; Stríd opstod hcraf. Jeg var 
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nær deres Dyst; del bar saare hattig Mmmen med dem; H»ren mtatede der Livel; 
da var Sværdklang. 

þansnir, f.pl Optöier, Tumnll. 

Ordfölgen i anden Vise: Sunnudag vara, svanni! sem mær bæri 
manni lauk eða öl; morgun þann hné margr und eggjar, er Sveinn 
konungr bað sfna drengi tengja aaman akeiðar stafna; hrafni gafsk 
brátl hold at slíta: I Söndags var del ikke, Pige! som om Kvinden bar IHan- 
den Lög eller Öl; den Morgen sank mangen under Eggene, da Kongen Sveín bad 
aioe Helle binda aammen Skibels Slavne; Ravnen fik raat Kjðd at slide. 

Cap. 252. Ordfölgen i fðrsle Vise: Nú hykk rógðrs hneitis eggja 
rjóðanda réðu' seggjum; þe(y)gi segja seimbrola', þvi al veit gðrva. 
Ormsetrs hali varat allra ellifo velra, þá er hranslr Hðrða vinr 
glæsti herskip or Görðum: Nu ved jeg, at den stridslystne Sværdeggs Rðd- 
farver (<f. e. JMagnus) herskede over Mænd; man fortæller mig det ikke, thijegved 
det bestemt. Guldets Hader var ei fulde elleve Vinlre gammel, da Hðrdernes kjække 
Ven rustede Hærskibe fra Gardarike. 

rettet for reiþo. ') seimbroti, m. Guldbryder, Mand, her = mig. 

Ordfölgen i anden Vise: Jnn ungi eggrjóðandi bauð þjóðum út þing; 
fim hirð ara bræðis bar hervæðr^ til hðmlu. Hraustr þjóðkonungr 
skar salt héltum' húfi austan; brún veðr báru brimlogs' rýri at 
Sigtúnnm: Den nnge Stridsmand udbAd Folkene til Thing; örnemœskerens raskc 
Hird bar Vaabnene til Hamlen. Den kjække Folkekonge skar Havet med rímede 
Skibside ðstenfra; mörkt (stormfuldt) Veír bar Guldets Fortynder (</. e. Magnos) 
til Sigtuna. 

*) hervæðr = herváðir f. pl Hærklæder, Vaaben. •) héltr, rimet, 
kold; héla, f. Rimfrost *) brimlog, n. Havlue d, e. Guld. 

Ordfðlgen i tredje Vise: Rimmu yggrM báruð siðan rauðar randir 
I sœnskar bygðir; eigi gastn lágan liðskost, landfólk sótti þér til 
handa. Öldum knnnr úlfa ferðar tungu rjóðr'! teknir menn með hvfta 
skjðldu* ok en reknu dðrr þurðu austan til tfrar þinga: Kríger! dn 
bar siden de rðde Skjolde i de svenske Bygder; ikke fik du rínge Antal Folk, 
Landsfolket sðgte dig tíl Haande. Folk bekjendte Stridsmand ! udvalgte Mænd med 
hvide Skjolde og drevne Spyd ilede ðstenfra til Slríden. 

') rimma, f. Stríd; dens Yggr (Odin) d. e. Krígeren. ') Ulveflokkens 
Tnngerðdfarver d. e, Strídshelten. ') rettet for sceylldu. 

Ordfðlgen i Qerde Vise: Yggjar más fiðrirjóðrM komtn aostan f 
þrœnskar bygðir með allra hæstum* œgishjálmi, en kváðu fjándmenn 
yðra fálma. Úlfa gráðar eyðir! ek frá þik ungan þrðngva þeirra 
ráði; skeiðar brands skildir stðkk orlandi fyrþér með skœðan þokka: 
Krigshelt! do kom ðstenfra i de thrðndske Bygder med den stðrste Rædselsbjelm, og 
(man) sagde, al dine Fiender tabte Modet. Ulves Graadígheds Ödelægger! jeg 
spurgte, at du ung stækkede deres Planer; Skibsstangens Skjoldpryder (</. e. Kong 
Svein) flygtede af f<andet for dig med barsk Ho. 

Yggr, Odin, hans már (Maage) d. e. Ravnen, dens Fjædres Rðdfarver 
d. e, den lappre Kríger. *) reltct for hæstan. 

Cap. 253. Ordfölgen i fðrstc Vise: Of mínnm dróttni, þeim er bar 
gott hjarta, er gðrt gnllit skrfn; ek brósa ræsis helgi; hann sólti gnð. 
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Cap. 232. , Ordnigeti i Iftrite Vite: Ek frá hvait hKfel drfra é fvm 
it neftta Hnagi; en BoIgarR brennir tœði yel brœðr sínum. Ilann, 
tiggt tóir ok þriggja vetra gamNll, skildis trauðr viÖ ÓUr danÖan; ok 
huldi hjálmsetr': Jeg hörte den hvatMie Skjoldiling drive ind paa Kongen 
nennest ved Baug; nien Boljrarernet Ödelvgger (i/. e. Harald) hjnlp vel tin Bro- 
der. Han, en tolv og Ire (4. e. remten) Aart gammel Fyrtte, tkillet nödig frvden 
dðde Olaf, og tilbyllede UovedeU 

') hjálmietr, ». Hjelmtedet d. e. Hovedet; hylja hðroð s= rara hnldn 
hAfði, rare med tilhyllet Hoved d, e. reite ukjendt (incognito). 

Ordldlgen I anden Vite: Mildingr, tlrauktn om mekit mnnn, er 
lést ar gnnni; vantu hrarn or ryldan hrát holdt; vargr þnut I áai. En 
it netta ár komtu, ðrðiglundr gramr, anttr i Gðrðum; né ek rrá rrið- 
tkerði^ verða rremra þér: Konge, du ttrðg om Sværdett Egg, da dn tlntiede 
Kampen; dn fik Bavnea ryldt med raat Kjðd; Ulven todede i Aaten. Men det nieete 
Aar kom du, haardtindede Konge, i Gardarike; og ikke hðrte jeg nogen Kriger 
blive ypperligere end dig. 

') rriðtkerðir, m. den tom gjðr tkarð, Indtnit, i Freden d. e. Krigeren. 

Ordrðlgen I tredje Vite: Svá deildiz ar, (at) gunnbráðr gAndlar 
njðrðr haði tíu aldin^ grarninga þelar el': Saaledes gik det, atdentlrída- 
ratke Kriger holdt ti ordentlige Sværdílinger i Gardarike. 

aldinn, gamroel; df, raldvoxen, ruldkommen. ') grarningr, m. poef. 
Skjold, deu þel, f. (Fil) d. e, Sværdet, dett el Uveir d. t. Kamp. 

Cap. 233. Ordföigen i Viten: Ört var ÓUrt hjarta; konungr óð 
fram (i) blöði; rekin ttál bitu á Stiklartiððum; lið kvaddi bððvar. 
Ek ta alla Jairoðt elþolla ^, oema gram tjálfnn, blira tér; riettr var 
reyndr ( rattri rieindrífu: Fyrigt var Olart Hjerte; Kongen gik rrem i Blod; 
de betlagne Sværde bede paa Sliklettad; Folket rordrede Kamp. Jeg taa alle 
Krigerne, undiagen Kongen telv, tpare tig; de flette vare prðvede i den haarde Slrid. 

') Jáiroðr, Tilnavn ror Odin, hant el, lling, d. e. Strid, dent þolir 
d, •• Kriger. 

Cap. 234. Ordrðlgen ifðrtte Víte: Emka ek rjóðr, en en hvíta 
hauklátrt^ grðnn tkðgul ræðr rauðum manni; rér hyggr um mik téran. 
Fenjn raeldrar morðvenjandi'! hitt veldr, at mér tvíða djúp tpor daU 
hriðar ok dantkra vépna: Jeg er ikke rOdmuttet, men den lyte tlanke Kvinde 
raader ror (,d, e. har) en rðdmuttet Mand; raa bryde tig om mig tom er taaret. 
Du Gavmilde! det er Aartagen herlil (nl. at jeg er bleg), at niig tvie de dybe 
Spor ar Kampen og de dantke Vaaben. 

^) haoklátr, n, Hðgeleie, Hðgetæde d, e. Haanden, Haandens skðgnl 
(Valkyrje) d, e. Kvinden. ') Fenja Frodet Trælkvinde, bendet meidr, m. (liel) 
d, 9, Guldet, delt morð d, e. Gavmildhed, veojandi den som vænner tig dertil 
d, €, den gavmilde Mand eller Kvinde. 

Ordfðlgen i anden Vite: Öglis landa eik* nndratk, hv( vér roni 
bleikir; ek rann ðrvadrir, tvanni! rár verðr ragr ar térum. Enn dðkkvi 
málmr keyrðr magni f\6 i gðgnum mik; hvatt hætllikt járn beit it 
nætta hjarta, er ek vætti: Kvinden undret, hvi jeg er bleg; jeg fandt Pile- 
regnen, Pige! raa blive ragre ar Saar. Den niðrke Malm rremdreven med Krafl llöi 
igjennem mig; del hvatte, rarlige Jern bed nærmett Hjertet, tom jeg tror. 
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^) 6g1ir, m* Uög, dens Lande d, e. Hœnderne, deres eik d, e. Kvtnden. 

Cnp. 235. Ordfölgen i förste Vise: Hðrð ■nðn' er at Engla slríði, 
siit hernienn gjörðu lionung sjúkan lífi; óinjúk hlíf raufsk fyr granu 
Fólks fylkír gékk (á) odda fund, þar er berr klauf skjöldu; ðr öld 
bri Ólafs fjörvi, en Dagr bélt undan: Haardt Savn er efter Angiernes 
Fiende {d, e. Kong Olaf), siden Krigerne gjorde Kongen syg paa Livct id, e, oni- 
bragte ham); det haarde Skjold sönderbrödes for Kongen. Foikenes Ordner gik i 
Kampen, der hvor Hæren klövede Skjulde; de voldsomine Mænd rövede Olafs Liv, 
men Dng slap bort. 

^) rettet for aund. 

Ordfölgenianden Vise: Þjöð réð þengils dauða; ógnar skers meiðar^ 
vitn eigi áðr þann styrk búandmanna né hersa, er sérelds viðir feldi 
sóknum alfkan gram, sem Ólafr þölti; mörg dýr drött lá í dreyrar 
Folket Toldte Kongens Död; Krigerne bave iklie tilforn kjendt en slig Styrke hos 
Bönderne eller Herserne, at Sværdsvingerne skulde kunne fælde i Stiid slig Konge, 
som Olaf syntes; mangen herlig Skare laa i Blod. 

<^gn« f' Skræk; Stríd, Stridens Skjær (í. e. Skjoldet, dcts meiðar (Træer) 
Krigere, Mænd. 

Cap. 239. Glælognskviða (Havbliksvise): þat var dullaust', bve 
Danir gjórðu dyggva för með döglingi; þat var jarl fyrst at upphafi, 
ok hverr roaðr er bonum fylgði, annarr drengr öðrnm betri: Det var 
bekjendt, hvilken tro Ledsagelse Danerne ydede Kongen (n/. Svein); det var Jar- 
l«n fftrst i Begyndelsen (d, e. allerförst), og hver ÍMand, som bam fulgte, den ene 
Uelt gjævere end den anden. 

^) dullaust, frit for Dölgsmaal, aabenbart, bekjendt 

Cap. 245. Ordfdlgen i fðrste Vise: Ek lýg, nema Ólafr eigi ýfs' 
árn sem kvikvir menn; ek gœði belst í bróðri konungs bárvðxt. Enn 
helst avOrðr þeim, er seldi þann sun' er óz i Görðum. UannValdamar 
fékk lansn læs af Ijösum bausi: Jeg lyver, hvis ikke Olaf bar Negle soni 
levende Mænd; jeg príser helst i Digtet Kongens Haarvæxt Endnu holder Haarct 
sig paa haro) der overgav (sendte fra sig) den Sön som opvoxede i Garderigc. 
Valdemar fik Forlðsning for Men af dct blonde Hoved. 

^) saaledes rettet efter enkelte Haandskrifler for ys; ýf, ». Riven, Kradsen, 
ýfs árr, Rivningens Tjener, det bvormed man ríver, kradser d. e. Neglene; i det 
ganle Sprog beder Negl: nagl, gen, nagls, p/. negl, gen. nagla, m, Paa 
Island ligesom paa enkelte Steder i Norge er Ordet af HunkjÖnnet ') rettet 
for syn. 

Ordfðlgen i Glætognskviða: Nú hefir þjóðkonungr lagat sér til 
sess^ i jþrándheimi, þar vill baugabrjótr ey ráða bygðum sina æfí. — 
ölafr bygði þar' áðan, áðr bann bvarf til himinrikis; ok þar var, sero 
allir vitn, kvikvasettr' or konungmanni. — Haralds sonr bafði barðla 
riðit sér til biminrikis, áðr Kristi þekkr seimbrjótr inn œzti konungr 
varð at sætti. — þar svá hreinn lofsæll granir liggr með beilu líki 
sinu, STá at þar kná hánum vaxa bár ok negl sem á kykum manni. — 
þar knegn bjðllur sjálfar hringjaz of hans borðvegs sæing, ok þjóðir 
hvero dag beyra kluknahljóð of konungmanni. — £n þar brenna kerti, 
Kristi þæg, upp af alltari; syndalanss Ólafr hcfir svá borgit sálu, áðr 
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hnfa ðnnur verri \6g en þú héts mðnnnm endr ( Úlfasnndoro, nema 
landherr lýgi (il. e. Ijúgi): Konge! dine Raadgivere akulle ikke vredes ved 
Frilalenhed; Konge! det Ord baner Vei for Fyrstens Forherligelse. Bönderne sige, 
at de have andre v«rre Love end du lovede dem forhen i Ulvesund, hvis ikke 
Landsfolket lyver. 

Ordfölgen i femte Vise: Hverr eggjar þik, heiptarstrangr harri, st 
ganga á bak þinum málum; opt reynir þú þunn stál. Fyrða þengill 
skyli vera fastorðr; fengsæll hjaldrmfignuðr! aldri hœfir þér at rjúfa 
heit: Hvem egger dig, hævnstrenge Herre, at falde dine Ord i Ryggen (d. e. fra- 
gaa dine Ord); ofie pröver dn de tynde Staal (Sværd). Krigernes Hersker hurde 
være ordholden; seiersæle Krígsmand! aldrig anstaar det dig at bryde et Lðfke. 

Ordfölgen i sjette Vise: Hverr eggjar þík, hjaldrgegnirM hðggva 
bú þegna, ofrausn er iðfri at vinna þat innan lands; Öugr hafði áðr 
ráðit ungum bragningi svá; konungr! ek hygg þinum rekkum leiðai 
rán; herr er reíðr! Hvem egger dig, Krigsdjærve! at hugge Bðndernes Kvæg, 
Voldshandling er det for Kongen at ðve det indenlands. Ingen havde för givet den 
unge Konge slige Raad; Konge! jeg tror dine Mæud ledes ved Ran; Folket er vredu 
^) rettet for hilldtgegnir. 

Ordfðlgen i syvende Vise: Veltir þjöfs! gjaltn varhugaviðr þeim 
haulda kvítt, er ná' ferr héðra; hðnd' skal stytta of i hðfi. Varmra 
benja tármúteris teitir'! vínr er sá er býðr varnað; en ek hlýðí til, 
hvat búmenn vilja: Tyves Ödelægger! brug Forstgtighed ved dette Folkerygte, 
som nn er i Omlðb her; Haanden skal hemroe Overmod med Maade. Ravnens 
Glæder! en Ven er den som byder Advarsel; men jeg lytter tíl, hvad Bðn- 
deme ville. 

') rettet for þu. ') rettet for hnnd. ') Varmra benja tár (de varme 
Saars Taarer) d, e. Blodet, dets múieri (Hðg) d. e. Ravnen eller Ömen, deos 
Glæder d. e. den tapre Kriger. 

Ordfölgen i aattende Vise: þat er hætt, er allir hárir menn ætlax at 
möti skjðldungi, er ek heyri; áðr skal ráða hót við þvf. þat er heldr 
grcypt, er þingmenn hnepta' hðfðnm ok stinga nðsnm oiðr ( felda; 
hefir slegit þðgn á þegna: Det er slemt, at alle graahærdede Mænd agte tig 
ímod Kongen, som jeg hðrer; i Forveien maa roan finde paa ooget Raad mod 
det. Det er temmelig nhyggeligt, at Thingmændene bðie Hovederae samraen og 
stikke Næserne ned i Fældene; der er kommet Tnushed over Folk. 

rettet for hneypta; hnepta, frefv, af hneppa, bðie samroeo, kmmmr. 
Ordfðlgen i niende Vise: Eitt roál er ðfgast, þat er gðfgir búendr 
mæla: minn dröttinn leggr sína eign á þegna óðal. Seggr mnn telja 
rán í því, hinn er setr út konungs greiíum sína fððurleifð at flanms* 
fellidóroi: En Sag er den værste, som de gjæve Bðnder tale om: min Herre 
lægger sin Eie paa Undersaattérnes Odel. Den Mand regner Ran i dette (d. e. 
regner det for Ran), som udleverer til Kongens Grever (Orobudsroænd) sin Fæ- 
drenearv efter en i Skynding fældet Doro. 

flauror, m. hastig Bevægelse, llen frero og tilbage; flanros fellidómr, 
en Dom soro fældes i Hast, uden at overveies. 

Cap. 265. Ordfölgen i fðrstc Vise: Ódæsinn ræsir öð fram með breiða 
ðxi ok vnrp brynju; hjðrdynr vard of Hðrða hilroí. Jðfurr spendi tvær 
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hendr ani skapt, þar er Hel klauf fðlva bausa; en himins skapvðrðr 
akipli jörðu: Den utræde Kooge gik frem med den brede Öxe og slœngte 
Brynjen; Spyddrðn suaede over Hðrdernea Konge. Kongen spendte begge Hænder 
om Skaftet, dcr bvor Hel klövede de blege Hoveder; men Himlenfl Herre skiHede 
Landel. 

Ordfölgen i anden Vise: Hykk Haralds bröðnrson ttóðu framarst 
manna í hundraðs flokki; brafn vissi sér hvassast hungrbann. þar 
er Magnús barðiz, varð bðggvinn val (d. e, valr) at hylja rastarbreiða 
heiði; Vinda flótti lá vitt: Jeg ved, at Haralds Brodersðn stod forrest blandt 
Mœndene i Uundredflokken; Ravn ventede sig rigelíg Fðde. Der hvor Magnus 
kæmpede, bleve hugne dðde Kroppe, saa at de skjulle den milbrede Uede; Ven- 
dernes faldne Flygtninger laa vidt omkring. 

Cap. 268. Alt var þat jafnskjött ok á einni stundu, at greifi sá 
hleifa báðum augum, ok brauð þat alt varð at grjöti er hon hafði ( 
ofninn skotit: Alt skeede det ligesaa hastigt og i samme Öieblik, at Greven saa 
Brödene med begge Öine, og alt det Bröd blev til Sten, som hun havde sat ind i 
Ovnen. De fleste andre Haandskrifter af Olaf den Helliges Saga synes her at læse: 
varÖ blindr istedetfor hleifa, og det er uden Tvivl det rigtíge, altsaa: at greifi 
sá varð blindr, at denne Greve blev blind. Hermed stemmer ogsaa den latínske 
Optegnelse af dette Jærtegn paa nogle Membranfragmenter af et Martyrologiom, 
fundne i det norske Rigsarkiv; Fortællingen lyder der saaledes: Erat in Datia 
prepositus quidam. uir odibilis et prauus. et ut de illo legitur. qul 
nec denm uerebatur nec hominem. Hic ancillam habebat que de Nor- 
negia nata erat erga uenerationem beati Olaui deuotissima. Prepo- 
sitns autem ille non credens hiis que de martire dicebantur. qulcquid 
de miraculis eius communis omnium hominum uulgabat assercio. ru- 
morem fictic(i)um et ridiculum estimabat. Contigit autem ut pas- 
sionis eiusdem regis et martiris annua reuolueretur sollempnitas. 
uir pessimus ille prauitatem quam cordc tractauerat. in opere demon- 
strauit. Non solum enim ut ceteri bomines illius regionis. nullam 
martiris natalicio exib(u}it reuerentiam sed ad contemptom eius. 
panes iussit deferri ad qnoquendum. re(ce)ns et ante tempusillud 
inauditum miraculum. uno codemque momento. et homo nequissimua 
percutitur cecitate. et panes in clibano positi. conuertuntur in lapi- 
des. £ quibns unus in miraculi testimonium in basilica martiris re- 
[sernatnr]. 

Cap. 270. Ordfðlgen i förste Víse: Kálfr! frágum, hve fylgðut Finns 
mági nm dylgjur, ok léztu snarla lagt snekkjur at jarli á sjá. Óðfúss 
heiptminnigr hlœðlhugr^ vantu' eyða Brúsa sonar áræði, en téðut 
þorfinni: Kalf! vi hðrte, hvorledes du fulgte Finns Maag i Striden, ogdulodsnar- 
ligen lægge Snekkerne mod Jarlen paa Havet. ^eftige, badihukommendc, drabs- 
lystne Mand! du fik knækket Bruses Sðns Mod, men bjalp Thorfinn. 

') hlœða /bnR. = hlaðB (hlód) dræbe, blœðihugr, m. Hu som staar til 
Drab. ') rettet for vattu. 

Ordfölgen i anden Vise: Frægr gramr enn digri vá flestan sigr til 
fremdar; ck hlaut heilagt fall til vallar, því at sátnm heima. Tiggi! 
ek uggi efst ráð; yðr myni feigð of byrjuð: guð ræðrat sliku; gefit 
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rylli ffkf tröllft rákum: Den berðminelige digre Konge {d. e. jeg) ksmpede de 
fleste Seire iil Hæder; jeg opnmede helligl Fald til Jorden id. e. fik en heilig Död}, 
thi jeg holdt roig lijemme. Konge! jeg œngstes for din sidste Ðeslutning; nærfore- 
ftanende Död beredes dig: Gud raader ei fligt; du giver det graadige TroIdfUeste 
(d. e. Ulvene) Mœtlelse. 

Cap. 275. Svá þótti honum vesöld ok píslir þær er fyrr hafði hano 
hart, aem þat væri skuggi nakkvarr þesf alU ena illa er fyrr bafdi 
hann haft Uer maa istcdcnfor det sidste fyrr hafði hann haft i Fölge andr« 
Uaandskrifter læses: nú hafði hnnn. 

Cap. 276. Ordfðlgen i Visen: Göfug hvítinga hörn^ lét akera tnnga 
or höfði Bumum auðarbeiði^ um litla sök; ungr maðr var ai. Vér sám 
válaust þann hoddabrjót numinn roáli fám vikum síðar, er várnm þar 
er heitir Hlíð: Den gjœveKvinde lod skjæreTungen af Uovedet paa en elendig 
Mand for ringe Forseelse; en uog Mand var han. Vi saa sandcligen denne Mand 
berövet Mælet for faa Uger siden, da vi vare paa det Sted som heder Hlid. 

') hvítingr, m. Drikkeliorn, dets hörn (Freyja) d, e. Kvinden. '} auð- 
■ rbeiðirt m. som beder om, eiWrtragter Rigdoro, Guld d, e. Aland. 
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193—195, 218, 2J9. 

Blóððxar-synir 91. 

Blökumannavellir 242. 

Bókn 182, 183, 185. 233. 

Bolgarar 221. 

Borar 105. 

Borg (49), 59, 79-81, 111, 171, 181, 

s. Sarpsborg. 
Borgund 185, 186, 
Brandr prestr 144. 
Breiða, Breiðen 106, 107. 
Brciðiljördr 75. 
Brelland 93, 241. 
Brjáns-orrosta 91. 
Brúnsvík 240. 

Brúsi jarl Sígurðarson 91—100, 105, 
244. 

— á Mœrin 186-188. 
Brynjúlfr úlfaldi 47—49. 
Búkn B. Bökn. 

BöÖvarr Vikíngakárason 53. 
Bölvcrkr skiild 221. 
Coðraljörðr s. ToðrarQörðr. 
Dagr llaraldsson 4. 

— Hringsson 200, 201, 204, 208, 209, 
215, 218-220, 223. 

— Ranðsson 174—176. 
Dags-hríð 219. 

Dala-Guðbrandr 106, (107), 109, lia 
Dalar 37, 60, 61, 63, 106, 107, 110, 122, 
129 0. Guðbrandsdalar. 



Danavoldi 129, 161, 162, 177, 179,240. 

Danir 19, 21, 25, 47, 55, 71, 85, 9^. 
100, 160, 161, 163, 169, 226. 

Danmörk 1, 11, 12, 16, 19, 33, 47,50, 
57, 90, 129, 131, 133, 137, 138, 159- 
161, 163, 165, 167, 172, 177, 179, 
180, 181, 192, 198, 199, 226, 227, 
235-237, 240, 243, 244. 

Dímun 127, 138, 139. 

Dofrar 105. 

Drafn 181. 

Dungaðr jarl af líauincsi 91. 

DVflin 5, 100. 

Dœlir 106. 

Eðla 77. 

Egðlr 165, 180, 184, 185. 

Egg 103, 105, 147, 175, 191, 228, 233, 
238. 

EgiII röstrraðir Ástríðar 77. 

— Hn11s5on 129, 141, 168, 169. 
Eið 62. 

— 63, 80. 

Eiðaskógr 48, 80, 81, 142, 189, 199. 
Eikreyjar 50, 85, 86. 
Eikundasund 138, 179-181. 
Eilífr gau£ki 47, 48. 

— jarl Rögnvaldsson 84. 
EinarrEyjúIfsson 125, 127. 

— Guthormsson grábarðs 249, 250. 

— jarl Rögnvaldsson s. Torfeinarr. 

— jarl rangmnnnr Sigurðarson 76. 
91—94, 98, 102. 

— Skúlason 232, 248. 

— þambaskelfir 24, 36-38, 40, 4K 
43, 111, 122, 158, 179, 195, 19P, 
199, 227-229, 232-234, 2.^. 
238. 

Einbúi 188. 

Einriði ungi 231, 232. 

— Einarsson þambaskelfis 24, 179. 
198. 

— Styrkársson 24. 
Elríkr bjöðaskalli 10, 53. 

— jarl HákonarsoQ 15, 23-25, 27. 
36, 37, 47, 129. 

— konungr blóðöx 3-9, 91, 96. 

— koQ. Emaadarson 13, 68. 
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Eiríkr kon. hinn sigrsæli Rjarnarsoo. 13, 

57, 68, 82. 
Eiriksdrápa 24. 
Eirtks-synir 10, 11. 
Eirarkviðlir 5. 
Elfr 4, 5, 47, 49, 51, 69, 111, 138, 159, 

240, 0. Gaotelfr. 
Ellfi 21. 

Emma dröttninff 23, 25, 162. 
Emundr kon. Ólarsson 77. 

— af Skörum, Iögmndr84~87,89. 
Engla-Knútr (Knútr h. ríki) 129. 
England 1, 8, 9, 16, 19, 24—26, 29, 

33, 49, 90, 122, 129, 130-132, 138, 
147, 149, 159-162, 171, 178, 181, 
192, 193, 198, 228, 236, 237, 240, 
245. 
Erlendr jarl Torfcinartson 91. 

— or Gerði 199, 219. 

Erliogr Eirikuon blöððzar 9. 

— Jónason 237. 

— SkjálgMon 26-29, 38, 41, 42, 
46, 47, 106, 111, 112, 114,115, 
117, 119, 120, 132, 138, 143— 
145, 159, 172, 179, 181-186, 
195, 199, 233 

Erlingi-aynir 146, 147, 184. 

Eatland 5, 68. 

Eyjafjörðr 126. 

Eyland 50, 64. 

Eynafylki 36. 

Eynir 104. 

Eyrar 126. 

Eyrarsuttd 167—170, 181. 

Eysteinn erkihyskup 230. 

— glumra 91. 

— jarl 4. 

— kon. Haraldsson 232, 249. 

— kon. enn illrádi 142. 

— kon. Magnúsarson 246. 

— orri þorbergsson 144. 
Eystridalir, Eystridalr, Austridalir 174. 
Eysýsla 18. 

Eyvindr úrarborn 49—51, 76, 93,94,98. 

— skáldaspillir 4, 101. 
FetlaQörðr 22. 

Fífi 132. 



Fínnír 18, 19, 198, 218. 

Finney 199, 219. 

Finn-ferð 179, 198. 

Finnland 18, 68. 

Finnmðrk 48, 142. 

Finnr Árnason 105, 145—149, 189,205, 

210, 211, 216, 219,220,228,232, 

244. 

— litli 71-73. 

— skjálgi 4. 
Firdafylki 12. 

Firðir 3, 108, 182? 184, 214. 

Fitjar 9, 239. 

Fjaðrundaland 64. 

Fjalir 28. 

Flæmingjaland 19, 50. 

Flæmingjar 242. 

Foldin 11, 30, 41, 47, 178, 179, 181. 

Frakkar 242, 243. 

Frekeyjarsund 185. 

Freyviðr daofi 87—89. 

Frísland 19, 49. 

Fróði 171. 

— Ilaraldsson 3—5. 
Frosta 36. 
Frostaþingslög 9. 

Færeyjar 44, 125, 127—129, 138, 140, 

141, 155, 156, 158. 
Færeyingar 128, 139. 
Gamli Eiiíksson 9. 
Gandvík 136. 
Garðar = Garðaríki 82, 221, 230, 234, 

236. 
Garðaríki 50, 84, 189, 194-196, 199, 

211, 221, 228, 236. 
Garðr rr Mikligarðr 231. 
Gata 127, 138, 141, 156, 158. 
Gauka-Þörir 201-204, 211, 217. 
Gaularás 37, 46, 143. 
Gaulardalr 36, 37, 46. 
GanldœlBfylki 36. 
Gautar 48, 49, 51, 81, 85. 
Gautelfr 48, 85, s. Elfr. 
Gauti Tófason 85, 86. 
Gnntland 27, 49, 55, 57, 59, 64, 69, 

77-80, 82-85, 90^ 133, 137, 138, 

141, 168, 170, 171, 177, 181. 
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Gaatr inn raaði 139, 157, 158 

Geirfinor jarl 22. 

Geinver 136. 

Gellír þorkdsfon 129, 141, 150, 171. 

Gerði 199, 219. 

Gilll lögtöguroaðr 127, 128, 138, 156, 

158. 
Giiorr gullbrá 206, 217. 

— hvíli 53. 

— avarli 54—56, 59. 
Gizka 143, 144. 
Glymdrápa 91. 
GlielognskTiða 226, 230. 
Glðð 241. 

Gormr konungr 131, 160. 

Gotar 18. 

GoUand 18, 50, 64, 191, 198. 

Grigát 240. 

Grankell (Granketill) búandi 102, 149, 

150, 178, 213. 
Grelðð Dungaðardöttir jarla 91. 
Grenland 10. 
Grenmarr 38. 
Gríkkir 242, 243. 
Grikkland 180, 242. 
Grfmkell byskup 43, 44, 228, 229. 
Griror góði 209, 224, 225, 228. 
Grimsey 126, 127. 
GrUlupollar 22. 
Grjótgarðr (Hákonarson íarls) 10. 

— Ölvisson 176, 177, 191, 213. 
Gróa þorsteinadóttir raoðs 91. 
Grœningar 187. 

Grœnland 75, 125. 

Grœnlandahnf 75. 

Goðbrandr hersir < Dölom 106-108, 110. 

— kúla 12, 14. 
Gnðbrandðdalar 4, 33, 35, 37, 129, 188, 

i. Dalar. 
Goðini jarl Ulfnarston 167. 
Guðloikr gerski 50, 51. 
Gnðmnndr á Möðruvðllum Eyjrilfsson 75, 

76, 125, 127, 129 
Guðrððr Bjarnarson 5, 7, 8, 10, 11. 

— Dalakonungr 33, 60, 61, 63. 

— Eiríksson 9. 

— (Gonnrððr) Haraldsson 3, 4. 



Guðröðr Ijönii 4, 5. 
Gulaþingslðg 9. 
Gull-Haraldr 10, 12. 
Gunnhildr Halfdanardóltir 4, 101. 

— Heinreksdóttir 237. 

— KnúUdóttir 25. 

— konunganióðir 5, 7, 9, 10, 12. 
Gunnhildar-synír 34, 57. 

— Sigurðardottir srjr 30, 128, 129, 
241. 

— Sveinsdóttir 29. 
Gonnsteinn i Langey 123, 133—137. 

148, 149. 
Gunnvaldsborg 22. 
Guthormr Eiríksson 9. 

— gribarðr 249. 

^ llaraldsjon 3—5. 

~ Ketilsson kálfs 241, 242. 

^ jarl Sigurðarson 91. 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 

— sindri 6. 
Gyða Eiríksdóttir 3. 

— enska 233. 

— Guðinadóttir jarls 167. 

— Sveinsdóttír 15. 

— systir Ulfs jarls 167. 
Göngn-Hrólfr 23, 24. 

Haðaland 4, 5, 33, 35, 60, 63, 110, 

129. 
Hákon Aðalsteinsfóslrí 6, 8, 9, 15, 34, 
44, 57, 102, 142, 238, 239. 

— jaH Eiríksson 23-26, 28, 29, 
32, 36, 46, 122, 129, 130, 132, 
160, 161, 172, 173, 179, 184, 
185, 188, 190—194, 198, 199, 
212. 

— jarl Grjótgarðsson 3. 

— jarl Sigurðarson hinn riki 1, 2, 4. 
10—13, 15, 23, 24, 34, 91, 129. 

Haldórr 249. 

— Brynjúlfsson 138. 

Háleygir 101, 102, 114, 115, 147, 214. 
Hálfdan háleggr 4, 5, 91. 

— Haraldsson hárfagra ok Gyðo 3. 

— hviti Haraldsson 3—5. 

— jarí 4, 101. 

— fvartí Goðraðarson 2. 
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Háirdan svartí Haraldsson 3—7, 9. 

— Sigarðarson brisa 14. 

— Sigurðarson sýr 30, 63, 64. 
Uallvarðr háreksblesi 181. 

. — Islendingr 95. 
Hallr af Síðu, Sídu.HalIr, 1. 129. 

— i Haukadal þórarinsson 1. 
Hálogaland 4, 100-102, 123, 133, 147, 

149, 171, 178, 203, 237. 
Háls 12. 

Hár inn barðgreipi 208. 
Haraldr gilli 232, 249. 

— Gormsson 10, 12, 34, 57, 129. 

— Gráfeldr Eiríksson 9, 12, 129 
(Gonnhildarson). 

— grenski Goðröðarson 10—14, 16, 
(26), 160, 185, 230, 239. 

— Gnðinason 167. 

— hinn hárfagrí 2—9, 12, 13, 23, 
32-34, 57, 90, 91, 96, 101, 
142, 200, 213. 

— KnuUson hins ríka 25, 237, 240. 

— Sigurðarson sýr 1, 30, 63, 64, 
100, 122, 192, 199, 200, 209, 
221, 238, 241, 244, 245. 

— þorkelsson háva 192, 226. 
Hárekr or þjóUu Eyvindarson 101, 105, 

123, 149, 150, 170, 171, 178, 179, 
195, 198, 213—215, 219, 220, 237. 

Haugasund 7. 

Haugr 104, 221, 237, 238. 

Haukadalr 1. 

Hávarðr þorfínnsson 91. 

Heiðabœr 240. 

Heiðmörk 4, 33, 37, 60, 61, 63, 110, 
128, 174-176, 188. 

Heiðrekr strjöoa 25. 

Heinir 42. 

Heiðaævislög, Heits. 9, 110. 

Hoiðsævisþing 110. 

Heinrekr keisari 237. 

He), özi, 241. 

Helsingjaland 43, 142, 211, 234, 235. 

Ilclflingjar 142. 

Herdalar 18. 

Hereyjar 155, 185. 

Herniandin 235. 



Hernar 139. 

Hildr (Svanhildr) Eystcinadóttír 4. 

— Ilrólfódóttír neOu 23. 
Hísing 47, 50, 90. 

Hjaltí Skeggjason 46, 51—59, 65, 66, 76. 

Hjaltland 44, 98, 100. 

HjsUlendingar 99. 

Hiörnagli 180. 

Hjörungavágr 14. 

Hlaðir 9, 37. 

Hlaupandanes 92. 

Ulésey 86. 

HHð 248. 

Hlýrskögsheiðr 240. 

Hlöðvir jarl Þorfinnsson 91. 

Hneitír, sverð, 210, 231. 

Hof 80, 106. 

Horgarð^-Refr 206, 217. 

Hölarnir 22 (Hœli), 170. 

Hólmfríðr Eiríksdóttír 27. 

— Ólafsdóttír 77. 
Hólmgarðr 50, 81, 83, 234. 
Holtí inn frœkni 84. 
Hrani mjónefr 31. 

— víðförli Hróason 10, 11, 14, 16, 
25, 26. 

Hringaríki 4, 14, 63, 110, 129. 
Hringmaraheiðr 21. 

Hringr Dagsson konnngr á Heiðmörk 33, 
34, 60, 63, 174, 200. 

— Dagsson af Hringariki 4. 

— Haraldsson 4, 200. 
Hringisakr 60—62. 
Hringsfjðrðr 22. 

Hringunes 37, 42, 62, 128, 241. 
Hrói hinn hvítí 10. 
— skjálgi 47, 50. 
Hróiskelda (R.) 167. 
Hrölfr nefja 23. 

— skjótandi 20& 
Hrossey 92, 

Hrúlr af Viggju 208. 
Hrœrekr Haraldsson 3, 4. 

— konungr blíndi 33, 60—63, 
69-76. 

Hundi s. Hvelpr. 
Hundsver 186. 
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Hundþorp 106. 

Húskarlahvöt 208. 

Hvelpr (Hundi) Sigarðarson 91. 

HvUi-Krístr 204, 211, 236. 

Hvítinfrsey 46, 138. 

Hœdalr 106. 

Höfudlanðn 180. 

Hörða-Kári 6. 

Hörðaland 3-5, 9, 12, 69, 111, 120, 

138, 159, 184, 185, 199, 233. 
Hðrða-Knútr Knútsson 25, 138, 161—163. 

179, 236, 240. 
Hörðar 178, 184, 214, 218, 234, 241. 
In^i Haraldsson 232, 249. 
Ingibjörg Finnsdóttir jarlamöðír 244. 

— Haraldsdóttir 4, 101. 

— Tryguvadóttir 27, 51, 53—56, 
59, 65, 68, 84. 

Ingigerðr Haraldsdóttir 4. 

— Ólafsdóltir 55—59, 65, 66, 68, 
69, 77, 78, 80-84, 87, 189, 
195-197. 

Ingiríðr Sigurðardóttir sýr 30. 

lugunar-Freyr 2. 

Inney 205. 

Innþrœndir, — dr, 42, 43, 45, 103, 104, 

205, 217, 227. 
Írland 5, 91, 93, 100, 238, 241. 
fsland 1, 2, 36, 44, 46, 51, 55, 56, 
74-76, 125-127, 129, 141, 143, 
150, 171, 208, 227, 246. 
Íslands-ferð 141. 
Ísleifr bysfcup 1. 

Íslendtngar 95, 125, 127, 141, 208. 
ÍsHðr Guðbrandsdóttir 129. 
Ívarr hvíti 167, 168. 

— Sisftryggsson 189. 
Jacob Ólarsson 77, 88, 89, s. Önundr. 
Jaðarbyggvar 138, 146. 
Jaðarr 5, 26, 114, 115, 117, 132, 138, 

145, 181—183, 185, 195, 199, 233. 
Jamtaland 43, 49, 142, 151, 153, 201, 

211, 221, 234. 
Jarotr 142, 151. 
Jarðþrúðr Jönsdóttir 237. 
Jarizleifr konungr 81—84» 189, 195, 

197, 221, 234. 



Járnbcraland 200. 

Jatgeirr Aðalráðsson 23^ 

Jalmundr Aðalráðsson 22, 23, 25. 
— hinn helgi 19. 

Jatvarðr Aðalráðsson 22, 23, 167. 

Jatvfgr Aðalráðsson 23. 

Jómali 135, 136. 

Jömsborg 226, 240. 

Jómsvíkingar 14, 24, 34. 

Jón Árnason 237. 

Jórsalir 195, 237. 

Jórsalaheimr 22. 

Jórunn skáldmær 6. 

Jótar 160, 165, (180). 

Jótland 162, 164, 245. 

Julianus niðingr (■postata) 19. 

Jungufurða 25. 

JökuII Bárðarson 190, 191. 

Kálfr Arnason 105, 145—147, 175, 176, 
185, 186, 190-192,195,213-216, 
218-220, 228, 232- 234, 237, 238, 
244. 
— Arnfinnson 218. 

Kálfs-flokkr 236. 

Kálfskinn 76. 

Kalmarnir 170. 

Kantaraborg, -byrgi 21. 

Karl mœrski 155—158. 

Karlamagnús 123. 

Karlhöfði skip 38, 39. 

Karli inn hálcyski í Langey 123—125, 
133-137, 148, 149. 

Karlsár 22. 

Karmtsund 46, 113, 115, 116. 

Katanes 91—93, 100, 193. 

Ketill jamtr 142. 
— kálfr nf Hringunesi 37, 42, 62, 
128, 129, 241. 

Kilir 48, 142. 

Kimbi 222. 

Kinnlimasíða 19. 

Kirja(la)land 68. 

Kirjalax keisarí 231, 242* 

Kjölr 43, 44, 142, 201, 202, 211, 234, 
235. 

KlemenskirkJB 42, 229, 241. 

Klyppr þórðarsoii 11. 
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Klœngr BrúnRson 37. 

Knútr konun^r enn riki 15, 24, 25, 29, 
33, 90, 100, 122, 129-133, 137,138, 
146,147,149, 159, 160—172, 176-181, 
189, 190, 192-194, 198, 199, 212, 
213, 226-228, 232, 234, 236, 240. 

KnúU-drépR 161. 

KnýtlingRr 227, 233. 

Kolbeinn 248. 

— aterki 108, 109. 

Kolbjörn ÁrnRson 105. 

Konofogor ÍrRkonnngr 76, 93. 

KonungRbcllfl 90, 137, 138. 

Kriatmenn 202, 204, 216. 

KrÍBtRkirkjfl 210, 230, 245. 

Kúrland 68 

Kvistaðir 216, 217. 

Körmt 113, 116, 119. 

Langcy 123, 134, 137. 

Leifr EirikMon 75. 
— Özurarson 127,128,138, 156—158. 

Leira 23. 

Lengjuvík 137, 148. 

Leair 107. 

Lesjflr 105, 106, 186, 188. 

LidRndisnes, -end-, -ind-, 12, 26, 42, 
69, 75, 111. 

Lidstfldir 107. 

Lífra 8. Lygra. 

Limafjðrðr 12, 161, 162, 178. 

Listar 82, 180. 

Ljárdalr 105. 

Ljótr þorfinnsson 91. 

Lóar 105, 106, 108. 

Loðinn Erlingsson 27. 

Lncie-kirkJR 167. 

Lundúnflbryg^a 244. 

Lundúnír (LundúnRborg) 19—21 , 25, 
192, 244. 

Lygra (Lyggra, Lifra, LyfrR) 139, 140. 

Lðgr 106. 

Lögrinn 17, 58, 88, 198. 

Magnús berfcettr 246, 249. 

— (blindi) Sigurðarson 249. 

— góöi 123, 189, 190, 197, 233, 
234-237, 239-241, 244, 245. 

— Haraldsson 245. 



Magnús l^ertogi 240. 

Blagnúsdrápa 234. 

AlargRðr, Mörguðr, konungr 241, 242. 

Maríukirkja 49. 

Mflrkir 64. 

Másarvík 36. 

Melkölmr Skotakónongr 91. 

Merkurins inn hclgi 19. 

Mikjúls-messa 167, 240. 

Mikligarðr 231, 232, 243. 

Aljörs 42. 

Mont 236. 

Blorstr 6. 

Múla-þihg 69. 

Mærin 103, 104, 186. 

Mœra-Karl 157, 158, s. Karl mœrski. 

Mœri 23, 27, 46, 105, 125, 143, 154, 

190, 216, 233. 
Mörkin = Finnmörk 101, 133. 
Möðruvellir 76, 126. 
Mörukári jarl Guðinason 167. 
Naumdœlafylki 101. 
Naumdœlir 142. 
Naumudalr 100. 
Nes = Katanes 94. 
Nes 46, 105. 
Nesjar 49. 
Nesja-orrosta 38. 
Nesja-visur 39. 
Nið 37, 160, 180, 245. 
Niðarbólmr 146. 
Niðarnes 1, 37. 
Niðarós 36, 37, 42, 43, 46, 100-102, 

105, 122, 133, 141, 151, 154, 179, 

192, 226, 241, 246. 
Nikulás kardindli 249. 
Nitja (Nicia) 110. 
Njáll Finnsson 4. 
Norðimbraland 9, 25, 26. 
Norðlendingar 126. 
Norðmandi 23—25. 
Norðmanna-œtt 142. 
Norðracnn 3, 20, 24, 58, 76, 78, 87, 

100, 151, 164, 168, 170, 172, 200, 

201, 227, 234, 243. 
Norðmœri 4, 12. 
Norðr-Agðir 42. 
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Nærværcnde 


Fornm. S. 


Ueimjtkríngla. 


Nærværende 


Fornm. S. 


lleimskrín^la 


Udgave. 


4 og 5 B. 


(01. Helg.) 


Udgave. 


4 og 5 6. 


(01. ilelg.) 


C«p. 


67 


81 


83. 


Cap. 


112 


120 


132. 


— 


68 


81 


84. 


— 


113 


121 


133. 


— 


69 


81 


85. 


— 


114 


122 


134. 


— 


70 


82 


86,87. 


— 


115 


123 


135. 


— 


71 


83 


88. 


— 


116 


124 


136. 


— 


72 


84 


89. 


— 


117 


125 


137. 


— 


73 


85 


90. 


— 


118 


126 


138. 


— 


74 


85 


91. 


— 


119 


127 


139. 


— 


75 


86 


92. 


— 


120 


127 


140. 


— 


76 


87 


93,94. 


— 


121 


128 


141,142. 


— 


77 


88 


95. 


— 


122 


129 


143. 


— 


78 


89 


96. 


— 


123 


130 


144. 


— 


79 


89 


97. 


— 


124 


131 


145. 


— 


80 


90 


98. 


— 


125,126 


132 


146. 


— 


81 


91 


99,100. 


— 


127 


133 


147. 


— 


82 


92 


101-103. 


— 


128 


134 


14a 


— 


83 


92 


103. 


— 


129 


135 


149. 


— 


84 


93 


104. 


— 


130 


136 


150. 


— 


85 


94 


104. 


— 


131 


137 


151. 


— 


86 


95 


105. 


— 


132 


138 


152. 


— 


87 


96 


106. 


— 


133 


139 


153. 


— 


88 


97 


107,108. 


— 


134 


140 


154. 


— 


89 


98 


109. 


— 


135 


141 


155. 


•— 


90 


99 


110. 


— 


136 


142 


156. 


— 


91 


99 


110. 


— 


137 


143 


157. 


— 


92 


100 


111. 


— 


138 


144 


isa 


— 


93 


101 


112. 


— 


139 


145 


159. 


— 


94 


102 


113. 


— 


140 


146 


160. 


— 


95 


103 


114. 


— 


141 


147 


161. 


— 


96 


104 


115. 


— 


142 


148 


161. 


— 


97 


105 


116. 


— 


143 


149 


162. 


— 


98 


106 


117. 


— 


144 


150 


163. 


— 


99 


107 


118. 


— 


145 


151 


163. 


— 


100 


108 


119. 


— 


146 


152 


164. 


— 


101 


109 


120. 


— 


147 


153 


165. 


— 


102 


110 


121. 


— 


148 


153 


166. 


— 


103 


111 


122. 


— 


149 


154 


167. 


— 


104 


112 


123. 


— 


150 


155 


168. 


— 


105 


113 


124. 


— 


151 


156 


169. 


— 


106 


114 


125. 


— 


152 


157 


170. 


— 


107 


115 


126. 


— 


153 


158 


171. 


— 


108 


116 


127,128. 


— 


154 


158 


172. 


— 


109 


117 


129. 


— 


155 


159 


173. 


— 


110 


118 


130. 


— 


156 


160 


174. 


— 


lU 


119 


131. 




157 


161 


175. 
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NervflÞrende 


Fornm. S. 


llcimskríngi^. 


Nænærende 


Fornm. S. 


Ifeiroakríngla 


Udgave. 


4 og 5 B. 


(01. Helg.) 


UdgRVC. 


4og5B. 


(01. Helg.) 


Cap. 158 


161 


175. 


Cap. 203 


192 


218. 


— 159 


161 


175. 


— 204 


193 


219. 


— 160 


161 


176. 


- '205 


194 


220. 


— 161 


161 


177. 


- 206 


195 


221. 


— 162 


162 


178. 


- 207 


196 


222. 


— 163 


163 


179. 


— 208 


197 


223. 


- 164 


164 


180. 


- 209 


198 


224. 


— 165 


165 


181. 


— 210 


199 


225. 


- 166 


166 


182. 


— 211 


200 


226. 


— 167 


167 


183. 


- 212 


201 


227. 


— 168 


168 


184. 


- 213 


202 


228. 


- 169 


168 


185. 


— 214 


203 


229. 


- 170 


169 


185. 


— 215 


204 


230. 


- 171 


169 


186. 


— 216 


205 


231. 


- 172 


169 


186. 


— 217 


205 


231. 


~ 173 


169 


187. 


— 218 


206 


232. 


— 174 


170 


188. 


— 219 


207 


233. 


- 175 


171 


189. 


— 220 


208 


234. 


- 176 


172 


190. 


— 221 


209 


235. 


- 177 


172 


191,192. 


— 222 


210 


236. 


- 178 


173 


193. 


— 223 


211 


237. 


— 179 


174 


194. 


- 224 


211 


238. 


- 180 


175 


195. 


- 225 


211 


239. 


- 181 


176 


196. • 


- 226 


211 


240. 


— 182 


177 


197. 


- 227 


212 


241. 


- 183 


178 


198. 


- 228 


213 


242. 


— 184 


178 


199. 


— 229 


214 


243. 


- 185 


179 


200. 


- 230 


215 


244. 


— 186 B. 5, 


S.195 


201. 


— 231 


216 


245. 


— 187 


180 


202. 


— 232 


217 


245. 


— 188 


181 


203. 


— 233 


218 


246. 


— 189 


182 


204. 


— 234 


218 


247. 


- 190 


182 


205. 


- 235 


219 


248. 


— 191 


183 


206. 


— 236 


220 


249. 


- 192 


184 


207. 


— 237 


221 


250. 


- 193 


184 


208. 


— 238 


222 


251. 


— 194 


185 


209. 


— 239 


223 


252,253. 


— 195 


186 


210. 


— 240 


224 


254. 


— 196 


187 


211. 


— 241 


225 


255. 


— 197 


188 


212. 


— 242 


226 


256. 


- 198 


189 


213. 


- 243 


227 


257. 


— 199 


190 


214. 


- 244 


228 


258. 


— 200 


191 


215. 


- 245 


229 


259. 


- 201 


191 


216,217. 


- 246 


230 


- 


- 202 


191 


217. 


— 247 


231 


- 



20* 



/ 



318 



Sparbyi^gvafylki 27. 
Sparbyggvar 104. 
StaÖr 6, 26, 110, 179, 180, 185. 
Stafabrekka 105. 
Stafninýrar 203. 
Slafr 203, 225. 
' Steig 129. 
Steinavágr 185. 
Steinkfll Svíakonungr 4. 
Steinkcr 36, 37. 
Steinn 46. 

Steinn Skaptason 129, 141, 143—147. 
Stiklarstadir, Stiklast. 3, 208, 209, 211, 

215, 216, 219, 222, 225, 226, 228, 

231, !%34, 237, 238. 
Stimr 180. 
Stjöradalr 37, 45. 
Syórdœlarylki 27. 
Stokksund 17. 
Stord 9. 
Straumsey 156. 
Strind 46 
Stríndafylki 36. 

Styr-Björn Ólafsson 13, 57, 58. 
Suðreyjar 100, 238. 
Sudrland 92. 
Suðrmannaland 64. 
Suðrvík 19. 
Suðvirki 19-21. 
Súla 202, 220, 237. 
Sult 186, 191. 

Sumarliði Sigurðarson 91, 92. 
Sunnhðrðaland 6, 111. 
Sunnmœri 12, 155. 
Súrnadalr 143. 
Súvellir 107. 

Svanhildr (Hildr) Eysteinsdóttir 4. 
Sveggjflðarsund 233. 
Sveinn frændi Hrœreks blinda 70. 

— jarl Ein'ksson (!) 23. 

— jarl (luðinason 167. 

— jarl Hákonarsou 15, 23, 24, 27, 
29, 32, 36—43, 46, 61, 82, 111, 
129, 132, 188, 212, 232. 

— konungr Alfífuson 199, 226—230, 
232—236. 

— ^júguskegg Haraldsson 15, 16, 



19, 27, 58, 129, 138, 165. 

— Úlfsson 138, 163, 240. 
Svfa-herr 165. 
Svíar 15, 17, 48, 58, 64, 65, 77, 85, 

88, 89, 151, 164, 165, 167, 168, 200, 

201, 210. 
Svfaríki 68. 
Svíasker 17^ 50. 
Svfaveldi 15, 54, 57, 64, 65, 84, 132, 

188, 198, 200, 204. 
Svinasund 4, 47, 48. 
Svíþjóð 13, 14, 17, 42-44, 50, 64, 65, 

67, 82-85, 89, 110, 132, 133, 189, 

198-200, 211, 221, 231, 234, 245. 
Sygnir 81, 214, 238, 239. 
Sæla 26. 
Sœheimr 9. 
Sæbeimsrod 250. 
Sæmingr 2. 
Sölva-Klofi 5. 
Sðlvi 6. 

Teitr ísleifsson 1. 
Tems 19, 20. 
Thomasmessa 182. 
Tíundaland 64, 65. 
Toðrarfjörðr (Coðraf., Roðrarf.) 186, 

190. 
Tófi ValgauUson 168, 169. 
Torf-Einarr jarl Rögnvaldsson 91. 
Tosti jarl Gnðinason 167. 

— (Sköglarlosli) 11. 
Tryggva flokkr 233. 
Tryggvi Olafsson 7, 8, 10, 15, 158,239. 
— — ok Gyðu ensko 233, 234. 

Tungur 183. 
Túnsberg 5, 7, 11, 12, 47, 71, 73, 74, 

90, 110, 111, 129, 131, 177,178,181. 
Tuskaland 23. 
Tœgdrépa 180. 
Úlfasund 26, 239. 
Úlfhildr Ölafsdöttir 189, 200, 240. 
ílfkell snillingr 21, 25. 
Úlfkelsljðrðr 76, 93. 
Úlfkelsland 21. 
Úlfr jarl Rögnvaldsson 27, 84. 

— bróðír Sigríðar störráðo 27, 82, 83. 

— jarl Þorgilsson sprakaleggs 138t 
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161 (Sprakalegguon), 162, 163, 
164, 167. 
Ullarakr 65, 66, 88. 
Uppdalr 36. 

Upplendinga-konungar 33, 35, 74. 
Upplendingar 5, 42, 110, 122, 188,209, 

232. 
Upplönd 4, 5, 7, 8, 11, 14, 35, 59, 71, 

102, 105, 110, 122, 128, 133, 173, 

176, 199, 204, 212, 228, 249. 
Uppreislarsaga 210. 
Uppsala-auðr 65. 
Uppsala-œtt 87. 
Uppsala konungar 57, 68, 87. 
Uppsala lög 65, 86. 
Uppsala þing 58, 67, 77, 86, 87. 
Uppsalir 13, 57, 64, 85. 
UppsYíar 89. 
Urguröst 106. 
Usa 106. 

Úuteinn 183, 1B5. 
Vága 105, 106, 108. 
Vága-fioti 124. 
Vága-stefna 124. 
Vágar 147. 
Valdi (fyr V.) 26. 
Valdimarr Jarisleifsson 84, 230. 
Valdres 33, 121. 
Valgantr 169. 

Valland 23-26, 160, 171, 244. 
Valldalr 186, 190. 
Valþjórr jarl Guðinason 167. 
Vangr, á Vangi 121. 
Varrandi 23. 
Vazbú 189. 
Vazdalr 191. 
Veðrcy 171. 
Veggir 11. 
Veigsund 186. 
Veradalr 44, 103, 208, 211, 212, 220, 

225, 237. 
Verdœlafylki 27, 202. 
Verdœlir 104, 207, 220. 
Vermaland 64, 85, 189, 199. 
VestQðrðr 149. 
Vestfold 2, 4, 5, 8, 12, 30. 
Vestmannaland 64, 



Veslrfararvísnr 160. 

Vestr-Gautar 52, 67, 68, 78, 85, 89. 

Vestrlönd 24. 

Vesirviking 9, 76, 91, 100, 241. 

Víðkunnr Jónsson ( Bjarkey 237. 

Vigg 208. 

Vigleikr Amason 185. 186. 

Vík, Víkin 7, 11, 16, 23, 27, 30, 38, 
42, 47-51, 69, 71, 79, 90, 110, 111, 
128, 129, 132, 138, 141, 171, 177, 
181, Í82, 226, 233, 246. 

Víkioga-Kári 53. 

Víkverjar, Víkverír 5, 7, 9, 11, 49, 51. 

Vilborg Gizurardóttir 53. 

Vilhjálmr jarl Rikarðsson 23. 

Vilhjálmsbœr 22. 

V(na 134. 

Vindr 240, 241, 249. 

Vindland 15, 77, 226, 240, 246. 

Víngulmörk 4, 8, 12, 59. 

Vfsivaldr Jarizleifsson 84. 

— kon. 14. 
Visundr, skip 158, 191. 
Víigeirr 5, 

Vulgaría 195. 

Vænir 48. 

Væringjar 231, 242, 243. 

Vættalandir 49. 

Vörs 120. 

þangbrandr 1. 

þelamörk 4. 

þingnmenn 21, 25« 

þingvöllr á Íslandi 125. 

þjóðt^lfr inn fröði (inn hv(nverski) 2. 

— skáld 221, 241. 
þjótandí 186. 

þjótta 101, 105, 123, 149, 170, 171, 
178, 179, 195, 198, 213, 214, 219, 
237. 

þöra Finnsdöttir 4. 

— Morstöng 6. 

— móðir Sigurðar Jórsalafara 248. 

— þorbergsdóttir 144. 

— þorsteinsdöttir gálga 105. 
þóraldi ármaðr 103, 104. 

þórálfr or Dimon 127, 128, 138—140. 
þórarínn loftonga 180, 226, 230. 
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Þórarínn NefjúirMon 74—76, li7, 118, 

125-127. 
þörarr Iðfrniadr 151, 152. 
þorbergr Ániason 27, 105, 143, 144—147, 

189, 220, 228, 232, 238. 
þórðr Barkarson 125. 

— Folason 72, 73, 210, 217. 

— Guthormsson á Steig 129. 
•— istrumagi 107, 108. 

— Kolbeinsson 24, 25, 125. 

— lájiri þorláksson 139, 140, 158. 

— faðir Siííhvnls 236 Cþorröðr). 

— Sii^valda-skild 35. 

— Sjáreksson 165. 

— Skotakollr 83. 
þorfinnr jarl hausakljúfr 9, 91. 

— jarl munnr 206, 207, 217. 

— jarl Sigurðarson 91—94, 96—98, 
100, 105, 244. 

þorgautr skarði 44—46, 50. 
þorgcirr afrazkollr 1. 

— ármaðr 143, 144. 

— flekkr 203, 237. 

— Ilávararson 125. 

— af Kvístöðum 216, 217. 
þorgils Arason 75, 76. 

— Ilálmuson (Þorgisl) 209, 224, 225, 
226. 228. 

— Haraldðson 3—5. 

— sprakaleggr 138. 
Jorgnjr 68. 

— þorgnýsson a) 65, 68. b) 65, 
66-68, 79. 

þörír böndi 152. 

— Eríingsson 27, 145. 

— helsingr 142, 242, 243. 

— hersir llróaldsson 3. 

— hundr 102, 112, 115, 120, 124, 125, 
133-137, 147—149, 172, 175, 179, 
195, 198, 213-216, 218-220, 225, 
237. 

— langi 48, 73. 

— selr s. Sel-þórír. 

— þegjandi 4. 

— Ölvisson 175, 176, 188, 191, 213. 



þorkcll at Apavatní 35. 

— Eyjúlfsson 125, 127, 129. 

— fóstríÁmnndason 92—95,97-100. 

— hávi 192. 
þorleikr Bollason 12!). 

þormöðr Kolbrúnarskáld 125, 205—206, 

221—223. 
þóroddr Snorrason goða 129, 141, 143, 

150-154. 
þórr 106, 108. 
þorröðr = þórðr 236. 
þórsbjörg 6. 
þórshöfn 156. 
þorsteinn fróði 90. 

— gálgi 105. 

— Hallsson 127, 129. 

— knarrarsmiðr 214, 215, 219. 

— rauðr 91. 
þorviðr stammi 87, 88. 
þótn 4, 33, 110, 129. 
þrándarnes 112, 124. 

þrándheimr 4, 7-10, 36, 38, 42—44, 
46, 49, 90, 100, 102, 103-105, 111, 
122, 125, 137, 141, 142, 145, 147, 
154, 176, 178, 179, 184, 185, 190—192, 
198, 202-204, 212, 226—228, 230, 
233, 235, 237, 240, 248, 250. 

þrándheimsmynni 10. 

þrándr i Götu 127, 138—141, 156—158. 

— hvíli 49, 151. 
þrœndalög 24, 234, 243. 

þrœndir, þrœndr 5, 7, 10, 15, 34, 42, 
43, 142, 186, 207, 213,214, 217, 228, 
232, 238. 

þuríðr Snorradóttír 2. 

Ögmundr (Folason?) 210. 

Ögvaldsnes 113, 115-117, 119, 120. 

Ölvir búandi 80. 
— a Eggju 103-105, 175, 19Í, 213. 

Ömd 112. 

Öngulseyjarsnnd 241. 

Önondr jnrl 142. 

Önundr Ólafsson Svíakonungr 89, 110. 
132, 133, 137, 138, 159, 160, 163, 
164-166, 168, 198, 200, a. Jacob. 



Hettelfier. 



.S. XX L 14 Henrik Ví, dud 1197 l, Otto IV, död 1218 



- 3 


- 7 /•. ». 


fíorðuDi l. Fiorðum 


- 5 


- 2 — 


mflnga /. mnrga 


- 16 


- 19 f. 0. 


tiUírana l. til Hrana 


- 22 


. 3 - 


f^unnar l. gumnar 


- 26 


- 3 — 


Fyr vallde l. fyr Vallde 


- 


- 10 — 


bioskv l. biottv 


- 42 


- 8a — 


konungr l. konongs 


- 50 


. 1 - 


Flgminginlanz L FlQmingialanz 


- - 


- 7 f. «. 


gerniisar l. gersimar 


- 63 


- 7 f,o. 


liota L lioto 


- 64 


- 12 f, n. 


Upptausum 1. Uppsaulum 


- 68 


- 15 — 


Kirialand L Kiria(l8)Iund 


- 76 


- S f. 0, 


MoðrovauUv /. l!íloðrovRulIv(m) 


- 112 


. 6 /•. «. 


engan stað L í cngan stað 


- - 


- 5 - 


ivar at /. var at 


- 121 


- 4 — 


4eir L þcir 


- 176 


- 1 — 


r. f. mQlIti L mQllti 


- 205 


- 27 f. 0. 


Jnnþrondi L Jnnþrondr 


- 210 


- 12 - 


hringa /. Hringa 


-224 


- 12 - 


speipþv L sveipþv 


- 232 


- 6 f.n. 


. hers L hans 


- 239 


- 7 — 


selr /. selr 



